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A) EN 35241

Folding Headband with foam cushion

MT20H682FB-**N**

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 [ 2000|4000 (8000 | A:5H |A:5M| A5L | SNR

A:2 Mean attenuation (dB) | 11.5[17.9]27.8 | 30.0 | 32.1|36.2 [ 40.3 *‘a\
A:3 Standard deviation (dB) | 25 | 2.7 | 1.8 | 23 | 3.0 | 20 | 3.1 |31dB|25dB|16dB |28 dB Al
A4 APV (dB) 9.0 [15.3]259(27.7|29.1|34.2|37.2

Neckband with foam cushion

MT20H682BB-**N**

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 [ 2000|4000 (8000 | A:5H |A:5M| A5L | SNR

A:2 Mean attenuation (dB) | 16.6 | 16.8 | 27.4 [ 32.1 [ 33.1 | 33.0 | 36.1

A:3 Standard deviation (dB) | 1.8 | 23 [ 22 | 21 | 32 | 29 | 32 [31dB|25dB|18dB |28 dB 5*;5
A4 APV (dB) 14.8|14.5(25.2]30.0{29.9.|30.1 | 32.9

Folding Headband with gel cushion

MT20H682FB-**N** with HY80-EU

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 (A:5H [A5M|AS5L | SNR

A:2 Mean attenuation (dB) | 15.1 | 18.2 | 26.2 | 32.2 | 30.4 | 29.3 | 36.7 N

A:3 Standard deviation (dB) | 3.4 | 3.0 | 22 | 25 | 3.7 | 3.7 | 40 [27dB|25dB|18dB|27dB

A4 APV (dB) 11.7 1152 | 24.0 | 29.7 | 26.7 | 256 | 32.7 e

A:6 EN352-4 Criterion levels

H [ 110,1dB(A)
M | 100,9 dB(A)
L | s87dB(A)

A:7 Cable: EN352-6 External input I

A:8Input | A:9 SPL | A:10 Standard
(mV) (dB(A)) | deyi dB
15 721
26 771
47 82.1
84 87.1
149 90.3

equal to 82 dB(A): 36,7 mV

A:11 Cable: The electrical input level
for which the sound pressure level is

A:8 Input A:9 SPL

(mV) (dB(A))
0.7 70
1.2 75
23 80
43 85
75 90

A:11 Magnetic Induction: The
electrical input level for which
the sound pressure level is

A:11 NIB:The electrical input
level for which the sound
pressure level is equal to 82

equal to 82 dB(A): 59 mV dB(A): 2,9 mV

B) AZINZS 1270:2002
Folding Headband with foam cushion
MT20H682FB-**N**
B:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000|8000 | SLC, | Class Cl?gpgéng
B:2 Mean attenuation (dB) | 15.2 | 18.0 | 26.5 [ 30.5 [ 30.7 | 33.3 | 35.9 12N
B:3 Standard deviation (dB'| 3.3 | 25 | 3.3 | 28 | 38 | 25 | 36 |27dB| 5 o

- Mass 355¢g
B:4 Mean minus SD 11.9(155(232|27.7|269(308 | 323 Al
Neckband with foam cushion
MT20H682BB-**N**
B:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 [ 4000|8000 | SLC, | Class C'?g:glng
B:2 Mean attenuation (dB) | 8.0 | 10.918.2[25.7 [ 28.6 | 31.5|32.8 114N
B:3 Standard deviation (dB'| 4.0 | 48 | 56 | 44 | 26 | 52 | 58 [20dB| 3

- Mass 331g y
B:4 Mean minus SD 40 | 6.1 126(21.3|26.0(263(27.0 -
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset

NL 103-108
NO 109-114
PL 115-120
PT 121-126
RO 127-132
RS 133-138
RU 139-146
SE 147-152
Sl 153-158
SK 159-164
TR 165-170

UA 171-176



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
communication solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
protection against hazardous noise levels and loud sounds
while allowing the user to hear the surroundings via the
ambient/environmental microphones, listen to connected
communication devices and communicate face-to-face with

integrated Natural Interaction Behavior (NIB) Technology in high

levels of steady state noise. It is expected that all users read
and understand the provided user instructions as well as be
familiar with the use of this device.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,

contact 3M Technical Services (contact information listed on the

last page).

N\ WARNING

This hearing protector helps reduce exposure tohazardous
noise and other loud sounds. Misuse,or failure to wearhearing
protection at all times when exposed ta hazardous noise may

result in hearing loss or injury. For correct use, consultsupervisor

and User Instructions, or call 3\ Technical Services. If your
hearing seems dulled or you hiear a ringing or buzzing during
or after any noise exposure (including'gunfire), or-for-any
other reason you suspect a hearing problem, leave the noisy

environment immediately and consult a medical professional and/

Or your Supervisor.

Failure to follow these instructions may result in serious
injury or death:

a. Listening to music or other audio communication may reduce

your situational awareness and ability to hear warning
signals. Stay alert and adjust the audio volume to the lowest

acceptable level. The audibility of warning signals at a specific

workplace may be impaired while using the entertainment
facility.

b. To reduce the risks associated with igniting an explosion, do
not use this product in a potentially explosive atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the

protection provided by the earmuff and may result in hearing

loss:

a. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging, due to variation in fit, fitting skill, and motivation

of the user. Refer to your applicable regulations for guidance

on how to adjust label values and estimate attenuation.
In addition, 3M strongly recommends fit testing of hearing
protectors.

C.

. Ensure the hearing protector is properly selected, fit, adjusted,

and maintained. Improper fit of this device will reduce its
effectiveness in attenuating noise. Consult the enclosed
instructions for proper fit.

Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

. When additional personal protective equipment is necessary

(e.g. safety glasses, respirators, etc.), select flexible, low
profile temples or straps to minimize interference with the
earmuff cushion. Remove all other unnecessary articles (e.g.
hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers, etc.) that
could interfere with the seal of the earmuff cushion and reduce
the protection of the earmuff.

. Do not bend or reshape the headband or neckband, and

ensure there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking
and leakage, for example. When used regularly, replace the
ear cushions and foam liners at least twice a year to maintain
consistent protection, hygiene, and comfort.

. The output of the electrical audio circuit of this hearing

protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the
audio volume to the lowest acceptable level.

. If the requirements.above are not adhered to, the protection

afforded by the earmuffsiwill be severely.impaired.

EN 352 Safety Statements:

The output of the level-dependent circuit of this hearing
protectormay exceed the external sound level.
The fifting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.
Performance may deteriorate with battery usage. The typical
period-of continuous use that'can be expected from the
earmuff battery is approximately:

+ LDF and NIB: 30 hours

+ LDF: 50 hours
This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.
These earmuffs are of small size range. Earmuffs complying
with EN 352-1 are of ‘medium size range’ or ‘small size range’
or ‘large size range’. ‘Medium size range’ earmuffs will fit the
majority of wearers. ‘Small size range’ or ‘large size range’
earmuffs are designed to fit wearers for whom ‘medium size
range’ earmuffs are not suitable.
The product is not suited for high continuous low frequency
noise levels.

CAUTION:

.

Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.
Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection you
receive from this product.

NOTE

When worn according to these User Instructions, this hearing
protector helps reduce exposure to both continuous noises,
such as industrial noises and noises from vehicles and aircraft,



as well as very loud impulse noises, such as gunfire. Itis
difficult to predict the required and/or actual hearing protection
obtained during exposure to impulse noises. For gunfire, the
weapon type, number of rounds fired, proper selection, fit and
use of hearing protection, proper care of hearing protection,
and other variables will impact performance. To learn more
about hearing protection for impulse noise, visit www.3M.com/
hearing.

+ This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of
the battery.

+ This earmuff is provided with electrical audio input. The
wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice.

+ Operating temperature range: 20 °C (-4 °F) to 55 °C (131 °F)

+ Storage temperature range: -20 °C (-4 °F) to 55 °C (131 °F)

+  Weight of hearing protector: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-*N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Shelflife: 5 years, excluding batteries.

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the radio communication
is in compliance with Directive 2014/68/EU and other
appropriate directives to fulfill the requirements for the CE
marking. 3M Svenska AB also declares that the PPE type
headset is in compliance with Regulation (EU) 2016/425 or
Community Directive 89/686/EEC.

The applicable legislation can be determined by reviewing the
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will also show if some othertype-approvals arealso
applicable. When retrieving your DoC, please locate your part
number. The part number of your earmuffs can be found at
the bottom of one cup. An example can be seen in the picture
below.
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The PPE is audited annually (if Category Il products) and type
approved by Finnish Institute of Occupational Health, Notified
Body No. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finland. The product has been tested and approved

in accordance with EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002.

A copy of the DoC and additional information required in the
Directives can also be obtained by contacting 3M in the country
of purchase. For contact information, see last pages of this user
instruction.

hi¢

This product contains electrical and electronic components
and must not be disposed of using standard refuse collection.
Please consult local directives for disposal of electrical and
electronic equipment.

LABORATORY ATTENUATION
The attenuation rating (SNR) was obtained with the device
powered off. Explanation of attenuation tables:

European Standard EN 352

Research suggests that users may receive less noise reduction
than indicated by the attenuation value(s) on the packaging, due
to variation in fit, fitting skill, and motivation of the user. Refer

to your applicable regulations for guidance on how to adjust
label values and estimate attenuation. In addition, 3M strongly
recommends fit testing of hearing protectors.

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency sounds
(f 22000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency sounds
(500 Hz < f < 2000, Hz).

L = Hearing protection estimation for low frequency sounds
(f =500 Hz).

A:6 Criterion Level

H = Criterion level for highsfrequency noise

M = Critefion level for medium-frequency noise

L = Critefion level forlow-frequency noise

A:7 European Standard EN 352-6 External Audio Input
Levels

A:8 Input signal level U (mV, RMS)

A:9 Mean sound pressure level (dB(A))

A:10 Sound pressure standard deviation (dB)

A:11 Input signal level for which the mean plus one standard
devition equals 82 dB(A)

B) Australia/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002
B:1 Test Frequencies

B:2 Mean Attenuation, Mean Att

B:3 Standard Deviation, St Dev

B:4 Mean minus SD

COMPONENTS

C:1 Foldable headband (stainless steel sheet, leather)
C:2 Cup supporting arm (stainless steel)

C:3 Two-point fasteners (POM)

C:4 Cup

C:5 Battery lid

C:6 Microphone for ambient/environmental listening
C:7 Damping pad (PUR foam)

C:8 Ear cushion (PVC foil, PUR foam)

C:9 External input cable (PUR)(only specific models)
C:10 Speech microphone (TPE, PC)(only specific models)
C:11 Neckband (stainless steel, TPO)

C:12 Speech microphone input (only specific models)



C:13 [-] button on keypad
C:14 [+] button on keypad
C:15NIB PTT

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

D:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

D:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

D:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.

Neckband

D:4 Place the cups in position over the ears.

D:5 Keep the cups in position, place the head strap on top of
your head and lock it tight in position.

D:6 The head strap should be positioned across the top of your
head.

E:1-E:2 Fitting the speech microphone

To maximize the performance of the speech microphone in noisy
areas, position the microphone very close to your mouth (less
than 3 mm or 1/8 inch).

NOTE: When used in high altitudes/aviationithe surrounding
pressure can be reduced rapidly and affect the microphone
sensitivity, for example during helicopter ascent. If this occurs
position the microphone closer andlor speak louder to increase
the pressure on the microphone membrane.

OPERATING INSTRUCTIONS

Replacing the batteries (Figd)

1-2. Remove the battery compartment lids and insert the
batteries (2xAAA).

3. The battery polarity must correspond to the marking in the
battery compartment.

4. The lids must be pressed all the way down to ensure good
seal. Low battery level is indicated by a voice message “low
battery”, repeatedly.

Switching the headset on and off (Fig 2)

Press and hold the [+] or [-] button for approximately 2 seconds
to switch the headset on or off. A voice guide will confirm. The
current setting is always saved when the headset is switched off.

The headset is automatically powered off after two hours of
inactivity. This is indicated by a voice message during the last
minute before the headset switches off. Press the [+] or [-]
button to reset the two hour timeout period.

Adjusting Volume (Fig 3)

Press [+] or [-] to adjust the volume of the ambient/
environmental listening. There are four level settings as well as
the ability to turn the ambient/environmental listening off. The
max settings are confirmed by a beep. Ambient/Environmental
listening off mode is confirmed by a voice message.

Face-to-face communication via NIB technology
NIB enables face-to-face communication within close range in

noisy environments.
5-10 m radius

/ fade in/fade out

3-5 m radius
optimal for communication

The NIB technology enables wireless communication within a
10 m radius. Full duplex communication for up to four people
within this perimeter.

In noisy environments, simply walk close to the person you
wish to talk to. The NIB technology will softly fade in and out
(5-10 m radius) and allow communication with people who
are close. Stay within 3-5 m radius for optimal communication
signal.

When the four, full duplex transmitting channels are busy (1-4),
other users can still listen but are not able to transmit (5-9). The
upper limit of listeners are limited to the number of people fitted
into the radius of 10 m rather than what the technology permits.

NOTE: When more than four users attempt to transmit via NIB,
the 5th user and beyond attempting to transmit will hear beeps,
indicating that the outgoing communication did not transmit.
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Which NIB group you belong to depends on where you and the
other NIB headsets are located.

NIB operates when the environmental noise level exceeds
approx. 80 dB and when the noise is continous for approx.
1 second.

NIB also operates in less than 80 dB if the user presses the
PTT in either PTT mode or VOX mode.

Activating NIB (Fig 7)
Quickly double pressing the PTT will toggle between NIB PTT
ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Pressing and holding the NIB PTT button allows for
communications within the 10 m radius when in NIB VOX ON
mode and NIB PTT ON mode.

NIB VOX ON - In this mode, high levels of noise will activate

the NIB radio and allow VOX communications for up texfour
users. Pressing the PTT button in V@X:ON mode alsoallows for
communication in quiet.

When the headset operates in an environment with intermittent
noise, noise can activate NIB VOX repeatedly. In this situation,
you can use NIB PTT ON.

NIB PTT ON - In this mode, the PTT button must be pressed to
transmit.

NIB OFF - this mode TURNS OFF the NIB radio. In NIB OFF,
no RF signal is being emitted from the NIB radio.

Push-to-talk for NIB (Fig 8)
Press and hold the PTT on the left cup to transmit on the NIB.

Entering the menu (Fig 4)

1. Press and hold the [+] and [-] button to enter the menu.

A voice will confirm.

2. Press the [-] button briefly to toggle through the menu. The
menu steps are listed below.

3. Use the [+] button to change the setting and, if available,
toggle through the available settings. A voice message confirms
each step, followed by the current setting. Changes are also
confirmed by a voice message. After a few seconds of no
activity, the menu returns to volume mode. By pressing [+] and
[-], the volume setting can be instantly reached at any stage of
the menu.

Ambient/Environmental listening mode

The ambient/environmental listening mode is available in classic
mode and advanced mode. Classic mode allows you to adjust
the volume in four steps by increasing or decreasing the sound
level of the ambient/environmental listening. Advanced mode
includes four preset settings optimized for different sound
profiles.

Setting Intended use

Advanced mode 1
(Comfort)

For comfort in a very noisy environment.

Advanced mode 2
(Conversation)

For a natural audio experience where protection
against sudden noises is necessary.

Advanced mode 3 For high situational awareness when walking in

(Patrolling) a low noise environment.
Advanced mode 4 For powerful situational awareness in a quiet
(Overwatch) environment.
Battery

Choose the type of battery you are using in your headset,
alkaline or rechargeable.

Wireless input

1. Follow the user instruction for the 3M™ PELTOR™
TEPLOOP-* to set up the neckloop.

2. Enter the headset:menu to adjust the wireless input and the
sensitivity to correspond o the connected neckloop. Choose
Off/Low/Medium/High.

3. Adjust'the volume on the external radio if needed.

NOTE: The volume may differ depending on the distance
between the headset and.the neckloop

Wired Input
Adjustthe wired input-and sensitivity to correspond to the wired
device. Choose Low/High.

Balance

The balance setting adjusts the volume balance between the
right and the left ear. There are seven level settings: Center,
Left 1, Left 2, Max left, Max right, Right 2, Right 1.

Warning signals

The warning signal setting disables/enables the warning signals
“low battery” and “automatic power off’. When switched off,
none of these warning signals will be heard.

Automatic power off

The automatic power off setting disables/enables the automatic
power off function.

NIB frequency

For North America, Australia and New Zealand, the frequency
for NIB is 915 MHz.

For Europe the frequency for NIB is 864 MHz.

Choose the NIB frequency, 864 MHz (EU) or 915 MHz (NA,



ANZ). Press [+] to select and press and hold [+] to confirm your

selection.

NOTE: Make sure that you are using the approved frequency for

the region you are operating in.

Factory reset

Resets all menu settings to the factory default values. This setting

needs to be confirmed by pressing [+] when the voice says

“confirm factory reset”.

TROUBLESHOOTING FOR NIB
Problem Possible Causes Suggestion
The headset beeps | NIB channel busy | Wait for an

when transmitting.

by four people.

available spot.

The headset beeps
when transmitting.

No other headset
in the perimeter.

Make sure
there is another
headset in use
in the perimeter.

Can't hear or You are not using | Choose the
communicate with the correct NIB correct NIB
others. frequency for the | frequency in the
region you are menu. See NIB
operating in. frequency.
Can't hear or The NIB isfnot Toggle between
communicate with | activated. the different
others. modes with the
PTT button. See
Activating NIB.
CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the outer
shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water. If the
hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the earmuffs
outwards, remove the ear cushions and foam liners, and allow
to dry before reassembly. The ear cushions and foam liners
may deteriorate with use and should be examined at regular
intervals for cracking or other damage. When used regularly, 3M
recommends replacing the foam liners and ear cushions at least
twice a year to maintain consistent attenuation, hygiene, and
comfort. If an ear cushion is damaged, it should be replaced.
See Spare Parts Section below.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS

F:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.

F:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).

F:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the earcup
and then press on the opposite side until ear cushion snaps in
place.

APPLYING MIKE PROTECTOR TAPE
To protect the boom speech microphone from humidity and dirt,
use microphone protector HYM1000.

Attaching the protector (Fig G):

G:1 Use a pair of scissors to cut 100 mm of mike protector tape.
Remove the protective paper.

G:2: Place the microphone in the end of the tape as shown in
the picture.

G:3 Fold the protecor tape and make sure that the microphone
is covered.

G:4 Press tighly to seal the protector tape.

G:5 The microphone is now ready to use.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hygiene kit
Replaceable hygiene kit. Replace at least twice a year to ensure
constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Gel cushion hygiene kit

3M™ PELTOR™ HY100A Single-use protectors
Single-use protector that is easy to fit to the ear cushions.

3M™ PELTOR™ MT73 Water-proof microphone
Waterproof dynamic speech microphone.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windshield for microphone

3M™ PELTOR™ HYM1000,Microphone protector
Moisture- and wind-resistant tape that protects the speech
microphane.

3M™ PEETOR™ M60/2 Wind protection for the surrounding
microphones

3M™ PELTOR™ HY450/1 Head pad
To'be used forsmall'size range fitting for foldable headbands.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Battery AAA NiMH

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division
product is found to be defective in material, workmanship, or not
in conformity with any express warranty for a specific purpose,
3M’s only obligation and your exclusive remedy shall be at 3M’s
option, to repair, replace or refund the purchase price of such
parts or products upon timely notification of the issue by you
and substantiation that the product has been stored, maintained
and used in accordance with 3M’s written instructions.
EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY
IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY

OF QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF
TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no
obligation under this warranty with respect to any product that
has failed due to inadequate or improper storage, handling, or
maintenance; failure to follow product instructions; or alteration
or damage to the product caused by accident, neglect, or
misuse.



LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED BY
LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY DIRECT,
INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL
LOSS OR DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING
FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL
THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH HEREIN
ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be
made without the written consent of 3M Company. Unauthorized
modifications may void the warranty and the user’s authority to
operate the device.

NOTE:

+ Do not mix old and new batteries.

+ Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries.

+ To properly dispose of the battery, follow local solid waste
disposal regulations.

+ Only use AAA non-rechargeable or NiMH rechargeable
(as applicable) batteries.




3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

BBbBE[EHUE

Mo3ppassiBame Bu v By 6narogapum, ye u3bpaxTe pelueHusiTa 3a
KoMyHukauus Ha 3M™ PELTOR™! [lobpe poLunv B cneagaLoto
MOKOMNEHMe 3aLYUTHa KOMYHUKALIS.

NPEAHA3HAYEHUE

Cnywankute 3M™ PELTOR™ ca npefHasHaueHn Aa ocurypst
3alLKTa CpelLly OMaCcHUTE HMBA Ha LUYM W CUMHUTE 3BYLIN,

kaTo CbLLEBPEMEHHO M03BONABAT Ha NoTpebuTens Aa vysa
OKonHaTa cpea 4pe3 MUKPOOHMTE 3a OKOMHM LLYMOBE, Aa 4yBa
CBbP3aHNTE KOMYHUKALWMOHHI YCTPOCTBA 1 Aia KOMYHUKUpA ,JnLie
B NULIE" C MHTErpupaHaTa TexHomnorns ,EcTecTBeHo noseneHne
npv B3aumogeitctane” (Natural Interaction Behavior, NIB) npu
BICOKV HUBA Ha NOCTOSIHEH LLyM. O4akBa ce BCuuki noTpebuten
fa npoyeTar 1 pa3bepar NpefOCTaBEHNTE MHCTPYKLIM 3a
noTpe6uTens, kakto v Aa ce 3ano3HasT ¢ ynotpebara Ha ToBa
YCTPOIACTBO.

BAXHO

Mons, npoyeTete, pa3bepeTe v cnasgaiiTe Lsnara uHgopmaLms
3a 6e30nacHoCT B Te3W MHCTPYKLM Npeam ynoTpeba. 3anasete
Te3u yka3aHus 3a Gbaella cnpaska. 3a JOMbNHUTENHA
MHOPMALNS UNK BBNPOCH CE CBLPKETE.C TEXHUHECKOTO
obcnyxeaHe Ha 3M (MHdbopmaLysiTa 38 Bpb3Ka € NocoveHa Ha
nocnefHata cTpaHuLa).

Z\ NPEOYNPEXAEHME

Toau CryxoB NPOTEKTOP MOMara 3a HamassBaHe Ha u3naraHeTo
Ha onaceH LuyMm 1 Apyru cunkv 3eyiil. HenpasunHara yrotpeca
WNK HerocTaBsHETO Ha Cpe/cTBaTa 3 CNyX0Ba 3alljuTa Mo BCSKO
Bpeme, KoraTo CTe U3IoKeHY Ha OnaceH Wy, MoXe 1a foseae
[0 3aryba Ha cryxa unu yBpexpanre. 3a npaeunHa ynotpeba ce
MOCHLBETBANTE C PHKOBOAUTENS M MHCTPYKLMUTE 3a yroTpeba
WNK Ce CBBPXETE C TEXHUYECKOTO 0BenyxBaHe Ha 3M. Ako
cnyxbT By e npuTbeH, YyBarte 3BbHeHe unu GpbMyeHe no Bpeme
Ha UM Cnie U3naraxe Ha LyM (BKMiouuTenHo npy ctpenba ¢
OTHECTPENHO OPbXWE) UV MOPaAY Apyra NpU4MHA NOA03UpaTe
MpoBrem Cbe Cryxa, HamycHeTe He3abaBHo LyMHaTa Cpefia v ce
KOHCYNTUPANTE C MEANLIMHCKO NULe /MW C PbKOBOAUTENS CHl.

HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMU MOXe fa AoBee A0

CEpNO3HO HapaHsiBaHe UMk CMbPT:

a. CnywaHeTo Ha My3uka unu Apyra ayAvokoMyHuKaLs MoXe Ja
Hamanv Baluarta cuTyaLMoHHa opueHTaLys 1 cnocobHocTTa
Bv fa uyBaTe npeaynpeauTenHm curHanu. bbaete Halupek
1 perynupaiite cunara Ha 3syka [0 Hail-HUCKOTO [J0MyCTMMO
HIBO. BB3MOXHOCTTa 3 UyBaHe Ha npeaynpeauTenHI
CUTHanM Ha onpepeneHo paboTHo MACTO MOXE Aa Ce HapyLLn
MY M3MON3BaHe Ha (hyHKLMATA 33 pa3BrieyeHme.

b. 3a na ce HamanAT puckoseTe, CBLP3aHH C NPUYMHABAHE Ha
€KCNIO3nsi, He M3Non3BaiTe To31 NPOAYKT B NOTEHLMANHO
B3pMBOOMAcHa aTMoccepa.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n WHCTPYKLUU MOXe Aa Hamanu
3aluTara, npegocTaBeHa oT WyMosarnywuTens, 1 moxe aa
AoBeae Ao 3aryﬁa Ha cnyxa:

a. Macnensanus nokasear, ye notpebutenuTe Moxe Aa nonyyar
Nno-Marko HamarnsiBaHe Ha Lyma 0T NocoyeHaTa(uTe) Bbpxy
onakoBkaTa CTOVHOCT() Ha 3arnyLUlaBaHe Nopaau pasnuimeTo
Npy NOCTaBsHe, YMeHUsTa 3a NOCTaBsHe U MOTUBaLMSTa
Ha noTpebuTens. HanpaeeTe cnpaska ¢ NpUNoXumuTe
pernameHT 3a HambTCTBIUA OTHOCHO MHTEPNPETUPAHETO HA
CTOHOCTMTE Ha ETUKETA M NPECMATAHETO Ha 3arMyLLaBaHETo.
OcseH Toa 3M cunHo npenopbyBa TECTBaHE Ype3 NOCTaBsIHE
Ha CNyXOBMUTE NMPOTEKTOPY.

b. YBeperte ce, Ye CyXOBUSAT NPOTEKTOP € NPpaBUHO 136paH,
MOCTaBEH, Peryn1paH v noaabpxaH. HenpaunHoTo noctaesiHe
Ha TOBa YCTPOWCTBO LLie HaManu eheKTMBHOCTTa My Npu
3arnyliaBaHe Ha wyma. KoHcyntupaiite ce ¢ npunoxeHute
MHCTPYKLM 38 NPaBUIHO NOCTaBAHE.

c. [Mpernexpaalite CyxoBusi NPOTEKTOP NPEeAN Besika ynoTpeba.
AKo e noBpezeH, u3bepete 3apas CryxoB NPOTEKTOP W
n3bsireaiiTe LWymMHa cpepa.

d. Korato ca Heo6x0auMM JOMbAHUTENHN NUYHI NPELNasHK
cpefcTea (Hanp. 3aLyMTHI 04K, pecnupaTopu v ap.),
13bepeTe MbBKaBY, HUCKOMPOMUIHN PamMK UK NEHTH
3a HamansBaHe Ha HamecaTa B YNITbTHABAHETO Ha
Bb3rnaBHu4kaTa Ha 3arnywntens. OTcTpaHeTe BCUYkM Apyru
HEHYXHM Helwa (Hanp. koca, Wanku, GuxyTa, crywanku,
XUrMEHHY Kanauy 1 ap.), kouto buxa Mornu Aa HapyLuat
YNITTHEHNETO Ha Bb3rMaBHUYKATA Ha LLYMO3arnyLUMTENs
11 4@ NOHWXAT 3aLUTaTa Ha LUYMO3arnyLumMTens.

e. He orbBaiite 1 HE MPOMEHsiTe (hopmaTa Ha NeHTaTa 3a rnasa
1111 BpaT W CE YBEPETE, 4e UNa 10CTaTbYHa cuna 3a cTabunHo
3a/ibpiKaHe Ha LWyMo3arayLiiTeniuTe Ha MACTO.

f. 3arnywmtenute 1 0co6EHO Bb3rnaBHUYKITE MOXE A BROWAT
kayecTBOTO €1 npu ynotpeba 1 Tpsibea Aa ce nposepsiBar
4ecTey HanpuMep 3a Hatlyksanus 1 nponyckaxe. Mpu peaosHa
yioTpeba cMeHsiTe B3ifiaBHN-KITE 1 YINbTHUTENUTE OT
fsHa NOHe ABa MbTY FOAULLHO, 38 1a Ce MOAAbPXa MOCTOAHHA
3alluTa, XUrueHa u KomeopT.

g. M3xomHuaT curHan ot enekTpudeckata ayauoBepura Ha To3un
CIMyXOB NPOTEKTOP MOXE [ia HaABMLLN AHEBHUS IMMUT 33 HUBO
Ha 3Byka. Perynupaiite cunata Ha 3ByKka 40 Hail-HUCKOTO
[0MyCTUMO HUBO.

h. Ako nocoueHuTe no-rope uanckBaHus He GbaaT cnaseHy,
3alyuTara, ocurypsieaHa ot 3arnyluTenute, we 6bae
CEPUO3HO HamaneHa.

[leknapaumm 3a 6eonacHoct EN 352:

+ /13X0BHWST CUrHan OT 3aBUCELLATa OT HUBOTO BEPUra Ha TO3M
CITyXOB MPOTEKTOP MOXE Aa HaABULUM HUBOTO Ha BHLLHUS
3BYK.

+ [locTaBsHETO Ha XUMMEHHY KanaLy Ha Bb3rnaBHUYKUTE MOXe
12 OKaxe BMUsIHUE BbPXY aKyCTUYHUTE XapaKTEPUCTUKM Ha
LuyMo3arnyLuTenuTe.

+  XapaKTepucTUKUTE MOXe Aa CE BNOLLAT C U3TOLLABAHETO
Ha 6atepuute. Mpu HenpekbcHaTa ynotpeba obuyaitHata
NPOLBLIKUTENHOCT HA paboTa, KOATO MOXe Aa Ce 04aKea Ot
baTtepusTa Ha Lymo3arnyLmuTens, € NpubnuauTenHo:

+ LDF nNIB: 30 yaca
+ LDF: 50 yaca

+ To31 NPOAYKT MOXe fia CE NOBMNSE HEraTUBHO OT ONPEAENEHN
XMMUYHM BelLecTBa. [lombnHuTenHa nHdopmavus Tpsioea aa
Bbae NoTbpceHa oT NPOU3BOAMUTENS.

+  Teau Wymo3armyLUMTENH ca C AvanasoH C MarTbk pasmep.



LLlymo3arnywurenure, otroBapsly Ha EN 352-1, ca ,cpeneH
pa3mep‘, ,Masbk paamep” unu ,ronsim paamep‘. ,CpeaHusT
pa3mep" LyMo3arnyLMTENN Le € NOAXOLSLL 3 NOBEYETO
notpe6utenu. ,Mankust pasvep” u ,ronemusT pasmep”
LuymMo3arnyLIMTeny ca NPOeKTUPaHM Taka, Ye fia CTaBaT Ha
notpebuTeni, 3a KOMTO ,CPEAHUAT pasmep” LLyMo3arnyLLnUTeny
He e noaxoAsLy.

+ [poayKTbT He € MOAXOASLL 33 NPOABLIKUTENHN BUCOKM HUBA
Ha LLyMa MK HACKW YECTOTH.

BHUMAHUE:

+  OnacHocT 0T ekcnnoaus, ako 6atepusita 6bae 3amMeHeHa
C peLLeH Tvn.

+  BuHaru usnonssaitte pesepsHu Yactu 3M 3a KOHKpeTeH
npopykT. YnoTpe6ara Ha Heo[oBpeHI pe3epBHI YacTu MoXe
[a MOHWKY 3alyuTaTa, KOSITO MoMy4aBaTe T TO31 NPOAYKT.

3ABENEXKA

+ Korato ce Hocy B CbOTBETCTBME C TE3M MHCTPYKLM
3a noTpebuTens, TO31 CyX0B NPOTEKTOP Criomara 3a
HamansBaHe Ha u3naraHeTo KakTo Ha HenpekbCHaTh
LUyMOBE, KaTo HanpuMep UHAYCTPUAMNHK LLYMOBE 1 LLYMOBE
OT NMPEBO3HM CPECTBA 1 CAMONETH, Taka M Ha MHOTO CUMHK
MMMYNCHY LIYMOBE, KaTo Hanpumep cTpenba ¢ orHecTpenHo
opwxve. TpyaHo e fia ce npeaguam Heobxoaumata uiunu
[AeiCTBUTENHATa 3aLluTa Ha cryxa, Noay4eHa no Bpeme Ha
13naraHeTo Ha MmyrcHy LyMoBesB cayYail Ha cTpenba
BUABT HA OPBXMETO, BPOAT 3CTPENSHIN NATPOHM, NPaBTHUST
1360p, NOCTaBSHETO 1 13M0N13B3HETO Ha dalluTaTa Ha
cnyxa, NpaBunHaTa rpika 3a allutara Ha cryxa i apyri
MPOMEHNMBY LU BIVSAT BbPXY XapaKTEpUCTUKUTE Ha
3awurara. 3a fia Hay4uTe noseye OTHOCHO 3alluTaTa Ha cnyxa
OT UMynceH Lwym, nocetere wwiw.3M:com/hearing.

+ To3n 3arnylwnTen ce npesoCTaBs ChC arnyLuaBaHe, 3aBiceLLo
OT HuBoTO. MoTpebuTensT TpsibBa Aa NpoBEpsiBa NPaBUNHOTO
(byHKUMOHMPaHe npean ynotpeba. B cnyyaii Ha nospeaa
v HeuanpasHa paboTa noTpebuTensT TpsitBa Aa HanpaBm
cnpaBKa CbC CbBeTa Ha MPOU3BOAMTENS OTHOCHO NMOAAPbXKATA
1 cMsiHaTa Ha BatepusTa.

+ To3u Wymo3arnyLuMTen ce npeanara ¢ eNeKTpUYeck
ayauosxog. MoTpebutenst Tpsbea Aa NpoBepsiBa NPaBUIHOTO
(byHKUMOHMPaHe npean ynotpeba. B crnyyaii Ha nospeaa
1nv HeuanpasHa paboTa noTpebutensT TpsibBa Aa HanpaBm
CcnpaBKa CbC CbBETa Ha MPOU3BOAMTENS.

+ [lnanasoH Ha paboTHata Temnepatypa: —20°C (-4°F) go 55°C
(131°F)

+ [lvanasoH Ha Temnepatypata 3a cbxpaHehue: —20°C (-4°F)
10 55°C (131°F)

+ Terno Ha cnyxosus npoTexTop: MT20H682FB-*N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g, MT20H682FB-**N**(HY80) =
379¢.

+ CpoK Ha rogHOCT: 5 rofinHu ¢ u3kntoueHue Ha batepunte.

OJOBPEHUA

C Hactosiwoto 3M Svenska AB aeknapupa, ye
paavoKOMyHUKaLusTa oTroBapst Ha [upekTusata 2014/53/EC

11 Ha [ipyTv CbOTBETCTBALLM AMPEKTVBM 3a U3MbITHEHNE Ha
131ckBaHuUsiTa 3a Mapkupoekata CE. 3M Svenska AB aeknapupa
CbLU0, Ye cnywankute ot Tuna JINC otroBapsT Ha Pernamext
(EC) 2016/425 wnu upekTuBata Ha obLiHocTTa 89/686/EM0.

[punoxvMoTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE Aa Ce ONpeAent, kato
npernegaate [leknapauusta 3a cbotBetctBue (DoC) Ha www.3M.
com/peltor/doc. DoC Lue ce nokaxe CbLLo, ako HAKOW APyt
TMNOBM 08obpeHus ca npunoxumu. Korato u3enuuate Bawara
DoC, mons, HamepeTe CBOst KaTanoxeH Homep. KaTanoxHust
HoMep Ha BaluuTe 3arnylumTeny MoxeTe Ja HamepuTe OT
JonHaTa YacT Ha efHa oT YaLukuTe. [pumep MoXe Aa ce BUaK Ha
kapTuHKaTa ro-gory.
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NNC ce oanTUpaT exeroaHo (ako ca npopyktn ot Kateropus 111)
ce ofobpsiBaT TMNOBO OT DUHNAHACKMAS MHCTUTYT 3a BesonacHocT
Ha pabotHoTo msicTo (Finnish Institute of Occupational Health),
HoTudMumpaH opraH Ne: 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, ®vHnaHaus. MpoayKTbT e TecTBaH v 0f06peH B
cvoteetcTBue ¢ EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN
352-6:2002.

Konue ot DoC, kakTo 1 AombRHUTENHA MHOpMaLWS, M3uckBaHa
B [IMpeKTMBIUTE, MOXETE f1a NOoMyuuTe U KaTo ce cebpxeTe ¢ 3M
B AbpXasaTa Ha nokynka. 3a HgopmaLumsTa 3a Bpb3ka BUXTE
nocneaHUTe CTPaHNULY Ha Tasn MHCTPYKLMS 3a noTpebuTens.

X

]

To3n NpoAyKT ChAbPXa ENEKTPULECKM 11 €NEKTPOHHI KOMNOHEHTH
11 He TpsibBa AA ce U3XBBPAA kaTo 61TOB OTMaAbK. Mons,
KOHCynTVPaiATE Ce C MECTHUTE pa3nopedi 3a U3XBbPAAHE Ha
enexTp14eeKo 1 EneKTPOHHO obopyaBaHe.

SAFNYLLABAHE B ITABOPATOPUA

KoethuumeHTsT Ha HamansBaHe Ha Wyma (SNR) e nonyyeH
MpU U3KIMIOYEHO 3axpaHBaHe Ha ycTpoiicTeoTo. OBsicHeHMe Ha
TabnuuwTe 3a 3armyluaBaHe:

EBponencku ctaHaapt EN 352

W3cnensaHus nokasear, Ye notpebutenuTe Moxe Aa nonyyat
no-Manko HamansBaHe Ha Luyma OT nocoyeHaTa(uTe) BbpXy
OnaKoBKaTa CTOHOCT() Ha 3armyluaBaHe Nopazy pasnuimeTo
Mpy NOCTaBsHe, YMEHMsTa 3a NOCTaBSHE W MOTUBALWSATA Ha
notpebutens. HanpaseTe cnpaska ¢ NPUIOKUMUTE PernameHTh
33 HaMbTCTBIUS OTHOCHO MHTEPNPETUPAHETO HA CTOMHOCTHUTE Ha
€eTuKeTa 1 npecMaTaHeTo Ha 3arnywasaHeTo. OcseH ToBa 3M
CUHO NpernopbYBa TeCTBaHe Ype3 MoCTaBsiHe Ha CryXoBuTe
NpOTEKTOPM.

A:1 Yecrora (Hz)

A:2 CpegHo 3arnyLasaHe (dB)

A:3 CraHpapTHo oTknoHeHue (dB)

A:4 Mpepanonaraema CTOHOCT Ha 3aluuTa, APV (dB)

A5

H = MporHo3upaHa cnyxoBa 3alLuTa npy BUCOKOYECTOTHY 3BYLM
(f 22000 Hz).

M = MporHo3upaHa cryxoBa 3aLuuTa npu CPESHOYECTOTHY 3BYLM
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = MporHoanpaHa cnyxoBa 3aLuuta npu HUCKOYECTOTH 3BYL
(f =500 Hz).



A:6 Ba3oBo H1BO

H = Ba3oBo HI1BO 3a BUCOKOYECTOTEH LUYM
M = ba30B0 HIBO 3@ CPEAHOYECTOTEH LUYM
L = Ba30B0 HMBO 3a HUCKOYECTOTEH LUyM

A:7 EBponeiicku ctaHgapT EN 352-6 HuBa Ha HaBnmM3aHe Ha
BbHIUHY 3BYLY

A:8 Hueo Ha Bxogsimsi curHan U (mV, RMS)

A:9 CpefiHo HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe (dB(A))

A:10 CTaHRapTHO OTKIMOHEHME Ha 3BYKOBOTO HansraHe (dB)
A:11 HvBO Ha BXOASLL cuUrHar, 3a KOETO CpeHaTa CTOMHOCT NAoc
€[HO CTaHAapTHO OTKMOHEHMe Ce paBHsiBa Ha 82 dB(A)

B) Cranpapt 3a Asctpanus/Hosa 3enanana AS/NZS 1270:2002
B:1 YectoTv 3a Tecta

B:2 CpeqHo 3arnylwasaHe, cp. 3arn.

B:3 CtaHaapTHO OTKMOHEHME, CT. OTK.

B:4 CpefiHO MUHYC CTaHAAPTHO OTKNOHEHNE

KOMMNOHEHTU

C:1 CrbBaema nexTa 3a rnasa

C:2 Pamo, noaabpxalyo valukata

C:3 [1ByT0uKOBY 3aKONYamnku

C:4 Yawka

C:5 Kanak 3a 6atepum

C:6 MukpodhoH 3a (hyHKLMSTa 3a CriyLUaHe Ha OKOMHM 3BYLV
C:7 3arnywwuTenHa nognoxka

C:8 BbarnasHuyka

C:9 Kaben 3a BbHLUEH BX0/ (camo,3a onpeaeneHy Moae.)
C:10 MukpodhoH 3a nposexaate Ha pasrosop (camo 3a
onpeseneHy Mofenu)

C:11 MpucTsralla nexta 3a spat

C:12 Bxop 3a MukpodhoHa 3a nposexzare Ha pasroopi (422)
(camo onpepenenn Mogeni)

C:13 [-] 6yTOH Ha knaBuaTypata

C:14 [+] 6yTOH Ha knaBuatypaTa

C:15NIBPTT

WHCTPYKLWX 3A NOCTABAHE

JleHTa 3a rnaBa

D:1 MNnb3HeTe HaBbH YaLLKUTE W HAKMOHETe ropHaTa YacT Ha
Kopryca HaBbH, kaTo kaberbT TpsibBa fja € OT BbHLUHATa CTpaHa
Ha NeHTaTa 3a rmasa.

D:2 HacTpoliiTe BUCOUMHaTa Ha YallkuTe, KaTo M NTb3HETE Harope
UMV Hazony ¥ CLLEBPEMEHHO NpUAbPXaTe NeHTaTa 3a rnasa Ha
MSICTOTO.

D:3 Nenrara 3a rnasa Tpsibea Aa MUHaBa Hap rnaBata, KakTo e
noka3aHo, 1 ja NoAabpxa TErnoTo Ha CryLankuTe.

MpucTArawa neHTa 3a Bpata

D:4 lNocTaBeTe YalLkuTe Ha MACTOTO UM BbPXY YLUKTE.

D:5 3agpbxTe yallkuTe B Ta3n NO3NLMA 1 NOCTaBETE NEHTaTa 3a
rMaBa Ha ropHaTa 4acT Ha rnasara ci, Crief KoeTo fi 3akpeneTe
3[1paBO Ha MSACTO.

D:6 IlenTara 3a rnaea TpsibBa Aa 6bae NocTaBeHa B ropHaTa YacT
Ha rnagara Bu.

E:1 - E:2 Mo3uunoHnpaHe Ha MMKpOChOHa 3a NPoBeXAaHe Ha
pasroBop

3a nopobpsieaHe Ha paboTata Ha MMKpOGhOHa B LWyMHa cpeaa
pasnonoxeTe MUKpOthoHa MHOTo 6nn3o Ao ycTaTa cu (Ha

no-manko ot 3 mm unu 1/8 uhya).

3ABENEXKA: Mpu ynotpeba npy ronsiMa HagmMopcka BUCOYMHA
WUNW B aB1aLMSTa OKOMIHOTO HansiraHe Moxe 6bp3o f1a ce NOHKM
11 Aa NOBNMsie Ha YyBCTBUTENHOCTTA HA MUKPOKOHA, KaTo
Hanpumep No BpeMe Ha U3auraHe Ha XenuKkonTep. AKO Bb3HUKHE
nogobHa cuTyaLms, No3nLMOHMpaiiTe MUKPOGOHa no-6nn3o uinnm
TOBOpETE NO-CUIHO, 3a [ia MOBULLUTE HansiraHeTo OKOMo
MembpaHaTa Ha MUKpodoHa.

WHCTPYKLIUK 3A EKCMNOATALIA

CwmsHa Ha batepuuTe (cur. 1)

1= 2. OTCTpaHeTe KanauuTe Ha OTAENeHUeTo 3a batepum u
noctasete batepunte (2 6p. AAA).

3. MonsipHocTTa Ha batepusita Tpsbea Aa CbOTBETCTBA Ha
MapK1poBKaTa B OTAENeHneTo 3a batepusta.

4, Kanauute TpsibBa fa ca HaT1CHaTK [oKpail Hagony, 3a Aa

ce ocurypu fobpa usonauus. Huckoto H1Bo Ha batepusita ce
nocoysa ¢ hOHOBO rnacoBo cbobLyeHue low battery” (u3towieHa
6aTepust) HeKomnKoKpaTHO.

BkniouBaHe 1 u3knouBaHe Ha cnywankute (dwur. 2)

3a [ia BKIHYMTE N [ U3KMKOYUTE CRyLUankuTe, HaTUCHETE U
3aapbxTe ByTOHa [+] Unm [-] B NpoabkeHre npubnuanTtenHo
Ha 2 cekyHam. [nacoBa MHCTPYKLMS Le NoTBbpav. TekyluTte
HACTPOIKM BUHArM ce 3anasBart npu U3KIoYBaHe Ha Cryluankute

CnywankvTe aBTOMATUYHO CE13KITi04BaT ced ABa Yaca nunca
Ha aKTVBHOCT. ToBa Ce Yka3Ba Ype3 rnacoso ChoblieHme npe3
rnocneaHata MUHyTa, Apeaw CryLuankvre fa ce 3knoyar.
HatucHeTe ByToHa [+] unv [], 3a na Hynupate ABy4acosus
nepvor, Hamaysa.

Perynupate Ha cunata Ha 3ByKa (ur. 3)

HarucHere [+] unn [-], 3a fa perynupare cunata Ha 3Byka Ha
uyBaHe Ha OKOMHUTE LUYMOBE. VIMa HaCTpoiikv 3a YeTUPH HUBa,
KaKTo M Bb3MOXHOCT 3a 3KNI04BaHE Ha YyBAHETO Ha LyMOBETe
Ha OKofnHaTa cpefa. MakcuManHuTe HacTpOWKM Ce MOTBbPXAaBaT
OT 3BYKOB CUTHanN. PeXUMBT Ha M3KIMKOYEHO YyBaHe Ha LyMOBeTe
Ha OKorHaTa cpefa ce NoTBbPXIABA OT [acoBo CbobLLEHMe.



KomyHukaums ,nuue B nuue“ upe3 TexHonorusta NIB
NIB aaBa Bb3MOXHOCT 3@ KOMYHUKaLWs ,iuLe B NLE" NPy ronsima

6nm3oCT B LIyMHa cpepaa.
Paguyc or5-10m

nosBABaHe Ha 3ByK/
3arfibxsaHe

Paguycor3-5m
onTMManeH 3a
KOMYHUKaLms

TexHonorusita NIB ocurypsiea Bb3MOXHOCT 3a Be3xu4Ha
KOMyHVKaLysl B pamkiTe Ha pauyc ot 10 m. [TbiHa aynnekc
KOMYHUKALWA 3@ 0 YETVPU [IyLUV B DAMKUTE HA TO3W NepUMETHD.

B wymHa cpepia pasroBapsiiiTe C Y0Beka, C KOroTo Xenaete,

kato ce npubnuxmTe o Hero. TexHonorusita NIB nossonsisa
MoCTENeHHO yBenu4yaBaHe unu 3arfibXBaHe Ha 3Byka (paguyc ot 5
- 10 m) 1 KoMyHMKaLWs C Xopa, kouTo ca Habnu3o. 3a onTumane
KOMYHUKALWIOHEH CUrHan CTOMTe B paguyc oT

3-5m.

Korato yetupuTe kaHana 3a npefaBaHe Ha MbieH Aynnexc ca
3aet (1 - 4), octaHanuTe notpebuTeny morar aa Yyear v Aa
crnyLuat, Ho He Morar fia npeaasar (5 - 9). lopHaTa rpaHuua
Ha cryluaTenuTe e orpaHuyeHa 4o Opos Ha xopara, KouTo ce
Hamupart B paauyc ot 10 m, a He OT TOBa KakBo No3BoNsBa
TexHonormsTa.

3ABENEXKA: KoraTo noseye ot 4eTupuma notpebutenu

ce onuTeat Aa npeaasart ypes NIB, 5-aT 1 cnepgavnte
noTpebuTeni, KOUTO Ce ONUTBAT Aa NPeAABaT, LLe YyST 3BYKOB
CUrHarn, KOMTO Nokasaea, Ye M3xopsLlaTa KoMyHUKaLns He e
npefazeHa.

B ko5 NIB rpyna nonapare 3aBucy oT T0a kbje Ce Hamupate Bue
1 octaHanute notpedutenu ¢ NIB cnywanku.

NIB ¢hyHKLMOHMpa, KoraTo Luyma Ha OkonHaTta cpefa e Hag
npu6n. 80 dB u KoraTo NMPOABIKUTENHOCTTA Ha Luyma e npu6n. 1
ceKyHaa.

Cwluo Taka NIB chyHKLyoHMpa v npy Luym, no-manbk ot 80 dB,
korato notpebutenst Hatucke PTT B PTT pexum unu VOX
PEXMM.

Axtusupate Ha NIB (¢ur. 7)
Bbp30 ABoIHO HaTuckaHe Ha PTT npeskniousa mexay NIB PTT
ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Kato HaTicHeTe u sagbpxuTe 6yToHa NIB PTT, we uvare
Bb3MOXHOCT 33 KOMyHWUKaLWs B panikvte Ha paguyc ot 10 m,
8 pexum NIBVOX ON wnm g pexiim NIB PTT ON.

NIB VOX,ON — B 1031 pexiim BICOKUTE HMBA Ha LUYM Lie
aktvsupat NIB paguocTahitmaia v e paspelat VOX
KOMyHWKaLWs 3a 40 YeTUpuMa noTpebyTenu. HatuckaHeto
Ha 6yToHa PTT B pexum VOX ON, chLLo Taka no3sonsiea
KOMYHVKaLWsi Ny TUXa OKOMHa Cpefa.

KoraTo cnywankute pabotaT B cpeaa ¢ npekbeaalLy LWyM, WyMbT
moxe fa aktueupa NIB VOX HekonkokpaTHo. B Toan cnyyait
moxeTe fa usnonssate NIB PTT ON.

NIB PTT ON - B 1031 pexum 3a npeaaBate TpsibBa Aa ce
HaTucHe 6yToHa PTT.

NIB OFF — to3u pexum N3KITFOYBA NIB papgvocTaHuumaTa. B
pexum NIB OFF ot NIB paguocTaHumsita He Ce U3mbyBa HUKaKbB
PY curHan.

Push-to-talk (Hatuchu 3a pasrosop) 3a NIB (cur. 8)
HatucHete u 3appwxre byToHa PTT Ha nsiBaTa yaluka, 3a fa
npepagete Ha NIB.

Bnusaxe B MeHtoTO (cpur. 4)

1. HatucHete v 3appbxTe ByToHa [+] v [-], 32 aa BneseTe B
MeHI0TO. [MacoBo CbobLyeHe Lie NOTBBPAM.

2. HatucHete 6yToHa [-] 3a kpaTKo, 3a fa NpeBKmtoYBaTe B
MeHt0TO. CTBIKUTE Ha MEHIOTO ca U3BpoeHy Mo-Aony.

3. M3nonagaitTe ByToHa [+] 3a NpomsHa Ha HacTpoiikaTa 1 ako
1Ma Takaea, NpeM1HeTe Npe3 HanuyHUTe HacTpoiku. MMacoBo
CcbobLLeHIe NOTBbPXKIABA BCSIKA CThIKA, MOCTIEABAHO OT



TekyLaTa HacTpoitka. [TpoMeHuTe Ce NOTBbPXAABAT U OT MacoBO
cbobLueHne. Crep HAKOMKO cekyHau 6e3 HuKakBa [eitHoCT
MEHIOTO Ce BPbLLA KbM PEXUM 33 Perynupatxe Ha cunara Ha
3Byka. Ype3 HaTuCKaHe Ha [+] 1 [-] HacTpoiikaTa 3a cunata Ha
3ByKa MOXe fia Gbe AocTUrHaTa He3abaBHO Ha BCeku eTan ot
MEHIOTO.

3ABENEXKA: Cunara Ha 3Byka MOXe Aa € pasnuyHa B
3aBMCMMOCT OT Pa3CTOSHUETO MEXY CRIYLLANKUTE W BE3KNYHMS
npefaBaTen 3a HOCEHe Ha Bpata.

Ambient/Environmental listening mode (Pexum Ha YyBaHe Ha
LIyMOBe OT OKOMNHaTa cpepa)

PeXUMbT Ha UyBaHe Ha LUYMOBE OT OKOfHaTa Cpefia e HannuyeH

B KNaCKYeCKM PEXvM 1 B Pa3LUMpEH pexiuM. B knacuyeckm
PEXMM UMaTe Bb3MOXHOCT [ia perynupate curata Ha 3eyka B
YETMPY CTBIKM, KaTO YBENUYaBaTe Uk HamansiBaTe HUBOTO Ha
3BYKa Ha LLyMa OT OKOMHaTa cpefia. B paswmpeH pexvm ma
4eTUPY NPeBapUTENHO 3a3aAeHN HaCTPOIKW, ONTUMU3NPaHU 38
Pa3NIHK 3BYKOBY MPOCHUNM.

HacTpoitka Mnanupaxa ynotpeba
Paawwupen pexum 1 3a ynobeTBo B MHOTO LWyMHa Cpeqa.
(Komdpopr)
Pasiunpen pexwum 2 3a ecTecTBeH pasroBop, koraTo e Heobxoauma
(Pasrosop) 3allVTa OT BHE3aMH! LyMOBe.

Paawwper pexum 3
(Obukonka)

3a Brcoka MHEOPMIPAHOCT 3a obcTaHoBkaTa
KoraTo xofuTe B TuXa cpea.

Pa3iwupeH pexum 4
(Hanaop)

3a MHOro BI/COKA UHCOPMUPAHOCT 33
obcTaHoBKaTa B TIXa Cpeaa.

Baftery (Batepws)
W3BepeTe TUna Gatepys, KoSTO 13M0/138aTe B CAYLWAKUTE—
arnKanHa uiv akyMynaropHa.

Wireless input (Be3xuyeH Bxoa)

1. CnepBaitte MHCTPYKUMuTE 3a ynotpeba Ha 3M™ PELTOR™
TEP-LOOP-*, 3a fia HacTpouTe 6e3Xu4Hus NpeaaBaTten 3a HoCeHe
Ha Bpara.

2. Bneate B MeHHOTO Ha cryluankuTe, 3a Aa HacTpouTte 6e3xuiHns
BXO/, W1 YYBCTBUTENHOCTTA TaKa, Ye Aa OTFOBapAT Ha CBbp3aHNs
Ge3xuyeH npeaasaten 3a HoceHe Ha Bpata. M3bepete Wakn./
Hucko/CpepgHo/Bucoko (OffiLow/Medium/High).

3. Hactpoitte cunara Ha 3Byka Ha BBHLUHOTO paamo, ako e
Heobxoanmo.

3ABENEXKA: Cunara Ha 3Byka MOXe Aa € pasnuyHa B
3aBUCUMOCT OT PA3CTOSIHUETO MEXY CryLUAmnKuTe U He3KUYHIS
npefaeaTen 3a HOCEHe Ha Bpata.

Wired input (Bxoa ¢ kaben)

HactpoiiTe Bxofia ¢ kaben 1 YyBCTBUTENHOCTTA Aia OTTOBAPST HA
cBbp3aHoTo ¢ kaben M yctpoiicTeo. V36epeTe Hucko/Bucoko
(Low/High).

Balance (BanaHc)

HacTpoitkaTa Ha 6anaHca perynupa 6anaHca Ha cunata Ha 3syka
MEXfy ASCHOTO U NSIBOTO YXO. VMa cefemM HUBa Ha HacTpoiiku:
LleHTbp, Nsgo 1, JiaBo 2, Makc. nsigo, Makc. asicHo, [sicHo 2,
[llscHo 1 (Center, Left 1, Left 2, Max left, Max right, Right 2, Right
1).

Warning signals (Mpeaynpeautentu curHanu)

HacrpoitkaTa 3a npepynpeauTenty curHany aesaktuenpal
aKTMBMpa NpepynpeauTenHuTe curHanu Jow battery” (u3rowjeHa
6arepus) u ,automatic power off* (aBTOMaTU4YHO WU3KMIOYBaHE).
Mpu M3KMio4eHa (YHKLMA HATO eIUH OT Te3M NPeaynpeauTenHn
CHrHanm Hama Aa ce YyBa.

Automatic power off (ABTOMaTM4HO U3KNIoYBaHe)
HacTpoitkaTa 3a aBTOMaTU4HO W3KNKo4BaHe Ae3akTueupal
aKTMBMpa (YHKLMATA 33 aBTOMATUYHO M3KITHOYBaHE.

NIB frequency (NIB yectoTa)
3a CesepHa Avepwika, Asctpanusi 1 Hosa 3enanauns yectotata

3a NIB e 915 MHz.

3a EBpona yectotara 3a NIB e 864 MHz.

/36epete NIB yectota 864 MHz (EC) unm 915 MHz (CA, AH3).
HartucHeTe [+] 3a 3bupaHe; HaTUCHETE U 3aApHXTE [+] 3@
NoTBbPXAEHNE Ha 13bopa.

3ABENEXKA: Yeepere ce, 4e uanonasare ogobpeHara yectora
3a pervioHa, B kolito paboTuTe.

Factory reset (BbacTaHoBsBaHe Ha habpuyHUTE CTOHHOCTH)
Bpwblua BCuukM HACTPOIiKM Ha MeHIoTaTa kbM thabpuyHuTe
CTO/HOCTY N0 NoApa3bupade. Tasy HacTpoiika TpsbBa

na bbe noTBbPAEHA € HaTuckare Ha [+], koraTo uyeTe

rnacosoTo cbobLieHne ,confirm factory reset (notebpaeTe
Bb3CTaHOBABAHETO Ha habpuyHyTe HACTPONKK).

OTCTPAHABAHE HA HEW3IMPABHOCTH, CBbP3AHU C NIB

3BYKOB CUrHan.

[Mpobnem Bb3amoxHy Pewenve
NPUYNHK

Mo Bpeme Ha NIB kaHamsT e W3uakaitTe 3a
npefasaHe 3a€eT OT YeTUpUMa | HanUyHa Touka.
cnywankuTe uaasat | notpebutenu.
3BYKOB CUTHa.
o Bpeme Ha Hsima gpyru YBepere ce, Ye B
npenasaHe cnywanki B nepuMeTbpa MMa
Cnyliankute u3gaeaT | nepumeTbpa. [pyru cnyLanku.

He uyBate unu Hama
KOMyHuKaLus ¢

He n3nonasate
npaeunHata NIB

N3bepeTe
npaBunHata

apyrute. yecToTa 3a pervoHa, | NIB yectota ot
B KoitTO paboTtute. | MeHtoTO. Buxkte
,NIB yecToTa“.
He yyBate unm Hama | NIB He e aktuBHa. | MpeBknioyeTe
KOMYHUKaLWs ¢ Mexay oTAenH1Te
apyrute. pexumu ¢ 6yToHa
PTT. Buxte
/AKTUBUpaHe Ha
NIB".
NOYUCTBAHE U NOAAPBKKA

/3nonagaiite Kbpna, HaBnaxHeHa CbC canyH 1 Tonna soaa,
3a NOYMCTBaHe Ha BbHLUHWUTE KOpnyCH, NeHTaTa 3a rnaea u

Bb3rnaBHUYKNUTE.

3ABENEXKA: HE notansiite cryxoBusi NpoTEKTOp BbB BOAA.

AKO CyXOBMSIT NPOTEKTOP CE HAMOKPY OT A UMK U3NOTSBaHeE,

06preTe 3arnyLwnTenuTe HaBbH, U3BadeTe Bb3rNaBHUYKUTE U




YNITBTHATENUTE OT NsIHA W TV OCTaBETe [ia U3ChXHaT, Mpeav aa
CrnobuTe OTHOBO. Bb3rnaBHUYKUTE M YNITLTHUTENUTE OT NsHa
MOXe ia BNOLLaT Ka4ecTBOTO ¢y Npv ynotpeba v Tpsibea Aa ce
NpoBEPSBAT PEOBHO 3a HAMYKBAHWS UK Apyrv noBpeau. Mpu
pefioBHa ynotpeba 3M npenopbyBa CMsiHA Ha Bb3rnaBHUYKUTE
W YNITBTHUTENUTE OT NsIHA NOHE ABa MbTH FOAMLLHO, 38 Ja ce
MOAABLPXKA NOCTOSHHO 3arMyluaBaHe, XurueHa u koMeopt. Ako
1Ma NoBpefieHa Bb3rnaBHIYKa, T TpsGBa Aa ce 3aMeHy. Buxte
pasfena 3a pe3epBHY YacTy no-gony.

CBANAHE U CMAHA HA Bb3rMABHUYKUTE

F:1 3a na mMaxHeTe Bb3rnaBHUYKaTa, NITb3HETE NPLCTUTE CU MOA
pbba Ha Bb3rnaBHUIKaTa 1 o M3AbpraiTe 3ApaBo HaBbH.

F:2 W3BapeTe CbluecTByBaLMA(MTE) YITbTHUTEN(M) U NOCTaBETE
HOB() yNITbTHUTEN(M) OT NAAHA.

F:3 MocraBeTe efHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHUYKaTa B kaHana Ha
yalukaTa v HaTUCHeTe fipyraTa CTpaHa, AokaTo Bb3rnaBHUIKkaTa
LpakHe Ha MSICTO.

NOCTABAHE HA NPOTEKTOP 3A MUKPO®OH
3a fa npepnasuTe MUKPOOHa 3a NPoBEXaHe Ha pasroBop oT
Brara v 3ambpcsiBae, unonasante npotekropa HYM1000.

3akpenBaHe Ha npotektopa (dur. G):

G:1 C nomowyta Ha Hoxuua otpexete 100 mm ot neHTaTa Ha
npoTeKTopa 3a MUKPOhoH. OTCTPaHeTe 3aluTHaTa XapTys.

G:2: MoctaBeTe MMKpOhoHa B kpast HaMEHTaTa, KaKTo e nokasaHo
Ha urypata.

G:3 lNperbHeTe NpoTekTopHaTa NeHTa I Ce YBEpeTe, Ye Mokpiiea
MUKPOGhOHa.

G:4 IMpuTHCHETE NMBTHO, AOKATO MPOTEKTOPHATA fEHTa C8 3aren.
G:5 Cera MMKpOhOHBT € FoTOB 3a ynoTpeda.

PE3EPBHW YACTU U NPUHAMJIEXXHOCTU

3M™ PELTOR™ HY68 SV XurueHeH KoMnnekT

CMeHsiem xurieHeH komnnekT. CMeHsiiiTe ro NoHe ABa mbTy
TOMMLLHO, 3a f1a OCUTYpUTE NOCTOSHHO 3armyLuaBaHe, XurieHa u
komcopT.

3M™ PELTOR™ HY80-EU XurveHeH koMnnekT 3a ren
Bb3rMaBHu4Ka

3M™ PELTOR™ HY100A lMpoTekTopy 3a eaHokpaTHa ynotpeba
MpoTexkTop 3a efHoKpaTHa ynoTpeba, KOIATO NEeCHO ce npukpens
KbM HayLIHULWTE.

3M™ PELTOR™ MT73 BogoycToiuue MUKpPOOH
BogoycToitume AHamuyeH MUKPOOH 3a NpoBEXaaHe Ha
pasroBop.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3aluuTeH ekpaH 3a MUKPOGOH
3M™ PELTOR™ HYM1000 MpoTekTop 3a MUKpOOH
YcToiuvBa Ha Bnara v BATbP NeHTa, KOATO Npesnassa MUKpothoHa
3a NpoBEX/jaHe Ha pasrosop.

3M™ PELTOR™ M60/2 BetposaluTa 3a MUKPO(OHI 33 OKOMHM
LymoBe

3M™ PELTOR™ HY450/1 Moanoxka 3a rnasa

3a u3nonseaHe Npyu NOCTaBsiHE Ha MaTbk pasMep CrbBaeMa feHTa
3a Inaga.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Batepus AAA NiIMH

FAPAHUUA U OFPAHUYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA
TAPAHLIA: B cnyyait Ye HaKol NpoAyKT Ha oTAena 3a niyHa
BesonacHocT Ha 3M ce okaxe AedhekTeH kato MaTepuarny,
13paboTka Unu B HECHOTBETCTBME C KakBaTo W fia BUro u3puiHa
rapaHLysi 3a onpeaeneHa Lien, eANHCTBEHOTO 3abikeHne Ha

3M 1 Balue u3kmntounTenHo NpasHO CPeACTBO 3a 3aluyTa Lie

Obae u3bopbT Ha 3M a peMoHTMpa, 3aMeHM UMk Bb3CTaHOBM
cpeacTBaTa 3a NokynHara LieHa Ha Te3w YacTy unu NpoLyKTh

npy HaBPEMEHHOTO YBEJOMSIBaHe OTHOCHO npobriema oT Balwa
CTpaHa 1 [J0Ka3BaHETo, Ye NPOJYKTHT € ChXpaHsiBaH, NOALbpPKaH
11 M3M0N3BaH B CbOTBETCTBYE C MUCMEHIUTE MHCTPYKLWMM Ha 3M.
OCBEH KOrATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3U TAPAHLINA
E W3KNIOYNTENHA 1 BAMECTBA BCUYKM U3PUYHM WITIA
MOLPA3BUPALLIX CE FAPAHLIMM 3A MPOOABAEMOCT,
MPWUrOAHOCT 3A ONPELOENEHA LIEN N OPYTA TAPAHLIMA
3A KAYECTBO WnK TE3W, KOUTO MPOU3TUYAT OT HAYMHA
HA TbPIYBAHE, MAHWEP WNA LIEN HA TbPTYBAHETO, C
W3KIKOYEHWE HA MPABOTO HA COBCTBEHOCT W MPOTWB
HAPYLWABAHE HA NMATEHTHUTE MPABA. 3M HsMma 3aabrkeHie
110 CUnaTa Ha Tasv rapaHLs Mo OTHOLLEHUE Ha NPOLYKT, KOWTO ce
€ MoBPeANn Mopaav HeafekBaTHO UM HeNpaBUITHO CbXpaHeHue,
paboTa unu NoAApbXKa; HECMA3BaHE Ha MHCTPYKLMUTE Ha
npogyKTa; NpoMsiHa N NOBpesa Ha NpoayKTa, MPUYUHEHN OT
3nononyka, HeBPEXHOCT UMK HENpaBUMHO 13NON3BaHe.

OFPAHWYEHVE HA OTEOBOPHOCTTA: OCBEH KOrATO

E 3AEPAHEHO OT 3AKOHA, B HTO EfIVH CTYYAW 3M

HE HOCI OTFOBOPHOCT 3A KAKBUTO 1A IA E MPEKW,
KOCBEHW, CHELMATHIA, CAYUAVHW W74 MOCNEABALLA
SATYB/ U LLETW (BKNFOMTENHO MIPOMYCHATUM NON3K),
MPONSTAYALLIM OT TO3I TIPOJYKT, HE3ABCMO OT TOBA
KAKBO 7BBPAV NMPABHATA TEOPVA. MPABHUTE CPELICTBA
3A SALATA, USTIOKEHIATYK, CA /SKITIOUUTENHW.

SABPAHA 3A MOOW®UKALIAA: Flo ToBa ycTpoitcTBO He

TpsibBa ja ce NpaBsAT MoancmKaLyy 6e3 NMCMEHOTO Chrmacue

Ha komnaHusta 3M. Hepaspeluenn MogudmkaLmm Moxe ga ca
MPUYMHA 3a aHYNMPaHe Ha rapaHLVsTa v NpaBoTo Ha NoTpeduTens
[a eKkcnroaTipa yCTpoicTBOoTO.

3ABENEXKA:

+He cmecBaiite cTapu 1 HoBy BaTepuu.

* He cmecBaiiTe ankanHu, CTaRgapTHY UK akyMynaTopH
Barepun.

+ 3a pa nsxsbpnuTe HatepunTe NO MOAXOAALL HAUMH,
CcnasBaiiTe MeCTHUTE pa3nopeadit 3a M3XBBLPNISHE Ha TBbPAY
oTnagbLy.

* Manon3saitte camo HeakymynatopHu AAA unm
akymynatopHu NiMH (criopeg npunoxeHueto) batepuu.



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

Uvob

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé komunikacnich
feSeni 3SM™ PELTOR™. Vitejte v nové generaci ochrannych
komunikaénich prostfedku.

ZAMYSLENE POUZITI

Tyto nahlavni soupravy 3M™ PELTOR™ jsou navrzeny, aby
zajistily ochranu pied nebezpeénymi drovnémi hluku a hlasitymi
zvuky a pfitom umoziuiji slyet okoli prostfednictvim mikrofond
okoli/prostfedi, poslouchat pfipojena komunikacni zafizeni

a komunikovat tvafi v tvar pii vysokych urovnich stabilniho
hluku diky integrované technologii Natural Interaction Behavior
(NIB). Pfedpoklada se, ze si vSichni uzivatelé pfectou pfilozeny
navod k pouZiti a seznami se s pouzivanim tohoto zafizeni.

DULEZITE

Nez zaénete vyrobek pouZivat, pfectéte si prosim vSechny
bezpeénostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte pro
pozdéjsi pouZiti. Se Zadostmi o dalsi informace nebo dotazy

se prosim obratte na technickou podporu spole¢nosti 3M
(kontaktni informace naleznete na posledni strance).

N\ VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni uzivatele
nebezpecnému hluku a dalsim hiasitym zvuktm. Nespravné
pouzivani nebo nepouzivani ochrany:sluchu po celou dobu,
kdy jste nebezpecnému hiuku vystaveni, muze véstke ztrate
nebo poskozeni sluchu. Se spravnym pouzivanim vam'pomtze
nadfizeny pracovnik, navod k pouiziti-nebo technicka podpera
spole¢nosti 3M. Mate-li pocitfotupeni sluchu, slySite-li béhem
vystaveni hluku (véetné hluku'strelby)zvonéni‘nebo bzuceni,
nebo pokud mate z jakéhokoli jiného divodu podezieni na
problém se sluchem, opustte ihned hluéné prosttedi a obratte
se na svého vedouciho nebo vyhledejte [ékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokynd mize vést k vaznému

nebo smrtelnému zranéni:

a. Poslech hudby nebo jiné zvukové komunikace miize omezit
povédomi o okolni situaci a schopnost slySet vystrazné
signaly. Udrzujte pozornost a nastavte hlasitost na nejnizsi
pijatelnou uroven. Slysitelnost vystraznych signald na
urcitém pracovisti mlize byt pfi pouZiti zabavniho zafizeni
snizena.

b. Aby se sniZila rizika spojend se vznikem vybuchu,
nepouzivejte tento vyrobek v potencialné vybusném
prostredi.

Nedodrzeni nasledujicich pokynti miize vést ke snizeni
trovné ochrany poskytované sluchatky a muize zpUsobit
ztratu sluchu:
a. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi zaznamenat
z divodu rozdild v tésnosti prilehnuti, zkusenosti
s nasazenim a motivaci uzivatell. Informace ohledné dpravy
hodnot uvedenych na stitku a odhadu utlumeni najdete
v pfislu§nych nafizenich. Spole¢nost 3M také dirazné

doporu¢uje funkci ochrany sluchu vyzkouset.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji spravné
pizpusobeni a udrzovani. Nespravny zplsob aplikace tohoto
zafizeni snizuje Ucinnost tiumeni hluku. Spravny postup
aplikace popisuji pfilozené pokyny.

c. Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé prohlédnéte.
Pokud zjistite poskozeni, pouZijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prosttedi.

d. Pokud je nutné pouZit dalSi osobni ochranné prostfedky,
(napF. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné narusovaly
tésnici plochu nausniku. Odstrafite vSechny predméty, které
by mohly naru$ovat tésnici plochu ndusnikd a snizovat
tak acinnost ochrany sluchu (napf. viasy, éepici, Sperky,
sluchéatka, hygienické navleky apod.).

e. Nahlavni ani tylni most neohybejte ani nemérite jeho tvar
a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

f. Chranice sluchu, a obzvlasté nausniky, se mohou
v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by u nich mélo byt
Casto kontrolovano, napr. zda nejsou praskié a tésni. Pri
pravidelném pouzivani je doporu¢eno ménit pénoveé viozky
a nausniky minimalné dvakrat roéné, abyste zajistili stalou
Uroveri ochrany, hygieny a pohodli.

g. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranici
sluchu méize prekrogit denni limit trovné hluku. Nastavte
hlasitost na nejnizsiptijate/nou urover.

h. Pokud nebude uzivatel dodrzovat tato doporuceni, mize
dojit k'zavazneému zhorsenf ochrany, kierou chranice
poskytuji:

Bezpecaostni prohlaseni EN 352:

« Vystup obvodu poslectiu okoinich zvukd téchto chranicl

sluchu muze prekrocit externi Groven hiuku.

Nasazeni-hygienickychkrytd-nanausniky mtze mit viiv na

akustické viastnosti chranicl sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se muze jejich vydrz zhorSovat.

Typicka délka nepretrzitého pouzivani, které umozni baterie

chranice sluchu, je priblizné:

+ LDF a NIB: 30 hodin
¢ LDF: 50 hodin

Tento vyrobek mlze byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi

chemickymi latkami. Dal$i informace Ize ziskat od vyrobce.

+ Tyto chranice sluchu patfi mezi modely s malou velikosti.
Chranice sluchu splfiujici normu EN 352-1 jsou stiedni, malé
nebo velké velikosti. Stfredné velké chranice sluchu vyhovuji
V&tsiné uzivateld. Chranice sluchu malé a velké velikosti
jsou urceny pro uzivatele, kterym nevyhovuii chranice sluchu
stfedni velikosti.

+ Vyrobek neni vhodny pro trvale vysoké hladiny hluku nizké
frekvence.

UPOZORNENI:

+ Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpeci vybuchu.

+ Vzdy pouzivejte nahradni dily pro dany vyrobek 3M. Pouziti
neautorizovanych nahradnich dil mdze snizit ochranu
poskytovanou timto vyrobkem.



POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto navodem
k pouziti, pomahaji omezit vystaveni uZivatele trvalému
hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku vozidel
a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym impulsiim, jakymi
jsou napfiklad vystrely. Pozadovanou Uroveri ochrany sluchu
pfed hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon
ochrany sluchu pfi stfelbé ma vliv napfiklad typ zbrané, pocet
vystreld, spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dalsi faktory.
Vice informaci o ochrané sluchu pfed zvukovymi impulsy
naleznete na adrese www.3M.com/hearing.

+ Tyto chranice sluchu jsou vybaveny tiumenim na zakladé
Urovné hiuku. UZivatel je povinen zkontrolovat pfed
pouzitim jejich spravnou funkénost. Pfi zjisténi ruseni nebo
nefunkénosti se uzivatel musi fidit pokyny vyrobce pro
(drzbu a vyménu baterie.

+ Tento chrani€ sluchu mé elektricky vstup zvuku. UZivatel
je povinen zkontrolovat pred pouZitim jejich spravnou
funk&nost. Pfi Zjisténi deformace nebo zavady se osoba
pouzivajici sluchatka musi fidit radami vyrobce pro udrzbu
a vyménu baterii.

+ Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

* Hmotnost chranice sluchu: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,
MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g,

+ Doba skladovani: 5 let s vyjimkousbaterii.

SCHVALENI

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze pfijimac
radiového vysilani je v souladu se smérnici 2014/53/EV

a dal8imi pfisluSnymi smérnicemi pro udélenf oznaceni CE.
Spole¢nost 3M Svenska AB také prohilasuje, ze ochranna
nahlavni souprava je v souladu s narizenim (EU) 2016/425
nebo se smémnici 89/686/EHS.

PfisluSnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaeni o shodé rovnéz
uvadi, zda produkt podiéha i jinym typovym schvalenim. Pfi
ziskavani prohlaseni o shodé zjistéte své €islo dilu. Cislo dilu
sluchatek najdete v dolni ¢asti na jednom ze sluchatek. Priklad
najdete na obrazku nize.
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Tato PPE podléha kazdoroénimu auditu (v pfipadé produktl
kategorie Ill) a typovému schvaleni Gfadem Finnish

Institute of Occupational Health, ozndmeny subjekt ¢. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinky, Finsko. Produkt byl
testovan a schvalen v souladu s normami EN 352-1:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Kopii prohla$eni o shodé a dalsi informace vyzadované
smérnicemi mizZete ziskat také tak, Ze kontaktujete spole¢nost
3M v zemi nakupu. Kontaktni informace naleznete na posledni
strance téchto pokyn k pouzivani.
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Tento vyrobek obsahuje elektrické a elektronické komponenty
a nesmi byt likvidovan jako b&Zny komunalni odpad. Postupuijte
prosim v souladu s mistnimi pfedpisy pro likvidaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

LABORATORNi TLUMENI
Tfida omezeni hluku (SNR) byla zjisténa pfi vypnutém zafizeni.
Vysvétlivky pro tabulky tlumeni:

Evropska smérnice EN 352

Z vyzkumu vyplyva, Ze uZivatelé mohou v praxi zaznamenat
niz8i trover redukce hluku, nez je uvedeno na obalu, z divodu
rozdild v tésnosti piilehnuti, zkuSenosti s nasazenim a motivaci
uzivatel(i. Informace ohledné dpravy hodnot uvedenych na
Stitku a odhadu utlumeni najdete v pfisludnych nafizenich.
Spole¢nost 3M také dirazné doporucuje funkei ochrany sluchu
vyzkouset.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stfedni tiumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = odhad ochrany sluchu‘pro vysokofrekvenéni zvuky
(f 22000 Hz)s

M = odhad ochrany sluchu pro strednéfrekvenéni zvuky
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = odhadechrany sluchu'pro nizkofrekvencni zvuky
(f < 500Hz2).

A:6 Uroven kritérii

H = Urover kritéria pro vysokofrekvencni hluk

M = Uroveni kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = aroven kritéria pro nizkofrekvenéni hluk

A:7 Evropska norma EN 352-6 Hodnoty vnéjsiho
audiovstupu

A:8 Urovei vstupniho signalu U (mV, RMS)

A:9 Stfedni troven akustického tlaku (dB(A))

A:10 Smérodatna odchylka akustického tlaku (dB)

A:11 Urover vstupniho signalu, pi které se stfedni plus jedna
smérodatna odchylka rovna 82 dB(A)

B) Australska/novozélandska norma AS/NZS 1270:2002
B:1 Zku$ebni frekvence

B:2 Stfedni tlumeni

B:3 Smérodatna odchylka

B:4 Stfedni minus SO

SOUCASTI

C:1 Sklopny nahlavni most

C:2 Drzak musle

C:3 Dvoubodové uchyty

C:4 Musle

C:5 Kryt baterie

C:6 Mikrofon pro poslech okoli/prostfedi
C:7 Tlumici viozka

C:8 Nausnik



C:9 Kabel externiho vstupu (pouze nékteré modely)

C:10 Hlasovy mikrofon (pouze nékteré modely)

C:11 Limec

C:12 Vstup pro hlasovy mikrofon (J22) (pouze nékteré modely)
C:13 Tlacitko [-] na tlacitkovém ovladagi

C:14 Tlacitko [+] na tlaitkovém ovladaci

C:15NIB PTT

POKYNY PRO NASAZENI

Nahlavni most

D:1 Viysurite musle a vyklorite jejich horni ¢ast smérem ven,
protoZe kabel musi vést mimo nahlavni most.

D:2 Upravte vysku skorepin tak, Ze podrzite nahlavni most

a posunete je nahoru nebo dolu.

D:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Tylni most

D:4 Umistéte musle na usi.

D:5 PridrZzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

D:6 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy.

E:1-E:2 Prizpusobeni hlasového mikrofonu

V zajmu udrZeni stabilniho potladeni Sumu a maximalniho
vykonu mikrofonu by mél byt mikrofon umistén velmi blizko
Ustlm (méné nez 3 mm).

POZNAMKA: Pii pouziti ve vysokyeh nadmorskych viskach/v
letectvi se mize rychle shizit okolni tlak, coz mtze ovlivnit
citlivost mikrofonu, napriklad pfi stoupani vrtulniku. Pekud k
tomu dojde, umistéte mikrofon bliz anebo mluvte hlasiteji;
abyste zvysili tlak na membrand mikrofonu:

NAVOD K POUZIT]

Vyména baterii (obr. 1)

1-2. Vyjméte kryt z prostoru pro baterie a viozte baterie (2xAAA).
3. Polarita baterii musi odpovidat znaceni na prostoru pro
baterie.

4. Kryty je tfeba zatlacit aZ na doraz, aby dobfe tésnily. Nizka
Uroven nabiti baterie je opakované indikovana hlasovou zpravou
LJow battery” (nizka Uroven nabiti baterie).

Zapnuti a vypnuti nahlavni soupravy (obr. 2)

Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete tak, ze na dobu
piblizné 2 sekund podrZite stisknuté tlacitko [+] nebo [-].
UslySite hlasovou zpravu pro potvrzeni. Pfi vypnuti nahlavni
soupravy se vzdy ulozi aktualni nastaveni.

Po dvou hodinach ne¢innosti se nahlavni souprava automaticky
vypne. To je indikovano hlasovou zpravou v pribéhu posledni
minuty, neZ se nahlavni souprava vypne. Stisknutim tlacitka [+]
nebo [-] zrusite dvouhodinovy ¢asovy limit.

Prizplsobeni hlasitosti (obr. 3)

Stisknéte [+] nebo [-] pro nastaveni hlasitosti poslechu okoli/
prostredi. K dispozici jsou Etyfi irovné nastaveni a také moznost
vypnuti poslechu okoli/prostredi. Nastaveni maximalni Grovné je
potvrzeno pipnutim. Rezim vypnuti poslechu okoli/prostfedi je
potvrzen hlasovou zpravou.

Komunikace tvafi v tvar prostrednictvim technologie NIB
NIB umozriuje komunikaci tvafi v tvaF na kratkou vzdalenost
v hluénych prostfedich.

okruh 5-10 m
zesilovanilzesla-
bovani

7

okruh 3-5m
idealni pro komunikaci

Technologie NIB umoznuje bezdratovou komunikaci v okruhu
10 m. Pln& obousmérna komunikace az mezi &tyfmi osobami
v tomte okruhu.

V hluénych prostfedich jednoduse prejdéte blize k osobé, se
kterou chcete komunikovat. Technologie NIB se bude mirné
zesilovat a zeslabovat (okruh 5-10 m) a umozni komunikaci
s lidmi, ktefi se nachazeji ve vasi blizkosti. Optimalni
komunikacni signal ziskéte v okruhu 3-5 m.

Pokud jsou ¢tyfi piné obousmérné vysilaci kanaly obsazeny
(1-4), tak mohou ostatni uZivatelé stéle poslouchat, ale nejsou
schopni vysilat (5-9). Horni limit posluchacu je spise nez
samotnou technologii omezen poctem osob, které se vejdou do
okruhu 10 m.



POZNAMKA: Pokud se o vysilani prostfednictvim NIB pokousi
vice nez Ctyfi uzivatelé, pak 5. a kazdy dalSi uzivatel pokousejici
se 0 vysilani uslysi pipani, které naznacuje, ze odchozi
komunikace neni vysilana.
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Skupina NIB, do niz nélezite, zavisi na poloze, kterou zaujimate
vy a ostatni nahlavni soupravy NIB.

Funkce NIB je v ¢innosti, pokud trovef okolniho hiuku pfesahne
hodnotu pfiblizné 80 dB a pokud je hluk souvisly po dobu
pfiblizné 1 sekundy.

Funkce NIB je v ¢innosti také pfi hodnotéach nizsich nez 80 dB,
pokud uzivatel stiskne tlacitko PTT v reZzimu PTT nebo v rezimu
VOX.

Aktivace NIB (obr. 7)
Rychlym dvojitym stisknutim tlacitka PTT prepinate mezi rezimy
NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Stisknuti a podrzeni tlacitka NIB PTT umozni komunikagi v okruhu
10 m, a to v rezimu NIB VOX ON aezimu NIB PTT ON.

NIB VOX ON - v tomto rezimu/se na zaklade vysoke urovné
hluku aktivuje radio NIB a umozni komunikaci VOX az mezi
Ctyfmi uzivateli. Stisknuti tlacitka PTT v rezimu VOX ON umoznf
rovnéz komunikaci v tichém prostredi.

Pokud nahlavni souprava pracuje v prostfedi s pferusovanym
hlukem, pak mize hluk vyvolat opakovanou aktivaci rezimu
NIB VOX. V takové situaci mizete vyuzit rezim NIB PTT ON.

NIB PTT ON - v tomto rezimu je pro zahajeni vysilani nutné
stisknout tlacitko PTT.

NIB OFF - tento rezim VYPINA radio NIB. V rezimu NIB OFF
neni z radia NIB vysilan zadny signal RF.

Push-To-Talk (stla¢ a mluv) pro funkci NIB (obr. 8)
Pro vysilani NIB stisknéte a podrzte tlagitko PTT na levé musli.

Vstup do nabidky (obr. 4)

1. Stisknutim a podrzenim tlacitka [+] a [-] vstoupite do nabidky.
UslySite hlasové potvrzeni.

2. Pro prochézeni nabidkou stisknéte kratce tlacitko [-]. Polozky
nabidky jsou vyjmenovany v nasledujici ¢asti.

3. Pomoci tlacitka [+] se méni nastaveni a pfipadné se prochazi
dostupné nabidka. KaZdou poloZku potvrdi hlasova zprava,

po které nasleduje informace o aktualnim nastaveni. Zmény

se rovnéz potvrzuji hlasovou zpravou. Po nékolika sekundach
neaktivity se nabidka vrati do rezimu hlasitosti. Stisknutim
tlacitka [+] a [-] Ize v jakékoli fazi nabidky okamzité otevfit
nastaveni hlasitosti.

Ambient/Environmental listening mode (Rezim poslechu
okolilprostredi)

Rezim poslechu okoli/prostedi je dostupny v klasickém reZimu
a pokrocilém rezimu. Klasicky rezim umoZiuje nastaveni
hlasitosti ve &tyfech krocich pomoci zvySovani nebo snizovani
hladiny zvuku poslechu okoli/prostfedi. Pokrogily reZim
obsahuije Ctyfi pfednastavené volby optimalizované pro riizné
zvukové profily.

Nastaveni Zamyslené pouziti

Pokrogily rezim 1
(Komfort)

Pro pohodIné pouzivani ve velmi hluénych
prostredich.

Pokrocily rezim 2
(Konverzace)

Pro pfirozeny zvukovy z&Zitek, pokud je
zapotrebi ochrana pred prudkymi zvuky.

Pokrogily rezim 3
(Obchuizka)

Pro vysoké povédomi o okolni situaci pfi
prochéazeni prostfedim s nizkym hlukem.

Pokrocily rezim 4
(Dohled)

Pro intenzivni povédomi o okolni situaci
v tichém prostredi.

Battery (Baterie)
Zvolte typ baterie, ktery-pouZivéte ve své nahlavni soupravé:
alkalické nebo dobijeci:

Wireless input (Bezdratovy vstup)

1. Pri nastaveni $ridry kolem krku postupujte podle pokynt pro
3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-*.

2.V nabidee nahlavni saupravy nastavte bezdratovy vstup a
citlivost tak, aby odpovidaly pfipojené Sritife kolem krku. Zvolte
moznost Vypnuto/Nizka/Stredni/Vysoka (Off/Low/Medium/High).
3. Vpfipadé potreby upravte hlasitost na externim radiu.

POZNAMKA: Hiasitost se mize lisit v zavislosti na vzdalenosti
mezi ndhlavni soupravou a $iidrou na krk.

Wired input (Kabelovy vstup)
Nastavte kabelovy vstup a citlivost, aby odpovidaly kabelovému
zafizeni. Zvolte moZnost Nizka/Vysoka (Low/High).

Balance (Vyvazeni)

Nastavenim vyvaZeni se upravuje vyvazeni hlasitosti mezi
pravym a levym uchem. K dispozici je sedm urovni nastaveni:
Stred, Vlevo 1, Vlevo 2, Max. vlevo, Max. vpravo, Vpravo 2,
Vpravo 1 (Center, Left 1, Left 2, Max left, Max right, Right 2,
Right 1).

Warning signals (Vystrazné signaly)

Nastavenim vystraznych signall se aktivuji/deaktivuji vystrazné
signaly ,low battery” (nizka Urover nabiti baterie) a ,automatic
power off* (automatické vypnuti). Pokud je nastaveni vypnuto,
nebudou vystrazné signaly slySet.

Automatic power off (Automatické vypnuti)
Nastavenim automatického vypnuti se zapina/vypina funkce



automatického vypnuti.

NIB frequency (Frekvence NIB)
Pro Severni Ameriku, Australii a Novy Zéland je frekvence

NIB 915 MHz.

Pro Evropu je frekvence NIB 864 MHz.

Zvolte frekvenci NIB: 864 MHz (EU) nebo 915 MHz (Severni
Amerika, AU, NZ). Pro zvoleni stisknéte tlagitko [+] a pro
potvrzeni volby stisknéte a podrzte tlacitko [+].

POZNAMKA: Uijistéte se, Ze pouzivate frekvenci schvalenou
pro region, ve kterém se nachazite.

Factory reset (Obnova tovarniho nastaveni)

Obnovi veskera nastaveni nabidky na vychozi hodnoty. Toto
nastaveni je po hlasové vyzvé ,confirm factory reset" (potvrdte
obnovu tovarniho nastaveni) potfeba potvrdit stisknutim

tagitka [+].

ODSTRANOVANi PROBLEMU FUNKCE NIB

Problém Mozné pficiny Navrh
Nahlavni souprava | Kanal NIB je Vyckejte, az se
b&hem vysilani obsazen Etyfmi uvolni misto.
pipa. osobami.

Nahlavni souprava

\/ okruhtrneni

Ujistéte se, ze

se nachazite.

béhem vysilani z4dna dalsinah- | se v okruhu
pipa. lavni souprava, nachazijina
pouzivana
nahlavni
souprava.
Nelze slySet ostatni | Nepouzivate Zvolte v
nebo s nimi nelze spravnou nabidce
komunikovat. frekvenci NIB pro | spravnou
region, ve kterém | frekvenci

NIB. Zobrazte
frekvenci NIB.

Nelze slySet ostatni
nebo s nimi nelze
komunikovat.

Funkce NIB neni
aktivovana.

Prochazejte
mezi rlznymi
rezimy pomoci
tlacitka PTT.
Zobrazte
aktivaci funkce
NIB.

CISTENI A UDRZBA
Pravidelné omyvejte vnéjSi skofepiny, nahlavni most a nausniky
hadfikem namocenym v teplé mydlové vodé.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chraniée sluchu do vody.
Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem,

otocte sluchatka smérem ven, vyjméte ndudniky a pénové
vlozky a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové viozky se
mohou v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt
¢asto kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pfi pravidelném pouzivani doporucuje spolecnost

3M vyménit pénové viozky a ndudniky minimalné dvakrat roéné,

abyste zajistili stalé tumeni, hygienu a pohodli. Je-li ndusnik
poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize uvedeny seznam
nahradnich dild.

SEJMUTI A VYMENA NAUSNIKU

F:1 Cheete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikd a vytahnéte jej smérem ven.

F:2 Vyjmuti stavajicich vloZek a vlioZeni novych pénovych
viozek.

F:3 Nasadte jednu stranu nausniku do drazky musle a zatlacte
opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na misto.

APLIKACE PASKY NA OCHRANU MIKROFONU
Mikrofon chrarite pfed vihkosti a necistotami chrani¢em
HYM1000.

Nasazeni chranice (obr. G):

G:1 Pomoci nlizek odstfihnéte 100 mm pasky na ochranu
mikrofonu. Sejméte ochranny papir.

G:2: Polozte mikrofon na konec pasky, jak je znazornéno na
obrazku.

G:3 Piehnéte ochrannou pasku a ujistéte se, Ze je cely mikrofon
zakryty.

G:4 Pevnym stisknutim ochrannou pasku utésnéte.

G:5 Mikrofon je nyni pfipraven k pouzivani.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hygienicka sada

Vyménitelna hygienicka sada. \'ymérujte minimainé dvakrat
rocné, abyste zajistili stalé tlumeni, hygienu a pohodli.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Hygienicka sada s gelovym
polstiovanim

SM™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno poutziti, ktery se snadno navlékne na
polstrovani ndusnikd.

3M™ PELTOR™ MT73 Vodéodolny mikrofon
Vodéodolny dynamicky hlasovy mikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Ochrana mikrofonu proti vétru

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Vlhkosti a vétru odolna paska, ktera chrani mikrofon.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vétrna ochrana pro mikrofony snimajici
okolni prostedi

3M™ PELTOR™ HY450/1 Nahlavni viozka
PouZivé se pro nastaveni rozsahu malych velikosti sklopnych
nahlavnich mostu.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Baterie AAA NiMH
ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddé&leni osobnich
ochrannych prostfedk spole¢nosti 3M shledana vada



materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadfenému specifickému Ucelu, je

jedinou povinnosti spoleénosti 3M a vadim jedinym narokem,
na zakladé rozhodnuti spoleénosti 3M, vyrobek opravit,
vyménit nebo refundovat nakupni cenu vadné soucésti nebo
vyrobku po vasem véasném upozornéni spole¢nosti 3M na
zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan

a pouzivan v souladu s pisemnymi pokyny spoleénosti 3M.
NENI-LI TAK ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA
VYHRADNI A NAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO CI NEPRIMO
VYJADRENOU ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITE UCELY NEBO JINOU ZARUKU
KVALITY A ZARUKY VYPLYVAJICI Z PRODEJE NEBO
OBCHODNICH ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU
NA NAZEV A PATENTOVOU OCHRANU. Podle této zaruky
nenese spolecnost 3M zadnou odpovédnost za vadu jakéhokoli
vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim, manipulaci nebo
drzbou, nedodrzenim pokynt nebo Upravami vyrobku nebo
za poskozeni vyrobku vznikié nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENi-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME,
ZVLASTNi, NAHODNE NEBO NASLEDNE SKODY NEBO
ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TIMTO
PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA URLATNOVANOU PRAVNI
TEORII. ZDE UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY JSOU
VYHRADN.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakyehkoti-dprav tohoto zafizeni
bez pfedchoziho pisemného Souhlasu spolecnosti 3M je
zakazano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.

POZNAMKA:

+ Nepouzivejte spole¢né staré a nové baterie.

+ Nepouzivejte spolecné alkalické, standardni nebo dobijeci
baterie.

+ Spravny postup likvidace baterii najdete v mistnich
predpisech pro likvidaci pevného odpadu.

+ Pouzivejte pouze nedobijeci baterie AAA nebo dobijeci
baterie NiMH (podle specifikace).



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir die
3M™ PELTOR™ Kommunikationslésungen entschieden haben!
Willkommen in der nachsten Generation der geschiitzten
Kommunikation.

VERWENDUNGSZWECK

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Schutz vor gefahrlichem Larm und lauten Gerauschen zu bieten
und dem Benutzer dabei die Méglichkeit zu geben, Uber die
Umgebungs-/Umweltmikrofone Gerdusche aus dem Umfeld
und angeschlossene Kommunikationsgerate zu horen sowie mit
der integrierten Natural Interaction Behavior (NIB)-Technologie
fiir natrliches Interaktionsverhalten in Bereichen mit stetigem
starkem Larm direkt kommunizieren zu kdnnen. Es wird
erwartet, dass alle Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen und
verstehen und mit der Benutzung des Gerats vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen.oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kentaktinformationen finden
Sie auf der letzten Seite).

I\ WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem Larmund aiideren lauten Gerauschen
zu schiitzen. Ein unsachgemaRer oder nachlassiger, d. h. nicht
kontinuierlicher Gebrauch inlarmbelasteter Umgebung kann
zu Gehdrschaden oder Verletzungen fiihren. Zum korrekten
Gebrauch befragen Sie lhren Vorgesetzten und lesen Sie die
Gebrauchsanleitung oder wenden Sie sich an den technischen
Service von 3M. Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu
horen, oder wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm
ausgesetzt sind (einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln
oder Summen horen, oder wenn Sie aus einem anderen Grund
ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische Fachkraft
oder lhren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
filhren:
a. Das Horen von Musik oder anderen Audioquellen kann
Ihre Situationserkennung und Ihre Fahigkeit, Warnsignale
zu horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam
und stellen Sie die Lautstérke der Audiosignale
auf den geringstmdglichen Wert ein. Wahrend die
Unterhaltungsfunktion benutzt wird, kann die Horbarkeit von
Warnsignalen an bestimmten Arbeitsplatzen beeintrachtigt
sein.
b. Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in einer potenziell
explosiven Atmosphére nicht verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehorschutz gebotene Schutzwirkung verringern und zu
Gehorverlusten fiihren:

a. Untersuchungen weisen darauf hin, dass die Schalld@mmung
aufgrund der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit
und Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer
ausfallen kann, als der/die auf der Packung angegebene(n)
Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung der angegebenen
Werte und der erreichbaren Dd&mmung sind die geltenden
Vorschriften zu beachten. Erganzend empfiehlt 3M
strengstens eine Dichtsitzpriifung fir den Gehorschutz.

b. Der Gehdrschutz muss sorgféltig ausgewahlt sein, passen,
angepasst und gewartet sein. Durch schlechten Sitz
dieses Gerats wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefligte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz
gut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung erforderlich
ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.), solche mit
flexiblen, diinnen Blgeln oder B&ndern verwenden, um
den Einfluss auf die Dichtungsringe zu minimieren. Alle
anderen nicht erforderlichen Gegensténde (z. B. Haare,
Hite, Schmuck, Kopfhdrer, Hygieneabdeckungen, usw.), die
Auswirkung auf die Richtungsringe haben und den Schutz
des Gehorschutzes verringern konnten, miissen entfernt
werdens

e. Der Kopfbugel oder derNackenbiigel darf nicht verbogen
oder verformt werden und der Geharschutz muss mit
austeichender Kratft festgehalten werden.

f. DerGehorschutz und besonders die Dichtungsringe kdnnen
im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und Undichtigkeiten
untersucht werden. Bei regelmaRiger Verwendung sind die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen mindestens
zweimal im Jahr auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene
und Komfort dauernd erhalten bleiben.

g. Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis
dieses Gehdrschutzes kann das tégliche Schallpegellimit
libersteigen. Stellen Sie die Lautstérke der Audiosignale auf
den geringstméglichen Wert ein.

h. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Das Ausgangssignal des niveauabhangigen Schaltkreises
in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel
Ubersteigen.

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die
akustische Leistung des Gehérschutzes beeintréchtigen.

+ Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehorschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb
bei:

+ LDF und NIB: ca. 30 Stunden
+ LDF: ca. 50 Stunden
+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe



beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kénnen beim
Hersteller angefordert werden.

+ Dieser Gehdrschutz ist nur in der GroRe ,Small* erhaltlich.
Ein EN 352-1 entsprechender Gehdrschutz ist in der
GroRe ,Medium* oder ,Small* oder ,Large” erhaltlich. Ein
Gehdrschutz der GroRe ,Medium* passt fiir die meisten
Benutzer. Ein Gehdrschutz der GroRe ,Small* oder ,Large*
ist fir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium*
nicht geeignet ist.

+ Das Produkt ist nicht fiir andauernde hohe niederfrequente
Schallpegel geeignet.

ACHTUNG:

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen
Typ ersetzt werden.

* Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung fihren.

ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlérm, wie industriellen Larm,
den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch sehr
laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu reduzieren.

Der erforderliche und/oder vorhandene Gehdrschutz
wéhrend der Belastung durch Schallspitzen lasst sich

nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen hangt die
Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom Waffentyp,

der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen
Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des Gehorsehutzes,
der ordnungsgemaRen Pflege'des Gehorschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr tiber Gehorschutz fir
Impulslarm zu lernen, besuchen:Sie-bitte: www.3M.com/
hearing.

+ Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor
dem Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege
und Batteriewechsel beachten.

+ Dieser Gehdrschutz hat einen elektrischen Audioeingang.
Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte
Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler
entdeckt werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des
Herstellers beachten.

+ Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)

+ Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C
(131 °F)

+ Gewicht des Gehorschutzes: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
« Lebensdauer 5 Jahre, auler Batterien.

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass das Sprechfunkgerat mit
der Richtlinie 2014/53/EU und anderen anwendbaren Richtlinien
Ubereinstimmt und somit die Anforderungen fir die CE-
Kennzeichnung erfiillt. 3M Svenska AB erklart auch, dass das
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Headset vom PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 oder
der Gemeinschaftsrichtlinie 89/686/EWG Ubereinstimmt.

Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/peltor/doc ermittelt
werden. Die Konformitatserklarung zeigt auch, ob auch

andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie beim
Herunterladen der Konformitatserklarung bitte Ihre Teilenummer
an. Die Teilenummer Ihres Gehérschutzes befindet sich an der
Unterseite einer der Kapseln. Folgendes Bild zeigt ein Beispiel.
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Das PPE-Produkt wird durch Finnish Institute of Occupational
Health (Benannte Stelle Nr. 0403) Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finnland, jahrlich Gberprift (wenn es sich
um Kategorie-Ill-Produkte handelt) und einer Typenpriifung
unterzogen. Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002.

Eine Kopie der Konformitatserklarung und weitergehende

in den Richtlinien geforderte Informationen kénnen Sie
erhalten, wenn Sie sich-im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Gebrauchsanleitung.

hi¢
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Dieses Produkt enthalt elektrische und elekironische
Komponenten und darf nicht tiber den Restmiill entsorgt
werden. Die lokalenVorsehriften zur Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Ausriistungen sind zu beachten.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Der Dammwert SNR wurde mit einem abgeschalteten Gerat
erreicht. Erklarung der Ddmmwerttabellen:

Européische Norm EN 352

Untersuchungen weisen darauf hin, dass die Schallddmmung
aufgrund der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit

und Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer
ausfallen kann, als der/die auf der Packung angegebene(n)
Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung der angegebenen
Werte und der erreichbaren D&mmung sind die geltenden
Vorschriften zu beachten. Erganzend empfiehlt 3M strengstens
eine Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz.

A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5

H = Geschatzter Gehorschutz fiir Téne mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).

M = Geschéatzter Gehdrschutz fiir Téne mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).



L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen Frequenzen
(f =500 Hz).

A:6 Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall

A:7 Europdische Norm EN 352-6 Eingangspegel fiir externe
Audioeingédnge

A:8 Eingangssignalpegel U (mV, RMS)

A:9 Mittelwert Schalldruckpegel (dB(A))

A:10 Standardabweichung Schalldruckpegel (dB)

A:11 Eingangssignalstérke, bei der Mittelwert plus eine
Standardabweichung 82 dB(A) ist.

B) Australien/Neuseeland Norm AS/NZS 1270:2002
B:1 Testfrequenzen

B:2 Mittelwert Dampfung, Mean Att

B:3 Standardabweichung, St Dev

B:4 Mittelwert minus SD

BESTANDTEILE

C:1 Zusammenfaltbarer Kopfbiigel

C:2 Kapselbiigel

C:3 Zweipunkt-Aufhéngung

C:4 Kapsel

C:5 Batteriedeckel

C:6 Mikrofon fiir Umgebungs-/Umweltgerausche

C:7 Dammkissen

C:8 Dichtungsringe

C:9 Kabel fiir externen Eingang (nur bestimmte Modelle)
C:10 Sprechmikrofon (nur bestimmte Modelle)

C:11 Nackenbugel

C:12 Mikrofoneingang (J22) (aur bestimmte Modelle)
C:13 [-]-Taste im Tastensatz

C:14 [+]-Taste im Tastensatz

C:A5NIBPTT

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbiigel

D:1 Die Kapseln nach auBen schieben und die Oberseite der
Schale nach aufien neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuBenseite des Kopfbligels entlangfiihren.

D:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem
sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand festhalten.
D:3 Der Kopfbligel soll wie dargestellt iiber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Nackenbiigel

D:4 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

D:5 Die Kapseln festhalten, den Kopfbiigel tber den Kopf ziehen
und eng anziehen.

D:6 Der Kopfbiigel soll (iber die Kopfmitte verlaufen.

E:1-E:2 Anlegen des Sprechmikrofons

Um die Leistung des Sprechmikrofons in lauten Umgebungen zu
maximieren, darf das Mikrofon nur wenige Millimeter (weniger
als 3 mm oder 1/8 inch) vom Mundwinkel entfernt sein.
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HINWEIS: Bei Verwendung in hohen Héhen / beim Fliegen kann
sich zum Beispiel beim Hubschrauberaufstieg der
Umgebungsdruck schnell verringern und die
Mikrofonempfindlichkeit beeinflussen. Wenn dies auftritt, muss
das Mikrofon dichter am Mund positioniert und/oder lauter
gesprochen werden, damit der Druck auf die Mikrofonmembran
erhoht wird.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Austauschen der Batterien (Abb. 1)

1-2. Batteriefachdeckel abnehmen und Batterien (2 x AAA)
einlegen.

3. Die Polaritat der Batterien muss mit der Kennzeichnung im
Batteriefach iibereinstimmen.

4. Der Batteriefachdeckel muss am gesamten Rand eingedriickt
werden, damit er gut abdichtet. Die Sprachmitteilung ,low
battery“ (schwache Batterie) weist wiederholt darauf hin, dass
die Batteriekapazitat nachlasst.

Ein- und Ausschalten des Headsets (Abb. 2)

Zum Ein- oder Ausschalten des Headsets die [+]- oder die
[-]-Taste etwa 2 Sekunden lang drlicken. Eine Sprachmitteilung
bestatigt dies. Beim Ausschalten des Headsets werden die
letzten Einstellungen gespeichert.

Das Headset wird nach zwei Stunden Inaktivitat automatisch
ausgeschaltet. Dies wird wahrend der letzten Minute vor
dem Ausschalten des Headsets durch eine Sprachmitteilung
angezeigt. Ein Druck auf die [+]- oder die [-]-Taste stellt den
2-Stunden-Timer auf Null zuriick.

Einstellung der Lautstarke(Abb. 3)

Die [+]- oder die [-]-Taste driicken,.um die Lautstérke der
Umgebungs-/Umweltgerausche einzustellen. Es gibt vier
Einstellstufen sowie die Moglichkeit, die Umgebungs-/
Umweltgerdusche auszuschalten. Die Maximaleinstellungen
werden durch einen Signalton angezeigt. Bei ausgeschaltetem
Horen der Umgebungs-/Umweltgerausche wird dies durch eine
Sprachmitteilung bestétigt.



Direkte Kommunikation mithilfe der NIB-Technologie
NIB erméglicht innerhalb eines engen Rahmens die direkte
Kommunikation in lauten Umgebungen.

7

5-10 m Radius
Einblenden/Aus-
blenden

3-5m Radius
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Die Zugehdrigkeit zu einer NIB-Gruppe hangt davon ab, wo sich
die NIB-Headsets befinden.

NIB arbeitet, wenn der Schallpegel in der Umgebung etwa
80 dB Ubersteigt und wenn das Gerausch etwa 1 Sekunde
anhalt.

NIB arbeitet auch bei weniger als 80 dB, wenn der Nutzer im
PTT-Modus oder im VOX-Modus die PTT-Taste driickt.

optimal zur Kommunikation

Die NIB-Technologie erméglicht die kabellose Kommunikation
innerhalb eines Radius von 10 m. Full-Duplex-Kommunikation
fir bis zu vier Personen innerhalb dieses Bereichs.

In lauten Umgebungen muss nur dicht an die Person
herangegangen werden, mit der gesprochen werden soll. Die
NIB-Technologie blendet sanft ein und aus (5-10 m Radius) und
ermdglicht die Kommunikation mit Personen in der Nahe. Ein
Radius von 3-5 mist fir das Kommunikationssignal optimal.

Wenn die vier Voll-Duplex-Ubertragungskanale belegt

sind (1-4), kdnnen weitere Nutzer weiterhin zuhdren. Sie
kénnen aber selbst nichts tibertragen (5-9). Die maximale
Anzahl an Zuhdrem ist eher durch die Anzahl der Personen
beschrankt, die in einen Radius von 10 m passen, als durch die
Mdglichkeiten der Technologie.

HINWEIS: Wenn mehr als vier Nutzer versuchen, iiber
NIB zu tibertragen, héren der 5. und jeder weitere Nutzer,
die versuchen, die Ubertragung zu starten, Signalténe,
die anzeigen, dass die ausgehende Kommunikation nicht
Ubertragen wird.

Aktivierung von NIB (Abb. 7)
Durch schnelles zweifaches Driicken der PTT-Taste wird
zwischen NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON umgeschaltet.

Drlicken und Halten der NIB PTT-Taste ermdglicht im NIB VOX
ON-Modus und im NIB'PTT ON-Modus die Kommunikation
innerhalb/eines Radius von 10 m.

NIB VOXON = In diesem Modus aktivieren hohe Schallpegel
die NIB-Eunkiibertragung tnd ermoglichen die VOX-
Kommunikation fur bis zu-vies,Nutzer. Driicken der PTT-Taste im
\/OX ON-Modus ermdglicht auch die Kommunikation in ruhigen
Umgebungen.

Wenn das Headset in einer Umgebung mit wechselnder
Lautstarke arbeitet, konnen die Gerausche NIB VOX wiederholt
aktivieren. In dieser Situation kann NIB PTT ON verwendet
werden.

NIB PTT ON - In diesem Modus muss die PTT-Taste fir eine
Ubertragung gedriickt werden.

NIB OFF - Dieser Modus SCHALTET die NIB-Ubertragung
AUS. Bei NIB OFF wird vom NIB-Funkgerét kein RF-Signal
ausgesendet.

Push-To-Talk (Sprechtaste) fiir NIB (Abb. 8)
PTT-Taste an der linken Kapsel driicken und halten, um iiber
NIB zu Ubertragen.

Verwendung des Meniis (Abb. 4)

1. Zum Verwenden des Meniis die [+]- und die [-]-Taste
gedriickt halten. Eine Stimme bestétigt dies.

2. Zum Blattern durch das Menti die [-]-Taste kurz driicken. Die
Menu-Schritte sind unten aufgelistet:

3. Die [+]-Taste verwenden, um die Einstellung zu &ndern

und, sofern verfligbar, um durch die zur Verfigung stehenden
Einstellungen zu gehen. Eine Sprachmitteilung bestatigt jeden
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Schritt und gibt die aktuelle Einstellung an. Anderungen werden
auch durch eine Sprachmitteilung bestatigt. Nach wenigen
Sekunden Nichtaktivitat kehrt das Meni in den Lautstarke-
Modus zuriick. Durch Driicken der [+]- und der [-]-Taste kann
die Lautstarkeeinstellung aus jeder Menistufe direkt erreicht
werden.

Ambient/Environmental listening mode (Modus zum Héren
von Umgebungs-/Umweltgerduschen)

Der Modus zum Horen von Umgebungs-/Umweltgerauschen
steht in den Modi Classic und Advanced zur Verfigung.

Der Modus Classic erméglicht die Lautstarkeeinstellung

in vier Schritten, indem der Schallpegel fiir das Héren von
Umgebungs-/Umweltgerauschen erhdht oder erniedrigt wird.
Der Advanced-Modus umfasst vier voreingestellte Einstellungen,
die fiir verschiedene Geréuschprofile optimiert sind.

Einstellung Verwendungszweck

Modus Advanced 1 Fir Komfort in einer sehr lauten Umgebung.

off* (automatische Abschaltung) deaktiviert/aktiviert. Im
ausgeschalteten Zustand ist keines dieser Warnsignale zu
horen.

Automatic power off (Automatische Abschaltung)
Die Einstellung fiir die automatische Abschaltung deaktiviert/
aktiviert die automatische Ausschaltfunktion.

NIB frequency (NIB-Frequenz)

Fir Nordamerika, Australien und Neuseeland betragt die
Frequenz fiir NIB 915 MHz.

Fir Europa betréagt die Frequenz fiir NIB 864 MHz.
NIB-Frequenz auswéhlen, 864 MHz (EU) oder 915 MHz
(NA, ANZ). Die [+]-Taste driicken fiir die Auswahl und die

[+]-Taste gedriickt halten, um die Auswahl zu bestétigen.

HINWEIS: Dabei sicherstellen, dass die fiir die aktuelle Region

(Patrollieren) einer Umgebung mit wenig Gerauschen.

(Komfort) zugel
Modus Advanced 2 Fiir ein natiirliche Horerlebnis, bei dem der
(Unterhaltung) Schutz vor plétzlich auftretenden Gerauschen
erforderlich ist.
Modus Advanced 3 Fiir hohes Situationsbewusstsein beim Gehen in

Modus Advanced 4 Fiir starkes Situationsbewusstsein in einer
(Uberwachen) leisen Umgebung.
Battery (Batterie)

Auswahl des im Headset verwendeten Batterietyps, Alkaline
oder wiederaufladbar.

Wireless input (Kabelloser Eingang)

1. Zum Einrichten der Nackenschleife die Gebrauchsanleitung
fir 3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-* beachten:

2. In das Headset-Menli gehen, um den kabellosen Eingang
und die Empfindlichkeit so einzustellen, dass sie zur
angeschlossenen Nackenschleife passt Off/Low/Medium/High
(Aus/Niedrig/Mittel/Hoch) stehen zur Auswahl.

3. Bei Bedarf die Lautstérke am externen Radio einstellen.

HINWEIS: Die Lautstarke kann abhéngig vom Abstand
zwischen Headset und Nackenschleife variieren.

Wired input (Kabeleingang)

Einstellung des Kabeleingangs und der Empfindlichkeit, um mit
dem angeschlossenen Kabelgerat zu kommunizieren. Low/High
(NiedrigiHoch) auswéhlen.

Balance

Die Balance-Einstellung regelt die Lautstarkebalance zwischen
dem rechten und dem linken Ohr. Es gibt sieben Einstellstufen:
Center (Mitte), Left 1 (Links 1), Left 2 (Links 2), Max left
(maximal Links), Max right (maximal rechts), Right 2 (Rechts 2),
Right 1 (Rechts 1).

Warning signals (Warnsignale)
Durch die Warnsignaleinstellung werden die Warnsignale
Llow battery“ (schwache Batterie) und ,automatic power
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e Frequenz verwendet wird.

Factory reset (Riickstellung auf Grundeinstellungen)
Stellt alle MenUeinstellungen auf die werkseitigen
Standardeinstellungen zuriick. Die Einstellung muss durch
Driicken auf die [+]-Taste bestatigt werden, nachdem

die Stimme ,confirm.factory reset” (Zuriicksetzen auf die
werkseitigen Standardeinstellungen bestatigen) gesagt hat.

FEHLERBEHEBUNG FUR NIB

Problem M@gliche Vorschlag
Ursachen
DasHeadset gibt NiB-Kanal von vier | Warten, bis Kanal
wahrend der Ubertra- | Personen belegt. wieder frei ist.
gung Signaltdne aus.
Das Headset gibt Kein anderes Sicherstellen,
wéhrend der Headset in der dass sich ein
Ubertragung Umgebung. anderes Headset
Signaltdne aus. im Umkreis
befindet.
Es kann nicht gehért | Es wird nicht die Im Menii
oder mit anderen korrekte NIB- die korrekte
kommuniziert werden. | Frequenz fiir die NIB-Frequenz
aktuelle Region auswahlen. Siehe
verwendet. NIB-Frequenz.
Es kann nicht gehdrt | Die NIB-Funktion ist | Mit der PTT-Taste
oder mit anderen nicht aktiviert. zwischen den
kommuniziert werden. verschiedenen
Modi wechseln.
Siehe Aktivierung
von NIB.
REINIGUNG UND WARTUNG

AuBere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungstinge mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehdrschutz NICHT in Wasser tauchen! Wenn
der Gehérschutz von Schweifl oder Regen nass wird, die
Gehdrschutzkapseln nach auBen drehen, die Dichtungsringe
und die Schaumauskleidungen entfernen und vor dem
Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die Dichtungsringe



und die Schaumauskleidungen kénnen im Laufe der Zeit
Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten regelmaRig
beispielsweise auf Risse und andere Beschadigungen
untersucht werden. Bei regelmaRiger Verwendung empfiehit 3M,
die Schaumauskleidungen und die Dichtungsringe mindestens
zweimal im Jahr auszutauschen, damit Ddmpfung, Hygiene und
Komfort dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring
sollte ausgetauscht werden. Siehe Ersatzteilliste unten.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

F:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des Dichtungsrings
fassen und diesen gerade herausziehen.

F:2 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

F:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfiigen und dann an der gegentiberliegenden Seite driicken,
bis der Dichtungsring voll einrastet.

MIKROFONSCHUTZ AUFSETZEN
Zum Schutz des angebauten Sprechmikrofons vor Feuchtigkeit
und Schmutz Mikrofonschutz HYM1000 verwenden.

Aufsetzen des Schutzes (Abb. G):

G:1 Mit einer Schere 100 mm des Mikrofonschutzbandes
abschneiden. Schutzpapier entfernen.

G:2 Das Mikrofon wie im Bild gezeigtam Ende des Bands
ansetzen.

G:3 Das Schutzband falten und sicherstellen, dass das Mikrofon
abgedeckt ist.

G:4 Fest drlicken, um das Schutzband abzudichten.

G:5 Das Mikrofon ist jetzt einsatzbereit.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hygienesatz

Auswechselbarer Hygienesatz. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf
einem gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Gelkissen-Hygienesatz
3M™ PELTOR™ HY100A Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem Dichtungsring.

Einfach anzubringen.

3M™ PELTOR™ MT73 Wasserfestes Mikrofon
Wasserfestes dynamisches Sprechmikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windschutz fiir Mikrofone
3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz
Feuchtigkeits- und windfestes Klebeband zum Schutz des

Sprechmikrofons.

3M™ PELTOR™ M60/2 Windschutz fiir das Mikrofon fiir

3M™ PELTOR™ LRO3NM Akku AAA NiMH

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal
Safety Division Material- oder Verarbeitungsméngel aufweist
oder eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfiillt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig tber die
Angelegenheit informieren und bestétigen, dass das Produkt
entsprechend der schriftlichen Anleitung von 3M aufbewahrt,
gewartet und verwendet worden ist. AUSGENOMMEN, WO
DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE VON JEGLICHER
AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE

SICH AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat unter
dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt aufgrund
unzulénglicher oder ungeeigneter Lagerung, Benutzung oder
Wartung Mangel aufweist, oder weil die Produktanleitung nicht
befolgt wurde oder Veranderungen oder Schaden am Produkt
aufgrund von Unfallen, Vernachlassigung oder Fehlanwendung
aufgetretén sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO

DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET
DER,GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL

FUR EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN,
ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE) HAFTBAR,
DER DURCH DIESES PRODUKT VERURSACHT WIRD. ES
GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE HIER FESTGELEGTEN
RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem

Gerét sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von

3M nicht zul&ssig. Unerlaubte Veranderungen kénnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers, das
Gerét zu verwenden, verwirken.

HINWEIS:

+ Niemals alte und neue Batterien gemischt verwenden.

+ Niemals Alkaline-, Standard- oder wiederaufladbare Batterien
gemischt verwenden.

+ Zur sicheren Entsorgung der Batterien sind die
Entsorgungsvorschriften fiir feste Abfélle zu beachten.

*Nur nicht wiederaufladbare Batterien oder wiederaufladbare
Akkus (je nach Bedarf ) verwenden.

C+HC Computer + Headset Company GmbH
Die Headset Spezialisten

Borsteler Chaussee 51 | 22453 Hamburg | Tel.: (040) 500 580 20
www.comhead.de

Umgebungsgerausche

3M™ PELTOR™ HY450/1 Kopfpolster

Zur GroRenanpassung fiir kleine GroRen bei
zusammenfaltbarem Kopfbiigel.
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INTRODUKTION

Tillykke, og tak fordi du har valgt kommunikationsl@sninger
fra 3M™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

ANVENDELSESOMRADER

Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet til at beskytte
mod skadelige stgjniveauer og hgje lyde og samtidig gere

det muligt for brugeren at hare omgivelserne via medhers-/
omgivelsesmikrofoner, lytte til tilsluttet kommunikationsudstyr og
kommunikere ansigt til ansigt med integreret Natural Interaction
Behavior (NIB)-teknologi ved hgje niveauer af konstant stgj.

Det forudseettes, at alle brugere laeser og seetter sig ind i den
medfelgende brugsanvisning og er fortrolige med brugen af
dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlaese, seette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere brug.
For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal kontakt venligst
3M'’s tekniske servicer (kontaktoplysninger star pa sidste side).

/N ADVARSEL

Dette hareveern bidrager til at redtcere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert brug
af hareveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat forskadelig
stgj, kan medfgre herenedseettelse eller hgreskader: For
korrekt brug kontakt en supervisor, Se brugsanvisningen, eller
ring til 3M’s tekniske servicet: Hvis du oplever, at lydene bliver
klanglese, eller harer en ringen‘eller'summenfor grerne under
eller efter eksponering for stej (herunder skudstgj) eller af
andre grunde har mistanke om problemer med herelsen, skal
du straks forlade det stgjfyldte omrade og sege leege ogleller
kontakte din leder.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medfere

alvorlige skader eller dedsfald:

a. Atlytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaerksomheden i situationen
o0g nedszette din evne til at here advarselssignaler. Veer
opmeerksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable
niveau. Herbarheden af advarselssignaler pa den specifikke
arbejdsplads kan veere nedsat ved brug af tilsluttet
underholdningsudstyr.

b. For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning af en
eksplosion, ma dette produkt ikke benyttes i en potentielt
eksplosiv atmosfaere.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan nedsatte
den beskyttelse, som herevarnet yder, og kan medfere
herenedsattelse:

a. Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsvaerdi(er), der er anfert
pa emballagen, som felge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af hgrevaernet samt motivation til at benytte
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det. Se de relevante regler for vejledning om, hvordan
man justerer labelveerdierne og estimerer deempningen.
Endvidere anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af
tilpasning af hareveern.

b. Det skal sikres, at herevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret
vil gare stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugsanvisning for korrekt tilpasning.

¢. Undersgg harevaernet hver gang, inden det benyttes. Hvis
det er beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
hareveern eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsveern osv.),
skal man veelge bgjelige briller med lave flade steenger
eller stropper for at minimere interferens med hgreveernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande
veek fra hgreveernet (fx har, hovedbekleedning, smykker,
hovedtelefoner, hygiejneovertraek osv.), som kan interferere
med hgrevaernets teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som hgreveernet yder.

e. Hovedbgjle og nakkebgijle ma ikke bukkes eller gives en
anden facon, og det skal sikres, at de er steerke nok il at
holde hgreveernet sikkert pa plads.

f. Herevaernets og specielt teetningsringenes funktion kan
blive forringet ved brug, og disse ber undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Vied regelmaessig brug ber testningsringene
og skumforet udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g. Outputtetfor det elektriske audiokredslab i dette harevaern
kan overskride den daglige greenseveerdi for lydniveau.
Justeflydstyrken il det [avest acceptable niveau.

h. Hyis ovenstaende kravikkeioverholdes, vil den beskyttelse,
som hgreveernet yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedsseetninger:

+ Outputtet for det niveauafhaengige kredslab i dette herevaern
kan overstige det eksterne lydniveau.

+ Brug af hygiejneovertreek pa teetningsringene kan pavirke
harevaernets akustiske funktion.

+ Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som batteriet
bruges. Den typiske forventede levetid for hereveernets
batteri ved konstant brug er cirka:

+ LDF og NIB: 30 timer
+ LDF: 50 timer

+ Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

+ Dette hareveern er i starrelsen Small. Hareveern, der er i
overensstemmelse med EN 352-1, findes i stgrrelserne
Medium, Small og Large. Hareveern i sterrelsen Medium
passer de fleste brugere. Hareveern i stgrrelserne Small
og Large er designet til at kunne passe de brugere, hvor
starrelsen Medium ikke er egnet.

+ Produktet er ikke egnet til hgje vedvarende lavfrekvente
stgjniveauer.

FORSIGTIG:

+ Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

+ Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra



3M. Brugen af uoriginale reservedel kan reducere den
beskyttelse, du far fra dette produkt.

BEMARK

+ Nér dette harevaern benyttes i overensstemmelse med
brugsanvisningen, medvirker det til at reducere eksponering
for savel vedvarende stgj, fx industristej og stgj fra keretgjer
og fly, som for meget hgj impulsstgj, fx skudstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den nadvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. | forbindelse med skudstgj har vabentype, antal
skud, korrekt valg, tilpasning og brug af herevaern, korrekt
pleje af hgrevaernet samt andre variabler indflydelse pé&
ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen ved
impulsstgj pa www.3M.com/hearing.

+ Dette harevaern er udstyret med niveauafhaengig deempning.
Brugeren ber tjekke, at horeveaernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst fabrikantens vejledning vedrgrende
vedligeholdelse og udskiftning af batteriet, hvis der
konstateres forvreengninger eller fejl.

+ Dette harevaern er udstyret med elektrisk audioindgang.
Brugeren ber tiekke, at horeveernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der
konstateres forvreengninger eller fejl.

+ Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+  Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C(-4.°F) til 55 °C (131 °F)

+ Horeveernets veegt: MT20H682FB"*N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
« Holdbarhed 5 ar, bortset fra batterierne.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erklaerer hermed,'at radiokommunikationen er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU og andre direktiver,
der er relevante for at opfyldekravene til CE-meerkning. 3M
Svenska AB erklaerer endvidere, at dette PPE-headset er i
overensstemmelse Radets forordning (EU) 2016/425 eller
direktiv 89/686/EQF.

Den relevante lovgivning fremgar af Overensstemmelses-

erkleeringen (DoC), som kan findes pa www.3M.com/peltor/

doc. Det vil ogsa fremga af DoC, hvis andre typer godkendelser

er relevante. Find dit produktnummer, nar du henter din DoC.

Du finder hgrevaernets produktnummer i bunden af en af

grekopperne. Du kan se et eksempel pa nedenstaende billede.
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Artiche sumber

PPE-produkterne kontrolleres arligt (hvis det er kategori
Ill-produkter), og typegodkendes af Finnish Institute of
Occupational Health, Notificeret organ nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. Produktet
er blevet testet og godkendt i overensstemmelse med

EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005 og EN 352-6:2002.
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En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte veere
kreevet i direktiverne, kan ogsa fas ved henvendelse til 3M i det
land, hvor produktet er kabt. For kontaktoplysninger se bagerst
i denne brugermanual.
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Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske komponenter
o0g ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald.

Se venligst lokale anvisninger for bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr.

LABORATORIEDAMPNING
Daempningsgraden (SNR) blev fundet med udstyret slukket.
Forklaring til deempningstabeller:

Europaisk standard EN 352

Undersagelser tyder pa, at brugerne opnar mindre lydreduktion
end den(de) deempningsveerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som falge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hgreveernet samt motivation til at benytte det. Se de relevante
regler for vejledning om, hvordan man justerer labelveerdierne
og estimerer deempningen. Endvidere anbefaler 3M pa det
kraftigste individuel test af tilpasning af harevaern.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldzempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A5

H = Estimeret beskyttelse af harelsen ved hejfrekvente lyde
(f =2 000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af higre/sen ved middelfrekvente lyde
(500 Hz < f <2000 Hz).

L= Estimeret beskyttelse‘af-harelsen ved lavfrekvente lyde
(f =500 Hz).

A:6 Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stgj

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stgj

L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj

A:7 Europzisk standard EN 352-6 Niveauer for eksterne
audioinput

A:8 Indgangssignalniveau U (mV, RMS)

A:9 Middellydtryksniveau, (dB(A))

A:10 Lydtryk standardafvigelse (dB)

A:11 Inputsignalniveau, ved hvilket middelveerdien plus en
standardafvigelse svarer til 82 dB(A)

B) Australsk/newzealandsk standard AS/NZS 1270:2002
B:1 Testfrekvenser

B:2 Middeldeempning, Middeldaemp.

B:3 Standardafvigelse, Std.afv.

B:4 Middel minus SD

KOMPONENTER

C:1 Sammenfoldelig hovedbagijle
C:2 Stgttearm til grekop

C:3 Topunkisfeeste

C:4 @rekop



C:5 Batterideeksel

C:6 Mikrofon til aflytning af omgivelser

C:7 Daempningspude

C:8 Teetningsring

C:9 Eksternt inputkabel (kun visse modeller)
C:10 Talemikrofon (kun visse modeller)

C:11 Nakkebgijle

C:12 Talemikrofonindgang (J22) (kun visse modeller)
C:13 [-] knap pa tastatur

C:14 [+] knap pa tastatur

C:15NIB PTT

TILPASNINGSVEJLEDNING

Hovedbgjle

D:1 Treek grekopperne udad, og vip den gverste del udad, da
kablet skal veere pa ydersiden af hovedbgjlen.

D:2 Juster arekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad eller
nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

D:3 Hovedbgijlen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, 0g skal baere veegten af headsettet.

Nakkebgjle

D:4 Anbring grekopperne hen over grerne.

D:5 Hold grekopperne pa plads, anbring isseremmen oven pé
hovedet, og las den fast i denne position.

D:6 Isseremmen skal ligge hen over toppen-af hovedet.

E:1-E:2 Tilpasning af talemikrofon

For at maksimere talemikrofonens funktionalitet i stgjfyldte
omgivelser skal den befinde sig meget teet pa munden
(under 3 mm eller 1/8").

BEMAERK: Ved brug i store hgjder/luftfart kan det omgivende
tryk falde hurtigt og pavirke nikrofonens felsom, for eksempel
nar en helikopter stiger opad."Hvis detteer tilfeeldet, skal du
anbringe mikrofonen naermere eller tale hgjere for at age
lydtrykket pa mikrofonens membran.

BRUGSANVISNING

Udskiftning af batterier (Fig. 1)

1-2. Fjern batteriholderens daeksel, og saet batterierne i (2xAAA).
3. Batteripolerne skal svare til meerkningen i batteriholderen.

4. Deekslet skal skubbes hele vejen ned for at sikre teetsluttende
lukning. Lavt batteriniveau markeres med en talemeddelelse "low
battery” (lav batteristatus), der gentages.

Sadan tendes og slukkes headsettet (Fig. 2)

Tryk pa [+] eller [-] knappen, og hold den inde i cirka 2 sekunder
for at teende eller slukke headsettet. En talemeddelelse vil
bekreefte. Den senest benyttede indstilling gemmes altid, nar
headsettet slukkes.

Headsettet slukker automatisk efter to timer uden aktivitet.
Dette markeres af en talemeddelelse det sidste minut, inden
headsettet slukker. Tryk pa [+] eller [-] knappen for at genstarte
2-timersperioden.

Justering af lydstyrke (Fig. 3)

Tryk pa [+] eller [] for at justere lydstyrken for medher/
omgivelseslyd. Der er fire niveauindstillinger samt mulighed
for at sla medhgr/omgivelseslyd fra. De maksimale indstillinger
bekraeftes af et bip. En talemeddelelse bekreefter, nar medher/
omgivelseslyd er blevet slaet fra.

Ansigt til ansigt-kommunikation via NIB-teknologi
NIB muligger ansigt til ansigt-kommunikation over korte

afstande i stgjfyldte omgivelser.
5-10 m radius

/ fade ind/fade ud

3-5 m radius
optimal til kommunikation

NIB-teknalogi muligger tradlos kommunikation inden for
en radiusfaf 10 m. Fuld duplex-kommunikation for op il fire
personer inden for denne radius.

| stejfyldte omgivelser skal man bare veere teet nok pa den
person, man gnsker at tale med. NIB-teknologien vil fade
bladt ind og ud (inden for en radius pa 5-10 m) og muliggere
kommunikation med andre, der befinder sig i umiddelbar
neerhed. Man skal forblive inden for en radius pa 3-5 m for at
fa et optimalt kommunikationssignal.

Nar de fire sendekanaler med fuld duplex er optaget (1-4),
kan andre brugere stadig lytte, men ikke sende (5-9). Den
gvre greense for antal lyttere er begreaenset til antallet af
personer inden for en radius pa 10 meter, snarere end af hvad
teknologien tillader.



BEMAERK: Hvis mere end fire brugere prover at sende via
NIB, vil fra og med den 5. bruger, der prover at sende, here
bippelyde, som forteeller, at den udgaende kommunikation ikke
sender.
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Hvilken NIB-gruppe du tilhgrer, afhaenger af, hvor du og de
andre NIB-headset befinder sig.

NIB traeder i funktion, nar lydniveauet i omgivelserne overskrider
ca. 80 dB, og nar lyden vedvarer i ca. 1 sekund.

NIB treeder ogsa i funktion ved lydniveauer under 80 dB, hvis
brugeren trykker pa PTT i enten PTT-tilstand eller VOX-tilstand.

Aktivering af NIB (Fig. 7)
Hurtige dobbelttryk pa PTT vil skifte mellemNIB PTT TANDT/
NIB SLUKKET/NIB VOX TANDT.

Trykker du pa NIB PTT-knappen og holder den inde, kan du
kommunikere inden for en radius pa0 m, nar headsettet er
i NIB VOX TANDT-tilstand eller i NIB PTT TANDT-tils{and.

NIB VOX TANDT - | denne tilstand vil'hgje stajniveauer
aktivere NIB-radioen og muliggere VOX-kommunikation for op il
fire brugere. Trykker du pa PTT-knappen i VOX TANDT-tilstand
kan man ogsa kommunikere i stille omgivelser.

Nar headsettet benyttes i et miljig med periodisk stej, kan stgjen
gentage aktiveringen af NIB VOX. | denne situation kan du
benytte tilstanden NIB PTT TANDT.

NIB PTT TANDT - | denne tilstand skal du trykke pa
PTT-knappen for at sende.

NIB SLUKKET - Denne tilstand SLUKKER for NIB-radioen.
I NIB SLUKKET sendes der ingen RF-signaler fra NIB-radioen.

Push-to-talk for NIB (Fig. 8)
Tryk pa PTT pa venstre grekop, og hold den inde, for at sende
il NIB.

Ga ind i menuen (Fig. 4)

1. Tryk pa [+] og [-] knappen og hold den inde for at komme til
menuen. En talemeddelelse vil bekreefte.

2. Tryk kortvarigt pa [-] knappen for at beveege dig gennem
menuen. Menutrinene er oplistet nedenfor.

3. Benyt [+] knappen til at endre indstillingen og, hvis det

er aktuelt, til at skifte mellem de tilgeengelige indstillinger.

En talemeddelelse bekraefter de enkelte trin, efterfulgt af

den aktuelle indstilling. Zndringer bekreeftes ogsa af en

talemeddelelse. Efter et par sekunder uden aktivitet returnerer
menuen til lydstyrke-tilstand. Ved at trykke pa [+] og [-] kommer
man direkte til lydstyrkeindstillingen fra alle trin i menuen.

Ambient/Environmental listening mode (Medher/
omgivelseslyd-tilstand)

Medhgr/omgivelseslyd-tilstanden findes i en klassisk tilstand og
en avanceret tilstand. Klassisk tilstand ger det muligt at justere
lydstyrke i fire trin ved at skrue op eller ned for lydniveauet

for medhar/omgivelseslyd. Avanceret tilstand omfatter fire
forudindstillede indstillinger, optimeret til forskellige lydprofiler.

Indstilling Anvendelsesomrade

Avanceret tilstand 1
(Komfort)

Til behageligt lydniveau i et meget stejfyldt miljo.

Avanceret tilstand 2
(Samtale)

Til en naturlig lydoplevelse hvor beskyttelse mod
pludselige lyde er pakraevet.

Avanceret tilstand 3
(Kontrollering)

Til hej grad af situationsopmaerksomhed ved
kontrollering i et miljg med lavt stgjniveau.

Avanceret tilstand 4 Til intens situationsopmaerksomhed i et stille
(Overvagning) miljg.

Battery (Batteri)
Veelg den type batteri, du benytter i headsettet, alkaliske eller
genopladelige.

Wireless input (Tradlgst input)

1. Folg brugsanvisningen for 3V ™ PELTOR™ TEP-LOOP-* for
at indstille halsslyngen.

2. Ga ind i headsettes menu for at justere det tradlgse input og
falsomheden, sa disse svarer til den tilsluttede halsslynge. Veelg
Off/LowiMedium/High (Slukket/Lav/Medium/Hgj).

3. Juster lydstyrken i den eksterne radio, hvis der er behov for
det.

BEMARK: Lydstyrken kan variere, afhaengigt af afstanden
mellem headsettet og halsslyngen.

Wired input (Input med ledning)
Juster inputtet og felsomheden, sa det svarer til det
ledningstilsluttede udstyr. Vaelg Low/High (Lav/Hgj).

Balance

Balanceindstillingen justerer volumenbalancen mellem hgjre og
venstre gre. Der er syv niveauindstillinger: Center, Left 1, Left
2, Max left, Max right, Right 2, Right 1 (Centreret, Venstre 1,
Venstre 2, Maks. venstre, Maks. hgjre, Hajre 2, Hajre 1).

Warning signals (Advarselssignaler)
Advarselssignalindstillingen slar advarselssignalerne "low
battery” (lav batteristatus) og "automatic power off” (automatisk
slukning) fra eller til. Nar de er slaet fra, kan ingen af disse
advarselssignaler hares.



Automatic power off (automatisk slukning)
Indstillingen for automatisk slukning slar funktionen automatisk
slukning fra eller til.

NIB frequency (NIB-frekvens)
For Nordamerika, Australien og New Zealand er frekvensen for
NIB 915 MHz.

For Europa er frekvensen for NIB 864 MHz.

Valg af NIB-frekvensen 864 MHz (EU) eller 915 MHz (NA, ANZ).
Tryk pa [+] for at veelge, og tryk pa [+] og hold den inde, for at
bekreefte dit valg.

BEMARK: Kontroller, at du benytter den godkendte frekvens
for den region, du opholder dig i.

Factory reset (Fabriksindstilling)

Resetter alle menuindstillingerne til fabriksindstillingens veerdier.
Denne indstilling skal bekreeftes ved at trykke pa [+], nér man
harer talemeddelelsen "confirm factory reset” (bekreeft reset il
fabriksindstilling).

FEJLFINDING FOR NIB
Problem Mulig arsag Forslag
Headsettet bipper, | NIB-kanal optaget | Vent il der er
nar der sendes. af fire personer. ledig kapacitet.
Headsettet bipper, Ingen andre Kontroller,
nar der sendes. headset inden for | atderenet
omradet. andet headset
i brug inden for
omradet.
Kan ikke here eller | Du benytter Veelg den rigtige
kommunikere med | ikke den rigtige NIB-frekvens
andre. NIB-frekvens for i menuen. Se
den region, du NIB-frekvens.
befinder dig i.
Kan ikke hare eller | NIB er ikke Skift mellem
kommunikere med | aktiveret. forskellige
andre. tilstande med
PTT-knappen.
Se Aktivering
af NIB.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at rengare
de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene med.
BEMARK: Harevaernet ma IKKE nedsaenkes i vand. Hvis
herevaemet bliver vadt af regn eller sved, drejes erekopperne
udad, og teetningsringene og skumforet fiernes og skal terre, for
de seettes pa igen. Teetningsringene og skumforets funktion kan
blive forringet ved brug, og disse ber undersgges regelmaessigt
for revner eller andre skader. Ved regelmaessig brug anbefaler
3M udskiftning af skumforet og teetningsringene mindst to gange
om éret for at bevare deempningen, hygiejnen og komforten.
Hvis en teetningsring er beskadiget, bar den udskiftes. Se
afsnittet om reservedele nedenfor.
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FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF TATNINGSRINGENE
F:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind under
teetningsringens kant og traekke teetningsringen vinkelret ud.

F:2 Fjern eksisterende for, og saet nyt for i.

F:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til
teetningsringen klikker pa plads.

PAS/ETNING AF MIKROFONBESKYTTELSESTAPE
Benyt mikrofonvaern HYM1000 til at beskytte talemikrofonarmen
mod fugt og snavs.

Montering af mikrofonveern (Fig. G):

G:1 Klip 100 mm af mikrofonbeskyttelsestapen af med en saks.
Fjern beskyttelsespapiret.

G:2: Anbring mikrofonen pa den ene ende af tapen, som vist
pa figuren.

G:3 Fold beskyttelsestapen omkring mikrofonen, og tjek, at
mikrofonen er deekket af tapen.

G:4 Tryk tapen fast for at forsegle den.

G:5 Mikrofonen er nu klar til brug.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hygiejnesaet
Udskifteligt hygiejneseet. Bar udskiftes mindst to gange om aret
for at sikre konstant hgj-deempning, hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Hygiejneset til gel-teetningsringe

3M™ PELTOR™ HY400A Engangsvaern
Engangsvaern, derernemtatanbringe pa taetningsringene.

3M™ PELTOR™ MT73 Vandteet mikrofon
Vandteet dynamisk talemikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindveern til mikrofon

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonveaern
Fugt- og vindbestandig tape, der beskytter talemikrofonen.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindvaern til omgivelsesmikrofoner

3M™ PELTOR™ HY450/1 Hovedpolstring
Til brug som tilpasning til sammenfoldelige hovedbgjler ved sma
storrelser.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Batteri AAA NiMH

GARANTI OG BEGRANSNING AF FORPLIGTELSER
GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety
Division matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen

er defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for et
specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M's sken at tilbyde
brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller refundere
kebsprisen af disse dele eller produkter, hvis brugeren

inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan dokumentere,

at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt og benyttet i
overensstemmelse med 3M's skriftlige brugsanvisning. MED



MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN,
ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG SIDESTILLET MED
ALLE EKSPLICITTE ELLER IMPLICITTE GARANTIER
VEDR. SALGBARHED, EGNETHED TIL ET SPECIFIKT
FORMAL ELLER ANDRE KVALITETSGARANTIER ELLER
SOM FOLGE AF EN HANDELSAFTALE, S/DVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST

OG VED PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til denne
garanti ingen forpligtelser i forbindelse med produkter, der ikke
fungerer som falge af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring,
behandling eller vedligeholdelse, manglende overholdelse

af produktanvisninger eller zendringer eller beskadigelse af
produktet som falge af uheld, forsemmelighed eller misbrug.

BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE DETTE
ER I MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER
INGEN OMST/ANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF F@LGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER TAB
AF INDT/EGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE PRODUKT,
UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE
RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr
ma ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophzeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at'betjene udstyret.

BEMARK:

+ Pas pa ikke at blande gamle og nye batterier.

+ Pas pé ikke at blande alkaliske, standard og genopladelige
batterier.

+ Folg de lokale reglementer forKoriekt bortskaffelse af
batterier.

+ Brug kun AAA ikke genopladelige‘ellerNiMH genopladelige
(hvad der er relevant) batterier.
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

SISSEJUHATUS

Onnitleme ja tdname teid, et olete valinud 3M™ PELTOR™-j
sidelahendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue
pdlvkonna maailma!

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-i peakomplektid kaitsevad ohtliku
mirataseme ja valjude helide eest, vdimaldades kasutajal
samal ajal imbrus-/keskkonnamikrofonide kaudu kuulata
Uimbritsevaid helisid, ihendatud sideseadmeid ja suhelda ning
kasutada pideva mira keskkonnas néost nakku suhtlemiseks
integreeritud loomuliku sidekaitumise (Natural Interaction
Behavior, NIB) tehnoloogiat. Kéik kasutajad peavad komplekti
kuuluvad kasutussuunised labi lugema, neid mdistma ja
tutvuma seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral vdtke Ghendust
ettevétte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe leiate
viimaselt lehekiljelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku'mdra ja
muude valjude helide méju. VVaarkasutus vi ohtlikultmurarikkas
keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta vilbimine voib'pdhjustada
kuulmiskadu v&i vigastusi. Lisateavetnouetekohase kasutamise
kohta kisige toodejuhatajalt ¥oi lugege kasutusjuhendist voi
helistage selle saamiseks 3M=i'tehnilisse teenindusse. Kui

teie kuulmine tundub niristuvat miraga (sh lasud tulirelvast)
kokkupuutumise ajal vdi pérast seda Vi teil heliseb voi

sumiseb kdrvus voi kahtlustate mis tahes muul pdhjusel
kuulmisprobleemi, lahkuge kohe mirarohkest keskkonnast ja
pddrduge arsti ja/voi toddejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske

vigastuse vai olla eluohtlik.

a. Muusika véi muu heliside kuulamine véib vahendada teie
olukorrateadlikkust ja véimet kuulda hoiatussignaale. Olge
tahelepanelik ja reguleerige helitugevus madalaimale
sobivale tasemele. Hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsel
to6kohal voib olla parsitud, kui toodet kasutatakse
meelelahutuseks.

b. Suttimis- ja plahvatusohuga seotud riskide vahendamiseks
arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada kdrvaklappide

kaitseomadusi ja pohjustada kuulmiskadu.

a. Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib jduda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Nou saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud vaartusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake

kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.

. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
kandmine vahendab selle tdhusust miira summutamisel.
Oige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.

. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi véltige mirarikast
keskkonda.

. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel on
painduvad ja 6hukesed sangad vdi rihmad, et need puutuksid
kérvaklapipolstriga véimalikult vahe kokku. Eemaldage kdik
ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid, ehted, kérvaklapid,
hiigieenikatted jne), mis vdivad kérvaklapipolstri tihendiga
kokku puutudes vahendada kérvaklappide kaitsevéimet.

. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke nende
kuju ning veenduge, et kérvaklapid pisiksid korralikult paigal.

f. Kdrvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet véib kasutamise
kéigus halveneda ning seetdttu tuleb neid kontrollida sageli
naiteks vdimalike pragude voi lekete suhtes. Regulaarsel
kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja vahtmaterjalist voodrid
vahemalt kaks korda aastas valja, et tagada pidev kaitse,
hiigieenilisus ja.mugavus.

. Selle kuulmiskaitsevahiendi elekirilise heliringi valjund
voib (iletada paevase helitaseme piirmaéra. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvoetavale tasemele.

. Ulaltoodud néuete mittjérgimisel halveneb kdrvaklappide
kaitseV@ime suurel mazral.

o

o

o

o

«
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EN 352 ohutusavaldused:

+  Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela valjund véib
lletada valist helitaset.

+ Higieenikatete paigaldamine polstrile v6ib méjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

+ Joudlus vdib akukasutusega halveneda. Tavaliselt voimaldab
kérvaklappide aku kasutada seadet jarjest umbes jargmise
aja jooksul.

¢ LDF ja NIB: 30 tundi
+ LDF: 50 tundi

+ Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult mdjuda.
Lisateabe saamiseks pddérduge tootja poole.

+ Need kdrvaklapid on véikese suurusega. Korvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-1, on kas keskmise, vaikese
voi suure suurusega. Keskmise suurusega kdrvaklapid
sobivad enamikule kandjatest. Vaikese vdi suure suurusega
kdrvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele keskmise
suurusega kdrvaklapid ei sobi.

+ Toode ei sobi kasutamiseks pideva madalsagedusmiiraga
keskkonnas.

ETTEVAATUST!

+ Kui aku asendatakse valet tiilipi akuga, tekib plahvatusoht.

+ Kasutage alati vaid tootele ette ndhtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades vdite vahendada selle toote
pakutavat kaitset.
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MARKUS

+ Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira (nt
toostuslik mira ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka valju
impulssmura (nt tulirelvade lasud) méju. Impulssmira puhul
on keeruline ennustada vajaliku ja/vdi tegeliku kuulmiskaitse
ulatust. Tulirelva laskude korral méjutavad seadme t6husust
relva tiilip, laskude arv, kuulmiskaitse dige valimine,
kandmine, kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad.
Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmira puhul
leiate aadressilt www.3M.com/hearing.

+ Korvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas k&rvaklapid on
tookorras. Defekti voi torke ilmnemisel peab kasutaja jargima
tootja nduandeid hoolduse ja aku vahetamise kohta.

+ Nendel kdrvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja peab
kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid on tédkorras.
Kui tuvastatakse moonutus véi to6térge, peab kandja
tutvuma tootja suunistega.

+ To6temperatuur: =20 °C (—4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

* Hoiustamistemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

+  Kuulmiskaitsevahendi kaal: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.

+ Ladustusaeg: 5 aastat (v.a akud).

HEAKSKIIDUD

3M Svenska AB kinnitab, et raadioside vastab direktiivile
2014/53/EL ja muudele CE-mérgistuse nouete taitmiseks
kohaldatavatele direktiividele. Lisaks kinnitab 3M Svenska AB,
et PPE-tlilipi peakomplekt vastab maaruse (EL) 2016/425 voi
direktiivi 89/686/EMU néuetele.

Kohaldatavad seadusesatted/leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud tidbikinnitused.
Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke tootenumber.
Kérvaklappide tootenumbri leiate Uihe klapi pohjalt. Naide on
toodud alloleval pildil.
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Isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas (kui tegu on

Il kategooria toodetega) ja tiilibi kiidab heaks Soome
Tootervishoiu Instituut (Finnish Institute of Occupational Health),
teavitatud asutus nr 0403, aadressiga Topeliuksenkatu 41 b,
FI1-00250 Helsinki, Soome. Toodet on testitud ja see on

heaks kiidetud vastavalt standarditele EN 352-1:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005 ja EN 352-6:2002.

Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava lisateabe
saamiseks vdite vdtta Gihendust ka 3M-iga riigis, kus toode
osteti. Kontaktteabe leiate selle kasutusjuhendi viimastelt
lehekiilgedelt.
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Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente ning
seda ei tohi kérvaldada kasutuselt koos tavalise olmepriigiga.
Tutvuge elekriliste ja elektrooniliste seadmete kasutuselt
kérvaldamist késitlevate kohalike eeskirjadega.

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutushinnang (SNR) saadi valjalilitatud seadmega.
Summutustabelite selgitus

Euroopa standard EN 352

Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib jéuda pakendile margitud
summutusvaartus(t)est vahem miravahendust, kuna sobivus,
reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate puhul erinevad.
No6u saamiseks selle kohta, kuidas sildil toodud vaartusi
saavutada ja summutust hinnata, vaadake kohalduvaid eeskirju.
Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida kuulmiskaitsevahendi
sobivust.

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhalve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A5

H = Hinnanguline kuulmiskaitse korgsageduslike helide puhul

(f 22000 Hz)s

M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide puhul
(f < 500Hz2).

A:6 Kriteeriumtase:

H = Kérgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = Kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = Madalsagedusliku miira kriteeriumtase

A:7 Euroopa standard EN 352-6, valise helisisendi tasemed
A:8 Sisendsignaali tase U (mV, RMS)

A:9 Keskmine helirdhu tase (dB(A))

A:10 Helirdhu standardhalve (dB)

A:11 Sisendsignaali tase, mille korral keskmine pluss tks
standardhélve vérdub 82 dB(A)

B) Austraalia/Uus-Meremaa standard AS/NZS 1270:2002
B:1 Testsagedused

B:2 Keskmine summutus

B:3 Standardhélve

B:4 Keskmine miinus standardhalve

KOMPONENDID

C:1 Kokkuklapitav pearihm

C:2 Klapi tugivars

C:3 Kahepunktilised kinnitused

C:4 Klapp

C:5 Akukate

C:6 Umbritsevate/keskkonna helide kuulamise mikrofon
C:7 Summutuspolster

C:8 Kdrvapolster

C:9 Valissisendi kaabel (ainult teatud mudelitel)



C:10 Kdnemikrofon (ainult teatud mudelitel)

C:11 Kaelarihm

C:12 Kdnemikrofoni sisend (J22) (ainult teatud mudelitel)
C:13 Klahvistiku miinusnupp [-]

C:14 Klahvistiku plussnupp [+]

C:15 NIB PTT-nupp

PAIGALDUSJUHISED

Pearihm

D:1 Libistage klapid vélja ja kallutage nende tilemist osa
véljapoole. Kaabel peab olema pearihmast véljas.

D:2 Seadke klappide kdrgus mugavasse asendisse, hoides
pearihma pea vastus ja libistades klappe Ules voi alla.

D:3 Pearihm peaks jooksma lle pealae, nagu on joonisel
naidatud, ja toetama peakomplekti raskust.

Kaelarihm

D:4 Asetage klapid kdrvade peale.

D:5 Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm ile
pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.

D:6 Pearihm peab jooksma (ile pealae.

E:1-E:2 Konemikrofoni paigaldamine

Kénemikrofoni toimimise maksimeerimiseks mirarikastes
kohtades paigutage mikrofon suule vaga lahedale (< 3 mm
v6i 1/8 tolli).

MARKUS. Kui kasutate toodet vaga kérgel / lennunduses, voib
Umbrusrdhk kiiresti langeda, méjutades mikrofoni tundlikkust (nt
helikopteriga dhku tdusmisel). Sellisel juhul paigutage mikrofon
lahemale ja/vdi radkige valjemalt, et suurendada mikrefoni
membraanile avaldatavat rohku.

KASUTUSSUUNISED

Akude vahetamine (joonis 1)

1-2. Eemaldage akupesa katted ja sisestage akud (2 x AAA).
3. Akude polaarsus peab vastama akupesas olevale
margistusele.

4. Katted tuleb I8puni alla suruda, et tagada korralik tihendus.
Aku tiihjenemisest annab mérku korduv haalteade ,low battery”
(aku on tihi).

Peakomplekti sisse- ja véljaliilitamine (joonis 2)

Hoidke nuppu [+] v6i [-] umbes kaks sekundit all, et lilitada
peakomplekt sisse vdi valja. Kdlab kinnitav haalteade.
Peakomplekti véljalllitamisel salvestatakse alati kehtiv
seadistus.

Kui peakomplekt seisab kaks tundi kasutuseta, liilitub see
automaatselt vélja. Sellest antakse viimasel minutil marku
haélteatega, seejarel liilitub peakomplekt vélja. Nuppude [+]
voi [-] vajutamine lahtestab kahetunnise taimeri.
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Helitugevuse reguleerimine (joonis 3)
Umbritsevate/keskkonna helide helitugevuse reguleerimiseks
vajutage nuppu [+] voi [-]. Vite kasutada nelja taseme sétteid
v6i Uimbritsevate/keskkonna helide kuulamise valja liilitada.
Max sétete saavutamisel kuulete helisignaali. Umbritsevate/
keskkonna helide kuulamise véljalilitamist kinnitatakse
haélteatega.

Néost nédkku suhtlus NIB-tehnoloogia abil
NIB véimaldab kasutajatel I&hiside abil mirarikkas keskkonnas
nost nakku suhelda.

5-10 m raadius
signaal tugevneb-
ndrgeneb

7

3-5 m raadius
optimaalne side

NIB-tehnéloogia vaimaldab juhtmevaba sidepidamist 10 m
raadiuses. Seade pakub seligs:alas dupleksside vimalust kuni
neljale inimesele.

Kéndige miirarikkas keskkonnas lihtsalt selle inimese lahedale,
kellega soovite vestelda. NIB-tehnoloogia signaal tugevneb

ja nérgeneb (5-10 m raadiuses), véimaldades sidepidamist
lahedal asuvate inimestega. Optimaalse sidesignaali tagamiseks
peaksite vestluskaaslasest paiknema 3-5 m kaugusel.

Kui kéik 4 dupleks-edastuskanalit on hdivatud (1-4), saavad
teised kasutajad endiselt kuulata, kuid neil pole v8imalik
edastada (5-9). Max kuulajate arv séltub sellest, kui palju
mahub inimesi 10 m raadiusse, mitte tehnoloogilistest piiridest.



MARKUS. Kui enam kui 4 kasutajat iiritab NIB-tehnoloogia
vahendusel edastada, kuulevad kasutajad 5. kasutajast
alates helisignaale, mis annab mérku sellest, et valjuva side
edastamine pole vdimalik.

®
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See, millisesse NIB-riihma kuulute, s6ltub teie ja teiste
NIB-peakomplektide asukohast.

NIB tédtab siis, kui keskkonna miiratase Gletab umbes 80 dB
ja kui mira plsib vdhemalt 1 sekundi.

NIB to6tab ka murataseme vaartusel alla 80 dB, kui kasutaja
vajutab kas PTT-reZiimis vdi VOX-reZiimis PTT-nuppu.

NIB-funktsiooni aktiveerimine (joonis 7)
PTT-nuppu kiiresti topeltvajutades vahetate valikuid NIB PTT
ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Reziimis NIB VOX ON ja NIB PTT ON saate NIB-funktsiooni
PTT-nuppu all hoides suhelda 10 m raadiuses.

NIB VOX ON - selles reziimis aktiveesib:kérge miratase
NIB-raadio ja véimaldab VVOX-sidet kuni'nelja kasutaja vahel:
Kui vajutate VOX ON-reziimis PTT-nuppu, saate sidet pidada
vaikuses.

Kui peakomplekt tddtab hootise miiraga keskkonnas, véib
miira NIB VOX-i korduvalt aktiveerida. Sellises olukorras véite
kasutada reziimi NIB PTT ON.

NIB PTT ON - selles reziimis tuleb edastamiseks vajutada
PTT-nuppu.

NIB OFF - see reziim LULITAB VALJA NIB-raadio.

NIB OFF-reziimis ei edasta NIB-raadio raadiosagedussignaale.

NIB-funktsiooni kénenupp (joonis 8)
NIB-funktsioonis edastamiseks hoidke all vasaku klapi
PTT-nuppu.

Meniiii avamine (joonis 4)

1. Menitisse sisenemiseks hoidke all nuppe [+] ja [-]. Kdlab
kinnitav haalteade.

2. Meniils likumiseks vajutage korraks nuppu [-]. Men(ii
sammud on jargmised.

3. Kasutage sétte muutmiseks ja véimalike satete vahel
likumiseks nuppu [+]. Iga meniilis tehtud samm kinnitatakse
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héalteatega, millele jargneb kehtiv séte. Muudatused
kinnitatakse samuti haélteatega. Kui paari sekundi jooksul ei
tehta midagi, naaseb menUiu helitugevuse reziimi. Vajutades
nuppe [+] ja [-], saate siseneda mis tahes menliitasemelt kohe
helitugevuse seadistamise reziimi.

Ambient/Environmental listening mode (Umbritsevate/
keskkonna helide kuulamise reziim)
Umbritsevate/keskkonna helide kuulamise reZiim on saadaval
klassikalise ja tapsema reziimina. Klassikaline reziim vimaldab
teil reguleerida helitugevust nelja sammuga, tdstes voi
langetades imbritsevate/keskkonna helide kuulamise helitaset.
Tépsem reziim sisaldab nelja eelsatet, mis on optimeeritud
erinevatele heliprofiilidele.

Site Kasutusotstarve

Tépsem reziim 1
(Mugav)

Muudab véaga miirarikkas keskkonnas toétamise
mugavamaks.

Tapsem reziim 2
(Vestlus)

Loomuliku helikogemuse tagamiseks siis, kui
vajate kaitset &kilise miira eest.

Umbruse tohusaks jalgimiseks madala
miratasemega keskkonnas.

Tépsem reziim 3
(Patrullimine)

Umbruse tilitohusaks jalgimiseks vaikses
keskkonnas.

Tapsem reziim 4
(Jérelevalve)

Battery (patareilaku)
Valige teie peakomplektis kasutatava aku/patarei tiiip:
leelispatarei v6i aku.

Wireless Input (juhtmevaba sisend)

1. Kaelarihma seadistamiseks jargige toote 3M™ PELTOR™
TEP-LQOP-* kasutusjuhendit.

2. Sisenege peakomplekti meniilisse, kui soovite reguleerida
juhtmevaba sisendit ja tundlikkust nii, et need vastaksid
Uhendatud kaelarihmale- Valige OfffLow/Medium/High (valjas/
madal/keskmine/kdrge).

3. Vajaduse korral reguleerige valise raadio helitugevust.

MARKUS. Helitugevus voib sdltuda peakomplekti ja kaelarihma
vahekaugusest.

Wired Input (juhtmega sisend)
Reguleerige juhtmega sisendit ja tundlikkust, et need vastaksid
Uhendatud seadmele. Valige Low/High (madal/kérge).

Balance (tasakaal)

Tasakaalu sate reguleerib helitugevuse tasakaalu parema ja
vasaku kdrva vahel. Funktsioonil on seitse erinevat taset: Center
(keskel), Left 1 (vasak 1), Left 2 (vasak 2),

Max left (max vasak), Max right (max parem), Right 2 (parem 2),
Right 1 (parem 1).

Warning signals (hoiatussignaalid)
Hoiatussignaalide séte keelab/lubab hoiatussignaalid ,low
battery” (aku on peaaegu tiihi) ja ,automatic power off* (toite



automaatne véljalilitamine). Kui see on vélja lilitatud, ei kdla
Uihtegi hoiatussignaali.

Automatic power off (toite automaatne valjaliilitamine)
Toite automaatse véljalllitamise sate keelab/lubab toite
automaatse valjallilitamise funktsiooni.

NIB frequency (NIB-funktsiooni sagedus)
Pdhja-Ameerikas, Austraalias ja Uus-Meremaal on NIB-
funktsiooni sagedus 915 Mhz.

Euroopas on NIB-funktsiooni sagedus 864 Mhz.

Valige NIB-funktsiooni sagedus 864 Mhz (EL) v6i 915 Mhz
(P-Am. Uus-M.). Kasutage valimiseks nuppu [+]; valiku
kinnitamiseks hoidke all nuppu [+].

MARKUS. Veenduge, et kasutate dige piirkonna heakskiidetud
sagedust.

Factory reset (tehasesétete taastamine)
Lahtestab kdik menuisatted tehase vaikevaartustele. Selle satte
kinnitamiseks tuleb vajutada nuppu [+], kui kdlab haalteade

Lwconfirm factory reset” (kinnita tehasesatete taastamine).

NIB-FUNKTSIOONI VEAOTSING

Probleem Vgimalikud Soovitus
pbhjused
Peakomplekt NIB-kanal'on Oodake vaba
toob edastamise nelja kasutajaga kohta.
ajal kuuldavale hdivatud.
helisignaali.
Peakomplekt Seadme levialas Veenduge, et

toob edastamise pole teisi seadme levialas
ajal kuuldavale peakomplekte. on kasutusel
helisignaali. ka moni teine
peakomplekt.
Ei kuule voi ei saa Kasutate Valige mentilist
teistega suhelda. NIB-sagedust, dige
mis pole teie NIB-sagedus.
piirkonnas Vt jaotist ,NIB
kasutamiseks frequency
sobiv. (NIB-funktsiooni
sagedus)”.
Ei kuule voi ei saa NIB-funktsioon Kasutage
teistega suhelda. pole aktiveeritud. | reZiimide
vahetamiseks
PTT-nuppu.
Vt jaotist

L,NIB-funktsiooni
aktiveerimine®.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Kasutage korvaklappide valispinna, pearihma ja kdrvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette! Kui kuulmiskaitse

saab vihma vai higi t6ttu marjaks, keerake kdrvaklapid

valjapoole, eemaldage kdrvapolstrid ja vahtmaterjalist
vooder ning laske neil enne uuesti kokkupanekut kuivada.
Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist voodrite kvaliteet voib
kasutamise kaigus halveneda ja seetdttu tuleb neid vdimalike
pragude vdi muude kahjustuste suhtes sageli kontrollida.
Regulaarsel kasutamisel soovitab 3M vahtmaterjalist voodrid
ja kdrvapolstrid vahemalt kaks korda aastas valja vahetada,
et tagada pidev summutus, hligieenilisus ja mugavus. Kui
kérvapolster saab kahjustada, tuleb see vélja vahetada. Vt
allpool varuosade jaotist.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA VALJA
VAHETAMINE

F:1 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed kérvapolstri
siseserva alla ja tommake tugevalt otse véljapoole.

F:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

F:3 Seadke kdrvapolstri iiks kiilg kdrvaklapi soonde ja vajutage
teist kiilge, kuni kérvapolster kidpsab paika.

MIKROFONI KAITSETEIBI KASUTAMINE
Kdnemikrofoni niiskuse ja mustuse eest kaitsmiseks kasutage
mikrofonikaitset HYM1000.

Kaitse paigaldamiseks (joonis G) toimige jargmiselt.

G:1 Ldigake kaaride abil valja 100 mm tiikk mikrofoni kaitseteipi.
Eemaldage kaitsepaber.

G:2 Asetage mikrofon teibi Uhte otsa, nagu joonisel ndidatud.
G:3 Mahkige kaitseteip ettevaatlikult mikrofoni imber.

G:4 Veenduge, et kaitseteip on tihedalt imber mikrofoni.

G:5 Mikrofan on ntitid kasttamiseks valmis.

VARUOSAD JA TARVIKUD

3M™ PELTOR™ HY68 SV hiigieenikomplekt

Vahetatav hligieenikomplekt. Plisiva summutuse, hligieenilisuse
ja mugavuse tagamiseks vahetage vahemalt kaks korda aastas.
3M™ PELTOR™ HY80-EU geelpadjaga hiigieenikomplekt
3M™ PELTOR™ HY100A hekordsed kaitsmed

Uhekordseks kasutamiseks moeldud kaitsmed, mida on lihtne

kérvapolstritele paigaldada.

3M™ PELTOR™ MT73 veekindel mikrofon
Veekindel diinaamiline kdnemikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 mikrofoni tuulekate

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse
Niiskus- ja tuulekindel teip, mis kaitseb kdnemikrofoni.

3M™ PELTOR™ M60/2 tuulekaitse imbrusmikrofonidele
3M™ PELTOR™ HY450/1 peapolster

Kasutamiseks kokkuklapitavate pearihmade véikese
reguleerimisvahemiku korral.



3M™ PELTOR™ LRO3NM AAA-tiilipi NiMH-aku

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes
tootel esineb materjali- véi tootmisdefekte voi see ei vasta
ettenahtud otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii raames,
on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks hiivitiseks 3M-i
valikul selliste osade v6i toodete parandamine, asendamine voi
ostuhinna tagasimaksmine, kui olete probleemist digeaegselt
teavitanud ning toestate, et toodet on hoitud, hooldatud

ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid jargides. VALJA
ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA KEELATUD,
ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KOIKI
SELGESONALISI VOI KAUDSEID GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI
MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI GARANTIIDEGA,
MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE
KAIGUS, VALJAARVATUD VALDUSOIGUS JA
PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei vastuta selle garantii
raames toodete eest, mille kahjustus on tekkinud ebapiisavate
vdi valede hoiustamistingimuste, vale kéitlemise v6i hooldamise
voi suuniste eiramise tottu voi toote dnnetusest, hooletusest voi
vaarkasutusest tingitud muudatuste véi kahjustuste tattu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI

SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, El VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEG! OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEV/A
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA QIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED ON
EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi ilma
ettevdtte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida. Lubamatu
modifitseerimine vdib muuta garantii ja kasutaja iguse seadet
kasutada kehtetuks.

MARKUS.

+ Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.

+ Arge kasutage korraga leelis- véi standardpatareisid ja
laetavaid akusid.

+ Patarei/aku digesti kasutuselt kérvaldamiseks jargige
kohalikke tahkete jaatmete kasutuselt kdrvaldamise eeskirju.

+ Kasutage ainult AAA-tiilipi mittelaetavaid patareisid voi
NiMH-akusid (kui on kohaldatav).
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacion
3M™ PELTOR™! {Bienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectora!

USO PREVISTO

Esta orejera 3M™ PELTOR™ tiene por objeto proporcionar
proteccion contra niveles de ruido dafiinos y sonidos fuertes, al
mismo tiempo que permite al usuario escuchar el entorno con
micréfonos ambientales, escuchar dispositivos de comunicacion
conectados y la comunicacion directa con tecnologia NIB
(Natural Interaction Behaviour = comportamiento de interaccion
natural) en niveles altos de ruido de régimen permanente.
Todos los usuarios deben leer y comprender las instrucciones
de empleo proporcionadas y estar familiarizados con el uso de
este aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender

y observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la dltima
pagina).

/I\ {ADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion @ ruido
peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores auditivos
se usan incorrectamente o si no'Sé Usan siempre que se esta
expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de pérdida auditiva

o lesiones en el oido. Para el'uso correcto, consultarcon‘el
supervisor, el manual de instrucciones, o llamar al servicio
técnico de 3M. Si el oido parece atenuado o si se oye un

pitido 0 zumbido durante o después de la exposicion al ruido
(incluso disparos), o si por cualquier otro motivo se sospecha la
existencia de un problema auditivo, abandonar inmediatamente
el lugar ruidoso y consultar a un médico y/o al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta riesgo

de dafios personales y peligro de muerte:

a. La escucha de musica u otra comunicacion de audio puede
reducir la percepcion de la situacion y la capacidad de
escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y
regular el volumen de audio al nivel més bajo aceptable.
El uso de la funcién de entretenimiento puede hacer que
empeore la audibilidad de sefiales de advertencia en un
lugar de trabajo especifico.

b. Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
este producto en atmosferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir

la proteccion proporcionada por las orejeras y comporta

riesgo de pérdida auditiva:

a. Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccién sonora muy inferior a la indicada
por el/los valores de atenuacion del envase: ello se debe a
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variaciones en encaje, habilidad de colocacion y motivacion de
los usuarios. Consultar la normativa aplicable para guia sobre
el ajuste de valores nominales y para estimar la atenuacion.
Ademas, 3M recomienda encarecidamente probar el encaje de
los protectores auditivos.

b. Asegurar que el protector auditivo se selecciona, encaja,
ajusta y mantiene correctamente. Un encaje inadecuado
de este aparato reducira su eficacia atenuadora de ruido.
Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada uso.
Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector auditivo en
perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion individual
adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras respiratorias,
etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil bajo para
minimizar la interferencia con el aro de sellado de la orejera.
Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej., cabello,
sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas, etc.) que
puedan interferir con el sello del aro de sellado de la orejera y
reducir la proteccion de la misma.

e. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta de
nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener la
orejera firmemente colocada.

f. Laorejera, y especialmente los aros de sellado, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia para
ver si tienen grietas.y.fugas, por ejemplo. Cuando la orejera se
usa regularmente, cambiar los revestimientos de espuma y los
aros de sellado por lo'menos dos veces al afio para mantener
una atenuacion, higiene y.confort constantes.

g. La salida del circuito dejaudio eléctrico de este protector
auditiverpuede exceder el nivel sonoro limite diario. Regular el
volumen'de audio-al njviel mas bajo aceptable.

h. Sino se siguen estasiecomendaciones, la proteccion de la
orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+ Lasalida del circuito dependiente de nivel de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de sellado
puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

+ Elrendimiento puede empeorar al descargarse las pilas. El
tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de las
pilas de la orejera es de aproximadamente:

+ LDF y NIB: 30 horas
+ LDF: 50 horas

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente
a este producto. Para mas informacion al respecto, consultar
con el fabricante.

+ Esta orejera es de talla pequefa. Las orejeras que cumplen
con la norma EN 352-1 son de talla “mediana”, “pequefia”
0 “grande”. Las orejeras de tamafio mediano se adaptan a
la mayoria de usuarios. Las orejeras de talla “pequefia” o
“grande” estan disefiadas para usuarios para los que no es
adecuada la orejera de talla mediana.

+ El producto no es adecuado para niveles altos continuos de
ruido de baja frecuencia.

PRECAUCION:
+ Riesgo de explosion si las pilas se sustituyen por unas de tipo
incorrecto.



+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El uso
de repuestos no autorizados puede reducir la proteccion que
proporciona este producto.

NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segln el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es
dificil pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real
obtenida durante la exposicion a ruidos impulsivos. Para el
ruido de disparo, afectan al rendimiento factores como el
tipo de arma, el nimero de tiros, la seleccion correcta, la
colocacion y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado
del protector auditivo y otras variables. Para mas informacion
sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

+ Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarlo. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento,
el usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de las pilas.

+ Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario debe
comprobar que funciona correctamente antes de usarlo.

Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe seguir las
instrucciones del fabricante.

* Intervalo de temperaturas de funcionamiento: Entre 20 °C
y55°C

« Intervalo de temperaturas de almacenaje: Entre =20 °C
y55°C

+ Peso del protector auditivo: MT20H682FB-**N** =340 g,
MT20H682BB-**N** =313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) =379 g.
+ Tiempo de caducidad: 5 afios exepto las pilas.

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion
por radio cumple con las disposiciones de la Directiva
2014/53/UE y otras directivas pertinentes para cumplir con los
requisitos para el marcado CE. 3M Svenska AB declara también
que la orejera tipo PPI cumple con las disposiciones del
reglamento (UE) 2016/425 o la Directiva 89/686/CEE.

La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La
declaracion de conformidad indicara también si son aplicables
otras homologaciones de tipo. Para recuperar la declaracion de
conformidad, buscar la referencia pertinente. La referencia de
las orejeras esta en el fondo de una cazoleta. Ver el ejemplo
en la imagen abajo.
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Este producto EPI es auditado anualmente (productos de
categoria lll) y recibe la aprobacion de tipo del Finnish Institute
of Occupational Health, organismo notificado niimero 0403,

Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. EI producto
ha sido probado y homologado de conformidad con las normas
EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005 y EN 352-6:2002.

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacion adicional necesaria, ponerse en contacto con
3M en el pais de compra. Los datos de contacto estén en las
Ultimas paginas de este manual de instrucciones.
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Este producto tiene componentes eléctricos y electronicos y
no se debe desechar en el sistema normal de recoleccion de
basuras. Ver la normativa local en materia de eliminacion de
equipos eléctricos y electronicos.

ATENUACION EN LABORATORIO
El valor de reduccion de ruido (SNR) se ha obtenido con el
aparato apagado. Explicacion de las tablas de atenuacion:

Norma europea EN 352

Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccién sonora muy inferior a la indicada

por el/los valores de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y motivacion de
los usuarios. Consultar la normativa aplicable para guia sobre
el ajuste de valores nominales y para estimar la atenuacion.
Ademas, 3M recomienda encarecidamente probar el encaje de
los protectores auditivos.

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atentiacion media (dB)

A:3 Desviacion normal (dB)

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A5

H = Estimacién de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f = 2.000 Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

A:6 Nivel de significacion

H = Nivel de significacion para ruido de frecuencia alta
M = Nivel de significacién para ruido de frecuencia media
L = Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja

A:7 Norma europea EN 352-6 Niveles de entrada de audio
externa

A:8 Nivel de sefial de entrada U (mV, RMS)

A:9 Nivel de presion acUstica media (dB(A))

A:10 Desviacion normal de la presion acustica (dB)

A:11 Nivel de sefal de entrada para el que el nivel medio mas
una desviacion estandar es igual a 82 dB(A)

B) Norma Australia/New Zealand AS/NZS 1270:2002
B:1 Frecuencias de prueba

B:2 Atenuacion media, Mean att

B:3 Desviacion normal, St dev

B:4 Media menos desviacion normal



COMPONENTES

C:1 Diadema plegable

C:2 Brazo de soporte de cazoleta

C:3 Fijaciones de dos puntos

C:4 Cazoleta

C:5 Tapa de pilas

C:6 Micréfono ambiental/escucha ambiental

C:7 Aimohadilla amortiguadora

C:8 Aro de sellado

C:9 Cable de entrada externa (sélo en modelos especificos)
C:10 Micréfono de habla (sélo en modelos especificos)
C:11 Cinta de nuca

C:12 Entrada de micréfono de habla (J22) (sélo en modelos
especificos)

C:13 Boton [-] en teclado

C:14 Boton [+] en teclado

C:15 Botén de NIB, pulsar para hablar

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

D:1 Deslizar las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la diadema.
D:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia arriba

y abajo, manteniendo inmovil la diadema.

D:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza, tal
como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.

Cinta de nuca

D:4 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

D:5 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda sobre
la cabeza y fijarla cefida en esta posicion.

D:6 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza.

E:1-E:2 Colocacion del micréfono de habla
Para maximizar el rendimiento-del'micréfono de habla en sitios
ruidosos, colocarlo muy cerca de la boca (a menos de 3 mm).

NOTA: Cuando el aparato se usa a grandes altitudes/en aviacion,
la presion ambiental puede disminuir rApidamente y afectar a la
sensibilidad del micréfono; por ejemplo, durante el ascenso de
helicopteros. Si ocurre esto, acercar mas el micréfono y/o hablar

mas alto para aumentar la presion en la membrana del micréfono.

INSTRUCCIONES DE MANEJO

Cambio de las pilas (figura 1)

1-2. Quitar las tapas de compartimento de pilas e insertar las
pilas (2 x AAA).

3. La polaridad de las pilas debe corresponder a la marca en el
compartimento de las mismas.

4. Las tapas deben presionarse completamente hacia abajo para
garantizar un buen sellado. El nivel de carga baja de las pilas es
indicado por el mensaje de voz “low battery” (pilas descargadas),
repetidamente.

Encendido y apagado de la orejera (figura 2)

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el boton
[*] 0 [-] durante dos segundos aproximadamente. Un mensaje
de voz confirma. El ajuste actual se guarda siempre cuando se
apaga la orejera.
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La orejera se apaga automaticamente después de dos horas de
inactividad. Esto es indicado por un mensaje de voz durante el
Ultimo minuto antes de que se apague la orejera. El temporizador
de dos horas se restablece pulsando el botén [+] o [-].

Regulacion del volumen (figura 3)

Pulsar [+] o [-] para regular el volumen de escucha ambiental.
Hay cuatro ajustes de nivel y también es posible desactivar

la escucha ambiental. Los ajustes maximos se confirman con
una sefial sonora. La desactivacion de la escucha ambiental se
confirma con un mensaje de voz.

Comunicacion directa con tecnologia NIB (Natural
Interaction Behaviour = comportamiento de interaccion
natural)

La tecnologia NIB permite la comunicacion directa a poca
distancia en entornos ruidosos.

7

Radio de 5-10 m
intensificacion/ate-
nuacion gradual

Radio de 3-5m

6ptimo para comunicacion

También permite la comunicacion inalambrica en un radio de
10 m. Comunicacién bidireccional simultdnea de hasta cuatro
personas dentro de este perimetro.

En entornos ruidosos, basta con acercarse a la persona

con quien se quiere hablar. La tecnologia NIB intensificara y
atenuara gradualmente (en un radio de 5-10 m) para permitir
la comunicacion entre personas cercanas. Para una sefial de



comunicacién 6ptima, los usuarios deben estar dentro de un
radio de 3-5 m.

Cuando estan ocupados los cuatro canales de transmision
bidireccional simultanea (1-4), otros usuarios pueden escuchar
pero no transmitir (5-9). El limite superior de oyentes no esta
limitado por la tecnologia, sino por el nimero de personas
presentes dentro del radio de 10 m.

NOTA: Cuando méas de cuatro usuarios intentan transmitir
por NIB, otros usuarios que intenten transmitir oiran sefiales
acUsticas indicadoras de que no se transmite la comunicacion
saliente.

ubicacién del mismo y las otras orejeras NIB:

NIB funciona cuando el nivel de ruido ambiental excede
aproximadamente 80 dB y cuando el ruido es continuo durante
aproximadamente 1 segundo.

NIB también funciona en menos de 80-dB si el usuario pulsa
el boton PTT (pulsar para hablar) en modo de PTT o en modo.
de VOX.

Activacion de NIB (figura 7)

Pulsar dos veces rapidamente en botén PTT para cambiar entre
NIB PTT ACTIVADO/NIB DESACTIVADO/NIB VOX ACTIVADO.
Mantener pulsado el botén NIB PTT para habilitar
comunicaciones dentro del radio de 10 m en modo de NIB VOX
ACTIVADO y en modo de NIB PTT ACTIVADO.

NIB VOX ACTIVADO - En este modo, niveles altos de ruido
activaran la radio NIB para permitir comunicaciones de VOX
para hasta cuatro usuarios. Pulsando el boton de PTT en VOX
ACTIVADO también se habilita la comunicacién sin ruido.

Cuando la orejera funciona en un entorno con ruido
intermitente, el ruido puede activar NIB VOX repetidamente.
En este caso se puede usar NIB PTT ACTIVADO.

NIB PTT ACTIVADO - En este modo hay que pulsar el boton
PTT para transmitir.

NIB OFF - Este modo APAGA la radio NIB. En NIB
DESACTIVADO, no se transmite sefial de radiofrecuencia
desde la radio NIB.
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PTT para NIB (figura 8)
Mantener pulsado el boton de PTT de la cazoleta izquierda para
transmitir en NIB.

Entrada en el menu (figura 4)

1. Pulsar los botones [+] y [-] para entrar en el mend. Un
mensaje de voz confirma.

2. Pulsar brevemente el botn [-] para desplazarse en el menu.
Los pasos de menu estan alistados abajo.

3. Usar el botdn [+] para cambiar el ajuste y, si corresponde,
desplazarse por los ajustes disponibles. Un mensaje de voz
confirma cada paso, seguido del ajuste actual. Los cambios
también son confirmados por un mensaje de voz. Después
de unos segundos de inactividad, el menu retorna al modo

de volumen. Pulsando los botones [+] y [-] se puede alcanzar
instantaneamente el ajuste de volumen en cualquier etapa del
menu.

Ambient/Environmental listening mode (Modo de escucha
ambiental)

El modo de escucha ambiental esta disponible en modo
clasico y en modo avanzado. El modo clasico permite regular
el volumen en cuatro pasos, aumentando o reduciendo el nivel
sonoro de la escucha ambiental. EI modo avanzado incluye
cuatro ajustes predeterminados optimizados para distintos
perfiles sonoros.

Ajuste Uso previsto

Modo'avanzado 1 Para confort en entornos muy ruidosos.
(Confort)

Modo'avanzado 2 Para una experiencia natural de radio cuando se

(Conversacion) necesita proteccién contra ruidos subitos.

Modo avanzado 3 Para concienciacion situacional alta cuando se

(Caminata) camina en un entorno de poco ruido.
Modo avanzado 4 Para una concienciacion situacional fuerte en
(Sobrevigilancia) entornos silenciosos.
Battery (Pilas)

Elegir el tipo de pilas utilizadas en la orejera: alcalinas o
recargables.

Wireless input (Entrada inalambrica)

1. Para armar el collar, seguir las instrucciones del manual de
3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-*.

2. Ajustar la entrada inalambrica y la sensibilidad para
corresponder al dispositivo de collar conectado, siguiendo las
instrucciones del menu de la orejera. Elegir desactivada/baja/
media/alta (Off/Low/Medium/High).

3. Ajustar el volumen en la radio externa, si es necesario.

NOTA: El volumen puede variar en funcién de la distancia entre
la orejera y el dispositivo de collar.

Wired input (Entrada alambrica)
Ajustar la entrada alambrica y la sensibilidad para corresponder
al dispositivo conectado. Elegir Low/High (Alta/baja).

Balance
El ajuste de balance regula el balance del volumen entre la
oreja derecha y la izquierda. Hay siete ajustes de nivel: Center



(Centro), Left 1 (Izquierdo 1), Left 2 (Izquierdo 2), Max left
(Izquierdo méax), Max right (Derecho méax), Right 2 (Derecho 2),
Right 1 (Derecho1).

Warning signals (Sefales de advertencia)

El ajuste de la sefial de advertencia deshabilita/habilita las
sefiales de advertencia de “low battery” (pilas descargadas) y
“automatic power off’ (apagado automatico). Cuando se apaga,
no suena ninguna de estas sefiales de advertencia.

Automatic power off (Apagado automatico)
El ajuste de apagado automatico deshabilita/habilita la funcion
de apagado automatico.

NIB frequency (Frecuencia de NIB)
Para Norteamérica, Australia y Nueva Zelanda, la frecuencia
para NIB es de 915 MHz.

Para Europa, la frecuencia para NIB es de 864 MHz.

Elegir la frecuencia de NIB: 864 MHz (EU) 0 915 MHz (NA,
ANZ). Pulsar [+] para seleccionar y luego mantener pulsado [+]
para confirmar la seleccion.

NOTA: Verificar que se usa la frecuencia aprobada para la
regién en que se opera.

Factory reset (Restablecimiento de ajustes de fabrica)
Restablece los valores predeterminados de fabrica en todos
los ajustes. Este ajuste debe confirmarse pulsando [+] cuando
el mensaje de voz dice “confirm factory reset” (confirmear
restablecimiento de valores de fabrica).

LOCALIZACION Y CORRECCION DE FALLOS DE NIB

Problema

Causas posibles

Sugerencia

La orejera emite

Canal NIB

Esperar a que

otros.

frecuencia de NIB
correcta para la
regién en que se
opera.

una sefial acustica | ocupado por haya un sitio

al transmitir. cuatro personas. | disponible.

La orejera emite No hay otras Comprobar si

una sefial acuistica | orejeras en el hay otra orejera

al transmitir. perimetro. enuso en el
perimetro.

No es posible oir No se esté Elegir la

ni comunicar con usando la frecuencia de

NIB correcta en
el mend. Ver la
"Frecuencia de
NIB".

No es posible oir
ni comunicar con
otros.

NIB no esta
activado.

Cambiar

entre diferentes
modos con el
botén de PTT.
Ver "Activacion
de NIB".
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua. Si el
protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las cazoletas
y quitar los aros de sellado y los revestimientos de espuma y
dejar que se sequen antes de volver a colocarlos. Los aros de
sellado y los revestimientos de espuma pueden deteriorarse
con el uso y deben revisarse a intervalos regulares para ver

si tienen grietas u otros dafios. Cuando la orejera se usa
regularmente, 3M recomienda cambiar los revestimientos de
espuma y los aros de sellado por lo menos dos veces al afio
para mantener una atenuacion, higiene y confort constantes.

Si se dafia un aro de sellado, hay que cambiarlo. Ver la seccion
“Repuestos”, abajo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO

F:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

F:2 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevors.

F:3 Colocar un lado del aro de sellado en la ranura de la
cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a presion.

APLICACION DE CINTA ADHESIVA PROTECTORA DE
MICROFONO.

Para proteger el micréfonode pértiga contra humedad

y suciedad, usar el protector de micréfono HYM1000.

Colocacién del protector (figura G):

G:1 Con tnas tijeras, cortar 100 mm de cinta adhesiva
protectora de micréfono. Quitar el papel protector.

G:2 Poner el microfono en el éxtremo de la cinta, tal como se
muestra en la imagen.

G:3 Plegar la cinta-adhesiva protectora y comprobar que el
micréfono esta cubierto.

G:4 Pulsar con fuerza para sellar la cinta adhesiva protectora.
G:5 Ahora, el micréfono esta listo para usar.

REPUESTOS Y ACCESORIOS

3M™ PELTOR™ HY®8 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable. Cambiar estas piezas como minimo
dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y
confort constantes.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Kit de higiene con almohadilla
de gel

3M™ PELTOR™ HY100A Protectores auditivos monouso
Protector auditivo monouso, facil de colocar en los aros de
sellado.

3M™ PELTOR™ MT73 Micréfono impermeable
Micréfono de habla dindmico impermeable.

3M™ PELTOR™ M171/2 Proteccion contra viento para
micréfono



3M™ PELTOR™ HYM1000 Proteccidn de micréfono
Cinta adhesiva resistente a la humedad y el viento, que protege
el micréfono de habla.

3M™ PELTOR™ Proteccion contra viento para micréfonos
de entorno

3M™ PELTOR™ HY450/1 Aimohadilla de cabeza
Para usar con diademas plegables en tallas de cabeza
pequefias.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Pila AAA NiMH

GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier garantia
expresa para una finalidad especifica, la tnica obligacion de
3My su remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar,
sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas

o productos previa notificacion oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se ha aimacenado,
mantenido y usado segun las instrucciones escritas de 3M.
EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA
GARANTIA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUTIVA DE CUALQUIER
GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE.COMERCIABILIDAD
0 IDONEIDAD PARA UN PROPOS|TO DETERMINADO,

U OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O AQUELLAS QUE
PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO, COSTUMBRE

0 USO COMERCIAL, EXCEPTO DETITULO Y CONTRA
VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo asta garantia nofiene
ninguna obligacion con respecto a ningdn producto queshaya
fallado debido a almacenaje, manipulacion o mantenimiento
inadecuado o impropio; incumplimiento de instrucciones

del producto; o alteracion o dafo'del'producto'a‘causa de
accidente, negligencia o uso incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA RESPONSABLE
EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O DANOS
DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES
O CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA

DE BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,
INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben efectuar
modificaciones en este dispositivo sin la autorizacién por escrito
de 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden anular la
garantia y la autoridad del usuario para manejar el aparato.

NOTA:

+ No mezclar pilas viejas con nuevas.

* No mezclar pilas alcalinas con normales o recargables.

+ Para la eliminacion correcta de las pilas, seguir la normativa
local en materia de eliminacion de residuos solidos.

+ Usar sdlo pilas AAA no recargables o pilas NiMH recargables
(segun corresponda).
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

JOHDANTO

Onnittelut ja kitos 3M™ PELTOR™ viestintaratkaisun
valinnastal Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

KAYTTOTARKOITUS

Nama 3M™ PELTOR™ headsetit on tarkoitettu suojaamaan
vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta aanilta seka
mahdollistamaan samalla ymparistéaanten kuulemisen
ymparistémikrofonien kautta, liitettyjen viestintalaitteiden
kuuntelun ja viestinnan kasvotusten integroidulla Natural
Interaction Behavior (NIB) -teknologialla jatkuvassa
voimakkaassa melussa. Kaikkien kayttajien odotetaan lukevan
ja ymmartavan toimitetut kayttdohjeet seké perehtyvan tdman
laitteen kayttoon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki naissa ohjeissa annetut turvallisuustiedot
ennen kayttda ja noudata niitd. S&ilytd ndmé ohjeet vastaisen
varalta. Jos tarvitset lisatietoja, ota yhteytta 3M:n teknisiin
palveluihin (yhteystiedot ovat viimeisell4 sivulla).

N\ VAROITUS

Tama kuulonsuojain auttaa vahentamaan altistusta melulle ja
muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen virheellinen kaytto
tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi aiheuttaa kuulon
menetyksen tai kuulovamman. Varmista oikea kaytto kysymalla
neuvoja esimieheltd, lukemalla kayttoohjeista tai soittamalla
3M:n teknisiin palveluihin. Jos kutllosituntuu heikolta tai ktulet
kilind4 tai suhinaa ammunnaf tai muun melualtistuksen aikana
tai sen jalkeen, tai epailet kuulosijostakin‘muusta‘syysta
heikentyneen, poistu valittéméasti meluisalta alueelta ja ota
yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Néiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan

tapaturman tai kuoleman:

a. Musiikin kuuntelu tai muu @&niviestinta voi heikentad
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuunnella varoitusaanimerkkeja.
Sailyté valppautesi ja sadda aanentoiston voimakkuus
alimmalle kaytannélliselle tasolle. Joillakin tydpaikoilla
viihdelaitteiden kayttd voi heikentaa varoitusaanimerkkien
kuulemista.

b. Vahentaaksesi rdjahdysvaaraa ala kayta tata tuotetta
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentdé kuulonsuojaimen

antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon menetyksen:

a. Tutkimukset viittaavat siihen, etté kayttajilla melunvaimennus
voi jaada pienemmaksi kuin pakkauksen vaimennusarvo(i)
sta iimenee suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kayttéjan
motivaation vuoksi. Katso sovellettavista méaarayksista
ohjeet annettujen arvojen saatamiseksi ja vaimennuksen
arvioimiseksi. Lisaksi 3M suosittelee voimakkaasti
kuulonsuojaimien istuvuuden testaamista.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saéto ja hoito
tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus heikentaa
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sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus oheisista
ohjeista.

. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttéa. Jos se on

vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia jne.)

tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat tai
kiinnitysnauhat, jotka eivét heikenna kuulonsuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysté. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentaa
niiden tiivistysta ja heikentéa kuulonsuojaimen antamaa
suojaa.

. A3 taivuta tai muotoile paéalaki- tai niskasankaa, ja varmista,

etta se riittda pitdamaan kuulonsuojaimen tukevasti paikallaan.
Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa ajan
my6ta ja ne on tarkastettava saannéllisesti mahdollisten
halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi. Kun tuotetta
kéytetaan saannollisesti, vaihda tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
suojan, hygienian ja kayttdmukavuuden varmistamiseksi.

. Taméan kuulonsuojaimen sahkoisen aanipiirin lahtdsignaali

voi ylittaa paivittdisen aanitasorajan. Saada aénentoiston
voimakkuus alimmalle kaytannalliselle tasolle.

. Jos edell3 olevia vaatimuksia ei noudateta, kuulonsuojaimien

antama suoja heikkenee merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

Taman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin
lahtosignaali voi ylittaa ulkoisen aanitason.
Hygieniasuojien asennus fiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa
suojaimen akustiseen Suorituskykyyn.
Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa.
Kuulonsuojaimen pariston odotettu toiminta-aika
yhtdjaksoisessa kaytdssa on arviolta:

+ LDF ja NIB: 30 tuntia

+ LDF: 50 tuntia
Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan
tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.
Nama kuulonsuojaimet ovat pienikokoisia. Standardin
EN 352-1 mukaiset kuulonsuojaimet ovat "keski"™-, "pieni’- tai
"suurikokoisia”. 'Keskikokoiset' kuulonsuojaimet sopivat
valtaosalle kéyttéjista. "Pienikokoiset” tai "suurikokoiset”
kuulonsuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille "keskikokoiset”
kuulonsuojaimet eivat sovi.
Tuote ei sovellu suojautumiseen voimakkailta jatkuvilta
matalataajuisilta melutasoilta.

HUOM!

Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vaaréantyyppinen
paristo.

Kayta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikentaa tamén
tuotteen antamaa suojaa.

HuoM!

.

Kun t&té kuulonsuojainta kaytetdan naiden kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentdmaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle

jatkuvalle melulle seka erittéin voimakkaille impulssiaanille,



kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin

kuulo tulisi suojata ja/tai on kdytanndssé suojattu
impulssiaaniltd. Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen
maara, kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kaytto,
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat vaikuttavat
kuulonsuojauksen tehoon. Lisatietoja kuulon suojaamisesta
impulssiaaniltad on annettu osoitteessa www.3M.com/hearing.

+ Tama kuulonsuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta &énitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttajan on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttod. Jos toiminnassa havaitaan
hairid tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja
paristonvaihto-ohjeiden mukaisesti.

+ Tama kuulonsuojain on varustettu sahkdisella audiotulolla.
Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen
kéyttda. Jos siind havaitaan hairio tai vika, kayttajan on
toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

+  Kayttslampdtila: —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

+ Varastointilampétila: =20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

+ Kuulonsuojaimen paino: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Varastointiaika: 5 vuotta, ilman paristoja.

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa taten, ettd radioviestinté tayttaa
direktiivin 2014/53/EU ja muiden sovellettavien direktiivien
vaatimukset CE-merkinnan vaatimusten tayttamiseksi.

3M Svenska AB vakuuttaa myds, etta henkilonsuojaimena
kaytettdva headset tayitaa asetuksen (EU) 2016/425 tai-yhteison
direktiivin 89/686/ETY vaatimukset.

Sovellettava lainsaadanto voidaanimadrittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/peltor/
doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta'ilmenevat myos

muut mahdolliset tyyppihyvaksynnat. Katsoaksesi tuotteesi
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen osanumero.
Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun pohjassa. Alla olevassa
kuvassa on annettu esimerkkisijainti.
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Henkildnsuojaimet (kategoriaan Il kuuluvat tuotteet) tarkistaa
vuosittain ja tyyppihyvaksyy Tyéterveyslaitos (Finnish Institute of
Occupational Health), ilmoitettu laitos nro 0403, Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Suomi. Tuote on testattu ja hyvaksytty
seuraavien standardien mukaisesti: EN 352-1:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissa
vaadituista lisatiedoista voi hankkia myds ottamalla yhteyden
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tdman
kayttoohjeen viimeisill sivuilla.

hi¢

Téama tuote siséltaa sahko- ja elektroniikkaosia eika sita saa
havittaa tavallisen talousjatteen mukana. Tutustu sahko- ja
elektroniikkalaitteiden hévittdmist4 tai kierréatysté koskeviin
paikallisiin maarayksiin.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
Vaimennusarvo (SNR) mitattiin laitteen virta katkaistuna. Selitys
vaimennustaulukoihin:

Eurooppalainen standardi EN 352

Tutkimukset viittaavat siihen, etté kéyttéjilld melunvaimennus
voi jaada pienemméksi kuin pakkauksen vaimennusarvo(i)

sta iimenee suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kayttéjan
motivaation vuoksi. Katso sovellettavista méaarayksisté ohjeet
annettujen arvojen saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi.
Lisaksi 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden testaamista.

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aanten
vaimennus (f = 2000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen.arvioitu keskitaajuisten danten vaimennus
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuoejaimen arvioitu matalataajuisten anten vaimennus
(f =500 Hz):

A6 Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajtiselle melulle

A:7 Eurooppalainen standardi EN 352-6 Ulkoiset
audiotulotasot

A:8 Tulosignaalitaso U (mV, RMS)

A:9 Keskimaarainen aanenpainetaso (dB(A))

A:10 Adnenpaineen standardipoikkeama (dB)

A:11 Tulosignaalitaso, jolla keskiarvo plus yksi
standardipoikkeama on yht& kuin 82 dB(A)

B) Australia/Uusi-Seelanti, standardi AS/NZS 1270:2002
B:1 Testaustaajuudet

B:2 Keskivaimennus, Mean att

B:3 Standardipoikkeama, St dev

B:4 Keskivaimennus miinus standardipoikkeama

OSAT

C:1 Kokoontaitettava paalakisanka

C:2 Kuvun tukivarsi

C:3 Kaksipistekiinnitys

C:4 Kupu

C:5 Paristokotelon kansi

C:6 Mikrofoni ymparistéaanten kuunteluun
C:7 Vaimennustyyny

C:8 Tiivisterengas

C:9 Ulkoinen tulokaapeli (vain tietyt mallit)
C:10 Puhemikrofoni (vain tietyt mallit)
C:11 Niskasanka



C:12 Puhemikrofonitulo (J22) (vain tietyt mallit)
C:13 [-] painike nappaimistdssa

C:14 [+] painike ndppéimistossa

C:15NIB PTT (NIB Paina-ja-puhu -painike)

ASETUSOHJEET

Péalakisanka

D:1 Liv'uta kuvut erilleen ja kd@nna kuvun yldosa ulospéin, silla
johto on asetettava paalakisangan ulkopuolelle.

D:2 Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai alaspain ja
pitdamélla samalla paalakisankaa paikallaan.

D:3 Paéalakisanka on asetettava keskelle paélakea niin, etté se
jakaa tasaisesti headsetin painon.

Niskasanka

D:4 Aseta kuvut paikalleen korvien péalle.

D:5 Pida kupuja paikallaan, aseta paalakinauha paalaellesi ja
lukitse se fiiviisti paata vasten.

D:6 Paalakinauhan on oltava keskella paalakeasi.

E:1-E:2 Puhemikrofonin sijoitus
Maksimoidaksesi puhemikrofonin suorituskyvyn aseta mikrofoni
erittain lahelle suuta (alle 3 mm:n etéisyydelle).

HUOM: Suurissa korkeuksissa/iimailussa kaytettdessa
ympéristdn paine voi laskea nopeasti ja.vaikuttaa mikrofonin
herkkyyteen esimerkiksi helikopterinnousun aikana. Jos nain
kay, aseta mikrofoni lahemméksi suuta ja/tai puhu
kuuluvammalla danella lisataksesi mikrofonin kalvoon
kohdistuvaa painetta.

KAYTTOOHJEET

Paristojen vaihto (Kuva 1)

1-2. Irrota paristokotelon kannet ja asenna paristot (2xAAA).

3. Pariston napaisuuden on vastattava paristokotelon merkintaa.
4. Kannet on painettava kunnolla kiinni hyvan tiivistyksen
varmistamiseksi. Alhainen paristojénnite iimaistaan toistuvasti
aaniviestilla "low battery”.

Headsetin kytkeminen palle ja pois (Kuva 2)

Paina painiketta [+] tai [-] ja pida se alaspainettuna noin

2 sekuntia kytkeaksesi headsetin paalle tai pois. Aniviesti
vahvistaa toiminnon. Nykyinen asetus tallentuu aina muistiin, kun
headsetin virta katkaistaan.

Headsetin virta katkaistaan automaattisesti kahden tunnin
kayttamattomyyden jélkeen. Tdmé iimaistaan &aniviestilla
viimeisen minuutin aikana, ennen kuin headsetin virta
katkaistaan. Paina painiketta [+] tai [-] nollataksesi kahden tunnin
aikakatkaisuajan.

Asnenvoimakkuuden s&to (Kuva 3)

Paina painiketta [+] tai [-] saataaksesi ympéristdadanten
kuuntelun aanenvoimakkuutta. Kéytettavissé on nelja
saatoporrasta seka ympéristdadanten kuuntelun pois-asento.
Maksimiasetukset vahvistetaan aanimerkilla. Ympéristoaanten
kuuntelun pois-asento vahvistetaan &aniviestilla.
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Viestinta kasvotusten NIB-teknologiaa kayttaen
NIB mahdollistaa viestinnén kasvotusten lyhyilla valimatkoilla

meluisissa ympéristdissa.

5-10 m sade
voimistaminen/
héivytys

3-5m séde
optimaalinen viestintaan

NIB-teknologia mahdollistaa langattoman viestinnan 10 metrin
séteelld. Kaksisuuntainen viestinté jopa neljan henkilon kesken
tdman kantaman sisalla.

Jos ymparistd on meluisa, kavele sen henkildn luo, jolle haluat
puhua. NIB-teknologia voimistaa ja héivyttad kuuluvuuden
pehmeésti (5-10 m sateelld) ja mahdollistaa viestinnén l&hella
olevien henkildiden kanssa. Pysyttele 3-5 m sateelld pitdaksesi
yhteyden optimaalisena.

Kun kaikki nelja molempiin suuntiin l&hettavéa kanavaa ovat
kaytdssa (1-4), muut kayttajét voivat edelleen kuunnella mutta
eivat 1ahettd4 (5-9). Kuuntelijoiden enimméismaéraé rajoittaa
10 metrin sateelle mahtuvien henkildiden méaara, ei itse
teknologia.

HUOM: Kun useampi kuin nelja kayttajaa yrittaa lahettaa NIB-
teknologialla, he kuulevat piip-a8&nimerkkeja sen merkiksi, ettei
lahetys onnistu.



Se, mihin NIB-ryhmaan kuulut, riippuu siita, missa oma ja muut
NIB-headsetit sijaitsevat.

NIB toimii, kun ympéristén melutaso ylittda noin 80 dB ja melu
jatkuu noin 1 sekunnin ajan.

NIB toimii myds alle 80 dB melussa, jos kayttaja painaa
PTT-painiketta joko PTT- tai VOX-tilassa.

NIB:n aktivointi (Kuva 7)
Paina nopeasti PTT-painiketta siirtyéksesi tilojen NIB PTT ON/
NIB OFF/NIB VOX ON valilla.

NIB PTT -painikkeen pitaminen alaspainettuna mahdollistaa
viestinnan 10 metrin séteella tiloissa NIB VOX ON ja
NIB PTT ON.

NIB VOX ON - Tassé tilassa korkeat melutasot aktivoivat NIB-
radion ja mahdollistavat VOX-viestinnan jopa neljan kayttajan
vélilld. PTT-painikkeen painaminen tilassa VOX ON mahdollistaa
viestinn&n myés hiljaisuudessa.

Kun headsetia kaytetadn meluisassa ymparistossa, melu voi
aktivoida NIB VOX -tilan useita kertoja. Tassa tapauksessa voit
kayttaa tilaa NIB PTT ON.

NIB PTT ON - Tassé tilassa lahetettéessé on painettava
PTT-painiketta.

NIB OFF - Témé tila KYTKEE POIS PAALTA NIB-radion. Tilassa
NIB OFF ei NIB-radio laheté RF-signaalia.

Push-to-talk (Paina-ja-puhu) NIB-teknologiassa (Kuva 8)
Paina ja pidd vasemman kuvun PTT-painike alaspainettuna
lahettadksesi NIB-tilassa.

Siirtyminen valikkoon (Kuva 4)
1. Siirtydksesi valikkoon paina painikkeita [+] ja [-] ja pidd ne
alaspainettuina. Aaniviesti vahvistaa toiminnon.

2. Paina [-]-painiketta Iyhyesti askeltaaksesi eteenpain valikossa.

Valikon toiminnot on lueteltu alla.

3. Kéyta [+]-painiketta muuttaaksesi asetusta ja selataksesi
mahdollisesti kiytettévissa olevia asetuksia. Aaniviesti
vahvistaa jokaisen toiminnon ja voimassa olevan asetuksen.
Mybs muutokset vahvistetaan aniviestillé. Jos mitéén ei tehda
muutamaan sekuntiin, valikko palautuu anenvoimakkuustilaan.
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Painamalla painikkeita [+] ja [-] &4nenvoimakkuusasetukseen
voidaan siirtya valittomasti kaikkialta valikosta.

Ambient/Environmental listening mode (Ympéristoaanten
kuuntelutila)

Ymparistéaanten kuuntelutila on kaytettavissé tavallisessa

ja lisdasetustilassa. Tavallisessa tilassa voit saataa
&anenvoimakkuuden neljélle eri tasolle nostamalla tai alentamalla
ympéristddanten kuuntelun danitasoa. Lisdasetustilassa on nelja
valmista asetusta erilaisten &aniprofiilien optimoimiseksi.

Asetus Kayttotarkoitus

Lisdasetustila 1
(Mukavuus)

Kéyttémukavuuden varmistamiseksi erittain
meluisassa ymparistossa.

Luonnollisen kuuntelukokemuksen
varmistamiseksi ymparistdssd, jossa kuulo on
suojattava akilliseltd melulta.

Liséasetustila 2
(Keskustelu)

Lisaasetustila 3
(Partiointi)

Suurta valppautta vaativiin tilanteisiin
ymparistdissa, joissa melutasot ovat matalia.

Liséasetustila 4
(Valvonta)

Erittdin suurta valppautta vaativiin tilanteisiin
hiljaisessa ympéristdssa.

Battery (Paristo)
Valitse headsetissasi kédytettévan pariston tyyppi, alkali tai
ladattava.

Wireless input (Langaton'tulo)

1. Noudata SM™ PELTOR™ TEP-LOOP-* -induktiosilmukan
asetusohjettas

2. Siirry headsetin valikkoon ja séada langattoman yhteyden tulo
ja herkkyys yhdistetylle induktiosilmukalle sopiviksi. Valitse Off/
Low/Medium/High (Pois/Pieni/Keskisuuri/Suuri).

3. Saada tarvittaessa ulkeisenradion danenvoimakkuutta.

HUOM: Aanenvoimakkuus voi vaihdella rippuen headsetin ja
induktiosilmukan vélisesté etéisyydesta.

Wired input (Langallinen tulo)
Saada langallisen yhteyden tulo ja herkkyys langallista laitetta
vastaavaksi. Valitse Low/High (Pieni/Suuri).

Balance (Tasapaino)

Tasapainoasetus saataa danenvoimakkuuden tasapainoa oikean
ja vasemman korvan valilla. Saatdtasoja on seitseman: Center,
Left 1, Left 2, Max left, Max right, Right 2, Right 1. (Keski, Vasen
1, Vasen 2, Max vasen, Max oikea, Oikea 2, Oikea 1)

Warning signals (Varoitusaanimerkit)
Varoitusaanimerkkiasetus kytkee varoituséanimerkit pois/

paalle "low battery” (heikko paristo) ja "automatic power off’
(automaattinen virrankatkaisu). Pois kytketyssa tilassa naité
varoitusaanimerkkeja ei kuulla.

Automatic power off (Automaattinen virrankatkaisu)
Automaattinen virrankatkaisu kytkee pois/paélle automaattisen
virrankatkaisutoiminnon.

NIB frequency (NIB-taajuus)
Pohjois-Amerikassa, Australiassa ja Uudessa-Seelannissa
NIB-taajuus on 915 MHz.



Euroopassa NIB-taajuus on 864 MHz.

Valitse NIB-taajuus, 864 MHz (EU) tai 915 MHz (NA, ANZ).
Paina [+]-painiketta valitaksesi ja pida [+]-painike alhaalla
vahvistaaksesi valintasi.

HUOM: Varmista, etta kaytat toiminta-alueellesi hyvaksyttya
taajuutta.

Factory reset (Tehdasasetusten palautus)

Palauttaa kaikkiin valikkoasetuksiin tehtaalla asetetut
arvot. Tama asetus on vahvistettava painamalla painiketta
[#], kun &éniviesti sanoo "confirm factory reset” (vahvista
tehdasasetusten palautus).

NIB-VIANETSINTA
Ongelma Mahdolliset syyt Korjausehdotus
Headsetista kuuluu Nelja henkiloa Odota, kunnes
aanimerkki lahetyksen | kayttaa NIB- kanava vapautuu.
aikana. kanavaa.
Headsetista kuuluu Kantaman siséllé ei | Varmista, ettd
aanimerkki lahetyksen | ole yhtdan muuta kantaman sisalla
aikana. headsetia. on kaytossa
toinen headset.
En voi kuulla tai Et kéyta Valitse oikea
viestia muiden toiminta-alugesi NIB-taajuus
kanssa. oikeaa valikosta. Katso
NIB-taajuuttas NIB-taajuus.
En voi kuulla tai NIB-tilaa ei ol€ Siirry eri
viestid muiden aktivoitu. tilojen valilia
kanssa. PTT-painikkeella.
Katso NIB-tilan
aktivointi.
PUHDISTUS JA HOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat Iampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen. Jos sade tai hiki
kastelee kuulonsuojaimen, kdanna kuvut ulospéin, poista
tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna niiden kuivua
ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt
saattavat heiketd ajan my6té ja ne on tarkastettava saanndllisesti
mahdollisten halkeamien tai muiden vaurioiden toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetaan saénndllisesti, 3M suosittelee
vaihtamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaan

kaksi kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian

ja kayttdmukavuuden varmistamiseksi. Jos tiivisterengas

on vioittunut, se on vaihdettava. Katso alla luku Varaosat/
Lisavarusteet.

TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

F:1 Irrota tiivisterengas tyontdmalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdméll4 suoraan ulospéin.

F:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/vaimennusrenkaat
ja aseta tilalle uusi/uudet.

F:3 Aseta tiivisterenkaan toinen reuna kuvun uraan ja paina
tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin, etté se napsahtaa
paikalleen.
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MIKROFONIN SUOJATEIPIN KIINNITYS
Suojaa varrellinen puhemikrofoni kosteudelta ja lialta kayttamalla
mikrofonisuojaa HYM1000.

Suojateipin kiinnitys (Kuva G):

G:1 Leikkaa saksilla 100 mm pala mikrofonin suojateippia. Poista
suojapaperi.

G:2: Aseta mikrofoni teipin p4ahan kuvan osoittamalla tavalla.
G:3 Taita suojateippi ja varmista, etta teippi peittaa mikrofonin.
G:4 Kiinnit4 teippi tiiviisti painamalla.

G:5 Mikrofoni on nyt kayttdvalmis.

VARAOSAT JA TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja. Vaihda vahintaén kaksi
kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja
kayttomukavuuden varmistamiseksi.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Geelitaytteinen tiivisterengassarja

3M™ PELTOR™ HY100A Kertakayttdsuojat
Helposti tiivisterenkaiden paélle kiinnitettava kertakayttdsuoja.

3M™ PELTOR™ MT73 Vedenpitavé mikrofoni
Vedenpitdvé dynaaminen puhemikrofoni.

3M™ PELTOR™ M171/2 Mikrofonin tuulisuoja

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitéva teippi, joka suojaa puhemikrofonia.

3M™PELTOR™ M60/2 Tuulistioja ymparistémikrofoneille

3M™ PELTOR™ HY450/1 Paalakityyny
Kéytetaan kokoontaitettavien paalakisankojen istuvuuden
parantamiseen.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Paristo AAA NiMH

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai

korvata niiden ostohinta, mikéli olet imoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttéen, etta tuotetta on sailytetty ja kaytetty
3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti. ELLEI LAINSAADANTO
SITAKIELLA, TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA KORVAA
KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA,
SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN
KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI
MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.
3M:lia ei ole tdméan takuun nojalla minkaanlaisia velvollisuuksia
koskien mitaan tuotetta, joka on vikaantunut johtuen
puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksesta, kasittelysta tai
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta jattamisesta,



tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlydnnista tai
vaarinkéytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA,
3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA, SATUNNAISISTA
TAI TUOTTAMUKSELLISISTA MENETYKSISTA TAI
VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS MUKAAN LUKIEN)
RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA
ESITETYT KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Téhén laitteeseen ei saa tehdd muutoksia
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kéyttooikeuden
menettdmiseen.

HUOM:

+ Al4 kayta vanhoja ja uusi paristoja yhdessa.

« Ala kéyta alkali-, vakio- tai ladattavia paristoja yhdessa.

+ Havita paristot asianmukaisesti noudattamalla paikallisia
jatehuoltomaéarayksia.

+ Kayta vain tavallisia AAA- tai ladattavia NiMH-paristoja
(jos mahdollista).
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INTRODUCTION

Félicitations et merci d'avoir choisi les solutions de
communication 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections
auditives communicantes de nouvelle génération !

USAGE PREVU

Ces casques 3M™ PELTOR™ sont congus pour fournir une
protection contre les niveaux sonores dangereux et les sons
forts, tout en permettant a I'utilisateur d’entendre les sons
ambiants via les microphones d’ambiance/environnants,
d'écouter les dispositifs de communication connectés et de
communiquer avec la technologie Comportement naturel
d'interaction (NIB) en milieux bruyants permanents. Il incombe
a chaque utilisateur de lire et de comprendre les instructions
d'utilisation fournies et de se familiariser avec I'utilisation de
ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations

de sécurité figurant dans ces instructions avant toute utilisation.
Priére de conserver ces instructions en vue d’une utilisation
future. Pour plus d’informations ou pour toute question, merci de
contacter le Centre d'assistance 3M (coordonnées figurant

ala derniére page).

/I\ AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter 'exposition aux
bruits dangereux et autres sons de forte.intensite. L utilisation
inappropriée ou la non-utilisationde protections auditives lois
de toute exposition a des bruits dangereux peut provoquer une
perte d’audition ou des lésions‘auditives."Pourune utilisation
correcte de 'équipement, contactez votre supérieur et lisez les
instructions d'utilisation ou appelez le Centre d'assistance 3M.
Si votre capacité auditive semble diminuée ou si vous entendez
un bourdonnement dans vos oreilles pendant ou apres toute
exposition a un bruit (y compris a des coups de feu), ou si, pour
toute autre raison, vous suspectez un probléme d’audition,
quittez I'environnement bruyant immédiatement et consultez

un professionnel de la santé et/ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des

blessures graves voire la mort :

a. Ecouter de la musique ou toute autre communication
audio peut réduire votre appréciation de la situation et
votre capacité a percevoir les signaux d’avertissement.
Restez vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable. L'audibilité des signaux d’avertissement sur un

poste de travail spécifique peut étre altérée lorsqu’on utilise la

fonction divertissement.

b. Afin de réduire les risques associés au déclenchement d’une
explosion, ne pas utiliser ce produit dans une atmosphere
potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la protection

fournie par le protecteur auditif et peut entrainer une perte
auditive :
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. Les études tendent a indiquer que des utilisateurs peuvent

recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est indiqué
par la/les valeur(s) d'atténuation sur 'emballage en raison
de la variation de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque
et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous & la
réglementation applicable pour savoir comment ajuster les
valeurs indiquées sur I'étiquette et estimer I'atténuation. Par
ailleurs, 3M recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

. Assurez-vous que la protection auditive est montée, ajustée

et entretenue correctement. Un port incorrect de ce dispositif
réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit. Se reporter
aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant comment le
porter correctement.

. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque

utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

. Lorsqu'un équipement de protection individuelle

supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes

qui ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent l'interférence avec les coussinets. Retirez tous les
autres articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau, bijoux,
casque, housses d’hygiéne, etc.) qui pourraient interférer avec
I'étanchéité du coussinet de la protection auditive et réduire
son efficacité.

. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque, et

s'assurer que sa tension est.suffisante pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

Les coquilles, et en particulier les anneaux d'étanchéité,
peuventse deteriorer avec le temps et devront étre examinées
fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou de
fuite. Lors d'utilisation.réguliére, remplacez les coussinets et
les rembourrages en mousse aumoins deux fois par an pour
maintenir des niveaux-de‘réduction du bruit, d’hygiéne et de
confort uniformes.

. Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette

protection auditive peut dépasser le niveau limite d'exposition
quotidienne. Réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable.

. Siles exigences ci-dessus ne sont pas observées, la

protection fournie par ce casque sera gravement compromise.

EN 352 Consignes de sécurité :

La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.
Lutilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut modifier les
performances des protections auditives.
Les performances peuvent se détériorer avec l'usure des
piles. La durée d'utilisation continue habituelle des piles
équipant le casque est d’'environ :

+ LDF et NIB : 30 heures

+ LDF: 50 heures
Ce produit peut étre endommagé par certaines substances
chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.
Ces protections auditives sont de petite taille (Small). Les
protections auditives conformes a la norme EN 352-1 sont de
taille moyenne, petite ou grande. La gamme de taille moyenne
convient a la majorité des porteurs. Les tailles petite ou



grande conviennent aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser
des modeles de taille moyenne.

+ Le produit ne convient pas pour les niveaux sonores élevés
continus dans les basses fréquences.

ATTENTION

+ Risque d'explosion si la batterie est remplacée par une
batterie autre que celle prescrite.

+ Utilisez toujours des piéces de rechange 3M spécifiques au
produit. L'utilisation de piéces de rechange non autorisées
peut réduire la protection assurée par ce produit.

REMARQUE

« Portées conformément aux instructions d’utilisation, ces
protections auditives contribuent & réduire 'exposition,
aussi bien aux bruits continus, tels que bruits industriels
et bruits provenant de véhicules et aéronefs, qu'aux bruits
impulsionnels tres forts, tels que des coups de feu. Il est
difficile de prévoir la protection auditive requise et/ou
réellement obtenue durant I'exposition a des bruits
impulsionnels. En ce qui concerne les coups de feu, le type
d'arme, le nombre de salves tirées, le choix, I'ajustement et
I'utilisation corrects de la protection auditive, la maniére dont
on prend soin de la protection auditive, ainsi que d'autres
variables, auront une incidence sur les performances. Pour
en savoir plus sur la protection auditive adaptée a des bruits
impulsionnels, consulter le site www.3M.com/hearing.

+ Ce casque est équipé de la fonction d'atténuation dépendant
du niveau sonore. Il est recommandeé a l'utilisateur de vérifier
le bon fonctionnement du produit'avant son utilisation. En
cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivre
les instructions du fabricant relatives a l'installation etiau
remplacement des piles.

+ Cette protection auditive comporte une entrée audio
électrique. Il est recommandé a lutilisateur de vérifier le-bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de
distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les
instructions du fabricant.

+ Température de service : =20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

+ Température de stockage : =20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

+ Poids de la protection auditive : MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Durée de vie : 5 ans a 'exception des piles.

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que la radio de
communication est conforme a la Directive 2014/53/UE et autres
directives pertinentes pour répondre aux exigences de marquage
CE. 3M Svenska AB déclare également que le casque de type
EPI est conforme au réglement (UE) 2016/425 ou a la directive
communautaire 89/686/CEE.

La législation applicable peut étre déterminée en consultant la
déclaration de conformité (DoC) sur www.3M.com/peltor/doc.

La DoC indiquera également si d’autres types d’approbation
sont également applicables. Lors de la récupération de votre
DoC, veuillez localiser votre numéro de référence. Le numéro de
référence de votre protection auditive se trouve au bas d'une des
coquilles. Un exemple est illustré dans la vue ci-dessous.
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Ce produit EPI est soumis a un audit annuel (s'il s'agit de
produits de catégorie I) et est homologué par I'lnstitut
finlandais de la santé au travail (Finnish Institute of Occupational
Health), organisme notifié n® 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finlande. Le produit a été testé et approuvé
selon les normes EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002.

Une copie de la Déclaration de conformité, ainsi que les
informations supplémentaires exigées par les Directives, peuvent
également étre obtenues en prenant contact avec 3M dans le
pays d'achat. Pour obtenir les coordonnées de contact, voir les
derniéres pages de ce mode d’emploi.

hi¢

|

Ce produit contient des composants électriques et électroniques
et ne doit pas étre éliminé en ayant recours au systeme de
collecte habituel pour les ordures ménagéres. Veuillez consulter
la réglementation locale pour la mise au rebut des équipements
électroniques et électroniques.

ATTENUATION DE LABORATOIRE

L'indice d'affaiblissement du bruit (SNR) a été obtenu avec
I'appareil hors tension. Explication des tableaux des données
d'atténuation :

Norme européenne EN 352

Les études tendent a indiquer que des utilisateurs peuvent
recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est indiqué par
la/les valeur(s) d'atténuation sur 'emballage en raison de la
variation de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque et de

la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a la réglementation
applicable pour savoir comment ajuster les valeurs indiquées sur
I'étiquette et estimer I'atténuation. Par ailleurs, 3M recommande
un test de réglage individuel des protections auditives.

A:1 Fréquence (Hz)

A:2 Atténuation moyenne (dB)

A:3 Ecart type (dB)

A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)

A5

H = Valeur d’atténuation hautes fréquences (f = 2000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes fréquences

(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).
A:6 Atténuation moyenne

H = Critére du niveau dans un spectre de hautes fréquences
M = Critére du niveau dans un spectre de moyennes fréquences
L = Critére du niveau dans un spectre de basses fréquences



A:7 Norme européenne EN 352-6 Niveaux d’entrée audio
externe

A:8 Niveau de signal d’entrée U (mV, RMS)

A:9 Niveau de pression sonore moyen (dB(A))

A:10 Ecart type de pression sonore (dB)

A:11 Niveau de signal d’entrée pour lequel la valeur moyenne
plus un écart type est égal a 82 dB (A).

B) Australie/Nouvelle-Zélande Norme AS/NZS 1270:2002
B:1 Fréquences test

B:2 Atténuation moyenne, Mean Att

B:3 Ecart type, St Dev

B:4 Moyenne moins écart type

COMPOSANTS

C:1 Serre-téte pliable

C:2 Bras support de coquille

C:3 Fixation bipoints

C:4 Coquille

C:5 Couvercle du boitier a piles

C:6 Microphone pour écoute ambiante/environnante

C:7 Mousse d'atténuation

C:8 Coussinet

C:9 Cable d’entrée externe (sur certains modéles uniquement)
C:10 Microphone de parole (sur certains modeles uniquement)
C:11 Serre-nuque

C:12 Entrée du microphone de parole«(J22) (sur certains modeles
uniguement)

C:13 Bouton [] sur clavier

C:14 Bouton [+] sur clavier

C:15NIB PTT

INSTRUCTIONS DE MISE EN-PLACE

Serre-téte

D:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant leur
partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

D:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers le
haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en place.
D:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Serre-nuque

D:4 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

D:5 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur votre
téte et fixez-la bien.

D:6 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte.

E:1-E:2 Montage du microphone pour la parole

Pour optimiser la performance du microphone pour la parole dans
les zones bruyantes, placez le microphone trés prés de votre
bouche (a moins de 3 mm ou 1/8 po).

REMARQUE : Lorsque vous utilisez le produit en altitude/dans un
avion, la pression ambiante peut étre réduite rapidement et
affecter la sensibilité du microphone, par exemple lors de montée
en hélicoptere. Si cela se produit, rapprochez le microphone et/ou
parlez plus fort pour augmenter la pression sur la membrane du
microphone.

MODE D’EMPLOI

Remplacement des piles (Fig 1)

1-2. Retirez les couvercles du compartiment a piles et insérez les
piles (2 x AAA).

3. La polarité des piles doit correspondre au marquage dans le
compartiment a piles.

4. Appuyez fermement sur les couvercles pour assurer une
bonne étanchéité. Si le niveau des piles est faible, un message
vocal indique « low battery » (niveau de pile faible) de maniére
répétée.

Mise sous tension et hors tension du casque d’écoute (Fig 2)
Appuyez sur le bouton [+] ou [-] et maintenez-le appuyé pendant
environ deux secondes pour activer ou désactiver le casque. Un
guide vocal confirme I'action. Le dernier réglage est mémorisé
lors de la mise hors tension du headset.

Coupure automatique au bout de 2 heures d'utilisation si aucune
fonction n'est activée. Ceci est indiqué par un message vocal
durant la derniére minute avant la coupure. Appuyez sur le
bouton [+] ou [-] pour réinitialiser la temporisation de deux
heures.

Réglage du volume (Fig 3)

Appuyez sur [+] ou [-] pour régler le volume de I'écoute du son
ambiant/environnant. Iy a guatre réglages de niveau ainsi que la
possibilité de desactiver I'écoute du son ambiant/environnant. Les
réglages maximum sont confirmés par un bip. Le mode d'écoute
du son ambiant/environnant est confirmé par un message vocal.

Communpication face a face via la technologie NIB
La fonetion NIB permet ufie'communication face a face en

milieux bruyants.
Rayonde 5210 m

Activation/désacti-
/ vation progressive

Rayonde3ab5m
optimal pour la
communication

La technologie NIB permet une communication sans fil dans
un rayon de 10 m. Communication en duplex intégral pour un
maximum de quatre personnes dans ce périmetre.



Dans les environnements bruyants, rapprochez-vous simplement
de la personne & qui vous souhaitez parler. La technologie

NIB sera activer et désactiver en douceur (rayon de 5a 10 m)

et permettra de communiquer avec les personnes proches.
Maintenez-vous dans un rayon de 3 a 5 m pour un signal de
communication optimal.

Lorsque les quatre canaux de transmission en duplex intégral
sont occupés (1-4), les autres utilisateurs peuvent toujours
écouter mais ne peuvent pas émettre (5-9). La limite supérieure
des auditeurs est limitée au nombre de personnes installées dans
le rayon de 10 m plutot que ce que la technologie permet.

REMARQUE : Lorsque plus de qtiatre utilisateurs tentent
d'émettre via NIB, le 5eme utilisateur et au-dela qui essaient
d'émettre entendront des bips, indiquant que la communication
sortante n’a pas été transmise.

Le groupe NIB auquel vous appartenez dépend de I'endroit ol se
trouvent les autres casques NIB.

La fonction NIB fonctionne lorsque le niveau de bruit ambiant
dépasse env. 80 dB et lorsque le bruit est continu pendant env.
1 seconde.

NIB fonctionne également & moins de 80 dB si I'utilisateur appuie
sur la touche PTT en mode PTT ou VOX.

Activation de NIB (Fig 7)
Appuyez rapidement deux fois sur la touche PTT pour basculer
entre NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Maintenez le bouton NIB PTT enfoncé pour permettre des
communications dans un rayon de 10 m en mode NIB VOX ON
eten mode NIB PTT ON.

NIB VOX ON - Dans ce mode, des niveaux de bruit élevés
activent la radio NIB et permettent des communications VOX
de quatre utilisateurs au maximum. Appuyer sur le bouton
PTT en mode VOX ON permet également une communication
silencieuse.

Lorsque le casque fonctionne dans un environnement avec
un bruit intermittent, le bruit peut activer NIB VOX a plusieurs
reprises. Dans cette situation, vous pouvez utiliser NIB PTT ON.

NIB PTT ON - Dans ce mode, vous devez appuyer sur le bouton
PTT pour émettre.

NIB OFF - Ce mode DESACTIVE la radio NIB. En mode NIB
OFF, aucun signal RF n'est émis par la radio NIB.

Push-to-talk (bouton appuyer-pour-parler) pour NIB (Fig. 8)
Appuyez et maintenez le PTT sur la coquille gauche pour
transmettre sur le NIB.

Entrer dans le menu (Fig. 4)

1. Appuyez et maintenez le bouton [+] ou [-] pour entrer dans le
menu. Une voix confirme I'action.

2. Appuyez briévement sur le bouton [-] pour naviguer dans le
menu. Les étapes du menu sont énumérées ci-dessous.

3. Le bouton [+] permet.de changer le réglage et, le cas
échéant, de faire défiler les'réglages disponibles. Un message
vocal confirme chaque etape, suivi par le réglage actuel. Les
changements sont également confirmés par un message vocal.
Apres quelques secondes dinactivité, le menu revient au mode
volume. En-appuyant sur [+] et [-], le réglage du volume peut étre
obtenu instantanément & n'importe quelle étape du menu.

Ambient/Environmental listening mode (Mode d’écoute
ambiant/environnant)

Le mode d’écoute ambiant/environnant est disponible en
mode classique et en mode avancé. Le mode classique vous
permet de régler le volume en quatre étapes en augmentant
ou en diminuant le niveau sonore de I'écoute du son ambiant/
environnant. Le mode avancé comprend quatre parametres
prédéfinis optimisés pour différents profils sonores.

Réglage Usage prévu

Pour le confort dans un environnement trés
bruyant.

Mode avancé 1
(Confort)

Mode avancé 2
(Conversation)

Pour une expérience audio naturelle lorsqu'une
protection contre les bruits soudains est requise.

Pour une meilleure conscience de la situation
lors de déplacement dans un environnement
peu bruyant.

Mode avancé 3
(Ronde)

Pour une forte conscience de la situation dans
un environnement calme.

Mode avancé 4
(Observation)




Battery (Pile/batterie)
Choisissez le type de batterie que vous utilisez dans votre
casque, alcaline ou rechargeable.

Wireless input (Entrée sans fil)

1. Suivez les instructions de I'utilisateur pour le 3M™ PELTOR™
TEP-LOOP- * pour configurer le collier inductif.

2. Accédez au menu du casque pour régler I'entrée sans fil et

la sensibilité pour correspondre au collier inductif connecté.
Choisissez Off/Low/Medium/High (Arrét/Bas/Moyen/Haut).

3. Réglez le volume sur la radio externe si nécessaire.

REMARQUE : Le volume peut différer en fonction de la distance
entre le casque et le collier inductif.

Wired input (Entrée filaire)
Réglez 'entrée filaire et la sensibilité pour qu'elles correspondent
au périphérique cablé. Choisissez Low/High (Bas/Haut).

Balance

Le réglage de la balance ajuste le volume entre l'oreille droite et
gauche. Sept réglages sont possibles : Center (Centre), Left 1
(Gauche 1), Left 2 (Gauche 2), Max left (Gauche max), Max right
(Droit max), Right 2 (Droit 2), Right 1 (Droit 1).

Warning signals (Signaux d’avertissement)

Le réglage du signal d'avertissement.désactive/active les signaux
d'alarme « low battery » (pile faible) et « automatic power off »
(coupure automatique). Lorsqu'il est éteint, aucun de ces signaux
d'avertissement n'est audible.

Automatic power off (Arrét automatique)
Le réglage de mise hors tensiop:autoriatique désactive/active
la fonction coupure automatique.

NIB frequency (Fréquence NIB)
Pour 'Amérique du Nord, 'Australie et la Nouvelle-Zélande,
la fréquence de NIB est de 915 MHz.

Pour I'Europe, la fréquence de NIB est de 864 MHz.

Choisissez la fréquence NIB, 864 MHz (EU) ou 915 MHz (NA,
ANZ). Appuyez sur [+] pour sélectionner et appuyez et maintenez
[+] pour confirmer votre sélection.

REMARQUE : Assurez-vous que vous utilisez la fréquence
approuvée pour la région dans laquelle vous évoluez.

Factory reset (Réinitialisation aux réglages d’usine)

Remet tous les réglages de menu aux valeurs d'usine par défaut.
Ce paramétre doit étre confirmé en appuyant sur [+] quand

la voix dit « confirm factory reset » (Confirmer réinitialisation
d'usine).
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DEPANNAGE POUR NIB
Probleme Causes Remede
possibles

Le casque émet un
signal sonore lors
de la transmission.

Canal NIB occupé
par quatre
personnes.

Attendez une
place
disponible.

Le casque émet un

Aucun autre

Assurez-vous

signal sonore lors casque dans le qu'un autre
de la transmission. | périmétre. casque est
utilisé dans le
périmétre.
Impossible Vous n'utilisez Choisissez la
d’entendre ou de pas la fréquence | fréquence NIB
communiquer avec | NIB correcte pour | correcte dans
les autres. la région dans le menu. Voir
laquelle vous Fréquence NIB.
évoluez.
Impossible La fonction NIB Basculer entre

les différents
modes avec le

d’entendre ou de
communiquer avec

n'est pas activée.

les autres. bouton PTT.
Voir Activation
de NIB.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coqiilles, le serre-téte et les anneaux
d'étanchéité a l'aide de savon et d’eau chaude.

REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives

dans I'eaui® Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou
la trapspiration, tourner les-Goquilles vers I'extérieur, retirer les
coussinets et les rembourrages en mousse, et laisser sécher
avant de les remonter. Les coussinets et les rembourrages en
mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou
de dommage. 3M recommande de remplacer les rembourrages
et les coussinets au moins deux fois par an, afin de maintenir des
niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de confort uniformes.
Si un coussinet est endommagé, il devra étre remplacé. Voir la
section Pieces de rechange ci-dessous.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE

F:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous le
bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers vous.

F:2 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de nouvelle(s)
doublure(s).

F:3 Fixez ensuite un c6té du coussinet dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu'a ce que le
coussinet se mette en place.

APPLICATION DU RUBAN PROTECTEUR POUR MICRO
Utilisez une protection pour microphone HYM1000 afin de
protéger le microphone de 'humidité et de la saleté.

Fixation de la protection (Fig. G) :

G:1 Utilisez une paire de ciseaux pour couper 100 mm de ruban
adhésif. Retirez le papier protecteur.

G:2 Placez le microphone a 'extrémité du ruban comme indiqué
sur l'image.

G:3 Pliez le ruban protecteur et assurez-vous que le microphone



est couvert.
G:4 Appuyez fermement pour sceller le ruban protecteur.
G:5 Le microphone est maintenant prét a étre utilisé.

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY68 SV Kit d’hygiéne

Kit d'hygiéne facilement remplagable. A remplacer tous les six
mois au moins pour assurer un niveau constant d'atténuation,
d’hygiene et de confort.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Kit d’hygiéne, coussin rempli de gel

3M™ PELTOR™ HY100A Protections a usage unique
Protection & usage unique qui se fixe facilement sur les
coussinets.

3M™ PELTOR™ MT73 Microphone étanche a I'eau
Microphone pour la parole dynamique et étanche a I'eau.

3M™ PELTOR™ M171/2 Protection antivent pour microphone

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone
Protection hygiénique étanche au vent et a 'humidité. Protege le
microphone et augmente sa durée de vie.

3M™ PELTOR™ M60/2 Protection des microphones
périphériques contre e sifflement du vent

3M™ PELTOR™ HY450/1 Coussin
A utiliser avec les petites tailles de serre-téte pliable.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Pile AAA NiMH

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE

GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M Personal Safety
Division est jugé défectueux en raison d'un vice de matiere

ou de fabrication, ou non conforme & toute garantie expresse
concernant une utilisation spécifique, la seule obligation de

3M et votre seul recours exclusif est, a la discrétion de 3M, la
réparation, le remplacement ou le remboursement du prix d’achat
des piéces ou des produits concernés, selon la notification
effectuée par vous en temps opportun et la justification que

le produit a été stocké, entretenu et utilisé conformément aux
instructions écrites de 3M. SAUF SI LALOI LINTERDIT, CETTE
GARANTIE EST EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE
AUTRE GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE
MARCHANDE, D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER
OU DECOULANT D’'UNE TRANSACTION, D'UNE UTILISATION
OU D’'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION

DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION

DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune
obligation en cas de produits défectueux par suite d’un stockage,
d’'une manipulation ou d'une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions relatives
aux produits ; de modification ou de dommage causé au produit
par accident, négligence ou mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF S| LALOI

L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU
RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS (Y
COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT,
QUEL QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES
RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT DOCUMENT
SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées a cet
appareil ne doivent pas étre faites sans le consentement écrit
de 3M Company. Les modifications non autorisées peuvent
annuler 'autorisation accordée en vertu des réglements sur la
communication permettant le fonctionnement de ce dispositif.

REMARQUE :

+ Ne pas mélanger des piles/batteries anciennes avec des
neuves.

+ Ne pas mélanger des piles/batteries alcalines, standard ou
rechargeables.

+ Pour I'élimination correcte des piles/batteries, veuillez
observer les réglements locaux concernant I'élimination des
déchets solides.

+ Nutilisez que des piles AAA non rechargeables ou NiMH
rechargeables (selon le cas).



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

EIZAFQrH

ZuyxapnTrApIa Kal aag euxapiaToUpe TTou emAEEaTe aUOTNUA
emikoivwviag 3M™ PELTOR™! KaAwg opicate aTnv emOpEVN
YevI& TG TTPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWVIOG.

NPOBAEMOMENH XPHZH

ZKOTIOG QUTWV TWV OET MIKPOPWVOU-aKouaTIKwy 3M™ PELTOR™
gival va apéxouv TpoaTaaia amo Tig EMKivOuveg aTABUEG
BopUpou Kkai Toug duvarolg fxoug, v TTapdAAnAa emTpémouv
070 XPOTN VOl AKOUE T YivETal 0TO YUpW XWPO OTTd Tal
pIkpdPwva TEPIBANOVTOG/YUPW XWPOU, Va aKOUEI TUVOEDEPEVES
OUOKEUEG ETTIKOIVWVIOG KOl Va ETTIKOIVWVET TTPOCWTTO e
TPOOWTIO e TV evowpatwpévn TexvoAoyia NIB (Natural
Interaction Behavior) pe upnAég atéBueg aTabepou Bopufou.
Eivar akémipo 6Aoi o1 xpriaTeg va SiaBAoouy Kal va KaTavorgouv
TIG TTApPEXOUEVES 0DNYiES XPAOTN KABWS Kal va e¢oikeIwBolV pE T
xpfion TG Tapoloag GUOKEUAG.

IHMANTIKO

Diapdate, karavoriaTe kail TPEiTe OAEG TIG TTANPOPOpIEG
aogaeiag Tou TepIAapBavovTal g€ auTég TIG 0dnyieg, TPIV Ao
n xprion. uAdgre autég Tig 0dnyieg yia peAhovTiki xprion. MNa
TIPOTBETEG TTANPOPOPIEG f TUXOV EPWTATEIG, ETTIKOIVWVATTE LE TV
Texvikr Ynpeoia g 3M (Ta oToiyelQiemmKoIVwVIag avagépovial
oTnV TeAeuTaia oeAida).

ZI\ NPOEIAONOIHEH

Autd T0 TTPOCTATEUTIKG AKONG TULRAAEI 0T HEiwon TGEKOeoNS
¢ emKivouvo B0puBo kal GAougOBVETOUG fX0US. H GQaAyEvn
XpPnon n n mapdAeiyn xpnongAmPOOTATEUTIKOU GKONS KaTd TNV
¢kBean ot emikivouvo BopuPa EVOEXETAI VO TIPOKAAEDE] aTTWAEIC
1} BAGBN TG akon¢. Ma T owaTr Xpran, GUMBOUAEUTEITE TOV
TpoiaTapevo Kai Tig 0dnyieg xpnom f kakéaTe T TexvikA
Ymnpeaia mg 3M. Av ol fjxo1 TIou aKoUTe aag aivovTal
uTIOKWEOI 1 av akoUTe Koudouviapara r) Bountd kard T didipkeia
1} pera v ékBean ae B6pupo (kai ae TupoBoAiaud) A av, yia
oolovdnmoTe Adyo, utroyiaoTeiTe 0TI UTTApXEl TPORANUA aKONG,
eykaTaAeiyTe apéawg 1o Bopupwdn XWpPo Kal gupBoUAEUTEiTE
€TayyEAUATIA TOU XWPOU TNG UYEIQG Kai/f ToV TP0iaTapEVS 0ag.

Av &ev TnpnBouv auTég ol odnyieg, evOEXETaI va TTPOKANBEi

ooBapdg TpaupaTIoNoG i Bavarog:

a. H akpoaon Houaikig A Tuxdv GAAn nxnTIKN ETTIKOIVWVia
EVOEXETAI VO PEIWTEN TNV ETTIYVWAT) TTOU EXETE YIa
TNV KaTAoTacT 00g Kal TV IKAvOTNTa 006 Val aKOUTE
TIpoeIdoTTOINTIKG OrjuaTa. MapapeiveTe ae eypriyopan Kai
puBuiaTe TV éviaan Tou fiXOU GTNV KATWTATN ATTOdEKTH
0TA6KN. Ta TPOEIdOTIOINTIKA GLATA OE OPICUEVOUG XWPOUG
epyaaiag evagxeral va unv yivovral e0koa avriAnTrtd érav
Xpnalyoroigital n diaragn wuxaywyiag.

b. Ma va peiwBolv o1 kivduvol TTou axeTiovTal Pe TV TTPOKANGN
€KPNENG, LN XPNOILOTIOINCETE TO TIAPAV P06V a€ EKPRAIKN
arpéogaipa.

Av dev TnpnBolv autég ol 0dnyieg, evOEXETAI VOl
utroBaByIOTE N TTPOOTACIN TTOU TTAPEXEI TO TTPOCTATEUTIKG
aKong Kai va TTpokAnBei amwAeia akong:

a. AT Ty Epeuva TTPoKUTITEN OTI 01 XPAOTEG EVOEXETAI Va

55

O€xovral pikpoTepn eiwan BopiBou ae oxéan e autriv

TI0U emanpaiveral amo v f TIg TIPEG eEaaBévnang ou
OnAwvovtal oTn ougkeuaaia e§aitiag amokAigewv aTnv
€pappoyn, Tv emdegdTTA KATA TV TOTTOBETON KAl TOl
Kivntpa Tou xpra. T'a odnyieg OXETIKA We Tov TpOTIO
PUBUIONG TWV TILWV ETIKETOG KAl TNV EKTINGN TG £§aaBévnong
avaTpégre aToug IoxUoVTEG KavoviapoUs. EmimAéov, n

3M ouviaTd 131a1Tépwg TN SOKIMATTIKY EQAPUOYH TwV.
TIPOCTATEUTIKWY OKONG.

b. BeBaiwBeite 6T T0 TPOTATEUTIKG OKONG £XEI ETTIAEYEI,
ToTmoBeBei, pubpIaTE Kal guvnEnBei cwaTd.

H akat@AnAn epappoyr) autrig TG CUTKEUNG HEILVEI
TNV OTTOTEAETPATIKGTNTA TNG WG TTPOG TV E§a0BEVNON
Tou BopUpou. la T owaTh EQapHOYH CUMBOUAEUTEITE TIG
E0WKAEIOUEVEG 0DNYiEG.

c. EmBewpeite 10 mpoaTateuTikd akong mpIv ammé Kabe xprian.
Av éxel uTroaTei {nid, emAETE ABIKTO TTPOGTATEUTIKG AKONAG f
amo@Uyete 10 BopuPwdES TEPIBAANOV.

d. Av amaitolvial TpOGBETa PECT ATOPIKAG TTPOGTATTAG (TT.X.
yuaAid ac@aeiag, avamveuaTIKEG GUTKEUEG KTA.), ETTIAEGTE
gUkapTToug Bpayioves A Aoupdkia xapnAoU Tpo@iA Tou
emmpeadouv a1o eAdYIOTO TO pagAapdKI Tou TTPOaTATEUTIKOU
akorjg. ATTopakpUVeTe KGBE TTepITTO OTOIKEID (TT.X. HaANIG,
KaTméAa, KoopAuaTa, aKouoTIKA KEQAARS, KaAUUUATA LYIEIVAG
KTA.) TIOU EVOEXETOI VO ETTNPECICEI TN OTEYQAVOTIOINGT TOU
pagiAapiol Tou TTPOGTATEUTIKOU OKONG Kal va uTroBabuicel v
TIPOCTACIQLIOUTIPEBTOTEUTIKOU OKONG.

e. Mn Avyiete fy @AAGCETE 1O G110 TOU TOEOU OTHPIENG A TOU
650U GREPKOU, Kall BEBAIWOETe 6T TO TTPOCTATEUTIKO OKONG
ot pidgral 6Tabepd ot ot Héan.

f. Ta TpQ@TATEUTIKA GKONE, Kal 1010ITEPWE Ta HagIAapdKia,
vOEeral va @Bapolv e T xpron kal 8a mpémel va
€CETACOVTAI OUXVE, TEX-VIONUXOV PWYLES Kal Siappoég. Otav
¥PNO1HOTIOIOUVTAI TOKTIKG, AVIIKAOI0TATE Ta HagIAapaKIa Kall
TIG ETEVOUTEIS Ao a@POAEE TOUACIY 10OV BU0 POpES TO XPOVO,
£101 WaTe va egaoahileTal aTabepr TpoaTaaia, uyIEVA Kal
avean.

g. H €£0dog Tou nAekTpIKOU KUKAWHATOG AXOU aUTOU TOU
TIPOCTATEUTIKOU aKONG EVOEXETaI Va uTIEPBaivVEl TO NUEPTI0
6plo oT1aBuNng BopUBou. PuBpidete v éviaan Tou fixou aTnv
KATWTaT OTTOdEKTH OTABN.

h. Av dev IkavotroinBolv o1 avwTépw amaImagIg, n mpoaTacia
TIOU TIAPEXOUV TO TIPOGTATEUTIKG aKorg uTroBaBileTal
ONUAVTIKG.

EN 352 AnAwaoeig aopaleiag:

+ H €%odog Tou egapTwpevou aTmd Tn oTABUN KUKAWHATOG auTold
TOU TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VO UTTEPRAVEI TV
€¢wrepIKr aTéBun BopUBou.

+ H tomoBéman kaAuppaTwy uyievig aTa pagiAapakia evogxeTal
Va ETTNPEATEI TNV AKOUCTIKH ATTGO00T TWV TIPOCTATEUTIKWY
akon.

+ H amédoon peiwveral 600 @BeipovTal of pTaTapieg.

H avapevépevn auvrBng mepiodog auvexoUg xpnang Twv
UTTOTOPIWY TWV TIPOCTATEUTIKWY CKONG Eivail TIEPITTOU:

+ LDF kar NIB: 30 wpeg

+ LDF: 50 wpeg

+ To TpOidV auTO UTTOPET va ETTNPENOTET APVNTIKA OTTO OPITHEVES
XNHIKEG ouaieg. Ma TepIoadTepeG TANPOYopieg ameubuvBeiTe
OTOV KATAGKEUATTH.

+ AuTd TO TIPOCTATEUTIKG QKOG EXOUV MIKPO péyeBog. Ta



TIPOCTATEUTIKG OKONG TTOU GUMHOop@WvovTal PE To EN 352-1
£xouv peaaio, pIkpo 1 peyaho péyebog. Ta TpoaTaTEUTIKA
QKON peaaiou PeyéBOUG EQOPUOTOUV OTOUG TIEPICTATEPOUS
XPAOTEG. Ta TPOGTATEUTIKG AKONG MIKPOU i peyaAou peyéBoug
oxedIAaTNKAV YIa XPACTEG YIa TOUG oTroioug dev eival
kar@AAnAa Ta TPOaTaTEUTIKG AKONG HETaiou eYEBOUG.

+ Tompoidv dev eival katdAMnAo yia upnAég, ouvexeis aTaBEG
BopUBou xaunAwv auyvoTATWV.

NPOZOXH:

+  Kivduvog £kpnéng o€ TepITITwan avTiKaTaoTaong g
umartapiag amoé pmatapia eaeaAuévou TOTIou.

+  Xpnoiyotoieite Tavtote aviaAAakTikG g 3M e161kd yia KaBe
TIPOidV. H XpAon N eyKeKPIPEVWY avTAAAKTIKWY EVOEXETAI Va
uTroBabuicEl TNV TTPOCTAGIN TTOU GO TIAPEXE! TO TIPOTOV.

IHMEIQZH

+ Orav pnaipotolgitar aUpgwva e Tig Odnyieg xpHam, To
POV TPOOTATEUTIKG aKOfg CUPBAAAEI OTn peiwan Tng
éxBeang 1600 o€ auvexeig BopUpoug, dTrwg Bropnxavikoug
BopuBoug kai BopUBoug ammd oxrpata kai agpoakagn,

600 kal g€ oAU Suvarolg TaAuikoug BopUBoug, 6TTwg
mupoBoAiopoug. Eivar dUakoho va poPAe@Bei n amaitoUpevn
Ka/f) n TTPAYUATIKA AKOUGTIKR TTPOCTATIA TTOU ETTITUYXAVETal
Kkard mv ékBean o€ TaAuikoUg BopUBoug. Oaov agopd

0T0Ug TUPOROAIGHOUG, 0 TUTIOC TOU GTTAOU, TO TTARBOG TwV
TupoBoAIGHWY, N GWaTH ETIAOYY, EQAPHOYA Kal Xprion
TIPOCTATEUTIKOU AKOAG, N CWOTH QPOVTIOA TOU TIPOCTATEUTIKOU
akonig kai GAeg PETABANTES £TTEEACOLY TV amedoan. [

va PaBeTe TEPITTOTENT YIat TNV AKOUCTIKI TIPOGTATIE OTTo
TaApikoUg BopuBoug, ETIoKePOEiTETOV IGTOTOTO Www. 3V,
com/hearing.

+ To GUYKEKPIUEVO TTIPOCTATEUTIKO,GKOIG TIAPEXETAI HE
€¢aobévnon mou mpooapuoleral ot aTabun BopuBou. O
XPRoTng Ba pémel va eAEYXEL AV AEITOUpPYET CWOTA TTPIV aTTO
N XPAion. Z€ TEPITITWON TIOU EVTOTIIOEI TTAPANOPPWAN A
BAABN, Ba mpémer va {nTcel TN GUMBOUAN TOU KATAOKEUOOTA
OXETIKG PE TN OUVTAPNON KAl TNV QVTIKATAGTACN TNG
pmarapiag.

+ To OUYKEKPIPEVO TIPOCTATEUTIKG AKONG TIAPEXETAI PE NAEKTPIK
eioodo fiyou. O xpaTng Ba TpéTel va eAEyxel av AeiToupyei
OwaTd TIPIV TT6 Tn XPAOT. Z€ TIEPITITWOT TIOU EVTOTTIOE
Tapapopewan A BAGRN, Ba mpémel va dnmael T cupBouli
TOU KATOOKEUAaTH.

+ E0pog Tipwv Bepuokpaaiag Asitoupyiag: —20°C éwg 55°C

+ E0pog Tipwv Bepuokpaciag amoBikeuang: —20°C éwg 55°C

+ Bapog Tou TpoaTaTeuTikoU aKOAG:

MT20H682FB-**N** = 340 g, MT20H682BB-**N** = 313 g,
MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Aipkela (wig: 5 xpovia, EQIPOUNEVWIV TV UTTATAPIGY.

ErKPIZEIZ

H 3M Svenska AB GnAwvel e To TTapdv 611 n GUoKeUr
PaBIOETTIKOIVWVIOG GUHOPPUVETal Le TV 0dnyia 2014/53/EE

kal GAeg avTioTolyeg 0dnyieg, ET01 WOTE VOl EKTTANPWVEI TIG
amaimoeig yia m ofjpavon CE. H 3M Svenska AB dnAwvel emiang
OTI TO OET PIKPOPUVOU-AKOUTTIKWY TUTIoU MATT GUPHOP@UWVETal PE
Tov Kavoviau6 2016/425 tng EE Ay pe v odnyia 89/686/EOK tng
Eupwrraikng Kovétntag.

H 1ox0ouca vopoBeaia ptmopei va TpoadiopiaTei pe EAeyxo TG
ARAwong ouppépewang atov IaTétomo www.3M.com/peltor/doc.

H 3fAwan oupu6pewang avagépel ETTaNG av IGXU0UV Kal GAAEG
eykpioeig TuTTou. Katd v avakman tng dhAwang cuppdpewang,
EVTOTTIaTE TOV KWAIKG Tou TTPoiévTog aag. Mmopeite va Bpeite Tov
KWwAIKO TIPOIBVTOG TWV TIPOCTATEUTIKWY OKONG OTO KATW HEPOG
ToU evog akouaTikoU. Mmopeite va deite éva Tapdderypa oty
TIOPOKATW EIKGVAL.
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Ta MAT (av mpokeitar yia poidvra Kamyopiag I1l) eAéyxovrai
k@Be xpovo kai AapBavouv éykpian Tutrou amd To Finnish Institute
of Occupational Health (@ivAavdiké IvaTitouto Yyeiag amv
Epyaaia), ap. kovotroinuévou opyaviapou 0403, Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, ®ivAavdia. To Tpoidv Exel eAeyxBei ka
eykp1Bei aUuewva e Ta mpoTuta EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002.

Mropeite, emiong, va mpopnBeuteite éva avtiypago Tng dnAwaong
OUPHOPPWANG Kai TPAaBETES TANPOYOpiES TToU amraiTolvTal
TG 00nyieg emKoVwvRVTag pe Tv 3M o xwpa ayopds. MNa Ta
aTolxeia emkoIvwviag avarpé€re oTig TeAeutaieg OEAIBEG auTv
TwV 0dNYIWV XPAGTA.

)¢

|

To TPOIOVLAUTE TEPIEXEI NAEKTOIKA KAl NAEKTPOVIKG EGapTAUaTA,
kal Oev TIPEMEI VA ATOPPITITETAI KATE TNV TUTTIKN OTTOKOUIDA
amopPIMHETWY. ZUNBOUAEUTEITE:TIG TOTTIKEG 0BNYieg OXETIKA P TNV
améppIpn NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £COTTAIGHOU.

EPFAXTHPIAKH EZAXOENHZH
0O Babpdg egaabévnang (SNR) petprBnke pe Tn ouokeun
amevepyotroinuévn. Emegiynon twv mvakwv e§aoBévnong:

Eupwaikoé Mpétutro EN 352

AT TV €peuva TTPOKUTITEN OTI 01 XPROTEG EVOEXETAI VO BEXOVTAI
HikpdTEPN peiwan BopUBou ae axéan pe autiv TTou EMonuaiveTal
amé mv A Tig TIRES e5aabévnang Trou dnAwvovTal oTn GUCKeUaaTia
efaitiag amokAigEwv aTnV eQappoyn, TNV EMDEEIOTTA KATA TV
TOmoBETNaN Kal Ta KivnTpa Tou XpraTn. Mo odnyieg axeTIKA

HE TOV TPOTTO PUBKIGNG TWV TILWV ETIKETAG KAl TV EKTIINGN

NG £€a0Bévnang avarpégte aToug IYUOVTEG KavoVIaHOUG.
EmimAéov, n 3M ouvioTd I81aitépwg T dOKIPACTIKY EQOPHOYI Twv
TIPOCTATEUTIKWY AKONG.

A:1 Zuyvorna (Hz)

A:2 Méon e§aobévnan (dB)

A:3 Tummikh amékAion (dB)

A:4 Oewpnikr TIPA mpoaTaaiag, APV (dB)

A5

H = Exriunon akouaTikiig TpoaTaciag yia fixoug upnAng
ouyvomrag (f = 2.000 Hz).

M = ExTiunon akouaTIKAG TTpooTaciag yia fYoug Heaaiag
ouyvomrag (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = EKTipnon akougTIKAG TTpOaTaaiag yia fXoug XapnAng
ouyvotntag (f <500 Hz).



A:6 Emimedo kpitnpiou

H = Emimedo kpitnpiou yia B6pufo uwnAwv ouxvoTATWY
M = Emimedo kpitnpiou yia B6puBo peaaiwv auxvotiTwy
L = Emrimedo kprmpiou yia 66pupo xaunAwv ouyvotiTwy

A:7 Eupwraiké Mpotuto EN 352-6 Z1a0peg e10650u
e§wtepikoU Yo

A:8 Z166pn orparog ei06dou U (mV, RMS)

A:9 Méon a1d8un nxnTikng Tricang (dB(A))

A:10 Tumiki amékAhion nxnTikAg Trieang (dB)

A:11 Z166pn orjparog €10630u yia Ty OTToia N Y€ Ouv ia
TUTTIKR ammokAIon 1000Tal e 82 dB(A)

B) Mpétutmo AS/NZS 1270:2002 AuaTtpahiag/Néag Znhavdiag
B:1 Zuxvotnteg doKIuAG

B:2 Méon e§aobévnon, Mean Att

B:3 TumikA amékAion, St Dev

B:4 Méan TAnv TUTTIKAG

E=APTHMATA

C:1 AvadimrAoupevo 16¢0 aTipIgng

C:2 Bpayiovag oTApIgnG akouaTIkou

C:3 Aetipeg dUo onueiwv

C:4 AkouaTikd

C:5 Kamaki 8iKkng pmatapiov

C:6 Mikpoowvo yia akpdaon Twv fxwv TepiBaAovTogyipw
Xwpou

C:7 MapépBuoya améapeans

C:8 Magihapdki

C:9 Kahwdio e§wTepikig £10630U (|IOVO OF GUYKEKPIPEVA LovTEAC)
C:10 Mikpdgwvo opiNiag (6vo o TUYKEKPIPEVD OVIEAT)

C:11 T6%o afépkou

C:12 Eioodog pikpo@wvou opiAiag (J22) (pove ae GUYKEPIEVa
JovTéAa)

C:13 Koupi -] aTo TTAnKTpoAGyIO

C:14 Koupi [+] a1o TAnKTpOAGYIO

C:15 Kouumi NIB PTT

OAHTIEZ EQAPMOIHE

To%o amipigng

D:1 Emekreivete Ta akouaTikd kal KAivare To emavw TAPa Tou
TepIBAUATOG TTPOG T £6w, dedopévou 6TI To KaAWdIO TTPETTEN Val
Bpioketal £gw amd 1o 16¢0 aTAPIENG.

D:2 PuBpioTe 10 0yog Twv TePIBANPATWY PETAKIVIVTAG Ta TIAVW N
kdmw, KpaTwvTag TauTéXpova To 1680 aTPIENG 0N BEaN TOU.

D:3 To 1680 athpIEng Ba Tpémel va BpiokeTal aTo TavW PEPOG TOU
ke@ahiol, 6Tmuwg eikovietal, kal Ba mpémel va aTnpiel To Bapog
TOU OET MIKPOQUIVOU OKOUGTIKGV.

ToSo afépkou

D:4 TomoBethoTe T aKOUaTIKG 0N CWOTH Béon TAvw OTa AUTIA.
D:5 AiampriaTe aTabepd Ta akouaTIKG 0Tn owaTr Béan kal
TOTIOBETOTE TOV INAVTA KEYAAIOU TIAVW OTO KEPANI GG Kal OQiTe
TOV.

D:6 O 1pévrag kegahiol Ba mpémel va Bpiokeral aTo TavwW PEPOG
TOU KEQaAIOU 0T,

E:1-E:2 EQappoyi Tou pikpopwvou opihiag

la va peyiotomoinBei n amddoan Tou PIKPOPWVOU opiAiag o€
BopuPwdelg TTEPIOXEG, TOTTOBETEITE TO MIKPOPUVO OMIAIAG TIOAU
KovTa 070 0Téa aag (Myétepo amd 3 mm ) 1/8 g ivioag).
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IHMEIQZH: Av xpnaoipotroinBei ot peyalo upoperpo/atnv
agpotrAoia, n EwTEPIKN Triean umopei va pelwBei ypriyopa Kai va
ETTNPENTTEI N EUCICONTIia TOU MIKPOPWVOU, YIa TIAPAdEIYUA KATA
TV amoyeiwan eAIKOTITEPOU. Z€ TEToIA TIEPITITWAT, TOTIOBETOTE TO
MIKPOQWVO TTI0 KOVTA Kall/f) MIARGTE TTio Suvard, yia va auénbei n
Triean ot PepBpavn Tou PIKPOPWVOU.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

AvrikardoTaon Twv prrarapiwv (EiK. 1)

1-2. AgaipéaTe T0 KATIAKI TG BAKNG MTTATAPIWY Kal TOTIOBETAOTE
TIG UTraTapieg (2xAAA).

3. H moAIKOTNTA TV UTTaTapIWY TIPETTEN VOl GUUQWVEI JE T
onApavan oTn BAKN PTTaTapILY.

4. TiEQTE TO KOTTAKI TTPOG Ta KATW WEXPI TEPHA Yia val BePaiwdeite
OTl €xel kheioel kaAd. H xaunAr oTéBun @opTiang Twv pTrarapliwv
EMIoNUaiveTal Pe 10 uwvnTIKG privupa “low battery” (meopévn
pmarapia).

Evepyotroinon Kai ammevepyoTroinan Tou 0T HIKPOPWVOU-
aKouoTIKWV (EIK. 2)

MMigaTe TapareTapéva 1o KOURTT [+] f To koupTi [-] yia

2 deuTEPOAETITAl TIEPITTOU 1A VA EVEPYOTTOINTETE N} Val
QTTEVEPYOTTOIATETE TO OET MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY. Evag
QwvnTIkOG 0dnydg Ba emBefaiwatl. H Tpéxouaa pubuion
amoBnKeUeTal TTAVTOTE KAT TV CTTEVEPYOTTOINGT) TOU OET
IKPOQUWVOU-OKOUTTIKWV.

To O€T JIKPOPWVOU-KOUGTIKWY. OTevepyOTToIETal quTOpaTa
UoTepa amé 000 WPEG AdPAVEITC. AUTO ETTIaNPaiveTal amo éva
QuVNTIKOUAVUPA TO TEAEUTAIO AeTITO TTpIV aTEvepyoTTOINBE TO OET
HIKPOOWVOU-AKOUOTIKWY. [TatoTe T0 KOUT [+] A T0 KoupTr [-]
yia va pndevioTel n mepiodoc Argng xpovou Twv dU0 wpwv.

PUBp1on g évraong (Ei. 3)

MNaraTe 10 [+] A 70 [=] yia'va puBuioeTe T éviaon akpoaong Twv
fAxwv TepIBaAAovTog//yipw Xwpou. YTépyouv Té0aepa emmimeda
pUBIONG, KaBwg ETTiONG KaI N duVATATNTA ATTEVEPYOTIOINGNG TNG
akpoaong Twv fxwv TepIBaAovtog//yipw Xwpou. Or péy. TILES
pUBpIoNG emReBawvovTal amé évav fixo pmi. H Aeiroupyia
QATEVEPYOTTOINANG TG aKpdaang Twv fAxwv TmepiBaANovTog//yipw
Xwpou emiBeBalveral amo éva Guvntikd privupa.



Emikoivwvia TpoowIro pe TpOOWTTO PECW TG TEXVOAOYiag
NIB

H texvoloyia NIB emiTpémel TV ETMIKOIVWVIO TTPOCWTTO HE
TPOOWTIO EVIOG PIKPAG eUBEAEIag ae BopuBwdeg TepIBarov.

7

AxTiva 5-10 m
eupavion/
egapdavion
oTadloka

AkTiva 3-5m
BEATIOTN yia ETTIKOIVWVia

H texvooyia NIB emiTpétel v aoUpuam eTIKOIVWVIa EVIGG
akrivag 10 m. MAQpws augidpopn emiKoIvwvia yia éws Kal
T€00€PA ATOWA EVTOG QUTAG TNG ATTOCTATNG.

Orav 1o mepIBaAAov eival BopuBwdeg, TAnaidioTe amAwg To dropo
e 10 otroio BéAeTe va ouvopiAfaete. H texvoloyia NIB epgavieral
kal e§agavicetar oadiakd (aktiva 5-10 m) kai emTpémel TV
emkoIvwvia e dropa Tou Bpiokovral kovTd. Mapapeivere eviog
aktivag 3-5 m yia BEATIOTO orjua EmKOIVWViaG.

Orav Ta Eooepa TARPWS augidpopa kavaAia ekTopTmg ival
karelAnuuéva (1-4), ol umdormol ¥priaTeg PTTopolv va akoUve,
Oev UTTOpOUV WATAC0 va eKTIEUYOUV fXo (5-9). To avwrato 6pio
aKpoaTWV TTEPIOPIETal GTOV APIBUO TWV ATOPWY TTOU XWPOUV
oTnv aktiva Twv 10 m Tapd aTov apiBpd Twv atdpwy Tou
ETTITPETIEN N) GUYKEKPIPEVN TEXVOAOYiaL.

THMEIQZH: Otav mévw amoé TEa0EPIS XPNTTES ETIXEIPATOUV
va ekmépyouy fixo péow NIB, 0 506 xpAoTng kail k&Be emdpevog
XPAOoTNG TTou Bal ETTIXEIPAOE VA EKTTIEUWE X0 Ba AKOUVE FXO0UG
WTTITT, YEYOVOG TToU eTmianuaivel 611 Oev eival duvarh n peradoon
€¢epxOpEVNG ETMIKOIVWVIAG.
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H opdda NIB atnv omoia avikeTe e§aptaral aTmd 1o Tou BPiokeaTe
kal amé ™ Béan Twv UTTOAOITTWY GET HIKPOPWVOU-AKOUTTIKWV
NIB.

H texvohoyia NIB Aeiroupyei étav n a1dbun mepiBarrovtikod
BopUpBou umepBaivel Ta 80 dB mepimou, kai 6tav o BpuPog ival
ouvexng yia 1 deutepdAeTTTo TrepiTrou.

H texvohoyia NIB Aciroupyei kai pe Aiyotepo amé 80 dB, av
0 xpAoTng arael 1o koupTti PTT atn Aertoupyia PTT f o
Aermoupyia VOX.

Evepyomoinan NIB (Eik. 7)
Av dimhomrarraere ypryopa To kouptri PTT, Ba yivel evahayn
peragy NIB PTT ONINIBIOFF/NIB VOX ON.

To mapaTeTapévo marnpa Tou kouptiod NIB PTT emrpémel mv
emkoIvw\ia eviog TG akTivag Twv 10 m v BpiokeaTe aTn
AermoupyiaNIB VOX ON ka1 ot Asitoupyia NIB PTT ON.

NIBVOX ON - Xe aumiv 1 A€IToupyia, o uynAég oTabpeg
BopUBou Ba evepyomoiaouy. 1 auakeur padioetikoivwviag NIB
Kar 8o emiTpEmouv v emKkovwvia VOX yia §wg kal TéooepIg
¥pnateg. To mamnua Tou kouptiol PTT am Aeitoupyia VOX ON
ETMITPETTEN KOl TNV ETTIKOIVWVial O€ AOUXO TIEPIBAANOV.

‘Otav T0 GET PIKPOPUWVOU-CKOUCTIKWY AeIToupyei ae TrepiBaAhov
Je diakekoppévo B6pupo, o BGpUBOG uTTopEi Va evepyoTroInael
emavelAnuuéva tn Aeimoupyia NIB VOX. Ze autiv v mepitrmwaon,
WTIOPEITE Va XPNTIMOTIOIRTETE T AToupyia

NIB PTT ON.

NIB PTT ON - Z¢ autiv T Aeitoupyia mpémer va am6ei 1o KouTi
PTT yia va yiver ekmopT.

NIB OFF - H Aermoupyia autr) AMENEPTOIMOIEI 1 ouokeui
padiogmikoivwviag NIB. Xt Aeitoupyia NIB OFF Gev exméumeral
onpa RF amé m ouokeun padioemikoivwviag NIB.

Push-to-talk yia NIB (Eik. 8)
MigaTe maparerapéva 1o kouptri PTT aT1o apioTepd akouaTiké yia
ekmouT péow NIB.

Eigodog a1o pevou (Eik. 4)

1. MiéaTe Taparetapéva 1o KOUUTT [+] kai To KouuTri [-] yia €icodo
o710 pevou. Mia gwvr Ba emBeaiwael.

2. TathoTe oUVTOPQ TO KOUPTT [-] yia va peTakivnBeiTe oTo pevou.
Ta BAuaTa Tou evol TrapariBevial TTo KATw.



3. XpnaipomoinaTe 1o koupri [+] yia va aAagete T puBuion Kai,
av eivan duvatov, yia va perakivnBeite oTig d1aBéaipeg pubpioeIg.
‘Eva euvnTikd prvupa empBeBaiiver kabe Bripa, kar akohoubei n
Tpéxouaa puBuion. Or ahayég emBeBaiivovtal emiong amo éva
QwVNTIKG prAvupa. YoTepa amo pepikd deutepOAeTTa adpaveEIag,
0 pevou EmOTPEQEI aTN AeiToupyia éviaong. Av TTATAGETE TO

[+] kai 10 [-], €ivan Suvarn n dpeon pUBuion TG éviaong o€
0ToI0dATIOTE GTABI0 TOU EVOU.

Ambient/Environmental listening mode (Aeiroupyia akpoaang
fxwv mepiBarovtog/lyipw xwpou)

H Aermoupyia akpoaang Axwv mepiBarrovtog//yipw Xwpou

eival d1aBéaiun oTnv KAAGIKR AImoupyia Kai aTnV TTponypévn
Aerroupyia. H khaaiki Aeimoupyia oag emTpémel va pubyioete

Vv éviaan o€ 1é00epa BripaTa augavovTag f PEILVOVTAS Tn
0TA6UN fixou TG akpoaang Axwv TepiBarovTog//ylpw xwpou. H
Tponyuévn Aeimoupyia epIAapBavel TE00EPIG TTPOKABOPITHEVEG
puBuiaeig Tou eival BeAtiaToTroinpéveg yia diigopa TPO@iA fxou.

P0Bpion MpoBAemopevn xpiion
TMponypévn Aeitoupyia 1 | Na dveon o€ TOAU BopuPwdeg TepIBAAov.
(Avean)
Mponypévn Aeitoupyia 2 | Na epmeipia @uaikoU fxou 6TTou n TTpoaTaaia
(Zugitnan) amé amétopoug Bopuoug Bewpeitar ammapaitnTn.
Mponypévn Aeiroupyia 3 | Ma uwnAf emyvwon Mg kardoTacng oag, tav
(Meprmohia) BadiCete o€ mepiBaAov pe Aiyo Bopupo.
Mponypévn Aermoupyia 4. | Mo idiaitepa ugnAR ETIYWWON TG KATAOTACTG
(MapakoAoUbnan) 0ag ot fouxo TEPIBAAOV.
Battery (Mrarapia)

EmA€Te Tov TUTTO PTTaTaIpItuV TTOU XPrOIMOTTOIEITE OTO OFT
IKPOPWVOU-AKOUCTIKWY GG, CAKOAIKEC [ ETAVAQOPTICOME VES.

Wireless Input (AgUpparn cigodog)

1. AkohouBraTe Tig 0dnyieg xoRaTn Tou SM™ PELTOR™ TEP-
LOOP-* yia Tn pUBuIon Tou Tpoaappoyéa neck loop.

2. MetaBeite 070 pEVOU TOU OET MIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY Kal
puByioTe v aaUppam eigodo kai Ty uaiobnaia WoTe va
avtigTolyolv aTov auvdedepévo TTpooappoyéa neck loop. ETiAégTe
Off (Amevepyomoinan)//Low (XaunAf)//Medium (Meaaia)//High
(YynAn).

3. PuBpiaTe Ty évaon Tng e5wepIKG OUOKEUNG
PadIoETTIKOIVWVIaG, av XPEIGZeTal.

IHMEIQZH: H éviaon pmopei va diagépel avahoya pe Tv
amoaTaCT TTOU XWPICEl TO GET PIKPOPUVOU-TKOUTTIKWY OTTd TOV
Tpoaappoyéa neck loop.

Wired input (EvoUpparn gicodog)
PubBuiaTe v evalpyarn €icodo kai v euaiodnaia mou
avrigTolyei 0TV evalppat ouakeur. EmAEgte Low (XapnAn)//

High (YynAn).

Balance (loopporria)

H pUBpion g 100ppoTriag kaBopidel Tv I0oppoTria (balance)
NG évraang petagl 6e§io kar apiaTepol autiod. YTapxouv emTd
emimeda pUBuiang: Center (Kevrpikd), Left 1 (ApioTepa 1), Left 2
(ApiaTepd 2), Max left (Tépua apiaTepd), Max right (Téppa ded),
Right 2 (Ae§id 2), Right 1 (Aegia 1).

Warning signals (Mpo&idomoinTikd oipara)
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H pUBuIoN TpoEIdOTTOINTIKWY GNPATWY OTTEVEPYOTTOIEI/EVEPYOTTOIET
Ta TTpoEIdoTOINTIKG ofuaTa “low battery” (xapnAj aTéBun
pmarapiag) kai “automatic power off’ (autéuarn amevepyomoinan).
Orav gival amevepyotoinpévn, Gev akoUyETal kavéva amoé autd Ta
TIPOEISOTIOINTIKG GAKATA.

Automatic power off (Autéparn amevepyotoinon)
H pUBpIon autéuamg amevepyotmoinang amevepyorolei/
EVEPYOTTOIET T A€ITOUpYia QUTOATNG QTTEVEPYOTTOINONG.

NIB frequency (Zuxvotnta NIB)
H augvémta NIB otn Bopeia Apepikr, Tnv Auatpahia kai ) Néa
Znhavdia eival 915 MHz.

H ougvémta NIB otnv Eupwm eival 864 MHz.

EmiAégre m ouyvéTna NIB, 864 MHz (EE) f 915 MHz (BA,
AINZ). MarAaTe 10 [+] yia va eMAELETE kal TEDTE TIApaATETAPEVT TO
[+] yia va emiBeBaiwagTe Ty emMAoyA 0ag.

ZHMEIQZH: Xpno1yoTmoIRoTe OTMWOdATIOTE TV EYKEKPIPEVN
ouxvoTNTa YIa TNV TIEPIOXT) XPARONG TOU TTPOI6GVTOG 0aG.

Factory reset (ETavagopd epyooTaTIaKWY TIHWV)
Emavagépel Tig pubuioelg GAwv Twv Pevol aTIg EpYOTTATIOKEG
TipoeTTIAEYUEVEG TIUEG. H pUBpIoN auth Tipémel va emmiBefaidvetal
JIE TTIATNHC TOU KOUETHOU [+].0Tav akoUYETaI TO QWVATIKG MAVUPA
“confirm factory.reset" (emBeBaiwote v emavagopd Twv
£0YOOTOOIAKWY TIHWY).

ANTIMETQRIZH MPOBAHMATQN T'A NIB

[poRAnua Eiavéc aitieg YTodeign
To oeT pikpoguvou- | Kavahi NIB Mepipévete yia
OKOUOTIKWV EKTIENTEI | ammacyoAnpEvo amd | Siabéaipo anpeio.
NXOUG UTTITT KT TV | TE00€EPa ATOMa.
EKTTONTTH).

To OET PIKPOPWVOU-
OKOUDTIKWY EKTTETIEI
XU WTTITT KaTdl TV

Aev uTréipyel GMo
OET HIKPOWVOU-
AKOUDTIKWV EVTOG

BeBaiwBeite 6T
UTTAapXE! GO
O€T HIKPOQWVOU-

EKTTOUTTH). akTivag. AKOUDTIKWY O€
xpnon eviég
aKTivag.

Aev gival duvat) Aev xpnoipotoieite | EmAESTe aTo

n akpdaon A n N OwoThH pevol T owaTh
emikovwvia pe GAa | ouxvemra NIB yia | auyvétnra NIB.
aropa. v Tepioxn xpiong | BAéme Zuyvomra
TOU TTPOidvTog oag. | NIB.
Aev gival duva H Texvohoyia MpayuaromoinaTe
n akpdaon A n NIB dev givai evalayn Twv
emikovwvia ge GAAa | evepyoTToinpévn. diapopwv
aropa. AeiToupyiwv
JE TO KoupTTi
PTT. BAéme
Evepyotoinon
NIB.
KAOAPIIMOL KATTYNTHPHZH

XpnolWoTIoIaTE €va Tavi EUTTOTIONEVO PE aaTrolvI Kal XAIapo
vepd yia va kaBapioeTe Ta egwrepika mepIBARUara, To 1680
oTAPIENG Kai Ta pagiAapdkia.

IHMEIQZH: MH BuBileTe T0 TPOOTATEUTIKG OKOAG OTO VEPD. AV



T0 TIPOCTATEUTIKG KOG BPaxEi pe vepd TG BPoxis A 10pwTa,
YUPIOTE T AKOUGTIKG TTPOG T £EW, aQaIpEaTe Ta pagiAapakia
kal TIg €TEVOUTEIG OTTO APPOAES KAl AQATTE TA VO OTEYVITOUV
TIpIV Ta emavaToToBeToeTe. Ta pagiAapdKia kai ol emevOUCEIg
amoé appoAEg evoexeTal va eBapouV e Tn XpAon kai Ba Tpéel
va egeTadovtal ge TaKTA XPOVIKA S1a0TAKATA YIa TUXOV PWYHEG
1} GMn {nuid. Otav xpnoiuotololvral TakTikd, n 3M auviatd va
avtikaBiaTdre TIg EmeVdUTEIS aTd appoAES kal Ta pagihapakia
TouA@xIaTOV BUO POPEG TO XPOVO, £T1 WOTE Val EGaaaNieTal
oTaBepr} eGaaBévnan, uylevi kal Avean. Av KaTolo pagiAapax
uttoaTei {nuid, Ba Tpémel va avTikaraoTabei. AvaTpégre aTv
evotnTa AviaAakTIkd TTio KéTw.

AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPIQN

F:1 Ta va agaipéaete 1o pagiAapdki, TepaoTe Ta daxTUAG oag
Kkdmw amo 1o eowTepIkG AKkpo Tou pagidapiol kal Tpaprgre eubeia
IPOG T E§W.

F:2 ApaipéaTe T i TIG £mEVOUTEIG aTTd a@POAES TTou dn
UTTGPXOUV Kal TOTTOBETATTE KAIVOUPYIA(ES).

F:3 TomoBemaTe n pia mAcupd Tou pagidapiol oTny eykoTT Tou
aKOUGTIKOU Kall, 0T OUVEXEID, TIEDTE TNV QVTIKPIOTH TIAEUPA PEXP!
V0 KOUUTIWOEI TO MOgIANAPAKI.

E®APMOIH TAINIAZ MPOZTATEYTIKOY MIKPO®QNOY
l'a va TPOOTATEWETE TO MIKPOPWVO OpIAiag TUTToU TTpdBoAou
(boom) amé TV uypagaia kai Tn BPopid, XPNGIHOTIONGTE TO
TIPOCTATEUTIKG piKpo@uwvou HYM1000s

Mpoaappoyn Tou mpoaTareutikoU (EIK. G):

G:1 Kowyre pe éva waidi 100 mm Taivid ameé 1o TPOCTaTELTIKO
HIKPOQWVOU. AIPETTE TO TIPOTTATEUTIKG XAPTI.

G:2: TomoBetAoTe T0 PIKPOYWYO 0NV GkEn TG TaIVIAG, Tiws
QaiVETQI OTO OXAMA.

G:3 AimAwaTe v Taivia Tou TIPOCTATEUTIKOU Kol BeBaiwBeiTe OTi
T0 HIKPOQWVO KOAUTITETON.

G:4 Miéate oQIYTA YIa va o@payioel N Taivia Tou TTPOaTaTEUTIKOU.
G:5 To pikpdwvo eival TAEov £T0IlO yia Xpriom.

ANTAAAAKTIKA KAI AZEZOYAP

3M™ PELTOR™ HY68 SV Kit uyieivig

Kir uyieiviig ou avrikaBioTaral. Na avrikaBiotartar TouAdyioTov
dUo popég T0 Xpovo, yia va egaapahiletal aTabepr e5aaBévnon,
UyIEIVA Kal Gvean.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Kit uyieivig pagiAapiwv amé yéAn

3M™ PELTOR™ HY100A MpoaTareutika piag xprong
MpoaTareutikd piag xpriong mou TomoBeTeiTal e0koAa oTa
pagihapdkia.

3M™ PELTOR™ MT73 A3163pox0 HIKpOGWVO
Adi1GiBpoxo duvapikd IkpO@uVo opIAiag.

3M™ PELTOR™ M171/2 MpoaTaTeuTikd avEROU Yial JIKPOYWVO
3M™ PELTOR™ HYM1000 MpogaTaTeuTikKd PIKPOGWVOU

Taivia rou TpoaTaTeUEl TO MIKPOPUVO OpIAiag aTmd TV uypacia
kal Tov @veo.

3M™ PELTOR™ M60/2 MpoaTareutikd avépou yia pIKpO@uva
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YUpw XWwpou

3M™ PELTOR™ HY450/1 MpooTateuTiké Ke@ahiod
Xpnalyotolgital yia Tnv Eapuoyr} avadiAoUpevwy ToEwv
OTAPIENG e MIKPS PéyeBOG.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Mmarapia NiMH 10mmou AAA

EFTYHZH KAI MEPIOPIZIMOZ EYOYNHE

EITYHZH: Ze mepimmwaon mmou omolodrmoTe TTpoidv Tou TAWATOg
Mpoowmikig Aopaleiag 3M diamaTwbei 611 ivar EAATTWHATIKG
WG TTPOG T0 UNIKG 1} TNV €pyaaial 1y 6TI Oev GUPHOPPWVETAI

e otroladAToTe T yyUNGT YIA GUYKEKPIPEVO OKOTIO, N
povadikr utroxpéwan Tng 3M kai 1o pévo Evdiko péao oag Ba
eiva, kar' emAoyn g 3M, n emdidpBwan, n avtikardoTacn A n
€mMOTPON TNG TIHAG AYOPAS TETOIWV EEAPTNPATWY A TIPOIOVTWY
KQTOTTIV £YKaIpNG KOIVOTTOINGNG Tou TPOBAALIATOG aTTd £0GG

Kal Tekunpiwang 6TI T0 P0GV aTroBnKeUTNKE, TUVTNPABNKE

Kal XPnoIMOTIoIBNKE GUPQUVA LE TIG YPOTITEG 0dNyieg TG

3M. EKTOZ AMO TIZ NEPINTQXEIZ NOY AMATOPEYETAI
AIANOMOY, H NMAPOYZA EITYHZH EINAI ANOKAEIZTIKH

KAI ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH H ZIQNHPH
EMMYHZH EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAMHAOTHTAZ A
ZYTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH EMTYHEH NMOIOTHTAX
‘HAYTEZ MOY MPOKYMTOYN AMNO NMPOHTOYMENEZ
YYNAANATES METAZY TON MEPON, ‘H EQIMIKH 'H EMMOPIKH
MPAKTIKH, EKTOZ AMO-NOMIKA EAATTQMATA KAI KATA THX
MAPABIAZHZ AIKAIQMATQN EYPEZITEXNIAZ. H 3M Bev éxel
Kapior UTTOXPEWEN 0TO TAQIGIO TG TTapoUoag eyyUnang avagopikd
i€ 0TT0I00{TTOTE TTPOIOV UTT0aTe BAGAN Adyw avemapkols i
akaraMnAng amoBiKkeuang, xeipiopoU i GUVINENANG, aduvapiag
THPNONGIWY 0dNYILWV-TOU TTpoidvTog, etarpotg f npidg oTo
TPOIGV AGYW CTUXAPATOG, GEAEIDG ) cOQaAPEVNS XPONG.

MERIOPIZMOZ EYOYNHZ:EKTOZ AlO TIZ MEPINTQXEIX

MOY AMATOPEYETAI AIANOMOY, H 3M AEN QEPEI ZE
KAMIA MEPINTQZH EYOYNH A OMOIAAHMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH 'H AMOOETIKH ANQAEIA H

ZHMIA (ZYMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHGEI AMO AYTO TO MPOION, ANEAPTHTA ATO THN
EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMNQZH. TA ENAIKA MEXA MOY
NMPOANAGEPOHKAN ZTO MAPON EINAI ATIOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOMONMOIHZH: Agv emimpémovtal TPOTIOTIOINTEIS O€ AUTAV
Tn OUOKEUN Xwpig T yparT cuykaraBean tng etaipeiag 3M. Mn
EYKEKPIPEVEG TPOTTOTTOINTEIG EVOEXETAI VO AKUPWOOUY TNV €yyUnon
kal Tv Gdeia Tou XpPAOTN VO XPNCIHOTIOIET T GUCKEUN.

IHMEIQZH:

* Mn xpnoipotoigite TaNIEG padi pe kavoUpyIeg UTratapieg.

+ Mn xpnoiuoTroieite aAKaAIKEG 1} KOIVEG pTTaTapieg padi Ue
ETTAVAQOPTIOUEVES UTTATAPIES.

+ Tan owaoTh améppIyn TG PTrarapiag, akoAouBeite Toug
TOTTIKOUG KAVOVIGHOUS aTTOPPIYNG OTEPEWY ATTOBANTWY.

+  XPnOIUOTIOIEITE OVO LN ETTAVAPOPTI(OUEVES PTTATApIEG TUTIOU
AAA 1 emavagopTi{opeves pmmatapie NiMH (kard mepitrwan).



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

uvob

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih riesenja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

PRAVILNA UPOTREBA

Slusalice SM™ PELTOR™ namijenjene su zatiti od opasnih
razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu moguénost
sluSanja okoline putem ambijentalnih mikrofona/mikrofona za
okoli§, sluSanje povezanih komunikacijskih uredaja i izravnu
komunikaciju pomo¢u tehnologije prirodnog pona$anja u
interakciji (Natural Interaction Behavior, NIB) u uvjetima visoke
razine stalne buke. Svi korisnici moraju s razumijevanjem
procitati prilozene korisnicke upute i upoznati se s upotrebom
ove vrste uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe procitajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Sacuvajte ove upute za buduc¢u
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluZbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posliednjoj stranici).

™\ UPOZQRENJE

Ove zastitne slualice smanjuju izlozenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitna sluha nepraviino
upotrebljava ili ne upotrebljava tijekom svakog izlaganfa
opasnoj buci, moze doci do gubitka sluha iliozljeda.'Upute za
ispravnu upotrebu zatrazite odposlovode, pro€itajte u uputama
za korisnika ili nazovite tehniéku sluzbu tvrtke 3M. Ako vam se
tijekom ili nakon izlozenosti buci(ukljucujuci‘pucnje iz vatrenog
oruzja) €ini da su zvukovi priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili
zujanje u usima ili ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate
u probleme sa sluhom, odmah napustite bu¢no okruzenje i
obratite se lije¢niku ifili poslovodi.

Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati teSkim ozljedama

ili smréu:

a. SluSanje glazbe ili druge zvuéne komunikacije moze smanijiti
paznju za dogadanja u okolini i sposobnost uocavanja
signala upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite glasno¢u
zvuka na najmanju prihvatljivu razinu. Tijekom koriStenja

znacajki za zabavu ¢ujnost signala upozorenja na odredenim

radnim mjestima moZe biti smanjena.

b. Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije ovaj
proizvod nemojte primjenjivati u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju pruzaju

Stitnici za usi te uzrokovati gubitak sluha:

a. Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od razine prigusivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja
i motivacije korisnika. Pogledajte primjenjive propise za
smjernice o prilagodavaniju vrijednosti s naljepnice i procjeni
prigusivanja buke. Osim toga, 3M preporucuje obavezno
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ispitivanje veli¢ine zadtitnih slusalica.

. Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i odrzavanje

zastitnih sluSalica. Uredaj nepravilne veli¢ine manje je
ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir odgovarajuce
veli¢ine proucite prilozene upute.

. Zastitne slusalice pazljivo pregledaite prije svake upotrebe.

Ako su ostecene, uzmite neoStecene slusalice ili izbjegavajte
bucno okruzenje.

. Ako je potrebno noSenje dodatne zastitne opreme (primjerice

zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite fleksibilne,
niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno smetati
jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge nepotrebne
predmete (primjerice periku, kapu, nakit, sluSalice, higijenske
presviake itd.) koji bi mogli ometati pristajanje jastucica
Stitnika za usi | umaniiti zaStitu koju oni pruzaju.

. Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu mijenjati

oblik te provjerite je li dovoljno Evrst da Stitnike za usi drzi
na mjestu.

. Stitnici za usi, a narocito jastugiéi, habaju se upotrebom

i potrebno ih je pregledavati u redovitim intervalima kako
biste uocili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube zamijenite
najmanje dvaput godisnje kako biste odrzali predvidenu
zastitu, higijenu i udobnost.

. |zlaz elektricnog audiokruga na ovom Stitniku za usi moze

prelaziti dnevno.ogranitenje jacine zvuka. Podesite glasnocu
zvuka na najmanju privatljivu.

. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina zastite

koju vam pruzaju stitniciza usi znacajno ¢e se smanjiti.

Sigurnosheiodredbe EN 352:

|zlazgz sklopa zastitnih slusalica ovisnog o razini buke moze
premasivati vanjsku jacinu zvuka.
Postavljanje higijenskih presviaka na jastucicima moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.
Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobicajeno vrijeme neprekidne upotrebe uz
napajanije iz baterije za Stitnike za usi iznosi priblizno:

+ LDFiNIB: 30 sati

+ LDF: 50 sati
Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca.
Ovi §titnici za usi spadaju u ponudu malih veli¢ina. Stitnici za
usi sukladni sa standardom EN 352-1 ,male“ su, ,srednje” ili
velike* veligine. Stitnici ,srednje” veli¢ine odgovarat ¢e vecini
korisnika. Stitnici ,male* ili ,velike* veligine dizajnirani su za
korisnike kojima ne odgovaraju $titnici ,srednje” veli€ine.
Proizvod nije primjeren kontinuiranoj buci niske frekvencije.

OPREZ:

.

Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

Uvijek upotrebljavajte 3M zamjenske dijelove to¢no
namijenjene ovom proizvodu. Upotreba neodobrenih
zamjenskih dijelova moze smanjiti zastitu koju ovaj uredaj
pruza.

NAPOMENA

.

Ako se nose prema smjernicama iz ovih korisni¢kih uputa,
ove zaétitne slualice smanjuju izlozenost neprekidnoj buci,



kao Sto su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova, kao
i vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao $to su pucnji iz vatrenog
oruZja. Tesko je predvidjeti potrebnu i/ili stvarnu zastitu
sluha postignutu tijekom izloZzenosti iznenadnoj buci. Na
ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja utjecu
vrsta oruzja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste

i veliCine zastite sluha te njezina upotreba, pravilno
odrzavanije zastite sluha i drugi faktori. Dodatne informacije
o zastiti od iznenadne buke potrazite na web-mjestu
www.3M.com/hearing.

« Stitnici za usi prigusuju ovisno o razini buke. Nositelj prije
upotrebe mora provjeriti ispravnost rada. U slu€aju otkrivanja
iskrivijenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi treba procitati
savjete proizvodaca o odrZavanju i zamjeni baterije.

+ Ovi Stitnici za uSi isporuCuju se s elektriénim ulazom za zvuk.
Nositelj prije upotrebe mora provjeriti ispravnost rada. U
slu€aju pronalaska iskrivijenja ili kvara, nositelj treba procitati
savjete proizvodaca.

+ Raspon radne temperature: -20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

+ Raspon temperature skladistenja: =20 °C (—4 °F) do 55 °C
(131 °F)

+ Tezina Stitnika za usi: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Vijek trajanja na skladiStu: 5 godina osim baterija.

ODOBRENJA

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje.da je uredaj za
radiokomunikaciju u skladu s Direktivom 2014/63/EU i drugim
odgovaraju¢im direktivama za ispunjavanje zahtjeva za
dobivanje oznake CE. 3M Svenska AB takoder izjavijuie da su
slualice vrste osobne zastitne opreme u skladu s Uredbom
(EU) 2016/425 ili Direktivom Zajednice 89/686/EEZ.

Primjenjivo zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom izjave
o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti ¢e takoder pokazati mogu li se primijeniti
i odobrenja neke druge vrste. Pri traZenju svoje Izjave o
sukladnosti molimo pronadite i broj dijela. Broj dijela Stitnika
za usi mozete pronaci na dnu jedne od €asica. Primjer toga
prikazan je na slici u nastavku.
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Ovaj proizvod osobne zastitne opreme (ako su proizvodi
kategorije 1) na godiSnjoj osnovi ispituje i vrstu im odobrava
Finski zavod za zaétitu na radu (Finnish Institute of Occupational
Health), identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog tijela
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska. Ovaj je
proizvod testiran i odobren u skladu s normama EN 352-1:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder moZete dobiti kontaktiranjem
tvrtke 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za
kontakt potraZite na posljednjim stranicama ovih korisnickih
uputa.

hi¢

Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronicke dijelove i ne smije
se odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom. Prilikom
odlaganja elektri¢nog i elektronic¢kog otpada postujte lokalne
zakone.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU
Razina prigusivanja buke (SNR) izmjerena je za iskljuceni
uredaj. Objasnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja:

Europski standard EN 352

Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od razine prigu$ivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i
motivacije korisnika. Pogledajte primjenjive propise za smjernice
o prilagodavanju vrijednosti s naljepnice i procjeni prigusivanja
buke. Osim toga, 3M preporucuje obavezno ispitivanje veli¢ine
zastitnih slusalica.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednje prigusivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena,vrijednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz):

M = Prociena zastite od buke za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < <2000 Hz).

L = Progjena zastite od buke za zvukove niske frekvencije
(f =500 Hz).

A:6 Razina kriterija

H'="Razina kriterija za zvukove visoke frekvencije

M = razina kriterija za zvukove srednje frekvencije

L =razina kriterija za zvukove niske frekvencije

A:7 europski standard EN 352-6 za razine elektri¢nog ulaza
za vanjski zvuk

A:8 Razina ulaznog signala U (mV, RMS)

A:9 Srednja razina zvuénog tlaka (dB(A))

A:10 Standardno odstupanje zvuénog tlaka (dB)

A:11 Razina ulaznog signala za koju zbroj srednje vrijednosti

i jednog standardnog odstupanja iznosi 82 dB(A)

B) Standard Australije i Novog Zelanda AS/NZS 1270:2002
B:1 Ispitne frekvencije

B:2 Srednje prigusivanje buke, Mean att

B:3 Standardno odstupanje, St dev

B:4 Srednja vrijednost umanjena za standardno odstupanje

KOMPONENTE

C:1 Preklopni obru¢ za glavu

C:2 Nosac ¢asice

C:3 Zatezadi u dvije tocke

C:4 Casica

C:5 Poklopac odjeljka za baterije

C:6 Mikrofon za funkciju sluSanja ambijenta/okoline
C:7 Podloska za prigusivanje



C:8 Jastuci¢ za usi

C:9 Kabel za vanijski ulaz (samo odredeni modeli)

C:10 Mikrofon za govor (samo odredeni modeli)

C:11 Obrug za vrat

C:12 Ulaz mikrofona za govor (J22) (samo odredeni modeli)
C:13 [-] gumb na tipkovnici

C:14 [+] gumb na tipkovnici

C:A5NIBPTT

UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obru¢ za glavu

D:1 Izvucite €aSice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

D:2 Visinu ¢aSica prilagodite pomicanjem prema gore ili dolje
dok drzite obru¢ za glavu.

D:3 Obru¢ za glavu treba biti polozen popre¢no po gornjem
dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi tezinu slusalica.

Obru¢ za vrat

D:4 Postavite ¢asice na mjesto, preko usiju.

D:5 Zadrzite ¢aSice na mjestu i postavite obru¢ za glavu na
vrh glave te ga ¢vrsto zategnite.

D:6 Traka za glavu treba biti polozena popre¢no po gornjem
dijelu glave.

E:1 - E:2 Postavljanje mikrofona za govor.
Za maksimalni u¢inak u bucnom okruzenju mikrofon za govor
mora biti postavljen vrlo blizu ustima (manje od 3 mm).

NAPOMENA: Pri upotrebi na velikimnadmorskim visinama / u
zrakoplovu okolni tlak moZe naglo pasti i utjecati na osjetljivost
mikrofona, primjerice tijekom polijetanja-helikoptera. Akoxdo toga
dode, mikrofon stavite blize i/iligovorite'glasnije kako biste
povecali pritisak na membrarii mikrofona.

UPUTE ZA RAD

Zamjena baterija (sl. 1)

1 - 2. Uklonite poklopac odjeljka za baterije i umetnite baterije
(2 xAAA).

3. Polaritet baterija mora odgovarati oznakama u odjeljku za
baterije.

4. Kako bi se dobro zabrtvio, poklopac se mora pritisnuti do
kraja. Gotovo prazna baterija 0znacava se ponavljanjem
glasovne poruke: ,low battery (niska napunjenost baterije).

Ukljuéivanje i iskljucivanje slusalica (sl. 2)

Pritisnite i priblizno dvije sekunde zadrZite gumb [+] ili [-]
kako biste ukljucili ili iskljucili slusalice. Oglasava se potvrdno
glasovno navodenije. Prilikom iskljucivanja sluSalica uvijek se
pohranjuje trenutna postavka.

Slusalice se automatski iskljuéuju nakon dva sata neaktivnosti.
Na to tijekom posljednje minute prije iskljucenja slusalica
ukazuije glasovna poruka. Pritisnite gumb [+] ili [-] kako biste
ponovno postavili vremenski period od dva sata.
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Prilagodba ja¢ine zvuka (sl. 3)

Pritisnite [+] ili [] za pode$avanje jacine zvuka za sluSanje
ambijenta/okoline. Cetiri su postavke razine te mogucénost
iskljucenja sluSanja ambijenta/okoline. Maks. postavke potvrduju
se zvuénim signalom. Nacin rada za iskljucenje sluSanja
ambijenta/okoline potvrduje se glasovnom porukom.

Izravna komunikacija putem tehnologije NIB
NIB omogucuje izravnu kratkometnu komunikaciju u buénim
okruzenjima.

Polumjer od
5-10m
postepeno
pojacanje/
prigusenje

7

Polumjerod 3—5m

optimalan za komunikaciju

Tehnologija NIB omogucuje bezicnu komunikaciju u polumjeru
od 10 mgPotpuna dvosmjerna komunikacija za do Cetiri osobe
unutarovog dometa.

U buénim okruZenjima jednostavno pridite osobi s kojoj Zelite
razgovarati. Tehnologija NIB postepeno se pojacava i priguSuje
(polumijer od 5 — 10 m) i omoguéuje komunikaciju s osobama

u blizini. Za optimalni komunikacijski signal zadrZite se u
polumjeru od 3 -5 m.

Kada su ¢etiri prijenosna kanala za potpunu dvosmjernu
komunikaciju zauzeta (1 - 4), drugi korisnici mogu i dalje slusati,
no ne mogu odasiljati (5 — 9). Gornju granicu slusatelja odreduje
broj ljudi koji stanu u polumjer od 10 m, ne tehnologija.



NAPOMENA: Kada viSe od &etiri korisnika poku$aju odasiljati
tehnologijom NIB, peti i ostali korisnici koji Zele odasiljati ¢ut
¢e zvucne signale koji prikazuju kako izlazna komunikacija nije
odaslana.
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Kojoj grupi NIB pripadate ovisi o vaSem poloZzaju i poloZaju
drugih slusalica NIB.

NIB radi kada razina buke u okoliSu prekoracuje pribl. 80 dB
i kada je buka neprekinuta priblizno jednu sekundu.

NIB takoder radi na manje od 80 dB ako korisnik pritisne PTT
u nacinu rada PTT ili na¢inu rada VOX.

Ukljucenje funkcije NIB (sl. 7)
Brzim pritiskom na PTT izmjenjuju se nacini rada NIB PTT
UKLJUCEN/NIB ISKLJUCEN/NIB VOX UKLJUCEN.

Pritiskanjem i zadrzavanjem gumba NIB PTT omogucuje
komunikaciju unutar polumjera od 10 m u nacinu radaNIB VOX
UKLJUCEN i NIB PTT UKLJUCEN,

NIB VOX UKLJUCEN - u ovom naginu rada visoke razine
buke uklju€uju radio NIB i omogucuje se komunikacija VOX za
do Cetiri korisnika. Pritiskanje gumba PTT u nacinu rada VOX
UKLJUCEN takoder omoguéuje komunikaciju u tigini.

Kada slusalice primjenjujete u okolini s isprekidanom bukom,
ona moZze uzastopno ukljucivati NIB VOX. U toj situaciji mozete
primjenjivati NIB PTT UKLJUCEN.

NIB PTT UKLJUCEN — u ovom naginu rada za odasiljanje
morate pritisnuti gumb PTT.

NIB ISKLJUCEN - ovaj nagin rada ISKLJUCUJE radio
NIB. U naginu rada NIB ISKLJUCEN radio NIB ne emitira
radiofrekvencijski signal.

Gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora za NIB (sl. 8)
Pritisnite i zadrZite PTT na lijevoj ¢asici kako biste odasiljali
putem NIB.

Pristup izborniku (sl. 4)

1. Pritisnite i zadrzite gumb [+] i [-] kako biste pristupili
izborniku. Oglasava se potvrdna glasovna poruka.

2. Kratko pritisnite gumb [] za kretanje po izborniku. Koraci u
izborniku dolje su navedeni.
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3. Gumbom [+] mijenjate postavke i, ako je to dostupno, krecete
se kroz dostupne postavke. Glasovna poruka potvrduje svaki
korak, potom slijedi trenutna postavka. Izmjene se takoder
potvrduju glasovnom porukom. Nakon nekoliko sekundi bez
aktivnosti, izbornik se vraca na glasnocu. Ako pritisnete [+] i [],
odmah mozete pristupiti postavkama za glasnocu iz bilo kojeg
koraka u izborniku.

Ambient/Environmental listening mode (Nacin rada za
slusanje ambijenta/okoline)

Nacin rada za sluSanje ambijenta/okoline dostupan je u
klasi€nom i naprednom nacinu rada. U klasiénom nacinu rada
jacinu zvuka moZete podeSavati u Cetiri koraka povec¢anjem
ili smanjenjem razine zvuka za slu$anje ambijenta/okoline.
Napredni nacin rada obuhvaca Cetiri memorirane postavke
optimirane za razli¢ite zvuéne profile.

Postavka Pravilna upotreba

Napredni na¢in rada 1
(Udobnost)

Za udobnost u vrlo glasnoj okolini.

Napredni nacin rada 2
(Razgovor)

Za prirodan zvuk kada je potrebna zastita od
iznenadnih zvukova.

Napredni na¢in rada 3 Za visoku paznju za dogadanja pri hodanju u

(Ophodnja) okruZenju s malo buke.
Napredni nacin rada 4 Za snazno zapazanje dogadanja u tihim
(Nadzor) okruzenjima.
Battery (Baterija)

Odaberite vrstu baterije za upotrebu u sluSalicama, alkalne ili
punjive.

Wireless input (Bezicni.ulaz)
1. Pratite korisnicke upute za 3M™' PELTOR™ TEP-LOOP-*
kako biste postavili traku za vrat.

2. Otvorite izbornik slusalica kako biste prilagodili beZi¢ni ulaz i
osjetljivost te ih uskladili s povezanom trakom za vrat. Odaberite
isklju¢eno/niska/srednja/visoka (off/low/medium/high).

3. Ako je potrebno, glasnocu prilagodite na vanjskom
primopredajniku.

NAPOMENA: Glasno¢a se moze razlikovati ovisno o udaljenosti
izmedu sluSalica i trake za vrat.

Wired input (Zi¢ni ulaz)
Podesite Zi¢ni ulaz i osjetljivost prema povezanom Ziénom
uredaju. Odaberite niska/visoka (low/high).

Balance (Balans)

Postavka balansa prilagodava balans glasnoce izmedu desnog
i lijevog uha. Dostupno je sedam postavki razine: Sredina, lijevo
1, lijevo 2, maks. lijevo, maks. desno, desno 2, desno 1 (center,
left 1, left 2, max left, max right, right 2, right 1).

Warning signals (Signalna upozorenja)

Postavka signalnog upozorenja onemoguc¢ava/omogucava
signalna upozorenja ,low battery” (niska napunjenost baterije)
i ,automatic power off* (automatsko iskljucivanje). Ako je
postavka isklju¢ena, nijedno od ovih upozorenja nece se Cuti.



Automatic power off (Automatsko iskljucivanje)
Postavka automatsko iskljucivanje onemogucéuje/omogucuje
funkciju automatskog iskljucivanja.

NIB frequency (Frekvencija za NIB)
Za Sjevernu Ameriku, Australiju i Novi Zeland frekvencija za

NIV je 915 MHz.

Za Europu frekvencija za NIB je 864 MHz.

Odaberite frekvenciju za NIB, 864 MHz (EU) ili 915 MHz (SA,

ANZ). Pritisnite [+] za odabir te pritisnite i zadrZite [+] za potvrdu

odabira.

NAPOMENA: Provjerite primjenjujete li frekvenciju odobrenu za

regiju u kojoj radite.

Factory reset (Vracanje tvornickih postavki)

Vrac¢a sve postavke izbornika na tvornicki zadane vrijednosti.
Ova se postavka mora potvrditi pritiskanjem [+] po oglasavanju
glasovne upute ,confirm factory reset* (potvrdite vracanje

tvornickih postavki).

RJESAVANJE PROBLEMA S NIB

Problem Moguéi uzroci Prijedlog
Slusalice emitiraju Kanal za NIB Pricekajte
zvuéni signal pri zauzele su cetiri na dostupno
odasiljanju. osobe. mjesto.

njima.

regiji u kojoj

Slusalice emitiraju Nema drugih Provjerite ima i
zvugni signal pri sluSalica u drugih siusalica
odasiljanju. dometu, u dometu.

Ne moZete Cuti Ne primjenjujete | U izborniku
druge osobe ili frekvenciju za NIB | odaberite
komunicirati s koja odgovara ispravnu

frekvenciju za

komunicirati s
njima.

radite. NIB. Pogledajte
Frekvenciju za
NIB.
Ne mozete Cuti Funkcija NIB nijle | Gumbom PTT
druge osobe ili ukljucena. promijenite

razli¢ite nacine
rada. Pogledajte
Ukljucenje
funkcije NIB.

CISCENJE | ODRZAVANJE
za ¢icenje vanjskih Skoljki, obru¢a za glavu i jastucica za usi
upotrijebite krpu natopljenu toplom sapunicom.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u vodu. Ako

se zadtitne slualice smoce od kiSe ili znoja, okrenite Stitnike
za usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste obrube i

pustite da se sve osusi prije ponovnog sastavljanja. Jastuci¢i za

usi i pjenasti obrubi habaju se upotrebom i trebate ih redovito
pregledavati kako biste uocili moguce napukline ili druga

odtecenja. Ako se redovito upotrebljavaju, tvrtka 3M preporucuje
zamjenu pjenastih obruba i jastucica za usi najmanje dva puta
godidnje kako biste zadrzali predvideno prigusivanje, higijenu i

udobnost. Ako je jastuci¢ za usi ostecen, treba ga se zamijeniti.
Pogledaite odjeljak Rezervni dijelovi u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

F:1 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema van.
F:2 1zvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste obrube.
F:3 Potom postavite jednu stranu jastuci¢a u utor ¢asice i
potom pritisnite suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na svoje
mjesto.

POSTAVLJANJE TRAKE STITNIKA MIKROFONA
Kako biste zastitili mikrofon od viage i prljavstine, koristite Stitnik
mikrofona HYM1000.

Postavljanje titnika (sl. G):

G:1 Skarama izrezite 100 mm trake &titnika mikrofona. Uklonite
zaétitni papir.

G:2 Postavite mikrofon na rub trake kako je prikazano na slici.
G:3 Preklopite traku titnika i provjerite jeste li prekrili mikrofon.
G:4 Cursto pritisnite kako biste zabrtvili traku &titnika.

G:5 Mikrofon je spreman za upotrebu.

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA

3M™ PELTOR™ HY68.SV higijenski komplet

Zamijenjivi higijenski komplet. Kako biste osigurali neprekidno
priguivanje, higiienu i udobnost, zamijenite ga najmanje dva
puta godisnje.

3M™ PEETOR™ HY80-EU higijenski komplet jastucica od gela

3MMPELTOR™ HY100A stithici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na
jastucice za usi.

3M™ PELTOR™ MT73 vodonepropusni mikrofon
Vodonepropusni dinamicki mikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vjetra za mikrofon

3M™ PELTOR™ HYM1000 &titnik mikrofona
Traka otporna na vlagu i vjetar koja $titi mikrofon.

3M™ PELTOR™ M60/2 zastita od vjetra za mikrofone
za okolinu

3M™ PELTOR™ HY450/1 podstava za glavu
Koristi se za pristajanje malih raspona kod preklopnog obru¢a
za glavu.

3M™ PELTOR™ LRO3NM baterija AAA NiMH

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U slu¢aju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu
zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se
utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo kojim izri¢itim jamstvom
za odredenu upotrebu, va$ jedini pravni lijek i jedina obveza



tvrtke 3M je da, prema vlastitom odabiru, popravi il zamijeni
proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih
dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na
vrijeme obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladisten, odrzavan i koristen u skladu s pisanim uputama
tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM,
0VO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE
IZRICITO ILI IMPLICIRANO JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA
PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU SVRHU ILI
DRUGO JAMSTVO KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE
1Z NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA LI
OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA
VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE. Trtka 3M
nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji je neispravan
zbog nepravilnog skladiStenja, rukovanja ili odrzavanja,
nepridrzavanja uputa za koristenje proizvoda ili promjene ili
oStecenja proizvoda zbog nezgode, nemara ili nepropisnog
koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAJNU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI GUBITAK
ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM PROIZVODOM,
NEOVISNO 0 KOJOJ JE PRAVNOJ TEORII RIJEC. OVDJE
NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne smiju se
provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene
mogu ponistiti jamstvo i oviastenje korisnika za rukovanje
uredajem.

NAPOMENA:

+ Nemojte kombinirati starefi‘nove baterije.

+ Nemojte kombinirati alkalne, standardne i punjive baterije.

+ Za pravilno odlaganje baterija pratite lokalne propise o
odlaganju krutog otpada.

+ Upotrebljavajte samo nepunjive AAA ili punjive NiMH baterije
(primjenjive).
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BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjik, hogy 3M™ PELTOR™
kommunikaciés megoldast valasztott! A védelmi
kommunikaciétechnika Uj szintjére érkezett.

RENDELTETES

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a veszélyes zajszint és
erds hangok elleni védelmet szolgaljak ugy, hogy ekdzben
a felhasznalé hallgathassa a kdrnyezeti mikrofonokon &t

a kornyezeti hangokat, a csatlakoztatott hangeszkézoket,
valamint nagy intenzitasu, folyamatos zaj esetén szemtél
szembe kommunikélhasson a természetes interakciés
viselkedést biztosito technoldgiaval (Natural Interaction
Behavior, NIB). A hasznalat feltétele, hogy minden felhasznald
olvassa el és értse meg a mellékelt felhasznaléi Utmutatot,
valamint ismerje az eszkoz hasznalatat.

FONTOS!

Hasznélatha vétel elétt a jelen Utmutatd 6sszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az tmutatét meg kell 8rizni kés6bbi tanulményozas
céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges kérdéseivel
forduljon a 3M miiszaki tigyfélszolgélatéhoz (elérhetdségek az
utols6 oldalon).

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a filet €ré veszélyes
zajt és mas erds hangokat. Ha a hallasyedd eszkozt rosszul
vagy nem megszakitasmentesen‘hasznalja, azzal veszelyes
zajszintnek teszi ki magat, amely hallaskarosodashoz vagy
sérilléshez vezethet. A helyes'hasznalatrol kérdezze meg
felettesét, olvassa el a felhasznaloi Utmutatét, vagy hivja fel

a 3M Ugyfélszolgalatat. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
zug a fiile a zajterhelés (példaul puskalévés) kozben vagy utan,
vagy barmely mas okbdl tigy érzi, rosszabbul hall, akkor azonnal
hagyja el a zajos kdrnyezetet, és forduljon szakorvoshoz,
illet6leg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos balesetet

idézhet el6:

a. Zenehallgatas vagy hangkommunikécié alatt csokkenhet
a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul hallhatok
a figyelmezteté hangriasztasok. Mindennek legyen
tudataban, és allitsa a hangerét a még jol hallhaté
legalacsonyabb szintre. A szérakoztaté funkcié bizonyos
munkakdrnyezetek esetén leronthatja a figyelmeztetd
hangjelzések hallhatésagat.

b. Arobbanésveszély miatt tilos a terméket potenciélisan
robbanasveszélyes kornyezetben (izemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédé

védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a. Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben val¢ jératlanség és a felhasznalok viselési
motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
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felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltlintetett csillapitastol. A cimkén feltlintetett értékek

és a becsillt zajcsillapitas megallapitasanak modjarol
tajékozodjon a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett
nyomatékosan javasolja a hallasvédg illeszkedési tesztjének
elvégzését is.

. Gondoskodni kell a halldsvédd helyes megvalasztasarol,

illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasarol. A tokéletlen
illeszkedés csokkenti a készilék hangerd-csillapitasi
hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés érdekében olvassa

el a mellékelt atmutatot.

. Minden hasznélat elétt gondosan vizsgalja meg a hallasvédst.

Ha sériilést talal, valasszon helyette egy sériilésmentes
hallasvédét, vagy kerlilje el a zajos kérnyezetet.

. Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznélata is

sziikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy

a legkevésbé zavarjak a flilvédd parnainak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavard targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, fiilhallgatojat vagy a higiéniai
filparnaboritast), amelyek zavarhatjak a flilvédé parnainak
felfekvését, és ezzel ronthatjak a flilvédé biztositotta
védelmet.

. Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy az

alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell arrél,
hogy a fejpant amegfeleld erével, stabilan a helyén tartsa

a fliltokokats

A fllve dok; kulonosen azok fiilparnai elhasznalédhatnak,
ezért gyakran meg kellvizsoaini, hogy nem keletkezett-e
rajtuk-példaul repedes vagy hangszivargasi hely.

A rendszeresen hasznalt eszkoz flilparnait és szivacsbetéteit
a vedelmi, higiéniai és kényelmi szint fenntartasa érdekében
cvente legalabb kétszer csereini kell.

. A hangelektronika kimeneti teljesitménye ebben a hallasvéds

késziilekben'meghaladhatjaa napi hatarértéket. A hangerét
mindig allitsa a még jol hallhato legalacsonyabb szintre.

. Afenti eléirasok be nem tartasa esetén a fiilvédd

hallasvédelmi hatasa stlyosan romolhat.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

A hangszintérzékeny aramkor kimeneti teljesitménye ebben
a hallasvédo készillékben meghaladhatja a kiilsé hangszintet.
Ahigiéniai fiilparnaborités alkalmazésa befolyasolhatja
a fillvédok akusztikai teljesitményét.
A miikodés mindsége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben a flildugasz
akkumulatoratol vérhaté megkdzelitd folyamatos lizemidd:

+ LDF és NIB: 30 éra

+ LDF: 50 éra
Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartotol szerezhetdk be.
Ezek a fiilvédok kis fejméretre késziiltek. Az EN 352-1
szabvany szerinti fllvédok kdzepes, kis, illetve nagy
méretliek lehetnek. A legtdbb viseldre a kozepes méreti
fiilvédd illeszkedik a legjobban. A kis és nagy méret(i fiilvéddk
azok szamara készilltek, akikre a kozepes méreti filvédd
nem illik.
Atermék nem alkalmas erételjes, folyamatos alacsony
frekvenciaju zaj esetén.



FIGYELEM

+ Ha nem megfeleld tipusu telepekre cseréli a meglévoket,
robbanasveszély Iép fel.

* Mindig az adott termékhez késziilt 3M markaju pétalkatrészt
kell hasznalni. A nem hivatalos pétalkatrészek hasznalata
csokkentheti a termék altal biztositott védelem szintjét.

MEGJEGYZES

+ Afelhasznldi utmutatd betartaséaval viselve ezzel
a hallasvédo eszkdzzel csokkenthetd mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarma, repiilégép), mind
a nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskalovés) okozta
terhelés. Impulzusszerii zajterheléskor a hallasvédelem
szilkséges és tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.
Fegyverhang esetén a hatékonysagot egyebek mellett
a fegyver tipusa, a I6vések szdma, a hallasvédd eszkoz
helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszerii zajok elleni
védekezést a www.3M.com/hearing webhely ismerteti
részletesebben.

+ Afiilvédd hangszintérzékeny hangerd-csillapitast biztosit.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor
a felhasznaldnak a gyarto altal javasolt karbantartast, illetve
telepcserét el kell végeznie.

+ Ez afiilvédd elektromos hangbemenettel rendelkezik.
Visel6jének hasznalat elétt ellendriznie kell ennek
helyes miikddését. Rendellenesseg vagy hiba eseten
a felhasznalonak a gyartoi utasftasokat kell kovetnie.

+ Uzemi hémérséklet-tartomany: 20 °C és 55 °C kdzott

+ Tarolasi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C k6zott

+ Ahallasvédd eszkdz témege: MT20H682FB-**N** =840 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g;

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Szavatossagi idé: 5 év, a telepekre'is kiterjed.

TANUSITVANYOK

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a radiokommunikacio
megfelel a 2014/53/EU sz&mu és a CE jeldléshez szikséges
egyéb vonatkozo iranyelvek eldirasainak. A 3M Svenska AB
kijelenti, hogy a védéfelszerelés jellegli fejhallgatd megfelel
a (EU) 2016/425 szamu unios rendeletnek, a 89/686/EGK
szamu kozosségi iranyelvnek.

A megfelel6ségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek a vonatkozo
torvények és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/doc.

A megfelel6ségi nyilatkozatban az esetleges egyéb vonatkozo
tipustanusitvanyok is szerepelnek. A megfeleléségi nyilatkozat
lehivasakor, keresse ki a kivant cikkszamot. A fillvédd
cikkszama az egyik fiiltok aljan talélhaté meg. Erre az alabbi
képen lathato példa.
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Ezeket a személyi véddfelszereléseket évente fellilvizsgalja
(1. termékkategoria esetén) és tipusengedélyezi a Finn
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Munkaegészségiigyi Intézet (Finnish Institute of Occupational
Health), 0403 szam testlilet, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finnorszag. A terméket az alabbi szabvanyok szerint
bevizsgaltak, és megfeleldnek talaltak: EN 352-1:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

A megfelel6ségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint az
iranyelvek altal eldirt tovabbi tajékoztatas a vasarlas szerinti
orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az elérhetéségek
a jelen hasznalati dtmutato végén talalhatok.

hi¢

—_——

Atermék olyan elektromos és elektronikus alkatrészeket
tartalmaz, hogy tilos a haztartasi hulladékba helyezni.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékba
helyezését a helyi jogszabalyok ismertetik.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS
A csillapitasi besorolas (SNR) megallapitasa kikapcsolt
allapotaban tortént. A csillapitasi tablazat jelmagyarazata:

EN 352 eurépai szabvany

Kutatasok szerint az illeszkedés eltérd minésége, az
illesztésben vald jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatiansaga miatt 2 tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok eseteben elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastél. A cimken feltintetett értékek és a becsiilt
zajcsillapitas megallapitasanak madjarol tajékozddjon a helyileg
hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett nyomatékosan javasolja
a hallasyede illeszkedesi tesztjének elvégzését is.

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Széras (dB)

A4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5

H = becsilt hallasvédelmi érték magas frekvenciéju hangoknal
(f 22000 Hz).

M = becsiilt hallasvédelmi érték kozepes frekvenciaju hangoknal
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju hangoknal
(f =500 Hz).

A:6 Kritériumszintek

H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvencidju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

A:7 EN 352-6 szamu eurdpai szabvany: Kiilsé
hangbemeneti szintek

A:8 Bemeneti jelszint U (mV, RMS)

A:9 Atlagos hangnyomasszint (dB(A))

A:10 Hangnyomasszoras (dB)

A:11 Az a bemeneti jelszint, amely mellett a széras egyszeres
értékével novelt atlagérték 82 dB(A)

B) AS/NZS 1270:2002 ausztraliai, ill. Uj-zélandi szabvany
B:1 Tesztfrekvencidk (Hz)



B:2 Atlagos zajcsillapitas, Mean att
B:3 $zérés, St dev
B:4 Atlag minusz szoras

OSSZETEVOK

C:1 Osszehaithato fejpant

C:2 Flltoktdmaszt6 kar

C:3 Kétpontos rogzité

C:4 Fiiltok

C:5 Telepfedél

C:6 Kérnyezethallgato mikrofon

C:7 Zajcsillapité fedlap

C:8 Filparna

C:9 Kiilsé bemeneti kabel (csak bizonyos modelleken)
C:10 Beszédmikrofon (csak bizonyos modelleken)
C:11 Nyakpant

C:12 Beszédmikrofon-bemenet (J22) (csak bizonyos
modelleken)

C:13 (-) nyomégomb

C:14 (+) nyomégomb

C:A5NIBPTT

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

D:1 Huzza kijjebb a fiiltokokat, majd billentse a kagylok tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell keriilnie.

D:2 Afiiltokok magassaga gy allithatd be; hogy.a fejpantot

a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé elestsztatjuk.
D:3 Afejpantnak az abrazolt modon a fejteté kozepere kell
keriilnie, és a fejhallgato sulyanak azen kell nyugodnia.

Nyakpént

D:4 Igazitsa a helyére a filre felhelyezett fiiltokokat.

D:5 Afiiltokokat a helyén tartVa igazitsa a fejpantot a fejtetcre,
majd régzitse azt szorosan a‘helyén.

D:6 A fejpantnak pontosan a fejtetére kell kertilnie.

E:1-E:2 A beszédmikrofon szajhoz valé beallitasa

Zajos kornyezetben a legjobb miikddési paraméterek elérése
érdekében a beszédmikrofont a sz&jhoz nagyon kézelre

(3 mm-nél kdzelebbre) kell elhelyezni.

MEGJEGYZES: Nagy tengerszint feletti magassagon, illetve
repllés alkalmaval a kdrnyezeti nyomas gyorsan csokkenhet, és
ez - példaul egy emelkedd helikopter esetén — hatassal lehet a
mikrofon érzékenységére. llyen esetben a mikrofon membrénjat
éré nyomas fokozasa érdekében helyezze szajahoz kozelebb a
mikrofont, illetéleg beszéljen hangosabban.

UZEMELTETESI UTMUTATO

Telepcsere (1. abra)

1-2. Vegye le a teleptarto fedelét, majd helyezze be a telepeket
(2 db AAA).

3. Atelepeket csak a teleptartd jelélésnek megfeleld polaritassal
szabad behelyezni.

4. Amegfelel tomités érdekében a fedelet egésze le kell
nyomni. A gyenge telepfesziiltséget ismétlédé ,low battery”
[lemerdil a telep] hanglizenet jelzi.

A fejhallgato be- és kikapcsolasa (2. abra)

Afejhallgaté be- vagy kikapcsolasahoz tartsa lenyomva a (+)
vagy a (-) gombot mintegy 2 masodpercig. Ekkor megszolal
egy nyugtazé beszédhangos Utmutato. A fejhallgaté minden

kikapcsolaskor menti az éppen aktualis beallitasokat.

Ha két 6ran keresztll nem végeznek rajta semmilyen miivelet,
akkor a fejhallgaté automatikusan kikapcsol. Erre a felhallgato
kikapcsolasa elétti utolso percben egy ismétiédé hangtizenet
figyelmeztet. A kétoras leidozitési idétartam a (+) és (-) gombbal
allithato be Ujra.

Hangerd-beallitas (3. abra)

Akérnyezethallgatas hangereje a (+) és (-) gombbal
szabalyozhatd. A négy szintbeallitason kiviil a
kérnyezethallgatas ki is kapcsolhatd. A maximalis beallitas
elérésekor hangjelzés szélal meg. A kdrnyezethallgatas
kikapcsolt allapotat beszédhangiizenet nyugtazza.

Szemt6l szembeni kommunikacié NIB technolégiaval
ANIB zajos kérnyezetben kis hatotavolsagu szemtdl szembeni
kommunikaciot tesz lehetvé.

5-10 m-es sugar

/ hangosodik/halkul

3-5 m-es sugar
optimalis kommunikéciéhoz

ANIB technoldgiaval 10 m-es sugaru kdrzetben vezeték nélkili
kommunikaciora nyilik lehetség. A hatokordn bell akér 6t
személy folytathat full duplex kommunikaciot.
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Zajos kornyezetben barkivel beszélgetés kezdeményezhetd
megfeleld kozelségbe kerlilve az illetéhdz. A NIB rendszer
hangereje az 5 és 10 m-es tavolsag kdzott fokozatosan
hangosodik, illetve halkul, hogy azokkal lehessen kommunikalni,
akik kdzelebb tartdzkodnak. Az optimalis kommunikacios
jeltovabbitas 3 és 5 m-es tavolsag kozott alakul ki.

Afull duplex képesség(i jeltovabbité csatornak (1-4) foglaltsaga
esetén a tovabbi felnasznalok (5-9) csak vételre képesek.

A vételképes felhasznalok szamat nem is a technolégia
korlatozza, hanem a 10 m-es sugarban elféré személyek szdma.

MEGJEGYZES: Ha a NIB rendszerben négyné! tobb
felhasznalo kivan adast kiildeni, akkor az 5. és a tovabbi
felhasznalokat adasi kisérletkor hangjelzést figyelmezteti arra,
hogy adasuk nem jutott &t.
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Hogy egy adott felhasznalé melyik NIB-csoportba tartozik, az a
tobbi NIB funkcios fejhallgaté térbelielhelyezkedeseétél figg.

ANIB akkor lép mikadésbe, ha egyrészt a kérnyezetizajszint
meghaladja a 80 dB kérlli értéket, masiészt a zajszint kb.
1 masodpercig folyamatos.

ANIB akkor is aktivalodik, ha'a zajszint ugyan 80 dB alatti, de
a felhasznal6 PTT vagy VOX lizemmédban megnyomja a PTT
gombot.

A NIB aktivalasa (7. abra)
APTT gomb gyors dupla megnyoméasa hataséra az lizemallapot
NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON allapot kdzétt valt.

ANIB PTT gomb nyomva tartasaval egy 10 m-es sugard
korben lehet6vé valik a kommunikacio NIB VOX ON, illetve
NIB PTT ON izemmad esetén.

NIB VOX ON - Ebben az (izemmodban az erételjes zaj aktivalja
a NIB radiét, és akar négy felhasznalo szamara valik lehetévé

a VOX-kommunikécid. A PTT gomb megnyomésa a VOX ON
modban csendes kommunikaciot tesz lehet6vé.

Kézepesen zajos kdryezetben miikddtetett fejhallgatd esetén
a zaj szakaszosan aktivalhatja a NIB VOX-kommunikaciot.
liyenkor hasznélhaté a NIB PTT ON.

NIB PTT ON - Ebben az iizemmédban az adashoz meg kellett
nyomi a PTT gombot.

NIB OFF — Ebben az (izemmaédban a NIB-radio KIKAPCSOL.
NIB OFF esetén a NIB radié nem bocséat ki NIB RF jelet.
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Push-to-talk NIB szaméra (8. abra)
ANIB rendszerbeli adashoz meg kell nyomni a bal fiiltokon lévé
PTT gombot.

Belépés a meniibe (4. abra)

1. Ameni megjelenitéséhez tartsa lenyomva a (+) és (-)
gombot. Ekkor megszélal egy nyugtazé beszédhangiizenet.
2. A (-) gomb révid megnyomasaval haladhat &t a meniin.

A mentielemeket alabb ismertetjik.

3. A(+) gombbal médosithaté a beallitas, illetve léptethetok
ez esetleges rendelkezésre allo beallitasok. Minden léptetést
hangtizenet nyugtaz, amelyet az aktualis beallitas bejelentése
kovet. A modositasokat is hanglizenet nyugtazza. Ha néhany
masodpercig nem torténik miveletvégzés, akkor a rendszer a
menUbdl visszatér a hangeré-beallitas izemmaédra. A (+) és (-)
egyidejli megnyomasaval a menii barmely pontjarél azonnal
vissza lehet térni a hangerd-beallitas lizemmadra.

Ambient/Environmental listening mode [kornyezethallgatasi
lizemmod]

Akérnyezethallgatasi izemmaéd hagyomanyos és

specialis modban is beallithatd. Hagyomanyos modban

a kornyezethallgatasi hangerdszint névelésével, illetve
csokkentésével a hangerd négy lépésben szabalyozhatd.
Specidlis médban négy kiilénféle hangprofilra optimalizalt
el6zetesen beallitott érték kdzil lelet valasztani.

Beallitasok Rendeltetés

1. specialis izemmod
(Kényelmi)

Er6sen zajos kornyezetben biztosit kényelmet.

2. specialis izemmod
(Parbeszéd)

Hirtelen zajok elleni védelem mellett biztosit
természetes hangélmeényt.

34 speciélis lizemméd
(Orjérat)

Alacsony zajban, j6 halloképességet igényld
helyzetekben.

4. specialis uzemmod
(Hallgatozo)

Csendes kornyezetben, kiemelkedd
halloképességet igénylo helyzetekben.

Battery [telepek]
Kivélaszthato, hogy alkali vagy Ujratélthet elemek vannak-e
hasznalatban.

Wireless input [vezeték nélkiili bemenet]

1. Az indukcios hurok beéllitdsakor kovesse a 3M™ PELTOR™
TEP-LOOP-* felhasznaléi Utmutatét.

2. A csatlakoztatott indukciés hurok vezeték nélkiili bemenete és
érzékenysége a fejhallgatd meniijében dllithato be. A lehetséges
allapotok: off/low/medium/high [ki/kicsi/kdzepes/nagy].

3. Sziikség esetén a kiils6 radion szabalyozza a hangerét.

MEGJEGYZES: A fejhallgato és az indukcids hurok kozti
tavolsag fliggvényében valtozé lehet a hangerd.

Wired input [vezetékes bemenet]

A vezetékes bemenet bedllitasa, valamint a vezetékes eszkdz
reakcioérzékenysége. Valasszon a low/high [alacsony/magas]
beallitas kozil.

Balance [balansz]
Abalansz beéllitasaval a bal és jobb oldali hangerd aranya
szabalyozhatd. Hét kiilonféle szint allithatd be: Center, Left 1,



Left 2, Max left, Max right, Right 2, Right 1 (kzép, bal 1, bal 2,
max. bal, max. jobb, jobb 2, jobb 1).

Warning signals [figyelmezteté hangjelzések]

A low battery” [gyenge telep] és az ,automatic power

off’ [automatikus kikapcsolas] figyelmezteté hanglizenet

a figyelmezteté hangjelzések bedllitdsaiban tilthat, illetve
engedélyezhetd. Kikapcsolt allapotban ezek a figyelmeztetd
hangiizenetek nem hangzanak el.

Automatic power off [automatikus kikapcsolas]

Az automatikus kikapcsolas beallitas az automatikus
kikapcsolas funkcid tiltasara, illetve engedélyezésére szolgal.
NIB frequency [NIB-frekvencia]

Eszak-Amerikaban, Ausztraliaban és Uj-Zélandon a NIB
frekvencidja 915 MHz.

Eurépaban a NIB-frekvencia 864 MHz.

Allitsa be a NIB-frekvenciat, 864 MHz (EU) or 915 MHz (NA,
ANZ). A (+) gombbal jel6lje ki, majd a (+) gomb nyomva
tartasaval hagyja jova.

MEGJEGYZES: A mikdési régioban eldirt frekvenciat mindig
be kell allitani.

Factory reset [gyari beallitas]

Az 6sszes menibedllitast visszaallitia a gyari alapertelmezett
értékre. Ezt a visszaallitast jova kell hagyni a (+) gomb
megnyomasaval, amikora ,confirm factory reset” [visszaallitas
jovahagyasa] hangiizenet hallhato.

ANIB HIBAKERESESE
Probléma Lehetséges ok Javaslat
Afejhallgatd Négyen mar Vérjon egy
adaskor hangjelzést | hasznaljak a NIB | megliresedd
ad. csatornat. helyre.
Afejhallgatd A hatokdrben Kertiljén
adaskor hangjelzést | nincs masik egy masik
ad. fejhallgato. fejhallgatd
hatokorébe.
Nem hallhaté a Nem az aktuélis Ki kell
masokkal valé lizemeltetési valasztani a
kommunikacio. régidban helyes menliben a
NIB-frekvenciat helyes
hasznélja. NIB-frekvenciat.
Lasd:
NIB-frekvencia.
Nem hallhaté a ANIB nincs Akilonféle
masokkal valo aktivalva. izemmodok
kommunikacié. koézott a PTT
gombbal lehet
valtani. Lasd:
NIB aktivalasa.

Il

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Akiilsd burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni. Az es6tsl
vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasveéds filtokjait kifelé kell
forditani, azokrol a fiilparnat és a szivacsbetétet el kell tavolitani,
majd a készlilék szaradasat ilyen allapotban kell megvarni.
Aflilparak és a szivacsbetétek elhasznélodhatnak, ezért
rendszeresen meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e azokon
példaul repedés vagy egyéb karosodas. Rendszeres hasznalat
esetén a 3M azt javasolja, hogy a felhasznalo az allandd
értéki zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében
évente legalabb két alkalommal cserélje a szivacsbetéteket és
filparnakat. A sériilt flparat ki kell cserélni. Lasd az alabbi
Tartalék alkatrészek és kiegészitok cim(i részt.
AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

F:1 Afiilparna eltavolitasahoz csusztassa ujjait a flilparna belsé
pereme ald, majd egyenesen hizza ki a fillparnat.

F:2 Tavolitsa el a meglévo betét(ek)et, majd helyezze be az (j
szivacsbetét(ek)et.

F:3 lllessze a fillparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomésaval pattintsa

a helyére a fiilparnat.

MIKROFONVEDQ SZALAG FELHELYEZESE
A széras beszédmikrofon nedvesség és szennyez8dés elleni
védelmére hasznaljon HYM4000 mikrofonvedét.

A mikrofonvéda felhelyezese (G abra):

G:1 Olloval vagjon le 100 mm mikrofonvédd szalagot. Huzza le
a védo papirréteget.

G:2: llessze a mikrofont a szalag végéhez a rajzon lathatd
maden.

G:3 Hajtsa ra a szalagot, tgyelve amikrofon teljes lefedésére.
G:4 Jol nyomja ra a szalgot, hogy témitsen.

G:5 A mikrofon ekkor hasznélatra kész.

TARTALEK ALKATRESZEK ES KIEGESZITOK

3M™ PELTOR™ HY68 SV higiéniai készlet

Cserélhet higiéniai készlet. Cserélje legalabb évente kétszer
a tartos zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.
3M™ PELTOR™ HY80-EU gélparnas higiéniai készlet

3M™ PELTOR™ HY100A higiéniai korongok

Egyszer hasznalatos védd, amely kénnyen felhelyezheté

a flilparnara.

3M™ PELTOR™ MT73 vizallé mikrofon
Vizallé dinamikus beszédmikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 mikrofon-szélarnyékold

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédd
Nedvesség- és sz&lallé beszédmikrofon-véds szalag.

3M™ PELTOR™ M60/2 szélvédé a kdrnyezetihang-
mikrofonokhoz



3M™ PELTOR™ HY450/1 fejtetéparnazas
Kisebb mérettartomany beallitasahoz 6sszehaijthato fejpant
esetén.

3M™ PELTOR™ LRO3NM NiMH AAA telep

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna,
illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi célnak,
akkor a 3M egyetlen kotelezettsége és az On kizarélagos
karpétidsa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint megjavitja
vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy terméket, illetve
visszatériti annak vasarlaskori arat, amennyiben On a problémat
felénk idben jelezte, valamint csak azzal a feltétellel, hogy

a termék tarolasa, karbantartasa és hasznalata a 3M irasbeli
Utmutatojanak betartasaval tortént. HA EZT TORVENY

NEM TILTJA, A JELEN GARANCIA KIZAROLAGOS,

ES KIVALT MINDEN ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY
VELELMEZHETO FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT
CELRA VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS
MINOSEGI GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT
AMELY VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI

JOGOK MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia
értelmében nem vallal semmilyen kételezettséget az olyan
esetekben, amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés
vagy karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem
tartasa, a termék modositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszer(tlen hasznalat okozta:

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT.
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT

TERMEK OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN,
KOZVETETT, SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGERT VAGY KARERT
(BELEERTVE ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkozt a 3M vallalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkil tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkoz lizemeltetésére sz0l6 jogat.

MEGJEGYZES:

+ Tilos hasznalt és Uj elemeket vegyesen a készlilékbe
helyezni.

+ Tilos normal alkalielemeket és Ujratdlthetd elemeket
vegyesen a kész(ilékbe helyezni.

+ Atelepet a helyi szilardhulladék-lerakasi rendeletek
betartaséaval kell szabalyosan hulladékba helyezni.

+ Csak AAA tipusu eldobhaté vagy (egyes esetekben) NiMH
Ujratélthetd telepeket szabad behelyezni.
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja samskiptalausn fra
3M™ PELTOR™! Velkomin ad neestu kynslod personuhlifa med
samskiptabtinagi.

ATLUD NOTKUN

bessum 3M™ PELTOR™ heyrnartolum er etlad ad vernda
gegn heettulega haveerum havada og havaerum hljodum,
samtimis og notandinn getur heyrt umhverfishljod med
umhverfishljodnemum, hlustad & tengd samskiptateeki og talad
vid adra madur-a-mann med adstod sampaettrar NIB-taekni
(Natural Interaction Behavior) par stddugur havadi er. Gert

er rad fyrir pvi ad allir notendur lesi og skilji medfylgjandi
lei@beiningar notenda asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

MIKILVEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
Oryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir beim
40ur en pu tekur heyrnartélin i notkun. Geymdu leidbeiningarnar
til pess ad geta leitad i peer sidar. Haféu samband vid
teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad finna & oftustu sidu).

N\ VIBVORUN

Heyrnarhlifarnar draga dr heettu & heilsutjoni vegna havada og
annarra haveerra hljoda. Séu heyrnarhlifar notadar rangt eda
notkun peirra sleppt pann tima semidvalist er i haettulegum
havada, getur pad leitt il heyrnarskerdingar eda -taps-'Rzazddu
vid verkstjora, kynntu bér leidbeiningar notenda eda haféu
samband vid teeknideild 3M til ad'Kyniaiper rétta notkun. Ef pér
finnst eins og pu sért med bomull i eyrunum eda heyrir son eda
sud i eda eftir havada (byssuskot medtalin),‘eda ef pu-hefur
einhverja adra asteedu til ad etla ad pu glimir vid heyrnarvanda,
skaltu yfirgefa havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa
samband vid lekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad leitt til
alvarlegs likamstjons eda dauda:

a.

Sé hlustad a tonlist eda onnur hljddskilabod, getur pad
dregid ur athygli @ umhverfinu og getunni til pess ad heyra
vidvorunarmerki. Vertu & verdi og hafdu hljodid eins lagt stillt
og mogulegt er ad seetta sig vid. Erfidara getur reynst ad
heyra vidvorunarmerki & vinnustadnum & medan hlustad er
4 afpreyingu.

. Notadu ekki bunadinn i mégulega sprengifimu umhverfi il ad

draga Ur heettu & pvi ad sprenging verdi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gzeti pad
dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til
heyrnartjons:

a.

Rannséknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hlj6deinangrun minni en hljéddeyfingartdflur & umbidum
gefa til kynna vegna fravika vié ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og ferni hans og hvatningu til bess. Kynntu
pér videigandi reglur um leidbeiningar um adlégun gilda

& merkimida og mat & hljoddeyfingu. 3M meelir auk pess
eindregid med pvi ad kanna hvort heyrarhlifar passa.
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. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim komid

fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum komid fyrir
4 6fullnzegjandi hatt, dregur pad Ur getu hans til pess ad
deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta
notkun.

. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer

skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

. Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari personuhlifum (t.d.

oOryggisgleraugum, éndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad pau hafi
sem minnst ahrif & heyrnarhlifaptidana. Fjarleegdu allt annad
(t.d. har, hufur, skartgripi, heyrnartdl, hreinleetishlifar o.s.frv.)
sem geeti dregid Ur einangrunargildi eyrnahlifapudanna og
verndargildi hlifanna.

. Ekki beygja eda breyta [6gun héfudspdng eda halsspong

og geettu pess ad hun sé ndgu oflug til pess ad halda
heyrnarhlifunum tryggilega a sinum stad.

Eyrnahlifar og einkum p6 eyrnapudar geta ordid |élegir med
timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i leit ad
t.d. sprungum og hljédleka. Séu heyrnarhlifapiidarnir notadir
reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad minnsta
kosti tvisvar 4 &ri til pess ad vidhalda fullneegjandi vernd,
hreinleeti og paegindum.

. Frélag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum getur farid

fram yfir dagleg.havadamérk. Haféu hlj6did eins lagt stillt og
mogulegt er ad seetta sig,vio.

. Sé ekki farié eftir ofangreindum krofum, skerdir pad

verndareiginleika heyrnarhlifanna verulega.

352 Oryggisyfirlysingar:
Fralag styrkstyrorar rasar i bessum heyrnarhlifum geeti farié
fram yfir dagleg havadamork.
Seéu einnota hlifar notadar geturpad haft ahrif &
hljodfraedilega eiginleika eyrnahlifanna.
Afkost geta minnkad eftir pvi sem rafhldduhledsla minnkar.
Gera mé rad fyrir pvi ad rafhlada i eyrnahlifunum endist
deemigert vid samfellda notkun:

+ LDF og NIB: 30 Kist.

+ LDF: 50 klst.
Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & véru pessari.
Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.
bessar heyrnarhlifar eru i steerdinni litlar. Eyrnahlifar sem
uppfylla kréfur EN 352-1 eru i millisteerd” eda ,litilli steerd”
eda ,storri steerd”. Heyrnarhlifar i ,millisteerd” henta meirihluta
notenda. Eyrnahlifar i ,|itilli steerd“ eda ,storri steerd" eru
hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad millisteerdina.
Vara pessi hentar ekki fyrir haveeran og samfelldan lagtioni
hljédstyrk.

RUD:

Sé rong rafhlada notud, getur verid haetta & sprengingu.
Notadu &vallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid Ur verndinni sem
varan & ad veita.

ATHUGASEMD

begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samraemi vid
lei@beiningar notenda, draga paer baedi ur stddugum
havada, svo sem i idnadi eda fra 6kutaekjum og flugvélum,



og skyndilegum havada, til deemis byssuskotum. Erfitt er
ad segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er & eda i raun
er veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. bad
hefur ahrif & vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad raeda, hve morgum skotum er hleypt
af, hvada heymarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og
eru notadar, hvernig um paer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada a vefsidunni
www.3M.com/hearing.

* Heyrnartdlin eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi eetti
ad kynna sér rétta notkun peirra &dur en hin hefst. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun atti notandi ad leita rada

hja framleidanda um vidhald og hvernig skipta & um rafhlédu.

+ A heyrnarhlifunum er innstunga fyrir hljodteeki. Notandi zetti
ad kynna sér rétta notkun peirra &dur en hin hefst. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun eetti notandi ad leita
lausna i handbok framleidanda.

+ Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)

+ Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)

* byngd heyrnarhlifanna: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
*  Geymslupol: 5 &r, ad undanteknum rafhlédum.

VOTTANIR

3M Svenska AB lysir bvi hér med yfir ad Bluetooth® btinadurinn
uppfyllir samreemiskrafur i Tilskipun 2014/53/ESB og 6rum
videigandi tilskipunum til pess ad standast krofur um CE-
merkingu. 3M Svenska AB [ysir bvfieinnig yfir ad PPE-gerdar
heyrnartélin séu i samreemi vio reglugerd (ESB) 2016/425 eda
ESB-tilskipun 89/686/EES.

Heegt er ad fa upplysingar um yideigandiloggjof med pvi aé
seekja samraemisyfirlysingu (DoC) a www.3M.com/peltor/doc.
Samraemisyfirlysingin synir einnig ef-adrar.gerdarvottanir gilda
um bau. begar samreemisyfirlysing er sétt, finndu vinsamlegast
hlutanimer pitt. PU finnur hlutanimer eyrnahlifanna nedst &

annarri skalinni. Daemi um pad ma sja & myndinni hér ad nedan.
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PPE-vara er endurskodud arlega (sé hun i flokki Ill) og
gerdarvottud af Finnish Institute of Occupational Health,
vottunarstofnun nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finnlandi. Varan hefur verid préfud og vottud i
samreemi vid EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005 og
EN 352-6:2002

Heegt er ad fa send afrit af samreemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med
pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var
keypt. Upplysingar um tengilidi ma finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.

hi¢
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Varan inniheldur baedi rafeinda- og rafmagnsbunad og pvi ma
ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu pér vinsamlegast
reglur & hverjum stad um férgun rafeinda- og rafmagnsbunadar.

HLJODDEYFING i RANNSOKNARSTOFU
SNR-hljoddeyfigildi var fundid pegar slokkt var a taekinu.
Utskyringar & toflu yfir deyfigildi:

Evrépustadall EN 352

Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hljédeinangrun minni en hljéddeyfingartdflur & umbidum

gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og feerni hans og hvatningu til pess. Kynntu

pér videigandi reglur um leidbeiningar um adlégun gilda &
merkimida og mat & hljoddeyfingu. 3M maelir auk pess eindregid
med pvi ad kanna hvort heyrnarhlifar passa.

A:1 Tidni (Hz)

A:2 Medal hljoddeyfing (dB)

A:3 Stadalfravik (dB)

A:4 Atlad verndargildi, APV (dB)

A5

H = Mat & heyrnarvernd vegna hatidnihljéda (f = 2.000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljéda

(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd.vegna lagtidnihljéda (f < 500 Hz).
A:6 Vidmidunarstig

H = Viémidsstyrkur fyrir hatidnihjoo

M = Viémidsstyrkur fyrir milliticnihljod

L = Viomi@sstyrkur fyrir lagtioninljoo

A:7 Eviépustadall EN 352-6 llagsstyrkur ytri hljédgjafa

A:8 Styrkur hljedmerkis inn- U (m\, RMS)

A:9 Medalstyrkur hlj6dprystings (dB(A))

A:10 Stadalfravik hljédprystings (dB)

A:11 Styrkur hlj6ds inn par sem medaltalid plus eitt stadalfravik
jafngildir 82 dB(A)

B) Astraliu/Nyja-Sjalands stadall ASINZS 1270:2002
B:1 Préfunartidnir

B:2 Medal hljoddeyfing, Medal hl.d.

B:3 Stadalfravik, Stadalfr.v.

B:4 Medaltal minus SFV

iHLUTIR

C:1 Samanfellanleg héfudspdng

C:2 Studningsarmur skalar

C:3 Tveggja punkta festingar

C:4 Skal

C:5 Rafhlddulok

C:6 Hlj6dnemi fyrir umhverfishlustun

C:7 Deyfipdi

C:8 Eyrnapudi

C:9 Innstunga fyrir ytri binad (adeins akvednar gerdir)
C:10 Talnemi (adeins &kvednar gerdir)

C:11 Halsspong

C:12 Innstunga fyrir talnema (J22) (adeins akvednar gerdir)
C:13 [-] hnappur 4 talnabordi

C:14 [+] hnappur & talnabordi

C:A5NIBPTT



LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Hofudspong

D:1 Dragdu skalarnar Ut og halladu efri hiuta skeljanna ut,
tengisndran verdur ad vera utan vid hofudspongina.

D:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad draga peer upp eda nidur &
medan héfudspdnginni er haldid nidri.

D:3 Hofudspongin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og synt er og
pyngd heymartélanna atti ad hvila par.

Halsspong

D:4 Settu skalarnar 4 sinn stad yfir eyrunum.

D:5 Haltu skalunum & sinum stad, komdu hofudbandinu fyrir efst
& ho6fdinu og smelltu pvi i rétta stddu.

D:6 Hofudbandid eetti ad liggja pvert yfir hvirfilinn.

E:1-E:2 Ad koma talnema fyrir

Talneminn verdur ad vera mjog néleegt munni (neer en 3 mm eda
1/8 ur tommu) i hdvadasdmu umhverfi svo hann skili hamarks
afkéstum par.

ATHUGASEMD: begar varan er notud i mikilli haed/flugi, getur
dregid mjog hratt ar prystingi i umhverfinu og pad haft ahrif &
nami hlj6dnemans, til deemis pegar pyrla haekkar flugid. Ef petta
gerist skal feera hljgdnemann neer og/eda tala haerra til ad auka
prystinginn & hljgdnemahimnuna.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN

Ad skipta um rafhlodur (1. mynd)

1-2. Losadu lokin af rafhidduholfinu og settu rafhlodurnari(2xAAA).
3. Rafhlddurnar verda ad snua rétt midad vié merkingu'i
rafhloduholfi.

4. Lokunum parf ad prysta alla |eigicur.iil pess ad tryggja goda
einangrun. begar hledsla minnkar, heyrast raddskilabodin ,Low:
battery” (rafhlada ad teemast) enduriekin.

Ad kveikja og slokkva & heyrnartélunum (2. mynd)

brystu & [+] eda [-] hnappinn i um pad bil tvaer sekindur til ad
kveikja eda slékkva & heyrnartolunum. Raddskilabod stadfesta.
Gildandi stilling vistast alltaf pegar slokkt er & heyrnartélunum.

Pbad slokknar sjalfkrafa & heyrnarteekjunum eftir tvo tima an
virkni. Raddskilabod gefa pad til kynna sidustu minttuna &dur
en bad slokknar & heyrnartélunum. prystu & [+] eda [-] hnappinn
til ad endurstilla tveggja tima bidtimann.

Ad stilla hljédstyrk (3. mynd)

brystu & [+] eda [-] til ad stilla hljodstyrk umhverfishlustunar.
i bodi eru fiorar styrkstillingar auk pess ad slokkva &
umhverfishlustun. Hamarksstilling er gefin til kynna med
piphljodi. Raddskilabod gefa til kynna ad slokkt sé &
umhverfishlustun.
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Augliti-til-auglitis samskipti med NIB-taekni
NIB gefur kost & samskiptum augliti-til-auglitis i litilli fjarleegd
i havadasému umhverfi.
5-10 m radius
haekkar/lekkar
/ smam saman

3-5mradius
Grvals samskiptalausn

NIB-taeknin gefur kost & pradlausum samskiptum innan 10 m
radiuss. Innan peirra marka nast 6skert samskipti allt ad fjiégurra
i badar Attir.

Pu gengur einfaldlega nalaegt peim sem pu vilt reeda vid i
havadasému umhverfi. NIB-teeknin leekkar eda haekkar mjuklega
(innan 5-10 m radiuss) og gefur kost & samskiptum vid folk i
naesta nagrenni. Haltu pig innan 3-5 m radiuss til ad na sem
bestri tengingu.

begar allar fiorar samskiptarasirnar i badar attir eru uppteknar
(1-4), geta adrir engu ad sidur hlustad en ekki tekid patt i
samskiptunum (5-9). Efri mérk hlustenda radast fremur af fjélda
folks innan 10 m radiuss en pvi sem teeknin leyfir.

ATHUGASEMD: begar fleiri en fjérir notendur reyna ad senda
um NIB, heyrir 5. notandinn og sidan peir naestu tbnmerki sem
gefur til kynna ad bodid hafi ekki borist afram.
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pad reedst af pvi hvad pu og hin NIB-heyrnartdlin eru, til hvada
NIB-héps pu heyrir.

NIB virkar pegar umhverfishljod fara upp fyrir um 80 dB og
pegar havadinn heldur afram i um 1 sekdndu.

NIB virkar einnig undir 80 dB, prysti notandinn & PTT i annad
hvort PTT-ham eda VOX-ham.

Ad virkja NIB (7. mynd)
Sé tvismellt hratt & PTT, er skipt 4 milli NIB PTT A/NIB AF/NIB
VOX A.

Sé NIB PTT-hnappi haldid nidri er haegt ad eiga samskipti innan
10 m radiuss i NIB VOX A ham og NIB'PTT A ham.

NIB VOX A - | pessum ham virkja havadasom hlj6d
NIB-vidtaekid og opna & VOX i NIB VOX A ham og NIB PTT A
ham. Sé pryst & PTT-hnappinn i VOX'A ham, ma einnig eiga
samskipti i hljodlatu umhverfi.

begar heyrnartdlin eru notud i umhverfi med ésamfelldum
havada, getur hann virkjad NIB VOX endurtekid. Vio paer
adsteedur ma nota NIB PTT A.

NIB PTT A - [ pessum ham barf ad prysta & PTT-hnappinn til
ad senda.

NIB AF - bessi hamur SLEKKUR A NIB-viétaekinu Vi NIB AF
berst ekkert RF-merki fra NIB-vidteekinu.

Yta-og-tala fyrir NIB (8. mynd)
Haltu PTT-hnappinum & vinstri skal nidri til ad senda um NIB.

Ad fara i valmynd (4. mynd)
1. brystu & [+] eda [-] hnappinn til ad f&4 valmynd. Raddskilabod
stadfesta valid.

2. brystu stutt & [-] hnappinn til ad skipta & milli valmyndarkosta.

Prepum valmyndar er lyst hér ad nedan.

3. [+] hnappurinn er notadur til ad breyta stillingu og fara i
gegnum stillingar i bodi, séu paer til stadar. Raddskilabod
stadfesta hvert prep &samt gildandi stillingu. Raddskilabod
stadfesta einnig breytingar. Valmynd fer aftur &
styrkstillingarstodu, hafi engu verid breytt i nokkrar sekindur.
Prystu & [+] eda [-] hnappinn til pess ad fara beint i styrkstillingu
hvar sem er i valmyndinni.

Ambient/Environmental listening mode
(Umhverfishlustunarhamur)

Umhverfishlustunarhamur er i bodi sem hefébundinn eda
ytarlegur hamur. Hefdbundinn hamur gefur kost a fidgurra
prepa styrkstillingu med pvi ad haekka eda leekka hljddstyrk
umhverfishlustunar. Ytarlegur hamur bydur upp & fiérar
forstillingar finstilltar fyrir mismunandi hljodsnio.

Stilling AEtlud notkun

Vtarlegur hamur 1
(Peegilegt)

Tryggir paegindi i mjog havadasomu umhverfi.

Ytarlegur hamur 2 Fyrir edlilega hlustun par sem porf er fyrir vernd

(Samtal) gegn skyndilegum havada.
Ytarlegur hamur 3 begar syna parf mikla varkarni & ferd um
(A verdi) umhverfi med litlum havada.
Ytarlegur hamur 4 Mikil varkémni i poglu umhverfi.
(Voktun)
Battery (Rafhlada)

Veldu rétta rafhlddutegund midad vid heyrnartdl pin, alkaline
eda hledslurafhlédu.

Wireless input (Pradlaust hljod inn)

1. Fardu eftir leidbeiningum fyrir SM™ PELTOR™ TEP-LOOP-*
til ad setja upp halslykkjuna.

2. Opnadu valmynd heyrnartélanna til bess ad stilla pradlaust
hljod inn og neemi { samreami vid tengda halslykkju. Veldu Af/
Lagt/Miclungs/Hatt (OffiLow/Medium/High).

3. Stilltu hljedstyrkinn a vidteekinu ef med parf.

ATHUGASEMD: Hljédstyrkur getur verid breytilegur og reedst af
fiarlzegginni‘a milli heyrnattola og halslykkiu.

Wired input (Tengt fralag)
Stilltu tengda fralagio og nemi i samraemi vid tengt teeki. Veldu
Lagt/Hatt (Low/High).

Balance (Jafnvaegi)

Jafnveegisstillingin stillir jafnvaegi i hljodstyrk & milli haegra og
vinstra eyra. Jafnvaegisstillingarnar eru sjo: Midja, Vinstri 1,
Vinstri 2, Ham. vinstri , Ham. haegri, Heegri 2, Haegri 1 (Center,
Left 1, Left 2, Max left, Max right, Right 2, Right 1).

Warning signals (Vidvorunartakn)

Vidvorunartaknid er notad til pess ad afvirkja/virkja vidvaranirnar
LJow battery“ og ,automatic power off* (Rafhlada ad teemast

og Slekkur & sér sjalfkrafa). Sé slokkt, heyrist hvorug pessara
vidvarana.

Automatic power off (Sjalfvirkt slokkt a taekinu)

Stillingin Sjalfvirkt slokkt & teekinu afvirkjar/virkjar pad ad teekid
slokkvi & sér sjalft.

NIB frequency (NIB-tidni)

Tiéni NIB er 915 MHz | Nordur-Ameriku, Astraliu og
Nyja-Sjalandi.

Tidni NIB er 864 MHz i Evropu.

Veldu NIB-tidni, 864 MHz (ESB) eda 915 MHz (NA, ANZ).



Prystu & [+] til ad velja og haltu [+] nidri til ad stadfesta valid.

ATHUGASEMD: Gzettu pess ad nota vidurkennda tioni i peim
heimshluta par sem pu ert.

Factory reset (Verksmidjustillingar)
bessi kostur endurstillir allar valmyndir i gildi fra verksmidju.
bessa stillingu parf ad stadfesta med pvi ad prysta & [+]
pegar raddskilabodin ,confirm factory reset" (stadfestid
verksmidjustillingar) heyrast.

URREDALEIT FYRIR NIB
Vandamal Mégulegar Tillaga ad
&steedur lausn
Heyrnartdlin pipa i NIB-ras upptekin Biddu uns pu
sendingu. af fiérum. kemst ad.
Heyrnartdlin pipa i Engin énnur Geettu pess ad
sendingu. heyrnartol innan onnur heyrnartol
seilingar. séu innan
seilingar.
Heyri hvorkiné get | PU notar ekki rétta | Veldu rétta
att samskipti vid NIB-tidni fyrir pinn | NIB-tidni i
adra. heimshluta. valmynd. Sja
NIB-idni.
Heyri hvorki né get | NIB er ekkid'gangi. | Skiptu & milli
att samskipti vid hama med
adra. PTT-hnappnum.
Sja Virkje NIB.

HREINSUN OG VIBHALD

Notadu kiUt veettan i sépu og heitu vatni'til pess ad hreinsayiri
skalar, héfudspdng og eyrnaplioa.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan  vatn. Ef
heymarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu sntia
eyrnahlifunum Ut, fjarleegja eyrnaptda og fraudfodur og lata
allt porna adur en peer eru settar saman & ny. Eyrnapudar og
fraudfodur getur skemmst vid notkun og leita aetti reglubundid
ad sprungum i peim og 68rum skemmdum. 3M maelir med pvi
ad skipt sé um fraudfodur og eymapuda ad minnsta kosti tvisvar
4 ari vid reglubundna notkun til pess ad tryggja areidanlega
hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist eyrnapudi, ber
ad skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér ad nedan.

AD FJARLEGJA UM EYRNAPUDA OG SKIPTA UM PA
F:1 Settu fingur undir innri brin eyrnapudans og kipptu honum
akvedid beint ut til pess ad fjarleegja hann.

F:2 Fjarlaegdu fraudfédur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.
F:3 Komdu annarri hlid eyrnapadans fyrir i gropinni a
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par til eyrnapdinn
smellur 4 sinn stad.

AD SETJA A HLJODNEMAHLIFALIMBAND
Notadu HYM1000 hljédnemahlif til pess ad vernda talnemann
gegn raka og 6hreinindum.

Ad festa hlifina (mynd G):
G:1 notadu skeeri til ad klippa 100 mm langan
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hljodnemanhlifarbut. Fjarleegdu verndarrenninginn.

G:2: Settu hlj6dnemann & enda limbandsins eins og synt er
& myndinni.

G:3 Brettu hljddnemalimbandid og geettu pess ad pad peki
hljodnemann.

G:4 brystu vel a svo hlifdarlimbandid gripi vel.

G:5 Hljédneminn er nd tilbuinn til notkunar.

VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hreinleetisbinadur
Utskiptanlegt hreinleetissett. Skiptu um a.m.k. tvisvar & ari il
ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Gelpudahreinleetissett

3M™ PELTOR™ HY100A Einnota hlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad koma fyrir & eyrnapidana.

3M™ PELTOR™ MT73 Vatnspéttur hljodnemi
Vatnspéttur dynamiskur talnemi.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindhlif fyrir hljodnema

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hljodnemahlif
Raka- og vindhelt limband sem verndar talnemann.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindhlif fyrir umhverfishlj6dnema

3M™ PELTOR™ HY450/1 Hofudpuoi
Hentar par:sem samanfellanlegar hofudspangir eru notadar
4 litio ega medalstort hofud.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Rafhlada AAA NiMH

ABYRGD 0G TAKMORKUD SKADABOTASKYLDA
ABYRGD: Komi i ljos ad einhver vara fra 3M Personal Safety
Division sé géllud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki
i samraemi vid Gtvireeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang,

er eina skuldbinding 3M og Grbét pér til handa st ad 3M velur
sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pu hafir tilkynnt
i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni vidhaldid og hiin notud i samreemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M. ABYRGD bPESSI EINSKORDAST VID 0G
KEMUR [ STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD

EDA ABYRGD SEM GEFIN ER i SKYN UM SELJANLEIKA,
GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDA ADRA ABYRGD
UM G/EDI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLU, VENJU
EDANOTKUN [ STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL
OG VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI. 3M ber samkvaemt
4byrgd pessari engar skyldur vegna neinnar voru sem ekki skilar
etludum arangri vegna 6fullneegjandi eda rangrar geymsiu,
medferdar eda vihalds, pegar ekki er farid eftir leidbeiningum
med vorunni eda pegar henni er breytt eda hiin skemmd af
slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI



BERA ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM (PAR
MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF VORU
PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA LAGAKENNINGUM
ER BEITT, NEMA bAR SEM PAD ER LOGUM SAMKVAMT
BANNAD. URRADI EINSKORDAST VID PAD SEM HER ER
GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar 4 teeki
pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirtaekisins. Oheimilar
breytingar geetu 6gilt abyrgd og heimild notanda til pess ad nota
teekid.

ATHUGASEMD:

+ Ekki nota saman gamlar og nyjar rafhlodur.

+ Ekki nota saman alkaline, venjulegar eda hledslurafhlédur.

+ Fardu eftir reglum & hverjum stad um forgun fastra efna til ad
farga rafhld6um & &byrgan hatt.

+ Notadu adeins AAA einnota rafhl6dur eda NiMH
hledslurafhlédur (eins og vid &).

78



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare
la nuova generazione di protezioni che consentono la
comunicazione!

USO PREVISTO

Questi headset 3M™ PELTOR™ sono progettati per proteggere
gli utenti da livelli di rumore pericolosi e suoni forti pur
consentendo loro I'ascolto dei suoni circostanti per mezzo di
microfoni ambientali, I'ascolto dei dispositivi di comunicazione
collegati e la comunicazione faccia a faccia mediante tecnologia
Natural Interaction Behavior (NIB) integrata in ambienti con livelli
di rumore costantemente elevati. Tutti gli utenti sono tenuti a
leggere e comprendere le istruzioni fornite ed a familiarizzare
con l'uso di questo dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima dell'uso.
Conservare le presenti istruzioni per riferimento futuro. Per
ulteriori informazioni o eventuali domande, contattare 'assistenza
tecnica 3M (i contatti sono riportati nell'ultima pagina).

/I\ AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altriisuoni forti. Il mancato
utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pue causare
lesioni o perdita dell'udito in caso'di espoesizione a rumori
pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio superiore,
consultare le presenti istruzioni‘o'contattare I'assistenza tecnica
3M. Se I'udito diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio
0 un brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i
colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si sospetta
un problema all'udito, I'udito potrebbe essere a rischio. Lasciare
immediatamente 'ambiente rumoroso e consultare un medico
del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pu6 provocare gravi
lesioni personali o morte:

a.

L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio possono
ridurre la propria consapevolezza situazionale e la propria
capacita di udire i segnali di avvertimento. Rimanere sempre
all'erta e regolare il volume audio al livello minimo accettabile.
L'udibilita dei segnali di avvertimento in un determinato luogo
di lavoro puo essere compromessa dall'uso della funzione di
intrattenimento.

. Per ridurre i rischi associati all'innesco di un’esplosione, non

utilizzare questo prodotto in un’atmosfera potenzialmente
esplosiva.

I mancato rispetto di queste istruzioni pué compromettere
la protezione offerta dalle cuffie e provocare la perdita
dell’udito:

a.

Le ricerche evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
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confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e motivazione dell'utente. Fare riferimento

ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori riportati e stimare il livello di attenuazione.
Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso.

. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,

indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per l'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima

di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi di

protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale o

f.

g.

nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per
mantenere saldamente in posizione le cuffie.

Le cuffie protettive e gliauricolari in particolare sono soggetti
a normale-usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In caso
di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli auricolari
e i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno, per
manienere un livello elévato di protezione, igiene e comfort.
|| ségnale in useita dai Circuitoaudio eleftrico di questa
protezione acustica puo superare il livello acustico limite
giornaliero.'Regolare‘ilvolume-audio al livello minimo
accettabile.

h. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni puo

compromettere seriamente il livello di protezione delle cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di rumore
di questa protezione acustica puo superare il livello del rumore
esterno.
Il montaggio di kit igienici sugli auricolari pud compromettere
le caratteristiche di attenuazione del rumore delle cuffie.
Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della
batteria. In caso di utilizzo continuo, le batterie delle cuffie
presentano generalmente un’autonomia di circa:

+ LDF e NIB: 30 ore

+ LDF: 50 ore
Questo prodotto pud essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.
Queste cuffie sono di taglia Small. Le cuffie conformi alla
norma EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o Large. Le
cuffie di taglia Medium sono adatte alla maggior parte degli
utenti. Le cuffie di taglia Small o Large sono progettate per gli
utenti per i quali la taglia Medium non € adatta.
II'prodotto non & indicato per livelli costantemente elevati di
rumori a bassa frequenza.



ATTENZIONE

+ In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio di
esplosione della batteria.

« Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M. L'uso
di ricambi non autorizzati pud compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per I'uso,
queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o
di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente
elevati, fra cui i colpi d'arma da fuoco. E difficile prevedere
la protezione acustica richiesta e/fo effettiva in caso di
esposizione a rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi
d’arma da fuoco, il tipo di arma e il numero di proiettili
sparati, ma anche la scelta, 'inserimento e I'utilizzo corretti
della protezione acustica, la sua corretta conservazione e
altre variabili influenzano le prestazioni. Per saperne di piu
sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/hearing.

* Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal livello
di rumore. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento
prima dell'uso. In caso di anomalia o difetto, I'utente deve
rivolgersi al produttore per informazioni sulla manutenzione e
sulla sostituzione della batteria.

* Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico. L'utente
deve verificarne il corretto funzionamento prima dell'uso.

In caso di distorsioni o difetti, 'Utente deve rivolgersi al
produttore per maggiori informazioni.

+ Temperatura di esercizio: da —20°C|(-4°F) a 55°C (131°F)

+ Temperatura di conservazione: da +20 °C (-4 °F)@a 556 °C
(131 °F)

+ Peso della protezione acustica: MT20H682FB-"*N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313.g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.

« Durata: 5 anni, batterie escluse.

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che la comunicazione
radio & conforme alla Direttiva 2014/53/UE e alle altre direttive
appropriate, quindi soddisfa i requisiti previsti per il marchio

CE. 3M Svenska AB dichiara inoltre che il DPI di tipo headset

¢ conforme al Regolamento (UE) n. 2016/425 o alla Direttiva
89/686/CEE.

La legislazione applicabile pu¢ essere determinata facendo

riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) allindirizzo

www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali altre

omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,

fare riferimento al numero di particolare del prodotto. I numero

di particolare delle cuffie & riportato sotto una delle coppe, come
My TR

illustrato di seguito.
W Baw 33 BL-ENER I-‘M -
CE.& 20 |
™o

BT M e e -

W T
Artiche sumber
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Questo DPI & soggetto a revisione annuale (per i prodotti di
Categoria Ill) ed esame del tipo da parte di Finnish Institute
of Occupational Health, Organismo notificato numero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. Il prodotto
¢ stato testato e omologato in conformita alle norme

EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sulle Direttive
applicabili possono essere richieste contattando 3M nel Paese
di acquisto. Per i contatti, vedere le ultime pagine delle presenti
istruzioni per l'uso.

hi¢

—_——

Il prodotto contiene componenti elettrici ed elettronici, quindi non
deve essere smaltito fra i rifiuti generici. Consultare le normative
locali in merito allo smaltimento delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
I grado di riduzione del rumore (SNR) ¢ stato ottenuto con il
dispositivo spento. Legenda delle tabelle di attenuazione:

Normativa europea EN 352

Le ricerche evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un'attenuazione del.rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito'a variazioni di aderenza, correttezza

di montaggio e motivazione dell utente. Fare riferimento ai
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come adattare
i valori riportati e stimare illlivello di attenuazione. Inoltre, 3M
raccomanda di verificare sempre 'aderenza delle protezioni
acustiche prima dell'uso.

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta frequenza
(f 22.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media frequenza
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa frequenza
(f =500 Hz).

A:6 Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.

M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

A:7 Norma europea EN 352-6 Livelli dell’ingresso audio
esterno

A:8 Livello del segnale in ingresso U (mV, RMS)

A:9 Livello di pressione acustica media (dB(A))

A:10 Deviazione standard della pressione acustica (dB)

A:11 Livello del segnale in ingresso al quale il valore medio
aumentato di una deviazione standard corrisponde a 82 dB(A)

B) Normativa AS/NZS 1270:2002 per Australia/Nuova Zelanda
B:1 Frequenze di prova
B:2 Attenuazione media, Mean Att



B:3 Deviazione standard, St Dev
B:4 Media meno deviazione standard

COMPONENTI

C:1 Bardatura temporale ripiegabile

C:2 Braccio di supporto della coppa

C:3 Attacco a due punti

C:4 Coppa

C:5 Copribatteria

C:6 Microfono ambientale per I'ascolto dei suoni circostanti
C:7 Imbottitura di attenuazione

C:8 Auricolare

C:9 Cavo per ingresso esterno (solo modelli specifici)
C:10 Microfono (solo modelli specifici)

C:11 Bardatura nucale

C:12 Ingresso per microfono (J22) (solo modelli specifici)
C:13 Pulsante [] sulla tastiera

C:14 Pulsante [+] sulla tastiera

C:A5NIBPTT

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

D:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle coppe
verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio alla
bardatura temporale.

D:2 Regolare l'altezza delle coppe nella posizione pit comoda
tenendo ferma la bardatura.

D:3 La bardatura temporale deve ‘poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il'peso del’headset.

Bardatura nucale

D:4 Sistemare le coppe in posizione_sulle orecchie.

D:5 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia in
posizione sulla testa e bloccarla.

D:6 La cinghia deve poggiare saldamente sulla‘testa.

E:1-E:2 Montaggio del microfono

Per massimizzare le prestazioni del microfono in ambienti
rumorosi, tenere il microfono molto vicino alla bocca (a meno
di3mmo 1/8").

NOTA: In caso di utilizzo ad altitudini elevate o in aviazione, ad
esempio in caso di ascesa a bordo di un elicottero, la pressione
circostante pud diminuire rapidamente e compromettere la
sensibilita del microfono. In questi casi, si raccomanda di
avvicinare il microfono e/o parlare a voce piu alta per aumentare
la pressione sulla membrana del microfono.

ISTRUZIONI PER L'USO

Sostituzione delle batterie (Fig. 1)

1-2. Rimuovere i copribatterie e inserire le batterie (2xAAA).

3. Le polarita della batteria devono corrispondere a quelle
riportate allinterno del vano batterie.

4. | copribatterie devono essere premuti a fondo per assicurare
la massima tenuta. L'esaurimento delle batterie & indicato dal
messaggio vocale “low battery” (batteria scarica), ripetutamente.

Accensione/spegnimento dell’headset (Fig. 2)

Tenere premuto il pulsante [+] o [-] per 2 secondi circa per
accendere o spegnere 'headset. L'operazione € confermata
da un messaggio vocale. Allo spegnimento viene sempre
memorizzata I'ultima impostazione.

L’headset si spegne automaticamente dopo due ore di inattivita.
Lo spegnimento & preceduto da un messaggio vocale nell'ultimo
minuto di attivita. Premendo il pulsante [+] o [] si resetta il timer
di 2 ore.

Regolazione del volume (Fig. 3)

Premere [+] o [-] per regolare il volume di ascolto dei suoni
circostanti. Sono previste quattro impostazioni di livello ed &
possibile anche disattivare la funzione di ascolto dei suoni
circostanti. Le impostazioni massime sono confermate da
un bip. La disattivazione della funzione di ascolto dei suoni
circostanti & confermata da un messaggio vocale.

Comunicazione faccia a faccia mediante tecnologia NIB
La tecnologia NIB consente la comunicazione faccia a faccia

a distanza ravvicinata in ambienti rumorosi.
Raggio di 5-10 m

puo intensificarsi
o affievolirsi

Raggio di 3-5m
ottimale per la
comunicazione

I raggio massimo di comunicazione senza fili mediante
tecnologia NIB & di 10 m. All'interno di questo perimetro &
possibile la comunicazione duplex tra un massimo di quattro
persone.



All'interno di un ambiente rumoroso, & sufficiente avvicinarsi
alla persona desiderata per conversare. La tecnologia NIB pud
intensificarsi o affievolirsi leggermente (in un raggio di 5-10 m) e
consente la comunicazione con le persone nelle vicinanze. Per
un segnale di comunicazione ottimale, si raccomanda di restare
in un raggio di 3-5 m.

Quando i quattro canali di trasmissione full duplex sono
occupati (1-4), gli altri utenti possono ancora ascoltare, ma non
trasmettere (5-9). Il numero massimo di ascoltatori € limitato al
numero di persone presenti nel raggio di 10 m e non a quello
consentito da questa tecnologia.

NOTA: Qualora piu di quattro utenti tentino di trasmettere
mediante NIB, il quinto e gli altri utenti che tentano di
trasmettere udiranno un bip indicante che la comunicazione
in uscita non ¢ stata trasmessa.
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Il gruppo NIB di appartenenza dipende sia dalla propria
posizione che da quella degli altri headset NIB.

La tecnologia NIB si attiva quando il livello di rumore
nell'ambiente supera circa 80 dB e il rumore rimane continuo
per 1 secondo circa.

La tecnologia NIB funziona anche a livelli di rumore inferiori a
80 dB, se I'utente preme il pulsante PTT in modalita PTT oppure
VOX.

Attivazione della funzione NIB (Fig. 7)
Premere due volte in rapida successione il pulsante PTT per
alternare tra NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Tenere premuto il pulsante NIB PTT per consentire la
comunicazione nel raggio di 10 m in modalita NIB VOX ON
oppure NIB PTT ON.

NIB VOX ON - In questa modalita, la radio NIB si attiva
solamente in caso di livelli di rumore elevati e consente la
comunicazione VOX tra un massimo di quattro utenti. Premendo
il pulsante PTT in modalita VOX ON & possibile anche
comunicare in un ambiente silenzioso.

Qualora 'headset si trovi in un ambiente con rumore
intermittente, il rumore potrebbe attivare la modalita NIB VOX
ripetutamente. In tal caso, & possibile utilizzare la modalita NIB
PTT ON.

NIB PTT ON - In questa modalita, per trasmettere deve essere
premuto il pulsante PTT.

NIB OFF - In questa modalita, la radio NIB & DISATTIVATA. In
modalita NIB OFF, la radio NIB non emette alcun segnale RF.

Pulsante PTT (Push-to-talk) per NIB (Fig. 8)
Tenere premuto il pulsante PTT sulla coppa sinistra per
trasmettere mediante NIB.

Accesso al menu (Fig. 4)

1. Tenere premuti i pulsanti [+] e [-] per accedere al menu.
L'operazione ¢ confermata da un messaggio vocale.

2. Premere brevemente il pulsante [-] per scorrere il menu.

Le opzioni del menu,sono indicate di seguito.

3. Utilizzare il pulsante [+] per modificare l'impostazione e
scorrere e eventuali impostazioni disponibili. Ogni operazione &
confermata da un messaggio vocale, seguito dallimpostazione
attuale. Anche le modifiche sono confermate da un messaggio
vocale. Dopo alcuni secondi di inattivita, il menu ritorna alla
modalita‘di regolazione dél volume. Premendo [+] e [-] &
possibile regolare allistante il Volume da qualsiasi opzione del
menu.

Ambient/Environmental listening mode (Modalita di ascolto
dei suoni circostanti)

La funzione di ascolto dei suoni circostanti & disponibile sia in
modalita classica che avanzata. La modalita classica permette
di regolare il volume su quattro impostazioni aumentando o
diminuendo il livello acustico di ascolto dei suoni circostanti. La
modalita avanzata prevede quattro impostazioni preimpostate e
ottimizzate per i vari profili di rumore.

Impostazione Uso previsto

Modalita avanzata 1
(Comfort)

Per un maggiore comfort in un ambiente
estremamente rumoroso.

Modalita avanzata 2
(Conversazione)

Per un’esperienza audio naturale in cui &
richiesta una protezione dai rumori improwvisi.

Modalita avanzata 3
(Pattuglia)

Per le situazioni che richiedono una particolare
attenzione e sensibilita in un ambiente poco
rumoroso.

Per le situazioni che richiedono la massima
attenzione e sensibilita in un ambiente
silenzioso.

Modalita avanzata 4
(Allerta)

Battery (Batteria)
Selezionare il tipo di batteria utilizzato nel proprio headset,
alcalina o ricaricabile.



Wireless input (Ingresso senza fili)

1. Per la configurazione del collare, seguire le istruzioni per 'uso
di 3M™ PELTOR™ TEP-LOOP*.

2. Accedere al menu dell’headset per regolare l'ingresso senza
fili e la sensibilita in base al collare collegato. Selezionare Off/
Low/Medium/High (Disattivato/Basso/Medio/Alto).

3. Regolare il volume sulla radio esterna all'occorrenza.

NOTA: Il volume pud differire in funzione della distanza tra
headset e collare.

Wired Input (Ingresso con cavo)
Regolare 'ingresso con cavo e la sensibilita in base al
dispositivo collegato. Selezionare Low/High (Basso/Alto).

Balance (Bilanciamento)

Questa impostazione determina il bilanciamento del volume
tra l'orecchio destro e I'orecchio sinistro. Sono previste sette
impostazioni di livello: Center (Centro), Left 1 (Sinistro/1), Left 2
(Sinistro/2), Max left (Sinistro/Max), Max right (Destro/Max),
Right 2 (Destro/2), Right 1 (Destro/1).

Warning signals (Segnali di avvertimento)

Questa impostazione permette di abilitare o disabilitare i segnali
di avvertimento “low battery” (batteria scarica) e “automatic
power off’ (spegnimento automatico). In.caso di disabilitazione,
questi segnali di avvertimento non verranno emessi.
Automatic power off (Spegnimento automatico)

Questa impostazione permette di abilitare o disabilitare |a
funzione di spegnimento automatico,

NIB frequency (Frequenza NIB)
Per Nordamerica, Australia e Nuova Zelanda, la frequenzaper
la tecnologia NIB & 915 MHz¢

Per 'Europa, la frequenza & 864 MHz.

Selezionare la frequenza per la tecnologia NIB: 864 MHz (EU)
0915 MHz (NA, ANZ). Premere [+] per effettuare la selezione,
quindi tenere premuto [+] per confermarla.

NOTA: Accertarsi di utilizzare la frequenza approvata per la
regione corrispondente.

Factory reset (Ripristino delle impostazioni predefinite)
L'operazione ripristina tutte le impostazioni predefinite e deve
essere confermata premendo [+] dopo il messaggio vocale
“confirm factory reset” (conferma impostazioni predefinite).

RICERCA DEI GUASTI PER LA FUNZIONE NIB

comunicare con
gli altri.

Problema Possibili cause Suggerimenti
L’headset emette Nessun altro Accertarsi che
dei bip durante la headset nel peri- | sia presente un
trasmissione. metro. altro headset

in uso nel
perimetro.
E impossibile Accertarsi che sia | Selezionare la
ascoltare o stata impostata frequenza NIB

la frequenza NIB
corretta per la
regione
corrispondente.

corretta nel
menu. Vedere
Frequenza NIB.

E impossibile
ascoltare o
comunicare con
gli altri.

La funzione NIB
non ¢ attivata.

Premere il
pulsante PTT
per alternare

le varie mo-
dalita. Vedere
Attivazione della
funzione NIB.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e auricolari,
utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua calda.

NOTA: NON immergere.la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del-sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli-auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i rivestimenti

in schiuma sono soggetti a normale usura e devono essere
controllati regolarmente ohde rilevare eventuali crepe o altri
danpi. In'caso di utilizzoregolare; 3M raccomanda di sostituire
gliauricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
allanno, permantenere‘un‘elevato'livello di attenuazione, la
massima igiene e un comfort ottimale. Sostituire I'auricolare
qualora sia danneggiato. Vedere la sezione Ricambi di seguito.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI
F:1 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.
F:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire

i nuovi.

F:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della coppa,
quindi premere il lato opposto finché I'auricolare non scatta in

posizione.

APPLICAZIONE DEL NASTRO DI PROTEZIONE PER

MICROFONO

Per proteggere il microfono a braccio da umidita e sporcizia,
si raccomanda la protezione per microfono HYM1000.

Problema

Possibili cause

Suggerimenti

L’headset emette
dei bip durante la
trasmissione.

I canale NIB &
occupato da
quattro persone.

Attendere un
posto
disponibile.

Applicazione del nastro di protezione (Fig. G):

G:1 Utilizzando un paio di forbici, tagliare 100 mm di nastro
di protezione per microfono. Rimuovere la carta protettiva.
G:2: Posizionare il microfono all'estremita del nastro come
illustrato in figura.

G:3 Piegare il nastro di protezione accertandosi che

il microfono sia coperto.

G:4 Premere con forza per sigillare il nastro di protezione.



G:5 A questo punto, il microfono & pronto all'uso.
RICAMBI E ACCESSORI

3M™ PELTOR™ HY68 SV Kit igienico

Kit igienico sostituibile. Per garantire un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si
raccomanda di sostituire le suddette parti almeno due volte
allanno.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Kit igienico per auricolari in gel

3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari.

3M™ PELTOR™ MT73 Microfono impermeabile
Microfono dinamico impermeabile.

3M™ PELTOR™ M171/2 Paravento per microfono

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro a prova di umidita e vento per proteggere il microfono.

3M™ PELTOR™ M60/2 Protezione antivento per microfoni
ambientali

3M™ PELTOR™ HY450/1 Imbottituza
Imbottitura per bardature temporali ripiegabili di piccole
dimensioni.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Batteria AAA NiMH

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

GARANZIA: Qualora un prodotto'di-3M-Personal Safety Division
presenti difetti imputabili a materiali o manodopera oppure non

rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico,
3M si riserva esclusivamente, a propria discrezione, di riparare,

sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti
o dei prodotti, purché il difetto sia comunicato senza indugio

dall'utente ed a condizione che il prodotto sia stato conservato,

sottoposto a manutenzione e utilizzato nel rispetto delle
istruzioni fornite per iscritto da 3M. AECCEZIONE DEI PAESI

IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA
E ESCLUSIVA E SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA

ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA

PER UN DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE
DI QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI

O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE

DI TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell’'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al
prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI

(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI OLTRE
AQUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di

3M Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e I'autorizzazione dell'utente all'utilizzo del
dispositivo.

NOTA:

.

.

Evitare di mescolare batterie vecchie e nuove.

Evitare di mescolare batterie alcaline, standard o ricaricabili.
Per il corretto smaltimento delle batterie, attenersi alle
normative locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi
urbani.

Utilizzare esclusivamente batterie AAA non ricaricabili oppure
batterie NiMH ricaricabili (come applicabile).



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

KIPICME

KyTTbikTanmbI3 xeHe 3M™ PELTOR™ GaiiriaHbIC WeLliMaepiH
TaHAaraHbIHbI3 yLLiH paxmeT! KopranfaH 6ainaHbICTbIH keneci
KypbInbIMbIHa KOLL KENAiHi3.

MAKCATTbI KONOAHbBICbI

Ocbl 3M ™ PELTOR ™ rapHuTypanapsl anHanagarbl
AblBbiCTapAbl KopLuaraH opta MUKpOdoHaAapb! apkbinbl ThiHAAYFa,
KochinFaH baitnaHbic kypanaapbiH TeiHAayFa xoaHe GipikTipinreH
Natural Interaction Behavior (NIB) (Tabufu e3apa apekeTTecy)
TeXHonorusicel apkbinkl 6etne-6et xabapnacyra MymkiHAik 6epe
OTbIPbIN, TYPaKThI Kyiiaeri WyablH Xofapfbl AeHrernepiHae kayinTi
Ly AeHreniHeH xoHe kaTTbl AblbbicTapAaH Koprayabl KaMTamachI3
€eTyre apHanFaH. Bapnblk nafanaHyLwbinapaaH 6epinreH
naganaHyLubl HyckayrnapblH OKy XaHe TYCiHy, CoHpali-aK, oCbl
KypblnFbIHbI Naiinanaxa Giny kyTineai.

MAHbI3[bl

MapanaHy anablHaa ockl Hyckaynapaarbl Bapnblk kayincisaik
aKnapatblH OKbIM, TYCiHIN opbiHAaHbI3. OCbl Hyckaynapas!
KeneLLek aHbIkTama YLLiH cakTaHbl3. KocbiMLa aknapaT Hemece
cypakTap yLiH 3M TexHuKanblk KbI3METTEPIH KOpCETY OpTanbifbiHa
xabapnacbiHpi3 (6annaHbIC aknapaThl CoHfblOETTE TiziMaenreH).

I\ ECKEPTY

Ocbl ecTy npoTekToph! KayinTi Ly xoHe backa katTel AblBLICTap
oCepiH asaliTyra kemekTecesi. EcTy kopFaHbIChIH AYPbIC
naipananbay Hemece fiypbic Taknay xarAaibiHAa kayinTihwy
acepi ecTy kabinetiH xoranTyraHeMece Kapakarka akenyi
MyMKiH. flypbic naiinanaHy yiliH aksinayLibiHe!, nanaanaHyLub!
HyCKaynapblH kapaHbl3 Hemece 3M TexHUkanblk KbI3METTEpiH
KepceTy opTanblifbiHa xabapnacsiHbl3. Erep Ly acepi (OHbIH,
iiHge, ok aty) GapbicbiHA@ HeMece KeiiH ecTy KabineTiHi3
Hawapnaii 6actaca HemMece KOHbIpay He bi3blH ecTine 6actaca
Hemece backa cebenneH ecTy Maceneci TybiHaaca, LLynbl
opTagaH GipaeH WbiFbiN, MeAULIMHAMbIK KOMEK arnblHbi3 xaHe/
Hemece bakbinayLubira xabapnacblHbi3.

Ochbl Hyckaynapabl opbiHAamay aybIp apakaTka Hemece

enimre ce6en 60nybl MyMKiH:

a. Mysbika ThiHaay Hemece Gacka ayauo baiinaHbichl aiHana
XeHiHae xabapaap borny xaHe eckepTy cUrHanaapblH ecTy
MYMKIHAIrH a3aitTybl MymkiH. Ceprek 60mbin, ayamo abibbic
[eHreiiH eH TeMeHri kabblngaHaTbiH JeHreiire peTTeHia.
EckepTy curHangapblH apHaibl opblHAapAa ecTy MyMKIHAIr
Lynbl Wapanap kesiHae ancia 6onybl MyMKiH.

b. XapbInbiCTbIK TyTaHybIMEH GainaHbICTbI KayinTepai asaity
yLiH, 6yn eHiMai bIKTUMan xapbiny kayni 6ap opraga
naaanaH6aHbI3.

Ocbl Hyckaynapabl opblHAamay KynakkanneH 6epinreH

KOPFaHbICTbI a3aiTbIN, €CTy KabineTiH xofanTyfa akenyi

MYMKiH:

a. 3eptTey bekiTy alibipMaLLbinbIFbiHa, BekiTy binikTiniriHe xaHe
naiinanaHyLubl bIHTacbiHa GairnaHbICTbl NaganaHyLlbinap
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6ymaza kepceTinreHHeH a3 LUy MOHAEPIH anybl MyMKIH
eKeHpiriH kepceTTi. ¥/bIM KyHABINbIKTAPbIH PETTEY XoHe
TeMeHaeyai baranay Typanbl HyckaymbIKTbl KONaaHbICTaFbl
epexenepaeH kapabi3. CoHbIMeH katap, 3M yiibiMbl ecTy
npoTeKToprapbIHbiH BYTIHAirH Tekcepyai yCblHaAbI.

b. Ecty npoTekTopbl AypbIC TaHAamMFaHbIH, TafblnFaHbIH,
PETTENreHiH XaHe cakTanfaHblH TEKCePiHi3. OCbl KypbiNfblHbI
[ypbIC Taknay Lyabl TeMeHaeTy TUiMAINiriH asaiitagpl. Jypbic
Tary GoiblHLa GepinreH Hyckaynapabl kapaHpi3.

c. [NapanaHy anablHaa ecTy NpoTeKTopbIH TekcepiHis. Erep
3aKbMpanca, 3akbIMaanmaraH eCcTy NPOTEKTOPbIH TaHAAHbI3
Hemece LUyMbl OpTaHbl 6ONAbIPMaHbI3.

d. KocbiMLLa KopFaHbIC xababifbl (Mbicanbl, kayinciagik
Kke3ingipiktepi, ThIHBIC any Kypanaapsl, T.6.) kaxeT Gonca,
Kynakkan xacTblKWackl KefepriCiH a3aiTy YLLiH Minrill, TeMeH
npocunbAi ynrinep Hemece baynap TaHgaHbI3. Kynakkan
XacTbIKWacbIHbIH 6ekiTneciHe keaepri KenTipeTiH XaHe
Kynakkan KopraHbICbIH a3anTaTbiH Bapnblk Backa kaxeTcia
3aTTapabl (Mbicanbl, Wall, kannaktap, 3eprepnik byibimaap,
KynakacnanTap, rurueHanslk kaknakrap, 1.6.) anbin TacTaHbi3.

e. bac Hemece MoViblH xonafblH GYKNeHi3 Hemece MiLiHiH
©3repTreHi3 XoHe KopFaFbILL Kynakkantapfbl OpHbIHA KyLUMeH
BexiTiHj3.

f. KynakkanTap aHe xacTblKanap naiiaanaHyapl Hawapnartyb!
MYMKiH J8He LUYbIN MEH KEMYre KapChl Ui apanblkneH
CchlHaKTaH eTin Typaakl. Xyreni nanaanaHFaH keage TypakThbl
KOpFaHbICTBI, FUTUEHAHBIRKSHE XallNbINbIKTbI cakTay YLUiH
Kynak kacTelktianapbl MeH feHomnnact Teceriutepai keMiHae
bIrbiHA €Ki PeT aybICTLIPbIHGI3.

g. Ocbl K@K ecTy MYLLIECIH kopraybILUThIH aliHaNbIMbIHBIH
AnekTPAl AbIOBIC AEHreiIHiH LbiFbICkl KyHAEnKTi AbIObIC
AeHreitiH acybl MyMKiH. Ayavo [bi6biC LeHreliH eH TeMeHri
kaOblnAaHaTbIH AEHTelire PETTeHi3.

h. Erep xofapblaarsl TananTap ycranmvaca, koprarbill
Kynakkantap KOpFaHbICblHa aliTapribikTail 3UsiH kenegi.

EN 352 Kayincisgik menimgemenepi:

+ Ocbl WyaaH KOpFaiTbIH KynakkanTblH AeHreire Tayenai
LUbIFbICHI CbIPTKbI AbIObIC AEHTEMiHIH LEriHEH acybl MYMKiH.

+ KacTblKWwanapra rurneHanblk kaknakTapablH TaFblnybl
KynakkanTapablH akycTukanbIk Ablbbic 6epyiHe acep eTeqi.

+ Kymbic icTeyiHiH 6aTapesiHbl kongaHyMeH Hallapnaybl MyMKiH.
Kynakkan 6atapesicblHaH KYTineTiH y3aikci3 KonaaHbICTbIH
ofenki Mep3iMi LiamameH:

+ LDF xaHe NIB: 30 cafat
* LDF: 50 carat

*  byn eHiMre HaKTbl XMMUAMBIK 3aTTap SCep eTyi MyMKiH.
KocbiMLLa aknapatThl eHaipyLUigeH Taba anachI3.

+ Ocbl KynakkanTapablH enwem aykbiMbl warbiH. EN 352-1
CONKEC KynakkanTap «opTalla entuem aykbiMbl», «Killi entem
ayKbIMbl» HEMECe «YTIKeH entuem aykbiMbl» 6onaabl. «OpTalla
erLem ayKbiMbl» KynakkanTapbl TaFyLblinapabH kebiciHe
calikec kenepi. «KiLli eniem aykbIMbl» HEMece «yrKkeH
eriLem ayKbIMbl» KynakkanTapbl «opTaLla efLieM aykbiMbl»
KynakkanTapbl ColKeC KeNMeTiH TaFyLLbinapFa xacanfaH.

* OHiM y3niKci3 TOMEH XUINiKTi LWy feHreliHe cail kenmeiiai.

ABAWNAHbI3:
+ bBarapes aypbiC TypiMeH anmacTbipbinMaca, XapbimbiC kayniH
TyObipadbl.



+  OpkallaH ocbl eHiMre apHanFaH 3M kocarnkbl GenLekTepiH
nanaanaHblHbI3. Pykcat eTinMereH kocankel 6enwekrepai
nariganaHy ocbl eHiM 6epeTiH KOpFaHBICTbI HaLLapraTybl
MYMKIH.

ECKEPTIE

« [MaipanaHylubl HyckaynapbiHa CANKEC TaFbirnca, oCbl €CTy
NPOTEKTOPbI BHAIPICTK Lynap, KenikTep MeH yLuak Lwynapbl
OHe eTe KaTTbl UMNYMbCTIK LWynap CUAKTbI Y3AIKCI3 wynap
acepiH asanTyra kemekTeceai. IMnynbCrTik WwWynap acepi
BapbiCbiHAA Tanan eTineTiH xaHe/HeMece HakTbl CTy
KOpFaHbICLIH Gomkay KubIHAbIK TyAbpaabl. Ok aty, kapy Typi,
OK aTy caHbl, AYPbIC TaHAAY, eCTY KOPFaHbIChIH TaFy XeHe
naiganaHy, ecTy KopFaHbICbIHa AYPbIC KYTiM KepceTy xaHe
Backa anHbIManbinap eHimainikke acep etepi. mnynbCTik
LUYAbIH €CTY KOpFaHbIChI Typanbl aknapartsl www.3M.com/
hearing TopabblHaH kepiHi3.

+ byn kynakkan aeHreiire 6ainaHbICTbl TOMEHAETY aCepiMeH
xabpbikTanFaH. TaraTblH agam naiiaanaHy angblHaa fAypbic
icTen TypraHbIH Tekcepyi kepek. Erep Gypmanay Hemece akay
aHbIKTanca, Tafylubl 6atapesira TeXHUKanbIK KbIBMET kepceTy

8HE OHbI aybICTbIPY BObIHLLA BHAIPYLLI KeHeCiHe XyriHyi TuiC.

+ Byn kynakkan anekTpnik ayauo kipiciveH bepinegi. TaraTbiH
afjam nanganaHy anabiHAa AYpbIC iCTen TypFaHbIH Tekcepyi
kepek. Erep Bypmanay Hemece kate Tabbinca, TafyLubl
OHAIPYLLI KEHECIH kapaybl kepex.

* XKymbic TemneparypacbiHbiH ayksiMbi: —20°C (<4°F) - +55°C
(+131°F)

+ Cakray TemneparypacbiHbiH ayksiMbl: —20°C (=4°F) - +55°C
(+131°F)

+ Ecty npotektopel canmarbi: MT20HE82FB-**N** = 340 r,
MT20H682BB-**N** = 313 1,

MT20H682FB-**N**(HY80) =379 T.
+ apamppbinbik Mepsivi: 5 ki, GaTapesnapasl kocnaraHaa.

BEKITYNEP

3M Svenska AB yiibiMbl CE GenriciHiH TanantapblH opblHaay YLLiH
pagwo Gainanbic kypansl 2014/53/EU aupekTuBachiHa xaHe
Gacka TMICTi AMpeKkTMBanapra ColikeC ekeHairH ManiMaengi.

3M Svenska AB yiibiMbl COHbIMEH katap PPE TypiHaeri
rapHuTypaHbiH (EU) 2016/425 HopmaTusiHe Hemece 89/686/EEC
[OMpeKTUBaChIHA cail ekeHiH Manimaenai.

www.3M.com/peltor/doc caliTbiHaH CalkecTik feknapaumscbiH
(CO) kapan LblFyMeH KorgaHbarbl 3aHHamMaHbl aHblkTal
anachbi3. Erep 6acka ga pykcart Typnepi 6onca, onap ceiikecTik
neknapaumsiceiHaa (CI) kepcerinepi. CalikecTik Aeknapaumnsicbii
(C) whirapbin any kesiHge TonTama HeMipiH TabblHbI3.
KynakkantapgblH Geniek HemipiH Gip cTakaH acTbiHaH Taba
anacbl3. TeMeHzeri cypeTTeH Mbicangsl kepyre Gonagbl.
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PPE eHimaepiH xbin caibiH (erep |l caHat eHimaepi 6onca)
XoHe PUHNAHANSAHBIH eHDeK rurneHackl MHCTUTYThI (Finnish
Institute of Occupational Health), Xa6apnayLusl opraH (Ne 0403,

Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland) Tekcepeai
XoHe pacTaiifbl. OHiM cbiHanbin, EN 352-1:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005 xaHe EN 352-6:2002 craHgapTTapbiHa
colikec pacTangbl.

CalikecTik feknapaumusiCbiHbIH KeLLipMeci MeH AupekTuBanapaa
Tanan eTinetiH KocbIMLUa aknaparTbl caTbin any eninae 3M
KOMNaHusiCbIHa XabapnacyMeH ana anacbi3. baitnasic
aKnapaTblH narganaHyLlbl HycKayblHbIH COHFbl GETTEPIHEH KOpiHi3.
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Byn eHiMAae anekTprik )eHe aNeKTpoHAbIK KypamaacTap 6ap
SHE CTaHAAPTThI TYPMbICTbIK kanablkneH Tactanmaybl Kaxer.
OneKTpAiK xaHe 3NeKTPOHABIK XababIKTbI TacTay HyckayblH
XeprinikTi aupexkTUBanapaaH kapabi3.

3EPTXAHAHbI KbICKAPTY
KypbinFeiveH Gipre kenetiH (SNR) TeMeHAETY cakuHachl
ewipinreH. Oy kecTenepiHiK TyCiHAipMeci:

EN 352 Eyponanbik ctaHaapThbl

3eptTey bekiTy alibipmaLLblibiFbiHa, BekiTy BinikTiniriHe xaHe
naipanaHyllbl biHTacbiHa GannaHbICTbI NanaanaHyLbinap
GymMazia KepceTinreHHeH a3 Ly MaHAEPIH anybl MyMKIH eKeHgiriH
KepceTTi. ¥ibIM KyHOBUIBIKTAPbIH PETTEY XoHE TeMeHAEYAI
Garanay Typanbl HYCKaYAbIKTL! KoraaHbICTafbl epexenepaeH
kapaHpl3. COHBIMEH katap, 3M yiibivbl eCTy MPOTEKTOPNapbIHbIH
GyTiHAiriH TeKCepyal YebiHaABI.

A1 KvinikiPu)

A:2 Opraltia TemeHgery (ab)

A:3 CraHAapTTbl aybITKy (4B)

A:4 Bomxangpbl kopraHbic MaHi, APV (15)

A5

H = Xorapbl XuinikTi AbIObICTapAbIH CTY KOpFaHbICIH Bafanay
(f 22000 Iy).

M = Opralua XuinikTi AbIBbICTapAbIH CTY KOpFaHbIChIH Bafanay
(500 'y < f <2000 ).

L = TemeH xwinikTi AblGbICTApABIH €CTY KOpFaHbiCbiH 6aranay
(f <500 I'y).

A:6 LWapT peHreii

H = Xorapbl XuinikTi WyFa apHanfaH WapT geHredi

M = Opralua XMinikTi WyFa apHarnfaH wapT AeHredi

L = TemeH XuinikTi wyFa apHanfaH WwapT AeHrei

A:7 Eyponansik ctaHgaptbl (EN 352-6) - CbipTKbl
AbIOLICTLIH Kipy AeHreni

A:8 Kipic curHan feHreiii U (vB, RMS)

A:9 Opralwua fipibbiC KbiCbiMbl AeHredti (AB(A))

A:10 [Jbi6bIC KbICbIMbIHBIH CTAHAAPTTHI AybITKybI (AB)

A:11 Opralwua Bip cTaHaapTThl aybiTkybl 82 AB(A) TeH Kipic curHan
neHreni.

B) Asctpanusa/XKaHa 3enanams ctaHgaptsl: AS/INZS 1270:2002
B:1 CblHak xuinikTepi

B:2 Opralua TeMeHaeTy, OpT. TeM.

B:3 CtaHaapTThl aybiTky, CT. aybIT.

B:4 Oprawa muHyc SD
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C:1 Byktenmeni 6ac xorarbl

C:2 TocTafaH TipelTiH TyTka

C:3 Exi HykTeni GekiTkiuTep

C:4 ToctafaH

C:5 barapes kaknarbl

C:6 KopLuaraH opTaHbl TbiHAay MUKPO(OHBI

C:7 TepGenicTepai 6aceHAETETIH KacTbiKWa

C:8 Kynak xacTblkLuachl

C:9 ChlpTKbl Kipic kaberb (Tek keitbip ynrinepae)

C:10 Ceitney MukpooHbIHbIK Kipici (Tek keitbip ynrinepae)
C:11 MolibIH xonafbl

C:12 Ceitney MnkpooHbIHbIK Kipici (J22) (Tek keitbip ynrinepae)
C:13 MepHetakTaparbl [-] Tyimec

C:14 MNepHetakTaparbl [+] TyiAMec

C:15NIBPTT

BEKITY HYCKAYIAPbBI

Bannaybiw

D:1 KaknakTapabl CbIpTKa ChIpFbIThIMN, kKabblKLa YCTiH ChipTka
€EHKENTCEH3, kabenb Gainaybill CbpTbIHAA BoMybl KAXET.

D:2 [loraHbl opHbIHAA ycTan Typbin Tabakwanapabl xofaps!
Hemece TOMEH XbIMKbITY apkbiNbl onapablH BUIKTIriH peTTeHs.
D:3 baiinayblw kepceTinreHael 6ac ycTiHe opHanacTbipbinybl
KepeK XaHe rapHUTypa canvarblH KeTepyi Kepex.

MolibIH Xonafbl

D:4 KaknakTapab! kynaktap ycTiHaeri OpbIHFa KOMbIHbI3.

D:5 Kaknaktapab! opHbiHAa ycTan, 6ac bayblH 6ac YeTiHe koiibirn,
OpHbIHa 6epik BEeKiTiHI3.

D:6 bac 6aybl 6acbiHbI3fbiH XoFaprbl xafbIHAA OPHANACYb! THic.

E:1-E:2 Ceitnecy MukpochoHbIH GekiTy

LLynbl aimakTapaa ceitney MAKPO(OHBIHBIH, TUIMAINIFIH apTThIpY
YLLiH, MUKPOOHAI ay3biHbi3Fa BTE KakbiH (3 MM Hemece

1/8 AlOAMHEH a3) yCTaHbI3.

ECKEPTNE: YnkeH GuikTikTe/aBMaumusiga naganaHbinFaH kesae,
on aliHanagarbl KbICbIM KYPT TOMeHAEYi %aHe MUKPOOHHBIH
ceariluTiriHe Kepi acep eTyi, Mbicanbl TikyLIaKTbIH keTepinyiHe kepi
acep eTyi MymKiH. Erep MyHpaii xaraai opbiH anca,
MWKPOMOHHbIK MeMBpaHachiHAaFbl KbiCbIMAbI apTThIPY YLLiH
MUKPOOHABI XaKbIHAATLIN KOMbIHBI3 X8He/HemMece KaTTbipak
CoMneH;s.

NAWOANAHY HYCKAYNAPhI

Barapeanapap! aybicTbIpy (1-cypeT)

1-2. batapest ysiCbiHbIH KaknakTapbiH aLubin, 6atapesnapabl
(2xAAA) canbiHbI3.

3. Batapes nonsipribifbl 6aTapes ysicbiHaars Genrire cai
6onybl THiC.

4. ToifbI3AbIKTbI XakcapTy YLUiH KaknakTapabl TEMeH kapai
6apbiHiua Bacy kepek. batapes 3apsiblHbIH TOMEHAIr
kalitanaH6ansl «batapes feHrerti TeMeH» AbIBbICTbIK Xabap
apKbinbl kepceTineai.
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FapHuTYpaHbI KOCy XaHe eLwipy (2-cypeT)

apHUTYpaHbl KOCY HEMece eLuipy YLLiH, [+] Hemece [-] TyiAMeciH
LamameH 2 cekyHa 6acbin TypbliHbI3. PacTalTbiH AaybICTbI Hyckay
Wwhiraabl. Kynak ThifblHbI peXxuMiHae GonFaH xarganmpl
kocnaraHaa, rapHUTypa ewipyni 6onfau kesae afbiMaarbl
napameTp apkallaH caktanagbi.

®yHKUMANap eki caFaTTaH actam nanaanaHblnMaraH kege
rapHMTYpa aBTOMaTThl TypAe eLedi. Byn COHFbl MUHYTTa AaybICTbl
xabapMeH kepceTinesi, cofaH keiiH rapHuTypa ees;. Exi
cafaTTblK y3inic Ke3eHiH kanTa opHaTy YLLiH [+] Hemece []
TYAMECIH 6achiHbI3.

AbI6bic AeHreitiH petTey (3-cypeT)

KopLuaraH opTaHbl TeiHAaY BYHKLUMSACHIHBIH AblObIC fEHTeiH
peTTey YLiH [+] Hemece [-] TyiMeciH BacbiHbI3. MyHaa TepT
AeHreii Bap, COHbIMEH kaTap KopLuaFaH OpTaHbl TbiHaay
MYMKIHAIrH eLwipy MymKiHAiri 6ap. Makcumangbl napameTpriep
AbIOLICTbI CUTHAN LUbIFY apKbinbl pactanaasl. KopluaraH opTaHb
ThiHAAY (YHKUMSCHIHBIH BLLipYi pexMi AblObICTbI XabapmeH
pacTanappl.

NIB TexHonorusicbl apkbinbl 6eTne-6eT celinecy
NIB TexHonorusicel Wynbl opTanapaarbl XakblH aykbiMaa
6eTne-er centnecyre MymkiHAik bepeni.

5-10 m paguyc
Xaiinan eLy/
Kocbiny

3-5 M pagunyc

6alinaHbiC yLiH OHTalnbl

NIB TexHonorusichl cbiMcbl3 GarinatbicTsl 10 M paguycTa icke
kocagbl. byn nepumetpae TepT agamra femiH TONbIK AynneKkcTik
GaiinaHbicta 6ona anaapbl.



LLlynbl opTanapaa Cenneckixis kenreH agamra xakbiHgan
6apcaHbl3 6onFaHbl. NIB TexHonorusch! xaiinan ewesj xaHe
kocbinagbl (5-10 M paauycTa) xaHe XakblH xepae TypraH
aflaMMeH celinecyre MyMKiHaik 6epei. baiinaHbic curHanbl
OHTalrnbl 6onybl yWiH 3-5 M pagnycTa 6omblHbI3.

TepT afamablk, ToMbIK LyMieKCcTik CUrHarn Tapaty apHanapbl 6oc
ewmec 6onraH keape (1-4), 6acka naiiganaHyLubinap AblbbICTbI €CTH
anapbl, bipak e3nepiHiH AaybIcbiH Xibepe anmaiabl (5-9).
ToiHaayLWbINapablH eH ke CaHbl TEXHOMNOTUS pyKcaT eTKeH
LwamameH emec, 10 M paguycTta TypraH agamaapablH CaHbIMEH
LekTenei.

ECKEPTIIE: NIB apkbifnbl TepTTeH kel agam Ceinecyre apexet
eTKeH Keafe, cenneckici kenreH 5 He ogaH Ken agam Wiblibic
6ainaHbIC curHaneiH Backanap kabbiiaamaraHbIH BingipeTix
AbIBLICTbI CUTHANALI €CTUA.

CianiH kavickl NIB ToGbIHa xaTaTbiHbIHBI3 Ci3AiH xaHe 6acka NIB
rapHUTYpanapblHbiH OpHanacy apakalublkTbifbiHa GainaHbICTbI.

NIB mymKiHgiri KopLuaraH opTa Wybinbl WwamameH 80 ob
LamachlHaH ackaHza xeHe AblObIC LWamaMeH 1 cekyHz y3gikci3
LbIKkaH ke3fe icke kocbinagpl.

NIB conpait-ak nanpananywsl PTT TyimeciH PTT pexuminae
Hemece VOX pexwumiHge GonraH ke3ne 6acca aa 80 ab
LuamacbliHaH TOMEH XUINIKTE XKyMbIC iCTelgi.

NIB mymkiHairit icke kocy (7-cypert)

PTT Tyimeci Te3-Te3 eki peT 6acbinFaH kesge, NIB PTT ON
(Kocynbl)/NIB OFF (Bwwipyni)/NIB VOX ON (Kocynbl) pexumaepi
apacblHfja aybichin KOCy OpbIH anagbl.

NIB VOX ON (Kocynbi) pexumiHge xaHe NIB PTT ON (Kocynbl)
pexuminae NIB PTT TyitmeciH 6acbin Typy 10 M pagnycta
6aiinaHbIC opHaTyFa MymKiHaik bepegi.
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NIB VOX ON (Kocynbl) - Byn pexumae LybinablH Kofaprbl
neHreinepi NIB pagunocsIH icke Kocbin, TOPT NaaanaHyLbiFa
neiiiHri VOX GaiinaHbicbiH opHaTyFa MymKiHAik 6epepi. PTT
TynmeciH VOX ON pexuminge 6acy TbIHbILITbIK PeXvMIHAE
ceiinecyre fie MyMKiHAiK 6epesi.

apHuTypa Lybin y3ik-y3iK LblfaTbiH OPTaZa XYMbIC icTEreHae,
wybin NIB VOX dyHKumsCHIH GipHeLue peT icke KOCkiNn OTbipaabl.
byn xarganga NIB PTT ON (Kocynbl) pexumin naiiganaxa
anacsi3.

NIB PTT ON (Kocynbl) - Byn pexumae curHan Taparty yuwid PTT
Tyimeci bacbinybl kepek.

NIB OFF (Bwipyni) - 6yn pexum NIB paguockiH SWIPELI. NIB
OFF (Bwwipyni) pexwuminae NIB pagmockiHaH ew6ip PXX curHans
LbIKNanbl.

NIB mymkiHgiriHe apHanFaH 6ackin ceuney (PTT)
dyHKumAchI (8-cypeT)

NIB apkbinbl curHan Tapary YLiH con xak TocTaraHgarsl PTT
TYAMeCiH 6achin TypbIHbI3.

Mazipre kipy (4-cyper)

1. Ma3ipre Kipy yLUiH [+] @He [-] TyiimenepiH 6ackin TypbIHbI3.
PacraiiTbiH faybicTblxabap Wwhiragb!.

2. Magzip TapmakTapsl apKbifib! by YLLiH [-] TyiMeciH GackiHbI3.
Masip kazamaapel TEMEHAEe KepCeTirnreH.

3. [+] TyAMeCIH napameTpzi 83repTy xaHe KormkeTimai
napaveTpAep (erep 6onca) apkbInibl Xbimky YLLIH NaiAanaHbiHbI3.
[aysicTbitXabap apbip kadamzbl, cofaH keiH arbiMaarsl
napavespal pactaiiael. ©3repictep fe faybICTblk XxabapmeH
pactafiafbl. bipHewe cekyRATBIK epeKeTCi3AikTeH KeltiH Masip
AbIOLIC AeHreili pexumMiHe opanagpl. [+] xeHe -] TyiimeciH bacy
apKbirbl AbIBbIC feHreli napameTpiHe Ma3ipaiH ke3 kenreH
caTbiCbiHAA Ne3ae Kon xeTkidyre 6onabl.

Ambient/Environmental listening mode (KopwaraH
opTaHbl TbiHAAY pPexumi)

KopLuaraH opTaHbl ThiHAAY peXuMi Knaccukanblk pexvumae xaHe
KeHenTinreH pexumae kormkeTimai. Knaccukanbik pexmm
KopLUaFaH opTaHbl TbiHAAY PYHKUMSACHIHBIH AbIBbIC AeHreliH
apTTbIPY HEMeCe a3aiiTy apKbinbl AbIGbICTbI TOPT KagaMMeH
peTTeyre MyMKiHAiK bepeni. KeHeiTinreH pexxumae apTypni
AbIGLICTbIK NPOGUNbAED YLLIH OHTalNaHAbIPbIFaH TOPT angbiH
ana opHatbinFaH napameTp 6ap.

MapameTp MakcaTTbl KonaaHbICbl

KeHenTinren pexum 1
(blHraiinbi)

©rTe wWynbl opTaga ThiHAay biHFainbl Gony yiiH.

KeHeinTinreH pexvm 2
(Ceitnecy)

KeHeTTeH TyblHAaiTLIH WybnaapaaH
KOpFaHy/bl KaXeT eTeTiH )epae Tabum
AbIBLICTLIK AGHreni cakTay YLuiH.

KeHenTinreH pexvm 3
(Topyeinaay)

LUybirbl TOMEH OpTaaa XypreHae Xorapfbl
CaKTbIK YLUH.

KeHeTinreH pexvm 4
(Kaparanay)

ThIHbIW OpTaAa eTe cak Gony yLuiH.




Battery (Batapes)
lapHuTypaga naiiganaHbinfaH Typaeri, cinTini Hemece Kanta
3apaaranarbiH ﬁaTapeﬂHbl TaHAaHbI3.

Wireless input (CbiMcbI3 6aiinaHbIc Kipici)

1. MoitbiH inmeriH 6anTay ywiH 3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-*
naitfanaHyLubl HyckaynapbiH OpbIHAAHI3.

2. Kipic cbIMCbI3 curHangbl xaHe CesriluTikTi kocbinFaH Ml
KyPbIMFbICbIHA CaKeCTen peTTey YLUiH, rapHUTYpaHbIH MasipiHe
kipiHia. Off/Low/Medium/High (Swipyni/Temen/OpTawaXorapbl)
napameTpiH TaHAaHbI3.

3. Kaxet 6orica, CbIpTKbl paguoaarsl AblBbIC AeHreliH PeTTEH3.

ECKEPTNE: [bi6bic AeHreiii rapHUTypa MEH MOAbIH inMeri
apacblHAarbl KalbIKTbIkka 6ainaHbICTbl pTypri 60mybl MyMKiH.

Wired input (Kipic cbiMab! curHan)

Kipic cbiMAbl cUrHanAbl xaHe CesrilUTiKTi KOCbINFaH CbiMab
6ainaHbIC KypbinFbiCbiHa CailkecTen peTTeHis. Low/High
(TemeHKorapbl) napameTpiH TaH4aHbI3.

Balance (BanaHc)

BanaHc napameTpi AblObIC AeHreiii napamMeTpiH OH XaHe con
Kynak apacbiHaa peTTeiigi. Onpa xeTi aeHreii napameTpi 6ap:
Center (Opracel), Left 1 (Con 1), Left 2 (Con 2),

Max left (Makc. con), Max right (Maxe. on), Right 2 (OH 2),
Right 1 (OH 1).

Warning signals (EckepTy curHangapbi)

Eckepty curHanel napametpi «low battery» (6arapes TemeH)xaHe
«automatic power off» (aBTOMATTHI BLLIPY) ECKEPTY CUrHANAAPbIH
ewipeqi/kocabl. OwWipinreH ke3Ae 0Ckl-eCKepTy CUrHanmapbIHbIH
eLLKaiiCbIChl eCTinMenai.

Automatic power off (ABTOMaTTbI KyaTThl eLwipy)
ABTOMATTbI KyaTTbl 6LUIPY NapameTpi KyaTTbl aBTOMATTbI TypAe
oLLipy OYHKLMSACBIH axblpaTagbl/kocaabl.

NIB frequency (NIB xwiniri)
Conryctik AMepuka, ABCTpanus xeHe XaHa 3enaHaus yLiH
NIB xwiniri — 915 M.

Eypona ywwin NIB xwuiniri — 864 MI'u.

NIB xwviniriH TaHaaHbI3, 864 My (EO) Hemece 915 MI'L (CA,
AX3). TaHgay ywwiH [+] TyimeciH 6acbin, TaHAayAbl pacTay yLuiH
[+] TyimMeciH 6achin TypbIHbI3.

ECKEPTIIE: Ci3 xyMbicC icTen xaTkaH aiiMak yLUiH pykcaT eTinreH
XMINIKTI naganaHbin OTbIpFaHbIHbI3Fa KO3 XETKI3iHi3.

Factory reset (3aybITTbIK NapameTpnepre Kanrtapy)
Bapnbik Ma3ip napameTprepi 3aybITTblk 9Aemnki MoHaepre
kanTapapbl. byn napametpai «confirm factory reset» (3aybITTbIK
napameTprepre kKaitapy) fiereH aaybicTbl xabap ectinreH kesne
[+] TyimeciH Gacy apkbinbl pacTay Kaxer.
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NIB BOMbIHLLA AKAYNBIKTAPObI XOI0

KesiHae rapHUTypa
[bIBbICTbI CUrHan
Lblfapagl.

afam KocCblinfaH.

Mpobnema blktuman ¥CbIHbIC
cebenTepi
CurHan Tapaty NIB apHacbiHa TepT | KomxkeTimai

OpbIHABI KYTiHi3.

CurHan Tapaty
KesiHge rapHuTypa
AbIObICTbI CUrHan
LblFapagbl.

MNepumetpae Gacka
rapHUTYpa oK.

Mepumetpae
KOnAaHbInbIn
xaTkaH 6acka
rapHUTYpaHbIH,
6ap-KofblH
TeKCepiHi3.

Backanapabl ecTv
anmainmbIH Hemece
onapmeH ceiinece

O3iHi3 )yMbic icTen
XKaTkaH anmMakTa
Tuicti NIB xuinirin

MasipaeH TwicTi
NIB >xuinirin
TaHaaHbi3. «NIB

anvanmbiH. naviganaHbin Xuiniri» GenimiH
aTkaH XOKCbI3. KapaHbl3.

Backanapap! ectn NIB icke PTT Ttyitmecimen

anmaiMbliH Hemece | KOCbInMaraH. ap Typni

onapMmeH ceinece pexwmre aybicbin

anvaiMblH. KOCBIMbIHbI3.
«NIB MyMmKiHgiriH
icke Kocy»

6enimiH kapaHbl3.

TA3AAY XOHE KYTIM KOPCETY

ChblpTKbl KabbIHAAPbIH, Bainayb!tuTh xaHe Kynak
kacTbikLLanapblH Tazanay yiliH cabbiHMEH aHe CyMeH cynaHFaH
Lwy6GepekTi NanaanaHbIHbI3;

ECKEPTHE: Ecty npotexTopsiH cyra BATBIPMAHBI3. Erep ecty
npoTeKTOPE! XaHObIPAAH HEMEce TepaeH CynaHca, KynakkanTapabl
GBIPTBIHA LbiFAPbIM, KYNaK XacTblKWanapsi MeH neHonnact
TeceriluTepai ankin, kanTa XuHakTay anabiHoa kentipikia. Kynak
XacTbIKWLanapbl eHe NeHoNMacT TeceriluTep nafanaHyMeH
Haluapnaybl MyMKiH, con ceBenTi CbiHblkka Hemece 6acka 3akbiMFa
Xyreni Typae Tekcepinyi kepek. Xyiieni naitaanatqran kesne 3M
YWbIMbl TYpaKTbl TOMEHLETYA, TMrNeHaHb! XoHe XaimbinbIKTbl
caKTay YLLiH Kynak xacTblKLianapbl MeH NeHoNmnacT TeceriuTepa
KeMiHze XbinblHa eki peT aybiCTbIpyabl yCbiHaabl. Erep Kynak
KacTbIKLLackl 3aKbIMAANCa, O aybICTbIpbinybl kepek. TemeHgeri
«Kocankbl 6eniuektepy» 6enimiH KepiHi3.

K¥NAK XXACTbIKLWANAPBIH ANY XKOHE AYbICTbIPY
F:1 Kynak xacTblKLacbH any YLUiH Kynak XacTbIKLLACbIHbIH iLUKi
LWeTiHe caycakTapbIHbI3abl ChIPFLITHIM, ChIPTKA XaKcbinarn
TapTbIHbI3.

F:2 Bap Teceriw(tep)asl anbin, xaHa neHonnact TeceriluTep
carnblHbI3.

F:3 Kynak xacTblKLachlHbIH 6ip aFblH Kynakkan cTakaHbIHbIH
OWibIfbIHa BeKiTin, Kynak XacTblKLackl OPHbIHA CbIPFbIFaHLLA KapChl
XarblH 6acblHbI3.

MWKPO®OH NPOTEKTOPbI TACNACbLIH KONAAHY
TipexTi ceiiney MUKPOOHBIH binFan MeH KipAeH KopFay YLLiH
HYM1000 M1kpodhoH KopFafblLLbIH NaiganaHblHbI3.

MpotekTopab! b6ekity (G cypeTi):
G:1 100 MM MukpochoH NpOTEKTOPbI TacnachlH KanLLbIMEH



KbIPKbIHbI3. [TpOTEKTOp TacnaHbl anbin TacTaHbI3.

G:2: MukpodoHAbI, CypeTTe KepceTinreHaen, TacnaHblH YLiblHa
KOMbIHbI3.

G:3 MpoTekTop TacnaHsl 6ykTen, MUKPO(OHHBIH XabbinFaHblHa
K83 XETKi3iHj3.

G:4 lMpoTeKTop TacnachbiH Thifbi3aay YLLiH MblkTan 6achiHbI3.
G:5 OcblnaH KeitiH MUKPOOH nailaanaHyra farbiH 6onagbl.

KOCAIJKbI BONUEKTEP XXOHE KEPEK-XXAPAKTAP

3M™ PELTOR™ HY68 SV rurneHanblk XuHafbl
AybICTbIPbINATBIH TUTEeHanbIK XvHaK. TypaKTbl eLLy, TUrMeHa xoHe
XalnbinblK YLLiH XKbINbIHA €Ki PET aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Gel rurneHanbik xuHarbl

3M™ PELTOR™ HY100A 6ip peT naiganaHbinatbiH
npoTekTopraps

Kynak xacTblKLwarnapbiHa oHaii GekiTineti, 6ip pet
naiiganaHbinatblH NPOTEKTOP.

3M™ PELTOR™ MT73 cy eTki3benTiH MUKPOCOHbI
Cy oTKi36eMTiH AMHaMKKanblk Conecy MUKPOGOHBI.

3M™ PELTOR™ M171/2 MUKpOOHbIHa apHanfaH xenre kapcbl
KOpFaHbIC

3M™ PELTOR™ HYM1000 m1kpo@hOH KOpFaFbiLLb!
Ceiiney MUKPOOHBIH KOpFanThIH bIfIFAN MEeH Xeni eTkisbeiTiH
Tacna.

3M™ PELTOR™ MG60/2 aitHanaHsl ThiHAay MUKPOOHAAREIHA
apHarnfaH xenre kapcbl KOpraHbichl

3M™ PELTOR™ HY450/1 6ac6aysl
Bykrenmeni 6ac 6aynapb! yLuiH WarbiH enwemai ayksiMaa bekityre
naiiganaHbinagsl.

3M™ PELTOR™ LRO3NM AAA 6atapesicsi (NIMH)

KENMINAIK XXOHE XXAYANKEPLUINIK WUEKTEYI
KEMINAIK: 3M xeke kayincisgik 6enimi eHimaepiHiK GipeyiHiH,
MaTepuarbl, xacanybl 3aksiMaanFaH Hemece Genrini 6ip makcat
keninairive caikec 6onmaraH xarganaa 3M komnaHusickl Macene
yaKbITblrbl XabapnaHraHaa xaHe eHiM 3M KOMNaHUSCIHBIH
asballa HyckaynapbliHa Colikec cakTanfanaa, Kblamet
KepceTinreHae xaHe naiinanaHbinFaxga ocblHgan GeniiekTepmin
Hemece eHiMaeppiH caTbin any 6arackiH eTeyre Hemece
aybICTbIpyFa MIHAETTI xaHe ci3 3M koMnaHuscblHaH Tanan eTyre
Kykbinbicsia. SAHMEH ThIbIM CAJTbIHFAH XXAFIAMObI
JKOHE AT NEH NATEHT BY3YLLbINbIKTEI ECKEPMETEHIOE
OCbl KENINAIK EPEKLLE 8P1 KOMMEPLIMANBIK CAMA
KEMIAITT, BENCINI BIP MAKCATKA XXAPAMABIbIFbl HEMECE
ICKEPINECY HOTWXKECIHLEr CANA KENINAIM, KEAEH
HEMECE CAY[IA KONOAHbIChI OPHLIHA MAAIANAHBINALBI.
3M KomnaHusichl ocbl keningik GoMbIHLLIA AypbIC HEMECe YKbINCbI3
cakTay, KonaaHy Hemece TEXHUKabIK KbI3MET KOPCETY, OHIM
HyCkaynapbIH opbiHAaMay canpapbiHaH 3akbiMaanFaH eximre
HeMmece Ke3[eincoK, YKbINCbi3 Hemece AypbIc naiganaqtay
canpapbiHaH bonFaH eHiM 3akbIMbIHa He aybICTbIpY XafanblHa
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xayanTbl Gonmaiigl.

YKAYATKEPLUINIK WEKTEYI: SAHMEH ThIbIM CANbIHFAH
AFLABI ECKEPMETEHTE, 3M KOMMAHUACHI
BEKITIITEH 3AHObI TEOPUAFA KAPAMACTAH OCblI
OHIMHEH BOJFAH TIKENEW, YXAHAMA, APHAVbI,
KESLEMCOK HEMECE XYVEN WbIFbIHFA HEMECE
3AKbIMIAPFA (OHbIH ILLIHAE TABBLICTAH ABIPLINY)
YKAYAMTbI BONIMAIbI. OCbIHAA BEKITITEH ECKEPTYNEP
O3IELLE.

O3I'EPIC XOK: Ocbl KypbinfbiHbl ©3repTy XymbicTapbl 3M
KOMNaHMSICbIHbI asbalua KeniciMiHCi3 xacarnmaybl Kepex.
Pykcatchi3 e3repicTep keningikTi xeHe nanaanaHyLblHbIH
KyPblrFbIHbI Backapy eKINETTIrH XOtbl MyMKiH.

ECKEPTIE:

+ Ecxi xaHe xaHa 6atapesnapabl apanactbipmMaHpi3.

« Cinrini, cTaHaapTTbl HEMECE KanTa 3apsaTanarbiH
6atapesinapabl apanactblpMaHpi3.

+ bartapesiHbl KOKbICKa AypbIC TacTay YLLiH XKeprinikTi kaTTbl
KanAbIKTbl TacTay peTTeynepiH OpblHAaHbI3.

+  Tek kanTa 3apsaTanmaiitbiH AAA Hemece 3apsiatanatbiH NiMH
6atapesinapblH faHa KonaaHbIHbI3 (KXKETIHLLE).



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

|VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
bendravimo sprendimus! DZiaugiamés galédami pristatyti
naujoviska saugaus bendravimo sprendima.

PASKIRTIS

Siy 3M™ PELTOR™ ausiniy paskirtis yra apsaugoti nuo
pavojingo triukSmo lygio ir stipriy garsy, leidZiant naudotojui
girdéti iSorinius garsus per aplinkiniy garsy mikrofonus,
klausytis prijungty rysio prietaisy ir, naudojant natdralaus
bendravimo (angl. ,Natural Interaction Behavior”, NIB)
technologija, tiesiogiai bendrauti labai triuk$mingoje aplinkoje.
Tikimés, kad visi naudotojai perskaitys bei supras pateiktas
naudojimo instrukcijas ir Zinos, kaip naudoti §j prietaisa.

SVARBU

Prie§ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiSkinkite ir laikykités
Siose instrukcijose pateiktos saugumo informacijos. Saugokite
Sias instrukcijas ateiCiai. Jei reikia daugiau informacijos ar
turite klausimu, susisiekite su 3M techninés priezitros tarnyba
(kontaktiné informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

I\ |SPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazintipavojingo
triuk8mo ir kity stipriy garsy poveikj: Jei klausos apsaugos
priemoné naudojama netinkamai arine visq laika, galima
apkursti ar susizaloti. Dél tinkamo naudojimo konsultuokités
techninés priezidros tarnyba. Jeipasigirdus triuksmui (jskaitant
Saudyma) arba jam praéjus pajutote, kad klausa suprastejo,
girdite skambéjima arba zvimbima, jei‘jtariate; jog turite klausos
problemy dél kitos priezasties, nedelsdami pasiSalinkite

i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus ir (arba)
priZiorétoja.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite sunkiai ar net

mirtinai susizaloti:

a. Klausantis muzikos ar kity garsy gali suprastéti situacijos
suvokimas ir gebéjimas iSgirsti jspéjamuosius signalus.
Stenkités islikti budrds ir nustatykite Zemiausia galima
garsumo lygj. Naudojant pramogine jranga, tam tikrose
darbo vietose gali pablogeéti jspéjamujy signaly girdimumas.

b. Norédami sumazinti sprogimo pavoju, nenaudokite $io
gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, ausiniy teikiama apsauga

gali suprastéti ir tai gali lemti klausos praradima:

a. Tyrimai rodo, kad garso slopinimas gali bati mazesnis,
nei nurodyta ant pakuotés, jei priemoné ne itin gerai
tinka naudotojui, jei naudotojui truksta pritaikymo jgtdziy,
ir motyvacijos. Remkités taikomomis taisyklémis ir
isiaiSkinkite, kaip gaminj sureguliuoti ir uztikrinti, kad jis
veiks, kaip nurodyta etiketéje, be to, kaip jvertinti garso
slopinima. Papildomai 3M rekomenduoja atlikti klausos
apsaugos priemoniy tinkamumo bandymus.

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
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pasirinkta, pritaikyta, sureguliuota ir prizidrima. Jei Sis
prietaisas netinkamai pritaikytas naudotojui, sumazéja
triuk8mo slopinimo efektyvumas. Pridétose instrukcijose
nurodyta, kaip gaminj tinkamai pritaikyti naudotojui.

c. Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei ji pazeista, naudokite kitg klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

d. Jei bitina naudoti kitas papildomas apsaugos priemones
(pvz., apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), jy kojelés ar
dirzai turi bati lankstds ir tvirtinami Zemiau, kad nejsiterpty
tarp ausiniy pagalvéliy. Pasaliniai objektai (pvz., plaukai,
kepurés, papuoSalai, ausinés, higieniniai uzdangalai ir pan.)
gali trukdyti ausiniy pagalvéléms priglusti ir taip sumazinti
teikiama apsauga.

e. Neriskite plauky raiScio ar apykaklés, taip pat isitikinkite,
kad ausinés laikosi tvirtai.

f. Ausinés, o ypac pagalvélés, gali susidévéti, todél reikia
daznai tikrinti, ar jos nejtrlikusios ir nepraleidZia triukSmo.
Kai naudojama nuolat, rekomenduojama bent du kartus
per metus pakeisti ausiniy pagalvéles ir putplascio jdéklus,
kad bty uztikrintas tinkamas slopinimas, higieniSkumas ir
komfortas.

g. Sioje klausos apsaugos priemongje jtaisytos garso elektros
grandinés galia gali vir$yti dienos garso lygio apribojima.
Nustatykite Zemiausig garsumo lygj.

h. Nesilaikant $iy reikalavimy ausinés neuztikrins reikiamos
klausos apsaugos.

EN 352 saugos pranesimai:

« Sioje klausos apsaugos priemonéje itaisytos nuo lygio
priklausemos grandinés galia gali virSyti iSorinio garso lygio
apribejima.

+Uzdeéjus higienines pagalvéliyiapmovas gali pablogeéti
akustinés ausiniy savybés.

+“Senkant maitinimo'elementy energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo
elementy energijos turéty pakakti tiek laiko:

+ LDF ir NIB: 30 val.
+ LDF: 50 val.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos.
I8samesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Sios ausinés yra mazos. Pagal EN 352-1 dokumentg ausinés
gali buti vidutinio dydzio, mazos arba didelés. Vidutinio
dydZio ausinés tinka daugumai Zmoniy. Mazos arba didelés
ausinés skirtos tiems, kuriems netinka vidutinio dydZio ausinés.

+ Gaminys nepritaikytas naudoti esant dideliam nuolatiniam
zemujy dazniy triukSmo lygiui.

DEMESIO

+ Sprogimo pavojus, jeigu keiCiant maitinimo elementa,
{dedamas netinkamo tipo elementas.

+ Visada naudokite konkreciam gaminiui skirtas 3M pakaitines
dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis gali sumazéti
§io gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

PASTABA

+ Dévint pagal naudojimo instrukcijas, Si klausos apsaugos
priemoné padeda sumazinti nuolatinj triukma, pvz.,
pramonés jrenginiy, automobiliy bei Iéktuvy, ir labai garsy,
impulsinj triukSma, pvz., $0vio. Sudétinga numatyti reikalingg



ir (arba) fakting klausos apsauga nuo impulsinio triukSmo.
Saudant klausos apsaugos efektyvumas priklauso nuo ginklo
tipo, Saviy skaiciaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, priezidros bei kity,
veiksniy. Norédami daugiau suzinoti apie klausos apsauga,
nuo impulsinio triukSmo, apsilankykite adresu www.3M.com/
hearing.

+ Sios ausinés garsus slopina priklausomai nuo triuksmo
lygio. Prie§ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia.
Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél prieZidros ir maitinimo elementy,
keitimo.

+ Siose ausinése jtaisyta elekiriné garso jvestis. Pries
naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei naudotojas
pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis patarimo |
gamintoja.

+ Darbinés temperatros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F ) iki
55 °C (131 °F)

* Laikymo temperatiros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F ) iki
55 °C (131 °F)

+ Klausos apsaugos priemonés svoris:

MT20H682FB-**N** = 340 g, MT20H682BB-**N** = 313 g,
MT20H682FB-**N** (HY80) = 379 g
+ Naudojimo terminas: 5 metai, i§skyrus maitinimo elementus

PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB* pareiskia, kad radijo rySio prietaisas

atitinka Direktyvg 2014/53/ES ir kitas atitinkamas direktyvas,
reglamentuojancias CE Zenklinima:,8M Svenska AB“ taip pat
pareiskia, kad asmens apsaugos priemoniy tipo ausinés atitinka
Reglamenta (ES) 2016/425 arba Bendrijos direktyva 89/686/EEB.

Kokie istatymai taikytini, galima:suzinotiperziaréjus atitikties
deklaracijg adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties
deklaracijoje taip pat bus nurodyta, arkitokio'pobtidzio
patvirtinimai taip pat taikomi. leSkodami reikiamos atitikties
deklaracijos, susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies
numeris yra apatinéje vieno i$ kauseliy dalyje. Tai parodyta
toliau pateiktame paveikslélyje.
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Suomijos profesinés sveikatos institutas (,Finnish Institute

of Occupational Health*), paskelbtoji jstaiga nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomija, kas metus
atlieka asmens apsaugos priemoniy auditg (jei gaminiai yra
Il kategorijos) ir patvirtina juy tipg. Gaminys buvo i$bandytas
ir patvirtinta, kad jis atitinka EN 352-1:2002, EN 352-4 2001/
A1:2005, EN 352-6:2002.

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu jsigijimo Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose Sios naudojimo instrukcijos puslapiuose.
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Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy komponentu,

jo negalima iSmesti su jprastomis $iukslémis. Zr. vietines
direktyvas, reglamentuojancias elektros ir elektroninés {rangos
iSmetima,.

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
Slopinimo koeficientas (SNR) gautas, kai prietaisas buvo
ijungtas. Slopinimo lenteliy paaiSkinimas pateiktas toliau.

Europos standartas EN 352

Tyrimai rodo, kad garso slopinimas gali bati mazesnis,

nei nurodyta ant pakuotés, jei priemoné ne itin gerai tinka
naudotojui, jei naudotojui triiksta pritaikymo jgadziy ir
motyvacijos. Remkités taikomomis taisyklémis ir iSsiaiSkinkite,
kaip gaminj sureguliuoti ir uztikrinti, kad jis veiks, kaip nurodyta
etiketéje, be to, kaip jvertinti garso slopinima. Papildomai 3M
rekomenduoja atlikti klausos apsaugos priemoniy tinkamumo
bandymus.

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A5

H — klausos apsaugos nuo aukstujy dazniy garsy (f = 2000 Hz)
jvertinimas

M - klausos apsaugos nua vidutiniy dazniy garsy,

(500 Hz<% = 2000 Hz) jvertinimas

L - klaus0s apsaugos nug zemujy dazniy, garsy (f < 500 Hz)
{vertinimas

A:6 Kriterijaus lygis

H - aukstujy dazniy triukSmo kriterijaus lygis

M - vidutiniy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis

L — zemyjy dazniy triukSmo kriterijaus lygis

A: 7 Europos standartas EN 352-6, iSorinio garso jvesties
lygiai

A:8 |vesties signalo lygis, U (mV, RMS)

A:9 Vidutinis garso slégio lygis (dB(A))

A:10 Garso slégio standartinis nuokrypis (dB)

A:11 |vesties signalo lygis, kai vidurkis plius vienas standartinis
nuokrypis yra lygu 82 dB(A)

B) Australijos /Naujosios Zelandijos standartas
AS/NZS 1270:2002

B:1 Bandymo dazniai

B:2 Vidutinis slopinimas, ,Mean Att"*

B:3 Standartinis nuokrypis, ,St Dev*

B:4 Vidurkis atémus SN

KOMPONENTAI

C:1 Lanksti galvos juosta

C:2 Kauselio atraminé svirtis

C:3 Dviejy tasky tvirtinimo detalés
C:4 Kauselis

C:5 Maitinimo elementy dangtelis



C:6 Mikrofonas aplinkos garsams

C:7 Slopinimo pagalvélé

C:8 Ausies pagalvé

C:9 I3orinés jvesties kabelis (tik kai kuriuose modeliuose)
C:10 Pokalbiy mikrofonas (tik tam tikruose modeliuose)
C:11 Kaklo juosta

C:12 Pokalbiy mikrofono {vestis (J22) (tik tam tikruose
modeliuose)

C:13 Mygtukas [-]

C:14 Mygtukas [+]

C:A5NIBPTT

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

D:1 Paslinkite kauselius ir pakreipkite virSuting kauselio dalj

{ iSore — kabelis turi bati iSorinéje galvos juostos puséje.

D:2 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn arba
zemyn (nejudinkite galvos juostos).

D:3 Galvos juosta turi bti ant virSugalvio, kaip parodyta, ir
prilaikyti ausines.

Kaklo juosta

D:4 Uzdékite kauSelius ant ausy.

D:5 Laikykite kauSelius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uZfiksuokite lankelj.

D:6 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio:

E: 1-E:2 Pokalbiy mikrofono pritaikymas

Tam, kad triukSmingose vietose pokalbiy mikrofonas veikty
geriau, priartinkite mikrofona prie patburnos (maziau nei per
3 mm arba 1/8 col.).

PASTABA. Naudojant dideliame aukstyje / aviacijos reikmems,
aplinkos slégis gali greitai nukristi ir tai gali paveikti mikrofono
jautruma, pvz., kylant sraigtasparniti. Tokiu atvejufaikykite
mikrofong arciau burnos ir (arba) kalbékite garsiau, kad
mikrofono membrana veikty didesnis slégis.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Maitinimo elementy keitimas (1 pav.)

1-2. Nuimkite maitinimo elementy skyriaus dangtelius ir {dékite
maitinimo elementus (2 x AAA).

3. Maitinimo elementy poliSkumas turi atitikti maitinimo elementy
skyriaus Zenklus.

4. Kad baty uztikrintas sandarumas, dangteliai turi bati

nuspausti iki galo. Zema maitinimo elementy jkrovos lygj nurodo
kartojamas balso pranesimas ,low battery” (maitinimo elementai
senka).

Ausiniy jjungimas ir i§jungimas (2 pav.)

Norédami ausines jjungti arba iSjungti, paspauskite ir mazdaug
2 sekundes laikykite nuspaude mygtuka [+] arba [-]. Pasigirs
patvirtinantis balso pranesimas. I§jungus ausines esama
nuostata visada i§saugoma.
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Ausinés automatiskai isjungiamos, jei nenaudojamos dvi
valandas. Tai nurodo balso pranesimas, pasigirstantis paskuting
minute pries iSjungiant ausines. Paspauskite [+] arba [-]
mygtuka, norédami i naujo nustatyti dviejy valandy, laikotarpj.

Garsumo reguliavimas (3 pav.)

Paspauskite [+] arba [-], norédami reguliuoti aplinkos garsuma.
Yra keturios lygio nuostatos, taip pat galima i§jungti aplinkos
garsus. Didziausias nuostatas patvirtina pypteléjimas. 1§jungty
aplinkos garsy rezimas patvirtinamas balso pranesimu.

Tiesioginis bendravimas naudojantis NIB technologija

NIB suteikia galimybe tiesiogiai bendrauti Zzmonéms, kurie yra

netoli vienas kito triukSmingoje aplinkoje.

5-10 m spindulys
palaipsniui

/ stipréja/silpnéja

3-5 m spindulys
optimaliai tinka norint
bendrauti

NIB technologija uztikrina belaidj rysj 10 m spinduliu. Siame
perimetre uZtikrinamas absoliuciai abipusis iki keturiy Zmoniy,
bendravimas.

Jei aplinka triukSminga, tiesiog prieikite prie Zmogaus, su kuriuo
norite pasikalbéti. NIB technologija palaipsniui stiprés ir silpnés
(5-10 m spinduliu) ir leis bendrauti su netoliese esanciais
zmonémis. Kad rysio signalas baty optimalus, nenutolkite toliau
nei 3-5 m spinduliu.

Jei keturi absoliuciai abipusio perdavimo kanalai uzimti (1-4),



kiti naudotojai vis tiek gali klausytis, bet negali perduoti signaly,
(5-9). Didziausia klausytojy skaiciy lemia tai, kick Zmoniy yra
10 m spinduliu, o ne technologijos galimybés.

PASTABA. Kai daugiau nei keturi naudotojai bando perduoti
signalg per NIB, 5-asis ir kiti naudotojai girdi pypséjima,
informuojant], kad siun¢iamas signalas nebuvo perduotas.
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Kuriai NIB grupei priklausote, priklauso nuo jasy ir kity
naudotojy NIB ausiniy, vietos.

NIB veikia, kai aplinkos triuk3mo lygis virsija mazdaug 80 dB ir
kai triukSmas tesiasi mazdaug 1 sekunde.

NIB taip pat veikia, kai triuk3mo lygis mazesnis nei 80 dB, jei
naudotojas paspaudzia PTT, veikiant PTT-arba VOX rezimui.

NIB aktyvinimas (7 pav.)
Greitai du kartus paspaudus PTT, pefjungiamos nuostafos
NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Paspaudus ir laikant nuspaustg NIB PTT mygtuka, galima
bendrauti 10 m spinduliu, jei veikia NIB VOX ON ar NIB PTT ON
rezimas.

NIB VOX ON - veikiant Siam rezimui, didelis triukmo lygis
suaktyvina NIB radijq ir leidZia palaikyti VOX ry3j (iki keturiy
naudotoju). Paspaudus PTT mygtuka, kai veikia VOX ON
rezimas, taip pat galima bendrauti tyloje.

Kai ausinés veikia aplinkoje, kurioje retkarciais pasigirsta
triukdmas, triukSmas gali pakartotinai suaktyvinti NIB VOX.
Esant tokiai situacijai, galite naudoti NIB PTT ON.

NIB PTT ON - veikiant Siam rezimui, PTT mygtukas turi bati
paspaustas, norint perduoti signala.

NIB OFF - 8is rezimas ISJUNGIA NIB radija. Veikiant NIB OFF
rezimui, NIB radijas nesiuncia RD signaly.

NIB ,,Push-to-talk“ (8 pav.)
Paspauskite ir palaikykite PTT, esant] ant kairiojo kauselio, kad
perduotuméte NIB signala.

Meniu atidarymas (4 pav.)

1. Paspauskite ir laikykite nuspaudg mygtuka [+] ir [-], kad
pasirodyty meniu. Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas.

2. Trumpai paspauskite mygtuka [-], kad perjungtuméte meniu
elementus. Meniu veiksmai i$vardyti toliau.

3. Mygtukas [+] naudojamas nuostatai pakeisti ir, jei jmanoma,
galimoms nuostatoms perjungti. Balso pranesimas patvirtina
kiekvieng veiksma, tada — dabarting nuostata. Pakeitimai

taip pat patvirtinami balso pranesimu. Po keleto neveikimo
sekundZiy meniu pakeicia garsumo reZimas. SpaudZiant [+] ir
[-], garsumo nuostata galima i$ karto pasiekti bet kurioje meniu
vietoje.

Ambient/Environmental listening mode (Aplinkos garsy
rezimas)

Aplinkos garsy reZimas gali bati dviejy varianty — klasikinio

ir iSpléstinio. Klasikinis rezimas suteikia galimybe reguliuoti
garsuma keturiais etapais, didinant arba mazinant aplinkos
garsy lygj. I3pléstinis rezimas apima keturias i$ anksto parinktas
nuostatas, optimizuotas skirtingiems garsy profiliams.

Nuostata Paskirtis

1 iSpléstinis rezimas
(komfortas)

Uztikrina komforta labai triuk$mingoje aplinkoje.

2 i8pléstinis rezimas
(pokalbis)

Garsas iSlieka natdralus ir uztikrinama apsauga
nuo staiga pasigirstancio triuk§mo.

3 iSpléstinis rezimas
(patruliavimas)

Skirta situacijoms, kai reikia islaikyti budruma,
vaikstant ne itin triukSmingoje aplinkoje.

4 iSpléstinis rezimas
(atidumas)

Skirta situacijoms, kai reikia bati labai atidiems
tylioje aplinkoje.

Battery (Maitinimo elementas)
Galima pasirinkti; kokio tipo maitinimo elementai (Sarminiai ar
{kraunamieji) naudojami ausinése.

Wireless input (Belaidé jvestis)

1. Vadovaudamiesi 3M™.PELTOR™ TEP-LOOP-* naudojimo
instrukcijomis, nustatykite kaklo kilpos imtuva.

2. Naudodami ausiniy meniu sureguliuokite belaide jvestj ir
jautruma pagal prijungta kaklo kilpos imtuva. Galite rinktis ,Off*
(i8jungti) / ,Low" (mazas) / ,Medium*“ (vidutinis) / ,High" (didelis).
3. Jei reikia, sureguliuokite iSorinio radijo garsumo lygj.

PASTABA. Garsumo lygis gali skirtis, atsizvelgiant | atstuma
tarp ausiniy, ir kaklo kilpos imtuvo.

Wired input (Laidiné jvestis)
Reguliuokite laiding jvestj i ir jautruma, kad atitikty laidin{
prietaisa. Galite rinktis ,Low" (maZzas) /,High* (didelis).

Balance (Balansas)

ausyse. Yra septyniy lygiy nuostatos: ,Center” (centras), ,Left 1
(1 kairé), ,Left 2 (2 kaire), ,Max left* (maks. kairé), ,Max right*
(maks. desiné), ,Right 2 (2 desing), ,Right 1* (1 desiné).

Warning signals (lspéjamieji signalai)

|spéjamojo signalo nuostata i$jungia / jjungia jspéjamuosius
signalus ,low battery* (maitinimo elementai senka) ir ,automatic
power off* (automatinis i§jungimas). ISjungus Sie jspéjamieji
signalai nebus girdimi.

Automatic power off (Automatinis i§jungimas)
Automatinio i§jungimo nuostata iSjungia / jjungia automatinio

o [8jungimo funkcija,



NIB frequency (NIB daznis)
Siaurés Amerikoje, Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje NIB
daznis yra 915 MHz.

Europoje NIB daznis yra 864 MHz.

Pasirinkite NIB daznj: 864 MHz (ES) arba 915 MHz (NA, ANZ).
Paspauskite [+], kad pasirinktuméte, ir palaikykite paspaude [+],
kad patvirtintuméte pasirinkima.

PASTABA. [sitikinkite, kad pasirinkote daznj, kuris patvirtintas
kaip tinkamas regione, kuriame dirbate.

Factory reset (Gamykliniy nuostaty atkidrimas)
Atkuriamos visy meniu nuostaty numatytosios gamyklinés
vertés. Sig nuostata reikia patvirtinti spaudziant [+], kai
pasigirsta balso pranesimas ,confirm factory reset* (patvirtinti
gamykliniy nuostaty atkairima).

NIB TRIKCIY SALINIMAS
Problema Galimos Pasidlymas
priezastys
Ausinés pypteli NIB kanalg uzémé | Palaukite, kol
perduodant signala. | keturi naudotojai. | atsilaisvins.
Ausinés pypteli Perimetre nérakity, | Patikrinkite, ar
perduodant signala. - | ausiniu. perimetre yra
kity ausiniy.
Negalima girdéti kity, | Naudojate Meniu
ar bendrauti su jais. ' | netinkama NIB pasirinkite
daznj regiong; tinkama NIB
kuriame dirbate: daznj. Zr. ,NIB
daznis*.
Negalima girdéti kity | NIB nebuvo Perjunkite
ar bendrauti su jais. | suaktyvintas. rezimus,
spausdami PTT
mygtuka. Zr.
NiB
aktyvinimas"“.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Sluoste, sudrékinta $iltu muilinu vandeniu, nuvalykite kauseliy
iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.

PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemones i
vandenj. Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus
ar prakaito, iSverskite ausines | iSvirks¢ig puse, nuimkite ausy,
pagalvéles bei putplas¢io jdéklus ir pries vél surinkdami leiskite
i8dziati. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio jdéklai gali
susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie nejtrake ir kitaip
nepazeisti. Naudojant reguliariai, 3M rekomenduoja putplascio
{déklus ir ausy pagalvéles keisti bent du kartus per metus,

kad baty uztikrintas nuolatinis slopinimas, higieniskumas ir
komfortas. Jei ausies pagalvélé paZeista, jg reikia pakeisti. Zr.
toliau pateikta skyriy ,Atsarginés dalys".

AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS
F:1 Norédami nuimti ausies pagalvéle, uzkiskite pirstus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite.
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F:2 ISimkite esamus {déklus ir jdékite naujus putplascio {déklus.
F:3 Vieng ausies pagalvélés puse jstatykite | ausies kauselio
griovelj ir spauskite prieSingg puse, kol ausies pagalvélé
uzsifiksuos.

MIKROFONO APSAUGINES JUOSTELES NAUDOJIMAS
Kad pokalbiy mikrofong su strypu apsaugotuméte nuo drégmes
ir purvo, naudokite mikrofono apsaugos priemone HYM1000.

Kaip uzdéti apsaugos priemone (G pav.):

G:1 Zirklémis atkirpkite 100 mm mikrofono apsauginés
juostelés. Nuimkite apsauginj popieriy.

G:2 Mikrofong padékite juostelés gale, kaip parodyta
paveikslélyje.

G:3 Sulenkite apsauging juostele ir isitikinkite, kad ji dengia
mikrofona.

G:4 Tvirtai suspauskite, kad apsauginé juostelé susiklijuoty.
G:5 Mikrofonas paruo$tas naudoti.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

3M™ PELTOR™ HY68 SV higienos rinkinys

Vienkartis higienos priemoniy rinkinys. Norédami uZtikrinti
nuolatinj slopinima, higieniskuma, ir komforta, keiskite maZziausiai
dukart per metus.

3M™ PELTOR™ HY80-EU,gelinés pagalvélés higienos
priemoniy rinkinys

3M™ PELTOR™ HY100A vienkartinés apsaugos priemonés
Vienkartiné apsaugos priemoné, kurig lengva uzdéti ant ausy,
pagalvélitfs

3M™PELTOR™ MT73 vandeniui atsparus mikrofonas
Viandeniui atsparus dinaminis pokalbiy mikrofonas.

3M™ PELTOR™ M171/2 mikrofono skydelis nuo véjo

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofono apsaugos priemoné
Drégmei ir véjui atspari juostelé, apsauganti pokalbiy mikrofona,

3M™ PELTOR™ M60/2 apsaugos nuo véjo priemoné, skirta
aplinkos garsy mikrofonams

3M™ PELTOR™ HY450/1 galvos pagalvélé
Naudojama mazo dydzio lanks¢ioms galvos juostoms.

3M™ PELTOR™ LRO3NM maitinimo elementas, AAA, NiMH

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys
turéty medziagu, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
aiSkios paskirties garantijos, vienintelis 3M sipareigojimas,

0 jusy, iSskirtiné teisés gynimo priemoné baty (3M nuozidra)
taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius sumokéty
pinigy grazinimas, laiku praneSus apie problema bei patvirtinus,
pagal 3M rasytines instrukcijas. ISSKYRUS |STATYMUY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA ISSKIRTINE
IR PAKEICIA BET KOKIA AISKIA ARBA NUMANOMA
PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI ARBA



KITOKIA KOKYBES GARANTIJA, TAIP PAT GARANTIJA,
ATSIRANDANCIA SUDARANT SANDORIUS, DEL |PRASTOS
PREKYBOS PRAKTIKOS, ISSKYRUS NUOSAVYBES IR
PATENTO PAZEIDIMO GARANTIJAS. Pagal $ia garantijg 3M
neturi {sipareigojimy, susijusiy, su kokiu nors gaminiu, kuris
sugedo dél netinkamo laikymo, tvarkymo arba priezidros, dél
gaminio instrukcijy nesilaikymo, jo pakeitimo ar pazeidimo,
kurio priezastis yra nelaimingas atsitikimas, aplaidumas ar
netinkamas naudojimas.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS |STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS AR
NEATSITIKTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (ISKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTANAUDOJANT 5| GAMIN|,
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIA NUSTATYTOS TEISIY
GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

MODIFIKUOTI DRAUDZIAMA. Neturint rasytinio 3M jmones
sutikimo, negalima atlikti jokiy Sio prietaiso modifikacijy. Dél
neteiséty modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas
gali prarasti teise naudoti prietaisa.

PASTABA.
+ Nedékite kartu seny ir naujy maitinimi
* Nedékite kartu Sarminiu, standa

maitinimo elementy.

vietoje galiojandiy kietyjy atlieky iSmeti U ala
+ Naudokite tik AAA nejkraunamuosius ar NiMH
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvéléjaties 3M™ PELTOR™
sakaru risinajumus! Laipni lagti droas sazinas nakamaja
paaudze!

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

&7s 3M™ PELTOR™ austinas nodrosina aizsardzibu pret
kaitigu trok$nu ITmeni un skalam skanam, vienlaikus atskanojot
apkartgjas skanas ar vides mikrofonu starpniecibu, laujot
klaustties pievienotas sakaru ierices un savstarpéji sarunaties
liela, pastaviga troksnt, izmantojot iebtvéto tehnologiju Natural
Interaction Behavior (NIB). Visiem lietotajiem ir jaizlasa un
jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija, ka arf japarzina §is
ierices lietosana.

SVARIGI!

Pirms lietoanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet
$aja instrukcija sniegto drosibas informaciju. Saglabajiet
S0 lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegttu
papildinforméaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pédéja lappuse).

/I\ BRIDINAJUMS!

S1 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi{Nepareiza Sis dzirdes
aizsargierices lieto$ana vai tas nelietoSana bistama troksna
apstaklos var radrt dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu; konsultéjieties ai
darbu vaditaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu. Ja Skiet, ka dzirde'irkluvusivajaka, ja
dzirdat zvaniSanu vai dikonu trokSna laika vai pec atraSanas
trokSna (tostarp $avienu) iedarbiba vai ja kadu citu iemeslu
dé| rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem, nekavéejoties
pametiet trok$naino vidi un konsultéjieties ar medicinas
specialistu un/vai darbu vaditaju.

So noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas traumas

vai navi.

a. Muzikas vai cita audio satura klausiSanas var traucét
jums uztvert apkart notieko$o un sadzirdét bridinajuma
signalus. Saglabajiet modribu un noregulgjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujamaja limenT. Noteiktas darbavietas
izklaides sistémas lietoSanas laika var bt traucéta
bridinajuma signalu dzirdamiba.

b. Lai mazinatu ar spradziena izraisiSanu saistitos riskus,
nelietojiet So izstradajumu potenciali spradzienbistama vidé.

Talak sniegto noradijumu neievéro$ana var samazinat
austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zudumu.
a. Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodrosinatais
trokSna samazinajums var bt mazaks neka noradits
uz iepakojuma. To var izraisit izméra nepiemérotiba,
neprasmiga uzstadi$ana vai lietotaja motivacijas trakums.
Skatiet speka eso3os noteikumus par vértibu pielagoSanu

un trokSna samazinajuma apléSanu. Turklat 3M stingri iesaka
parbaudit dzirdes aizsargieriéu izméra piemérotibu.

b. Parliecinieties, vali ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot So aizsarglidzekli,
samazinasies trok$na slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trok$naina vide.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsarglidzekli
(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
[idzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam,
kas mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet
visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures, rotaslietas,
audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas var ietekmét
austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to nodrosinato
aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, vai ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

f. Austinas un it ipasi austinu spilventini laika gaita var
nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos
nav radusas plaisas un vai nav skanas noplides. Regularas
lietoSanas gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus vismaz divreiz gada, lai nodroSinatu pastavigu
aizsardzibu, higiéau.un komfortu.

g. Sis dzirdes aizsargierides elekiriskas audiokedes izvade
var parsniegtikdiena pielaujamo skanas skaluma limeni.
Noregulgjiet audio skalumu viszemakaja pielaujamaja liment.

h. lepriek§ noradito prasibu neievérosana batiski mazina
austintenodrosinato aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi
Sis dzirdes aizsargierices no apkartsjas vides skaluma
atkarlgés elekiriskas audioshémas izvades skajums var
parsniegt aréjo skanas limeni.

+ Spilventinu higiénas parvalku izmantoSana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Aptuvenais paredzamais austinu
bateriju/akumulatora nepartrauktas izmantoSanas laiks:

+ LDF un NIB: 30 stundas
+ LDF: 50 stundas

+ So izstradajumu var nelabveéligi ietekmét noteiktas kimiskas
vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

+ Sis ir mazo izméru klasta austinas. EN 352-1 standartam
atbilstosas austinas ir videja, maza vai liela izméra. Vidéja
izméra austinas ir piemeérotas vairumam lietotaju. Maza
izméra un liela izméra austinas ir izstradatas lietotajiem,
kuriem vidgja izméra austinas nav piemérotas.

* lIzstradajums nav piemérots lietoSanai ilgstosa, speciga
zemas frekvences troksnT.

UZMANIBU!

+ Nomainot akumulatoru pret neatbilsto$a veida akumulatoru,
pastav spradziena risks.

+ Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M rezerves
dalas. Nepilnvarotu rezerves dalu izmanto$ana var
samazinat izstradajuma nodroSinato aizsardzibu.



PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi $ai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa trokSna — gan sadzives
trok$na, pieméram, ripnieciska, satiksmes un lidaparatu
trokSna, gan |oti skalu impulsa trokSnu, pieméram, avienu
trok$na, — iedarbiba. Ir grlti prognozét nepiecieSamo un/vai
realo dzirdes aizsardzibu impulsa trokénu gadijuma. Savienu
gadijuma aizsardzibas veiktspé&ju ietekmé ieroca tips,
izSauto lozu skaits, atbilstoSas dzirdes aizsargierices izvéle,
pieméroSana un lieto$ana, ka arT citi apstakli. Lai uzzinatu
vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu ietekmé,
apmeklgjiet vietni www.3M.com/hearing.

+ &is austinas ir aprikotas ar skajuma lfmena samazinaanas
funkciju atkariba no skaluma limena apkartéja vidé. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi vai klidaina darbiba,
jartkojas saskana ar razotaja sniegto informaciju par dzirdes
aizsargierices uzturéSanu un bateriju nomainu.

« Sajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi vai kldaina darbiba, ir
jartkojas saskana ar razotaja noradijumiem.

+ Darbibas temperatiras diapazons: no —20 °C (—4 °F) lidz
55 °C (131 °F)

+ Glabasanas temperatiras diapazons: no —20 °C (-4 °F) lidz
55 °C (131 °F)

+ Dzirdes aizsarglidzekla masa: MJ20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Glabasanas laiks: 5 gadi, ieskaitot baterijas/akumulatoru.

APSTIPRINAJUMI

Ar $o uznémums 3M Svenska ABpazino, ka radio sakari atbilst
Direktivai 2014/53/ES un citam speka esosajam direktivam
attiectba uz CE markéjuma prasibam.-3M'Svenska AB pazino
arT, ka §Ts IAL austinas atbilst Regulas (ES) 2016/425 vai
Padomes Direkfivas 89/686/EEK prastbam.

Piemérojamos tiesibu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami ari kadi citi tipa
apstiprinajumi. Izgtstot DoC, lidzu, sameklgjiet sérijas numuru.
Austinu dalas numurs ir noradits vienas austinas lejasdala.
Zemak attéla ir redzams piemérs.
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IAL (Il kategorijas izstradajumus) reizi gada audité un
apstiprina Somijas Arodveselibas institdts (Finnish Institute

of Occupational Health) (pilnvarota iestade Nr. 0403),
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Somija. |zstradajums
ir parbaudits un apstiprinats saskana ar EN 352-1:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Lai iegttu DoC kopiju un papildinformaciju par direkfivu
prasibam, varat arT sazinaties ar 3M parstavi izstradajuma

iegades valsti. Kontaktinformaciju skatiet 3is lietoSanas
instrukcijas pédéjas lappusés.
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Saja izstradajuma ir ietvertas elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Lidzu, iepazistieties ar viet&jiem noteikumiem par
elektrisko un elektronisko iericu likvideSanu.

SLAPESANA LABORATORIJA
Troksna vajinajuma limenis (SNR) ir noteikts, izmantojot izslégtu
ierici. TrokSna vajinajuma tabulu skaidrojums:

Eiropas standarts EN 352

Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodro$inatais trok$na
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz iepakojuma. To
var izraisit izméra nepiemérotiba, neprasmiga uzstadisana vai
lietotaja motivacijas trikums. Skatiet speka esoSos noteikumus
par vértibu pielago$anu un trok$na samazinajuma aplésanu.
Turklat 3M stingri iesaka parbaudrt dzirdes aizsargiericu izméra
piemérotibu.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Skanas vajinajuma vidéja vértiba (dB)

A:3 Standarta novirze.(dB)

A4 Pienemta skanas vajinajuma vértiba (Assumed Protection
Value — APV)i(dB)

A5

H = Dzirdes aizsardzibas apleses augstam skanas frekvencém
(f = 20002).

M = Dzirdes aizsardzibas\apléses videjam skanas frekvencém
(500.Hz < f < 2000 Hz):

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam skanas frekvencém
(f =500 Hz).

A:6 Kritérija [Tmenis

H = Augstas frekvences trokSna kritérija imenis

M = Vidégjas frekvences trok$na kritérija [Tmenis

L = Zemas frekvences trok$na kritérija fmenis

A:7 Aréjas audio ievades limeni saskana ar Eiropas
standartu EN 352-6

A:8 levades signala limenis U (mV, RMS)

A:9 Vidéjais skanas spiediena limenis (dB(A))

A:10 Skanas spiediena standartnovirze (dB)

A:11 levades signala limenis, ar kuru vidéja plus viens
standartnovirze ir 82 dB(A)

B) Australijas/Jaunzélandes standarts AS/NZS 1270:2002
B:1 TestéSanas frekvences

B:2 Vid&ja skanas slapéSanas vértiba (Mean Att)

B:3 Standarta novirze (St dev)

B:4 Videja vertiba minus standarta novirze

SASTAVDALAS

C:1 Lokama galvas lente
C:2 Apvalka kron3teins

C:3 Divu punktu stiprinajumi
C:4 Apvalks



C:5 Bateriju nodalijuma vacin$

C:6 Apkartjo skanu mikrofons

C:7 Slapéjosais spilventind

C:8 ausu spilventing

C:9 Argjas ievades kabelis (tikai noteiktiem modeliem)
C:10 Runas mikrofons (tikai noteiktiem modeliem)
C:11 Kakla lente

C:12 Runas mikrofona ieeja (J22) (tikai noteiktiem modeliem)
C:13 Tastataras poga [-]

C:14 Tastatdras poga [+]

C:A5NIBPTT

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

D:1 Bidiet apvalkus un paceliet to aug$éjo malu uz aru, lai
kabelis atrastos arpus galvas lentes.

D:2 Regulgjiet austinu augstumu, pieturot galvas lenti un bidot
tas uz augsu vai uz leju.

D:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, k& noradits
attela, lai ta balstitu austinu svaru.

Kakla lente

D:4 Uzlieciet apvalkus uz ausim.

D:5 Turiet apvalkus pozicija, novietojiet galvas siksnas spradzi
galvas virspusé un ciesi noslédziet to.

D:6 Galvas lentes spradze ir janovieto parigalvas virspusei.

E:1-E:2 Runas mikrofona uzstadiSana

Lai uzlabotu runas mikrofona darbibu trokSpainas vietas,
novietojiet mikrofonu tuvu mutei (mazak ka 3 mm jeb 1/8 collas
attaluma).

PIEZIME. Lietojot aprikojumu ligla ‘augstumalaviacisa, strauja
spiediena samazina$anas (pieméram, helikopteram paceloties)
var ietekmét mikrofona jutibu’ Sada gadijuma novietojiet
mikrofonu tuvak mutei un runajiet skalak, lai palielinatu
spiedienu uz mikrofona membranu.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

Bateriju nomaina (1. att.)
1-2. Nonemiet bateriju nodalijuma parsegu un ievietojiet
baterijas (divas AAA tipa baterijas).

3. Bateriju polaritatei ir jaatbilst mark&jumam bateriju nodalfjuma.
4. Parsegs ir japiespiez Iidz galam, lai nodro$inatu labu fiksaciju.

Par zemu bateriju/akumulatora uzlades limeni liecina atkartots
balss zinojums: “Low battery” (Zems bateriju/akumulatora
uzlades limenis).

Austinu iesléegSana un izslégsana (2. att.)

Nospiediet un aptuveni 2 sekundes turiet nospiestu [+] vai [-]
pogu, lai ieslégtu vai izslégtu austinas. Atskanés apstiprinajuma
balss zinojums. Izslédzot austinas, vienmeér tiek saglabats
esoS3ais iestatijums.

Austinas automatiski tiek izslégtas, ja tas divu stundu laika
nav lietotas. Uz to norada balss zinojums, kas atskan pédéjas
mindtes laika pirms austinu izslégSanas. Nospiediet pogu [+]
vai [-], lai atiestatitu divu stundu noildzes periodu.
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Skaluma regulésana (3. att.)

Nospiediet [+] vai [-], lai pielagotu apkartgjo/vides skanu
skalumu. Izstradajumam ir Cetri skaluma lTmeni, ka ari iespéja
izslegt apkartéjo/vides skanu atskano$anu. Maksimalais
iestatijums tiek apstiprinats ar pikstienu. Apkartéjo/vides skanu
atskano$anas izslégSanu apstiprina balss zinojums.

Tie$a sarunasanas, izmantojot tehnologiju NIB
Tehnologija NIB |auj sarunaties trok$naina vidé, atrodoties
tuvuma.

5-10 m radiuss
pakapeniska
aktivizéSanas/
deaktivizeSanas

7

3-5 m radiuss
optimali piemérots sazinai

Tehnologija NIB nodrosing bezvadu sazinu 10 m radiusa.
Saja pegimetra var pilntba savstarpéji sazinaties Iidz Cetriem
cilvekiem.

Ja atrodaties trok$naina vidé, vienkarsi pienaciet klat cilvékam,
ar kuru vélaties sarunaties. Tehnologija NIB pakapeniski
aktivizéjas un deaktivizéjas (5-10 m radiusa) un |auj sazinaties
ar tuvuma esoSiem cilvekiem. Lai panaktu optimalu signalu,
uzturieties 3-5 m radiusa.

Kad Cetri pilntba divpusgjas parraides kanali (1-4) ir aiznemt,
citi lietotaji (5-9) var klausities, tau nevar parraidt skanu.
KlausTtaju skaitu ierobezo nevis tehnologijas ierobezojumi, bet
gan cilveku skaits, kas var uzturéties 10 m radiusa.



PIEZIME. Kad vairak neka cetri lietotaji mégina parraidit skanu
ar NIB starpniecibu, 5. lietotajs (un paréjie lietotaji) dzird

citi NIB austinu lietotaji.

NIB aktivizéjas, kad apkartéja trokSna [Tmenis parsniedz
aptuveni 80 dB un kad $ads troksnis ilgst aptuveni 1 sekundi.
NIB darbojas arf par 80 dB mazaka troksn, ja reZima PTT vai
VOX lietotajs nospiez PTT.

NIB aktivizé$ana (7. att.)
Atri divreiz nospieZot PTT, tiek parslégti $adi rezimi: NIB PTT
IESLEGTS/NIB IZSLEGTS/NIB VOX IESLEGTS.

Rezima NIB VOX IESLEGTS un'NIB PTT IESLEGTS nospieZot
un turot pogu NIB PTT, tiek nodrosinata sazina 10 m radiusa.

NIB VOX IESLEGTS — $aja rezima ligls trok$na limenis
aktivizeé NIB radio un nodrosina VOXrsazinu lietotaju (lidz
Getriem) starpa. Nospiezot pogu PTT rezima VOX IESLEGTS;
ir iespéjams sazinaties arf klusaka vide.

Ja austinas tiek lietotas troksni ar partraukumiem, troksnis var
vairakkart aktivizet NIB VOX. Sada gadijuma varat izmantot
rezimu NIB PTT IESLEGTS.

NIB PTT IESLEGTS — lai 3aja rezima aktiviz&tu parraidi, ir
janospiez poga PTT.

NIB IZSLEGTS — $aja rezima NIB radio ir izslégts. Rezima
NIB IZSLEGTS NIB radio neparraida signalu.

NIB racijsazina (8. att.)
Lai veiktu NIB parraidi, nospiediet un turiet pogu PTT uz kreisa
austinu apvalka.

ParieSana uz izvélni (4. att.)

1. Lai piek|Ttu izvélnei, nospiediet un turiet nospiestu pogu [+]
un [-]. Atskan apstiprinajuma balss zinojums.

2. Lai parlakotu izvélni, atri nospiediet pogu [-]. Izvélnes
darbibas ir noraditas zemak.

3. Izmantojot pogu [+], var mainit iestatfjumu un piek|at
pieejamajiem iestatfjumiem, ja tadi ir. Balss zinojums apstiprina
katru darbibu, kam seko pasreizéjais iestatijums. ArT izmainas
tiek apstiprinatas ar balss zinojumu. Ja vairaku sekunzu ilguma
netiek veiktas nekadas darbibas, izvélne atsak darbibu skaluma
reZima. Nospiezot [+] un [-] pogu, var uzreiz piek|0t skajuma
iestatijumam, atrodoties jebkura izvélnes dala.

Ambient/Environmental listening mode (Apkartéjo/vides
skanu klausiSanas rezims)

Apkartgjo/vides skanu klausidanas reZims ir pieejams klasiskaja
rezima un papildu rezZima. Klasiskaja rezima var palielinat un
samazinat apkartéjo/vides skanu skalumu Cetros limenos.
Papildu rezima ir ieklauti ¢etri iestatTjumi, kas pielagoti dazadam
situacijam.

lestatijums Paredzétais lietosanas veids

1. papildu rezims
(komforts)

Nodrosina komfortu |oti skala vidé.

2. papildu rezims
(saruna)

Redlistiska skana, kad nepiecieSama
aizsardziba pret Tslaicigiem trokniem.

Nodroina uzlabotu dzirdamibu méreni
troksnaina vide.

3. papildu rezims
(patrulesana)

4. papildu rezims Nodrosina uzlabotu dzirdamibu klusa vidé.

(parraudziba)

Battery (Baterija/akumulators)
Austinam var izmantot sarmu baterijas vai uzladéjamu
akumulatoru.

Wireless input (Bezvadu ievade)

1. Sagatavojiet kakla saiti, ieverojot izstradajuma 3M™
PELTOR™ TEP-LOOP-* lieto$anas instrukcija sniegtos
noradijumus.

2. Parejiet uz austinu izvéni.un pielagojiet bezvadu ievadi un
jutibu atbilstosi pievienotajai kakla saitei. Izvélieties opciju Off
(Izslegts)/Low (Zems)/Medium (Videjs)/High (Augsts).

3. Ja nepiecieSams, pielagojiet aréja radio skalumu.

PIEZIME. Skalums var bt at$kirigs atkariba no attaluma starp
austinam un kakla saii.

Wired input (Levade ar vadu starpniecibu)
Pielagojietievadi-arvadu starpniecibu un jutibu atbilstosi
pievienotajai Ml iericei. Izvélieties opciju Low (Zems)/High
(Augsts).

Balance (Balanss)

Ar balansa iestatfjumu regulé skaluma balansu starp labo
un kreiso ausi. Ir pieejami septini lTmena iestatijumi: Center
(Centrs), Left 1 (Pa kreisi, nr. 1), Left 2 (Pa kreisi, nr. 2),
Max left (Maksimali pa kreisi), Max right (Maksimali pa labi),
Right 2 (Pa labi, nr. 2), Right 1 (Pa labi, nr. 1).

Warning signal (Bridinajuma signali)

Ar bridinajuma signala iestatTjumu iesp&jo/atsp&jo bridinajuma
signalu “low battery” (Zems bateriju uzlades limenis) un
“automatic power off’ (Automatiska izslég$anas). Ja bridinajuma
signali ir izslégti, tie netiek atskanoti.

Automatic power off (Automatiska izslégSanas)
Ar automatiskas izslegSanas iestatijumu atspéjo/iespéjo
automatiskas izslégSanas funkciju.

NIB frequency (NIB frekvence)
Ziemelamerika, Australija un Jaunzélandé NIB frekvence
ir 915 MHz.

Eiropa NIB frekvence ir 864 MHz.



Izvélieties NIB frekvenci: 864 MHz (Eiropa) vai 915 MHz
(Ziemelamerika, Australija vai Jaunzélandg). Nospiediet [+],
|ai izvélétos, un turiet nospiestu [+], lai apstiprinatu izvéli.

PIEZIME. Parliecinieties, vai ir izvéléta regionam atbilstosa
frekvence.

Factory reset (Riipnicas iestatijumu atiestatiSana)

Visos izvélnes iestatijumos atiestata ripnicas nokluséjuma
vértibas. Sis iestatijums ir jaapstiprina, nospiezot [+], kad atskan
balss zinojums “confirm factory reset” (Apstiprinat rapnicas
iestatijumu atiestati$anu).

NIB PROBLEMU NOVERSANA
Problema lesp&jamie leteiktais
céloni risingjums
Parraides laika Cetri NIB kanali ir Uzgaidiet, ldz
austinas pikst. aiznemti. kads kanals klast
pieejams.
Parraides laika Tuvuma nav citu Parbaudiet,

vai tuvuma tiek
izmantotas citas
austinas.

austinas pikst. austinu lietotaju.

Nav dzirdamibas vai | Jis Izvelné atlasiet

nenotiek sazina ar | neizmantojat atbilstoso NIB
apkartgjiem. regionam frekvenci. Skatiet
atbilstosu NIB informaciju par
frekvenci. NIB frekvenci.
Nav dzirdamibas vai | NIB funkcija nav Ar poguRTT
nenotiek sazina ar | aktivizétas varat parslégt
apkartéjiem. dazadus
rezimus. Skatiet
informaciju par
NIB aktivizésanu.
TIRISANA UN APKOPE

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu irisanai
izmantojiet silta ziepjadent samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici GidenT! Ja dzirdes
aizsargierice klast slapja lietus vai sviedru dé|, pagrieziet
austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu ieliktpus

un pirms salikSanas |aujiet nozat. Austinu spilventini un putu
ieliktni laika gaita var nolietoties, un ir periodiski japarbauda, vai
tajos nav radusas plaisas un citi bojajumi. Regularas lieto$anas
gadijuma 3M iesaka mainTt putu ieliktnus un ausu spilventinus
vismaz divreiz gada, lai nodrosinatu atbilstodu trok$nu
slapésanu, higienu un értibas. Ja auss spilventins ir bojats, tas ir
janomaina. Talak skatiet nodalu Rezerves dalas.

AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA

F:1 Lai nonemtu austinu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru un taisnu kustibu
izvelciet to uz aru.

F:2 Iznemiet esoos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu ieliktnus.
F:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet apvalka rieva un piespiediet
otru pusi ta, lai spilventin$ tiktu fikséts.

MIKROFONA AIZSARGLENTES LIETOSANA

Lai aizsargatu runas mikrofonu ar izvirzijumu pret mitrumu un
netirumiem, izmantojiet mikrofona aizsargu HYM1000.

Aizsarga uzstadi$ana (G att.)

G:1 Ar 8kérem nogrieziet 100 mm mikrofona aizsarglentes.
Nonemiet aizsargpapiru.

G:2 Novietojiet mikrofonu pie lentes gala, ka noradits attéla.
G:3 Salokiet aizsarglenti ta, lai mikrofons tiktu nosegts.

G:4 Ciesi piespiediet, lai nostiprinatu aizsarglenti.

G:5 Tagad mikrofons ir gatavs lietoSanai.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

3M™ PELTOR™ HY68 SV higienas komplekts

Nomainams higienas komplekts. Mainiet to vismaz divreiz gada,
lai nodro8inatu higiénas prasibas, trok$nu slapésanu un értu
lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY80-EU gela spilventinu higiénas komplekts

3M™ PELTOR™ HY100A vienreizlietojamie aizsargi
Vienreiz lietojamie aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu
spilventiniem.

3M™ PELTOR™ MT73 @densizturigais mikrofons
Udensizttrigs un dinamisks runas mikrofons.

3M™ PEETOR™ M171/2 mikrofona véja aizsargs

3M™PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs
Pret mitrumu un VEju izturiga lente;ikas aizsarga runas
mikrofonu.

3M™ PELTOR™ M60/2 véja aizsargs apkartgjas vides
mikrofoniem

3M™ PELTOR™ HY450/1 galvas spilventin$
Paredzéts salokamas galvas lentes pielago$anai mazaka
lieluma galvas vajadzibam.

3M™ PELTOR™ LRO3NM baterija/akumulators AAA NiMH

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kads no 3M personigas aizsardzibas lidzekliem
tiek atzits par defektivu materiala vai izstrades zina vai citadi
neatbilstoSu jebkurai tieSai garantijai par piemérotibu noteiktam
mérkim, 3M vienigais pienakums un jasu vienigais tiesiskas
aizsardzibas lidzeklis ir saremontét vai aizvietot attiecigas
dalas vai izstradajumus vai atmaksat to iegades vértibu (péc
uznémuma 3M izvéles) péc laikus iesniegta jlsu pazinojuma par
defektu un apliecinajuma, ka izstradajums ir uzglabats, apkopts
un lietots atbilstosi 3M rakstiskajam noradem. IZNEMOT
GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, ST GARANTIJA IR
EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU
GARANTIJU PAR PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM
MERKIM VAI CITA VEIDA KVALITATES GARANTIJU, KA

ART GARANTIJU SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI



TIRDZNIECIBAS DARIJUMIEM, IZNEMOT TPASUMTIESTBU
UN PATENTU PARKAPUMUS. STs garantijas nosacfjumi
neparedz 3M atbildTbu par jebkuru izstradajumu, kam

radusies defekti nepareizas vai nepiemérotas uzglabasanas,
parvadasanas, apkopes vai izstradajuma lietoSanas noradijumu
neievérodanas dél; vai par izstradajuma parveidosanu

vai bojajumiem, kas radusies negadijumu, nolaidibas vai
nepareizas lieto$anas dé|.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM,

TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI
KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES
&§71ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS GADIJUMI
IR EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot bez
rakstiskas uznémuma 3M atlaujas. Nepilnvarotu parveidojumu
gadijuma var tikt anuléta garantija un lietotaja pilnvaras ierici
izmantot.

PIEZIME.
+ Neizmantojiet jaunas un lietotg
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom bij de
nieuwste generatie beschermende communicatie.

GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze 3M™ PELTOR™ headsets zijn bedoeld ter bescherming
tegen gevaarlijke geluidsniveaus en harde geluiden terwijl

u via omgevingsmicrofoons de omgeving kunt waarnemen,
naar audio-apparatuur kunt luisteren en face-to-face kunt
communiceren met Natural Interaction Behavior (NIB)-
technologie bij hoge geluidsniveaus. Verwacht wordt dat alle
gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies lezen en begrijpen,
en met dit apparaat weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u vragen,
neem dan contact op met de klantenservice van 3M.

De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

I\ WAARSGHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan'schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer

u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan/dit leiden tot volledig
of ernstig gehoorverlies. Hebt uwragen over correct gebruik;
raadpleeg dan uw supervisorf'deze gebruiksaanwijzing of de
klantenservice van 3M. Mocht'uw'gehoor dofklinken, mocht
u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling aan
harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit leiden

tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a. Als u naar muziek of andere audio-communicatie luistert, kan
uw alertheid en uw vermogen om waarschuwingssignalen
waar te nemen afnemen. Om alert te blijven is het
raadzaam het volume van uw radio op het laagst mogelijke
niveau te zetten. Waarschuwingssignalen kunnen op
specifieke werkplekken minder hoorbaar zijn wanneer u de
amusementstoepassing gebruikt.

b. Om risico’s in verband met het ontsteken van een explosie te
voorkomen, mag u dit product niet gebruiken in een potentieel
explosieve atmosfeer.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en kan
dit leiden tot gehoorverlies.
a. Hetis uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op
de verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke
richtlijnen in hoeverre de labelwaarden moeten worden
aangepast en hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten.

Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat
de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet, neemt
de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten instructies
in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer uw gehoorbeschermer voor elk gebruik.

Als deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige omgeving
staan.

d. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan voor flexibele, platte zijpeugels of banden om
het contact met de oorkussens tot een minimum te beperken.
Verwijder alles wat de afdichting van de oorkussens in de weg
kan staan en de bescherming van het gehoor kan bedreigen
(uw haar, een muts, sieraden, koptelefoons, een hygiénehoes,
enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en zorg
ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op hun
plaats te blijven zitten.

f. De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij gebruik
in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of deze geen
haarscheuren vertonen en of er geen lekkage optreedt. Om
een consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u'bij régelmatig gebruik de oorkussens en
schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.

g. De geluidsweergave van het elekirische audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de maximale dagelijkse geluidsdosis
overschrijden. Stel het audiovolume af op het laagst mogelijke
nivealis

h. \WWanneer u deze gebruiksveorschriften niet navolgt, wordt de
gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer aanzienlijk
verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit van
deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau
overschrijden.

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

+ De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De accu van de
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca.:

+ LDF en NIB: 30 uur
+ LDF: 50 uur

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

+ Ditis een gehoorbeschermer van klein formaat. De
gehoorbeschermers die beantwoorden aan EN 352-1
zijn van “middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”.
Gehoorbeschermers van middelgroot formaat passen de
meerderheid van de gebruikers. De gehoorbeschermers van
“klein” of “groot formaat” zijn bedoeld voor gebruikers voor
wie de gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” niet
geschikt zijn.

+ Het product is niet geschikt voor continu laagfrequent ruis.



LET OP:

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met een
onjuist type.

+ Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit product
krijgt verminderen.

NB

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm,
het onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede
andere variabelen, dit alles heeft invioed op de effectiviteit
van de gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com/hearing.

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke
geluiddemping. V&or gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u geluidsvervorming
waarnemen of storingen vaststellen, volg dan de
voorschriften van de fabrikant metbetrekking tot onderhoud
en het vervangen van de batterijen.

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elekirische
audio-ingang. Véor gebruik dienfiu na te gaan of deze functie
naar behoren werkt. Mocht u vervorming horen of storingen
vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.

+ Gebruikstemperatuur: Tussen=20 °C {4 °F)en 55 °C (131,°F).

+  Opslagtemperatuur: Tussen =20 °C (-4 °F) en 55 °C (131 °F).

+  Gewicht gehoorbeschermer:MT20H682FB-**N**=.340'g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Levensduur: 5 jaar, exclusief batterijen.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de radio-communicatie

in overeenstemming is met richtlijn 2014/53/EU en andere
desbetreffende richtlijnen met betrekking tot de vereisten voor
CE-markering. 3M Svenska AB verklaart ook dat deze headset
van het type PBM in overeenstemming is met verordening (EU)
2016/425 of met de communautaire richtlijn 89/686/EEG.

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.
com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity (DoC,
Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring)

laat tevens zien of ook andere type-certificaties van
toepassing zijn. Zoek uw productnummer op voordat u uw
conformiteitsverklaring ophaalt. Het productnummer van uw
gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van een van
de kappen. Zie onderstaande afbeelding.
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Deze PBM wordt (voor zover het betreft producten van categorie
Il jaarlijks getest en gecertificeerd door het Finse Instituut voor
arbeidsgezondheid (Finnish Institute of Occupational Health),
aangemelde instantie nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finland. Dit product is getest en gecertificeerd volgens
EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de richtlijnen worden vereist, kan
ook bij 3M in het land van aankoop worden opgevraagd.
Voor contactinformatie, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

hi¢

—_——

Dit product bevat elektrische en elektronische componenten

en mag derhalve niet via de normale afvalinzameling worden
afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtlijnen met betrekking tot het
afdanken van elektronische apparatuur.

LABORATORIUMDEMPING
De dempingswaarde (SNR) is verkregen op een apparaat in
uitgeschakelde stand. Toelichting bij de dempingstabellen:

Europese.norm EN 352

Het is uiigewezen dat naar gelang de pasvorm, de ervaring

en de motivatie van de gebrdiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen.dan aangegeven op de
verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke richtlijnen in
hoeverre de labelwaarden moeten worden aangepast en hoe
u de ruisonderdrukking kunt inschatten. Hiernaast raadt 3M
ten zeerste aan om de pasvorm van uw gehoorbeschermer te
testen.

A:1 Frequentie (Hz)

A:2 Gemiddelde demping (dB)

A:3 Standaard deviatie (dB)

A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)

A5

H = geschatte gehoorbescherming hoogfrequente geluiden
(f 22000 Hz).

M = geschatte gehoorbescherming middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = geschatte gehoorbescherming laagfrequente geluiden
(f 2500 Hz).

A:6 Criteriumniveaus

H = criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = criteriumniveau middelfrequent ruis

L = criteriumniveau laagfrequent ruis

A:7 Europese norm EN 352-6 Ingangsniveaus externe audio
A:8 Niveau ingangssignaal U (mV, RMS)

A:9 Gemiddelde geluidsdruk (dB(A))

A:10 Standaard deviatie geluidsdruk (dB)



A:11 Sterkte van het ingangssignaal waarbij de gemiddelde-
plus-één standaard deviatie gelijk is aan 82 dB(A)

B: Australié/Nieuw-Zeeland norm AS/NZS 1270:2002
B:1 Test-frequenties

B:2 Gemiddelde demping

B:3 Standaard deviatie

B:4 Gemiddelde minus SD

COMPONENTEN

C:1 Opvouwbare hoofdband

C:2 Ophangbeugel van de kap

C:3 Tweepuntsbevestiging

C:4 Kap

C:5 Klep batterijenvak

C:6 Microfoon van het omgevingsgeluid

C:7 Dempkussen

C:8 Oorkussen

C:9 Externe ingangskabel (uitsluitend specifieke modellen)
C:10 Spraakmicrofoon (uitsluitend specifieke modellen)
C:11 Nekband

C:12 Ingang spraakmicrofoon (J22) (uitsluitend specifieke
modellen)

C:13 [-]-toets op toetsenset

C:14 [+]-toets op toetsenset

C:15NIBPTT

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

D:1 Schuif de kappen uit elkaar; licht*het bovenste gedeelte van
de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de.
hoofdband komt te hangen.

D:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze omhoogof
omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband vasthoudt.

D:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond op de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

Nekband

D:4 Plaats de kappen over de oren.

D:5 Plaats terwijl u de kappen vasthoudt de hoofdband op uw
hoofd en vergrendel deze.

D:6 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten.

E:1-E:2 Spraakmicrofoon plaatsen

Om de prestaties van de spraakmicrofoon in een luidruchtige
omgeving te optimaliseren, plaatst u de microfoon zo dicht
mogelijk tegen uw mond (minder dan 3 mm).

NB: Bij toepassing op grote hoogtes/in de luchtvaart kan de
luchtdruk in de omgeving snel teruglopen, wat gevolgen kan
hebben voor de gevoeligheid van de microfoon, bijvoorbeeld
tijdens het opstijgen van een helikopter. Als dit zich voordoet,
plaatst u de microfoon dichter bij uw mond en/of spreekt u luider
om de druk op het microfoonmembraan te verhogen.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

Batterijen vervangen (Afb. 1)

1-2. Maak het batterijenvak open en vervang de batterijen (2xAAA).
3. De polariteit van de batterijen dient overeen te komen met de
markering aan de binnenkant van het batterijenvak.

4. Druk de klep helemaal in om een degelijke afdichting te
garanderen. Wanneer de batterijen aan vervanging toe zijn,
hoort u herhaaldelijk het spraakbericht “low battery” (lage
batterijspanning).

De headset in- en uitschakelen (Afb. 2)

Om de headset in of uit te schakelen houdt u [+] of [-]

2 seconden ingedrukt. Dit wordt bevestigd met een
spraakbericht. Bij het uitschakelen wordt steeds de huidige
instelling opgeslagen.

Na twee uur inactiviteit wordt de headset automatisch
uitgeschakeld. Dit wordt een minuut lang aangegeven door een
spraakbericht, waarna de headset wordt uitgeschakeld. Druk op
[+] of [-] om de timeout-periode van twee uur te resetten.

Volume instellen (Afb. 3)

Druk op [+] of [-] om het volume van het omgevingsgeluid in
te stellen. Er zijn vier standen en u hebt ook de mogelijkheid
om het omgevingsgeluid uit te schakelen. De max. instellingen
worden met een pieptoon bevestigd. Omgevingsgeluid
uitgeschakeld wordt bevestigd door een spraakmelding.

Face-to-face communicatie via NIB-technologie
NIB maakt face-to-face communicatie mogelijk binnen

lawaaierigé omgevingen.
5-10 m straal

/ fade in/fade out

3-5 m straal
optimaal voor
communicatie

De NIB-technologie maakt draadloze communicatie mogelijk
binnen een straal van 10 m. Full duplex communicatie voor
max. vier personen binnen deze straal.



In lawaaierige omgeving gaat u dicht bij de persoon staan met
wie u wilt praten. De NIB-technologie werkt met fade-in en
fade-out (straal 5-10 m) en maakt communicatie met mensen in
de buurt mogelijk. Blijf in een straal van 3-5 m voor een optimaal
communicatiesignaal.

Als de vier, full duplex zendkanalen bezet zijn (1-4), kunnen
andere gebruikers nog wel meeluisteren maar niets verzenden
(5-9). De uiterste limiet van luisteraars beperkt zich tot het
aantal mensen dat zich binnen de straal van 10 m bevindt,

en heeft niet zo zeer te maken met de mogelijkheden die de
technologie biedt.

NB: Als er meer dan vier gebruikers via NIB proberen te
zenden, horen de vijfde en volgende gebruikers die willen
zenden pieptonen om aan te geven dat de uitgaande
communicatie niet verzonden is.

Van welke NIB-groep u deel uitmaakt hangt van waar u en de
andere NIB-headset zich bevinden.

NIB treedt in werking als het omgevingsgeluid boven de 80 dB
uitkomt en het lawaai ca. 1 seconde duurt.

NIB werkt ook onder de 80 dB als de gebruiker PTT indrukt in
de PTT-modus of VOX-modus.

NIB activeren (Afb. 7)
Door het snel twee keer indrukken van PTT schakelt u tussen
NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Het indrukken en vasthouden van de NIB PTT-toets kunt u
communiceren binnen de straal van 10 m in de NIB VOX
ON-modus en NIB PTT ON-modus.

NIB VOX ON - In deze modus, activeren hoge geluidsniveaus
de NIB-radio waarmee VOX-communicatie voor max. vier
gebruikers mogelijk is. Door het indrukken van de PTT-toets in
de VOX ON-modus is communicatie in stille omgevingen ook
mogelijk.

Als de headset wordt gebruikt in een omgeving met wisselende
geluidsniveaus, kan lawaai NIB VOX meerdere keren activeren.
Maak in dit soort gevallen gebruik van NIB PTT ON.

NIB PTT ON - In deze modus moet de PTT-toets worden
ingedrukt om te zenden.

NIB OFF - De modus SCHAKELT de NIB-radio uit. In de
NIB OFF-modus wordt er geen RF-signaal verzonden door
de NIB-radio.

Push-to-talk voor NIB (Afb. 8)
Houd de PTT-toets op de linkerkap ingedrukt om te zenden via
NIB.

Menu openen (Afb. 4)

1. Om het menu te openen, houdt u de [+]- en [-]-toets
ingedrukt. Dit wordt bevestigd met een spraakbericht.

2. Druk de [-]-toets kort in om snel door het menu te bladeren.
Hieronder vindt u de lijst van stappen door het menu.

3. Gebruik de [+]-toets omde instelling te wijzigen en, indien
beschikbaar, door de beschikbare instellingen te stappen. Elke
menustap wordt door een spraakbericht bevestigd, gevolgd
door de huidige instelling. Ook de wijzigingen worden door
een spraakbericht bevestigd. \Wanneer tien seconden niets is
gewijzigd, keert het menuiterug naar de volume-stand. U kunt
de volume-instelling in eike fase van het menu rechtstreeks
bereiken door op [+] en [-] te drukken.

Ambient/Environmental listening mode (Omgevingsgeluid-
modus)

De omgevingsgeluid-modus is beschikbaar in de klassieke
modus en de geavanceerde modus. In de klassieke

modus kunt u het geluid in vier stappen instellen door het
geluidsniveau van het omgevingsgeluid te verhogen of te
verlagen. De geavanceerde modus omvat vier presets die zijn
geoptimaliseerde voor verschillende geluidsprofielen.

Instelling Gebruiksdoeleinden

Advanced mode 1
(Comfort)

Voor comfort in een zeer lawaaierige omgeving.

Advanced mode 2
(Conversatie)

Voor een natuurlijke audio-ervaring waarbij
bescherming tegen onverwachte geluiden
noodzakelijk is.

Advanced mode 3
(Patrouilleren)

Voor een hoog alertheidsniveau bij lopen in een
omgeving met een laag geluidsniveau.

Advanced mode 4
(Overwatch)

Voor een krachtig alertheidsniveau in een
rustige omgeving.

Battery (Batterij)
Kies het type batterij dat u gebruikt in uw headset, alkaline of
oplaadbaar.

Wireless input (Draadloze invoer)




1. Volg de gebruiksaanwijzing van de 3M™ PELTOR™ TEP-
LOOP-* om de neklus in te stellen.

2. Open het headset-menu om de draadloze invoer en de
gevoeligheid in te stellen op basis van de aangesloten neklus.
Kies Off/Low/Medium/High (Uit/Laag/Medium/Hoog).

3. Pas indien nodig het volume van de externe radio aan.

NB: Het volume kan variéren afhankelijk van de afstand tussen
de headset en de neklus.

Wired input (Bedrade invoer)
Stel de wired input en gevoeligheid in die overeenkomen met
het bedrade apparaat. Kies Low/High (Laag/Hoog).

Balance (Balans)

Met de balansinstelling regelt u de balans van het volume
tussen het rechter- en linkeroor. Deze instelling heeft zeven
standen: Center, Left 1, Left 2, Max left, Max right, Right 2, Right
1 (Midden, Links 1, Links 2, Max. links, Max. rechts, Rechts 2,
Rechts 1).

Warning signals (Waarschuwingssignalen)

De instelling van het waarschuwingssignaal schakelt de
waarschuwingssignalen “low battery” (batterijen ontladen)
en “automatic power off” (automatische uitschakeling)
uit/in. In uitgeschakelde stand zijn geen van.deze
waarschuwingssignalen hoorbaar.

Automatic power off {(Automatisch uitschakelen)

Met de automatische uitschakelfunctie wordt de automatische
uitschakelfunctie uit- of ingeschakeld.

NIB frequency (NIB-frequentie)

Voor Noord-Amerika, Australié en'Nieuw-Zeeland is de
NIB-frequentie 915 MHz.

Voor Europa is de NIB-frequentie 864 MHz.

Kies de NIB-frequentie, 864 MHz (EU) of 915 MHz (NA, ANZ).
Druk op [+] om selecteren en houd [+] ingedrukt om uw keuze
te bevestigen.

NB: Controleer of u de juiste frequentie gebruikt voor de regio
waarin u zich bevindt.

Factory reset (Fabrieksinstellingen)

Alle menu-instellingen worden teruggezet naar de
fabrieksinstellingen. U dient deze instelling te bevestigen door
op [+] te drukken wanneer u het spraakbericht krijgt: “confirm
factory reset” (fabrieksinstellingen bevestigen).

PROBLEEMOPLOSSING VOOR NIB

Probleem Mogelijke Suggestie
oorzaken
De headset piept bij | NIB-kanaal in Wacht op een
het zenden. gebruik door vier | beschikbare
personen. plek.

Probleem Mogelijke Suggestie
oorzaken
De headset piept bij | Er bevindt zich Controleer of er
het zenden. geen andere in de buurt een

headset in buurt. | andere headset

in gebruik is.
Kan anderen niet U gebruikt niet Kies de juiste
horen of ermee de juiste NIB-frequentie

in het menu. Zie
NIB-frequentie.

communiceren. NIB-frequentie

voor de regio

waarin u zich
bevindt.
Kan anderen niet NIB is niet Doorloop de
horen of ermee geactiveerd. verschillende
communiceren. modi met de
PTT-toets. Zie
NIB activeren.
REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.
NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen! Mocht de
gehoorbeschermer vochtig worden vanwege regen of zweet,
keer de oorkappen.dan naar buiten, verwijder de kussens en de
schuim-liners en laat deze drogen voordat u ze hermonteert. De
oorkussens en schuim-liners kunnen bij gebruik achteruitgaan.
Onderzoek deze regelmatig op haarscheuren en andere
beschadigingen. Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de schuim-
liners en oorkussens ten minste tweemaal per jaar te vervangen
om eendconsistente demping, hygiéne en draagcomfort

te garanderen. Beschadigde oorkussens moeten worden
vervangen. Zie de onderdelenlijst hieronder.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN

F:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers onder
de rand van het kussen en rukt u het er recht uit.

F:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en breng nieuwe
schuim-liner(s) aan.

F:3 Vervolgens schuift u een zijde van het kussen in de groef
van de kap en druk u op de andere zijde tot het kussen op zijn
plek klikt.

MICROFOONBESCHERMERTAPE AANBRENGEN
Om de spraakmicrofoon te beschermen tegen vocht en vuil
maakt u gebruik van microfoonbeschermertape HYM1000.

Beschermtape aanbrengen (Afb. G):

G:1 Knip 100 mm microfoonbeschermertape af. Verwijder de
papieren strip.

G:2: Plaats de microfoon in de tape zoals aangegeven op de
afbeelding.

G:3 Vouw de tape eromheen en zorg ervoor dat de microfoon
wordt bedekt.

G:4 Druk stevig aan om de beschermtape af te dichten.

G:5 De microfoon is nu klaar voor gebruik.



ONDERDELEN EN ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hygiéneset

Vervangbare hygiéneset. Om een constante demping, hygiéne
en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal tweemaal per
jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Hygiéneset met gelkussens

3M™ PELTOR™ HY100A Eenmalige beschermhoezen voor
oorkussens

Beschermer voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de
oorkussens wordt aangebracht.

3M™ PELTOR™ MT73 Waterdichte microfoon
Waterdichte spraakmicrofoon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windkao voor microfoon

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microfoonbescherming
Vocht- en winddichte tape ter bescherming van de
spraakmicrofoon.

3M™ PELTOR™ M60/2 Windbeschermer voor
omgevingsmicrofoons

3M™ PELTOR™ HY450/1 Hoofdband-opvulstuk
Voor opvouwbare headset, te gebruiken voor kleine
hoofdbanden.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Batterij AAA NIMH

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
GARANTIE: In het geval dat egn Veiligheidsproduct van 3M
Personal Safety Division matériaal- of fabricagefouten vertoont,
of niet in overeenstemming blijkt'te zijn‘met enige uitdrukkelijke
garantie voor een specifiek doel, is de enige verplichting

van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze de
reparatie, vervanging of restitutie van de aankoopprijs van het
gebrekkige onderdeel of product verzorgt, mits het probleem
tijdig wordt gemeld en het bewijs wordt geleverd dat het product
is opgeslagen, onderhouden en gebruikt in overeenstemming
met de schriftelijke instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET
VERBODEN, IS DEZE GARANTIE EXCLUSIEF EN
VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF IMPLICIETE
GARANTIE MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE
ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE DIE
VOORTVLOEIT UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID
OF HANDEL, MET UITZONDERING VAN INBREUK OP
NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M heeft in verband

met deze garantie geen verplichting ten opzichte van enig
product dat gebreken vertoont als gevolg van ontoereikende

of foutieve opslag, gebruik of onderhoud; als gevolg van het
niet naleven van de handleiding van het product; of als gevolg
van wijzigingen of schade aan het product te wijten aan een
ongeluk, verwaarlozing of verkeerd gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK
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VOOR DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE
OF GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT,
ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE.
DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde wijzigingen
kunnen de garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om het
apparaat te gebruiken ongeldig maken.

NB:

+ Oude en nieuwe batterijen niet combineren.

+ Alkaline-, standaard- en oplaadbare batterijen mag u niet met
elkaar combineren.

+Voor het correct afdanken van de batterijen volgt u de lokale
afvalvoorschriften.

+ Gebruik uitsluitend AAA niet-oplaadbare of NiMH oplaadbare
(voor zover van toepassing) batterijen.



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du velger 3M™ PELTOR™
kommunikasjonslgsninger! Velkommen til neste generasjon
av herselvern for kommunikasjon!

TENKT BRUK

Méalet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er & gi
beskyttelse mot skadelige steynivaer og hgye lyder samtidig
som brukeren kan hare omgivelsene via omgivelsesmikrofonene
og lytte il tilkoblede kommunikasjonsenheter og kommunisere
ansikt-til-ansikt med teknologi for naturlig interaksjonsatferd
(NIB) ved haye nivaer av stasjoneer stey. Det forventes at alle
brukere leser og forstar den medfalgende bruksanvisningen
samt at de er kjent med bruken av dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og falg all sikkerhetsinformasjon i
denne bruksanvisningen fer du bruker produktet. Ta vare
pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/) ADVARSEE

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for skadelig
stay og andre haye lyder. Feil brukieller hvis du'unnlater a
bruke herselvern til enhver tid nar duer eksponert for farlig
stay, kan fare til tap av hersel eller hotselsskader. Forkorrekt
bruk, kontakt arbeidslederen, se bruksanvisningen ellerting
3Ms tekniske service. Hvis horselen dinwirker redusert eller.du
herer en ringing eller summirnig under eller etter eksponering

for stay (inkludert skuddstoy),ellerhvis'du‘av-andre grunner
mistenker at du har problemer med herselen, forlat stayomradet
umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med arbeidslederen
din.

Dersom man unnlater a felge disse instruksjonene, kan det

fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a. Lytting til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne il & hare
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet il
laveste akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det
vaere vanskeligere & here varselsignaler nar man bruker
underholdningsfunksjonen.

b. For a redusere faren for & antenne en eksplosjon ma dette
produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv atmosfeere.

Dersom man unnlater a falge disse instruksjonene, kan det
redusere den beskyttelsen som harselvernet gir og det kan
fore til tap av horsel:
a. Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som
er angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet
i tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de angitte
verdiene og anslar dempningen. Dessuten anbefaler 3M
sterkt at man tester tilpasningen av hgrselvernet.

b.
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Sarg for at det velges riktig herselvern, og at det tilpasses,
justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil tilpasning av
herselvernet vil gjere det mindre effektivt nar det gjelder

a dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene for riktig
tilpasning.

. Inspiser harselvernet ngye for hver gang det brukes. Hvis

det er skadet, velg et uskadet harselvem i stedet eller unnga
stayende miljger.

. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr

(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har

og ta av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen
til herselvernputen og redusere herselvernets beskyttelse.

. Unnga a baye eller omforme hode- eller nakkebgylen, og

kontroller at den har tilstrekkelig kraft il & holde herselvernet
godt pa plass.

. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved bruk

og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke
pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumféringene og ereputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette harselvernet

kan overskride grensen for den daglige lyd eksponeringen.
Juster lydvolumetdil.laveste akseptable niva.

. Hvis kravene ovenforikke folges, vil den beskyttelsen som

herselyernetgir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserkleeringer:

Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i herselvernet kan
overskride grensen for'det eksterne lydnivaet.
Bik av hygienetrekkipa greputene kan pavirke hgrselvernets
akustiske egenskaper.
Ytelsen'kan bli'darligere etterhvert som batteriene brukes.
Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan
forventes av harselvernet, er ca.:

+ LDF og NIB: 30 timer

¢ LDF: 50 timer
Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kjemiske
stoffer. Yiterligere opplysninger kan fas ved henvendelse il
produsenten.
Dette harselvernet er av liten starrelse. Harselvern som er i
samsvar med EN 352-1, har middels, liten eller stor starrelse.
Hearselvern med middels starrelse vil passe de fleste brukere.
Herselvern med liten eller stor starrelse er designet for a
passe brukere som ikke kan bruke middels stgrrelse.
Dette produktet er ikke egnet for hay, kontinuerlig lavfrekvent
stay.

FORSIKTIG
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Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av
feil type.

Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen som
produktet gir.



MERK

+ Nar hgrselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for
bade kontinuerlig stey, f.eks. sty fra industri, kjeretay og fly,
og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstey. Det er vanskelig
a forutsi den pakrevde og/eller faktiske beskyttelsen av
harselen som oppnas ved eksponering for impulsstay. Nar
det gjelder skuddstay, vil vapentypen, antall skuddserier, riktig
valg, tilpasning og bruk av harselvern, riktig vedlikehold av
harselvernet og andre variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil
vite mer om beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com/
hearing.

+ Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Far
harselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar du lese
produsentens rad om vedlikehold og utskifting av batteriet.

+ Dette harselvernet leveres med elektrisk audioinngang. Fer
harselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar du lese
produsentens rad.

+ Temperaturomrade for bruk: —20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

« Temperaturomrade for oppbevaring: 20 °C (-4 °F) til 55 °C
(131 °F)

* Harselvernets vekt: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Holdbarhet: 5 ar, med unntak av batteriene.

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erkleerer herved at radiokommunikasjonen er

i samsvar med direktiv. 2014/53/EU og andre aktuelle direktiver
slik at kravene til CE-merking er oppfylf. 3M Svenska AB
erkleerer ogsa at headset av PRE-type eri samsvar med
EU-forordning 2016/425 eller(EU-direktiv 89/686/EQF.

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserkleeringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/
doc. Samsvarserkleeringen inneholder ogséa noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserklaeringen, vennligst finn ditt delenummer.
Herselvernets delenummer finnes nederst pa den ene
grekoppen. Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.
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PPE revideres arlig (hvis det er kategori Ill-produkter) og
typegodkjennes av det finske instituttet for yrkeshelse (Finnish
Institute of Occupational Health), bemyndiget organ nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsingfors, Finland. Produktet
er blitt testet og godkjent i samsvar med EN 352-1:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Du kan fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og annen
pakrevd informasjon i direktivene ved a kontakte 3M i det landet
der du kjepte produktet. For kontaktinformasjon, se de siste
sidene i denne bruksanvisningen.

|

Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske komponenter
og ma ikke kasseres sammen med husholdningsavfall. Vennligst
falg lokale regler for kassering av elektrisk og elektronisk utstyr.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Steyreduksjonsverdien (SNR) ble beregnet med enheten slatt
av. Forklaring av dempningstabellene:

Europeisk standard EN 352

Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er
angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpasning
samt brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger for
veiledning om hvordan du justerer de angitte verdiene og
anslar dempningen. Dessuten anbefaler 3M sterkt at man tester
tilpasningen av hgrselvernet.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A5

H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hay frekvens
(f 22000 Hz).

M = Anslat herselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med lav frekvens
(f =500 Hz):

A6 Kritefieniva

H = Kriterieniva for hayfrekvent stoy

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

A:7 Europeisk standard EN 352-6 Eksterne
lydinngangsnivaer

A:8 Inngangssignalniva U (mV, RMS)

A:9 Gjennomsnittlig lydtrykksniva (dB(A))

A:10 Lydtrykk, standardavvik (dB)

A:11 Inngangssignalnivaet der giennomsnittet pluss et
standardavvik er lik 82 dB(A)

B) Australsk/newzealandsk standard AS/NZS 1270:2002
B:1 Testfrekvens

B:2 Gjennomsnittlig dempning

B:3 Standardavvik

B:4 Gjennomsnitt minus standardavvik

KOMPONENTER

C:1 Sammenfellbar hodebgyle

C:2 Stettearm for grekopp

C:3 Topunktsfester

C:4 @rekopp

C:5 Batterilokk

C:6 Mikrofon for lytting til omgivelsene

C:7 Dempningspute

C:8 Grepute

C:9 Ekstern inngangskabel (bare spesifikke modeller)



C:10 Talemikrofon (bare spesifikke modeller)

C:11 Nakkebayle

C:12 Inngang for talemikrofon (J22) (bare spesifikke modeller)
C:13 [-]-knapp pa tastatur

C:14 [+]-knapp pa tastatur

C:15NIB PTT

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodeboyle

D:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av koppen ut ettersom

kabelen ma ligge pa utsiden av hodebgylen.

D:2 Juster hgyden pa grekoppene ved a fare dem opp eller ned
samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

D:3 Hodebaylen bar veere plassert pa tvers av toppen av hodet
som vist og ber beere headsetets vekt.

Nakkebgyle

D:4 Plasser grekoppene i posisjon over grene.

D:5 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa toppen
av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

D:6 Hoderemmen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet.

E:1-E:2 Tilpasse talemikrofonen
For & maksimere talemikrofonens ytelse i stayfulle omrader
bar den plasseres sveert neer munnen (mindre enn 3 mm).

MERK: Ved bruk i store hayder eller innen luftfart kan
omgivelsestrykket minske raskt og pavirke mikrofonens
falsomhet, f.eks. nar et helikopter tarav fra bakken. Hvis dette
skjer, plasser mikrofonen neermere munnen og/eller shakk
hayere for & gke trykket pa mikrofonmembranen.

INSTRUKSJONER FOR BRUK

Skifte batterier (Fig. 1)

1-2. Ta av lokkene til batterirommet og sett inn batteriene
(2 stk. AAA).

3. Batteripolariteten ma stemme overens med merkingen
i batterirommet.

4. Lokkene ma presses helt ned for & sikre god tetning.
Lavt batteriniva indikeres med talemeldingen "low battery”
(lavt batteriniva). Meldingen gjentas.

Sla headsetet pa og av (Fig. 2)

Trykk og hold inne knappen [+] eller [-] i ca. 2 sekunder for & sla
pa eller av headsetet. En talemelding bekrefter dette. Gjeldende
innstilling lagres alltid nar du slar av headsetet.

Headsetet slar seg av automatisk etter 2 timer dersom ingen
funksjoner har veert brukt. Dette indikeres med en talemelding
det siste minuttet for headsetet slar seg av. Trykk pa knappen [+]
eller [] for a tilbakestille 2-timers tidsavbruddperioden.

Justere volumet (Fig. 3)

Trykk pa [+] eller [-] for & justere volumet pa omgivelseslyden.
Det finnes fire nivainnstillinger samt mulighet til & sla
omgivelseslyden av. De maksimale innstillingene bekreftes med
en pipetone. Nar omgivelseslyden er avslatt, bekreftes det med
en talemelding.

Ansikt-til-ansikt-kommunikasjon via NIB-teknologi
NIB muliggjer ansikt-til-ansikt-kommunikasjon pa kort avstand i
stgyende miljger.

5-10 m radius

/ inn-/uttoning

3-5 m radius
optimalt for kommunikasjon

NIB-teknalogien muliggjer tradles kommunikasjon innenfor
en radiugpa 10 m. Full dupleks kommunikasjon for opptil fire
personer innenfor dette omrédet.

| steyende miljger gar du bare bort til den personen du vil
snakke med. NIB-teknologien kobles mykt inn og ut

(5-10 m radius) og tillater kommunikasjon med personer som
er i neerheten. Hold deg innenfor en radius pa 3-5 m radius
for optimalt kommunikasjonssignal.

Nar de fire kanalene (1-4) for sending med full dupleks er
opptatte, kan andre brukere fremdeles lytte, men ikke sende
(5-9). Den gvre grensen for Iyttere er antall personer som far
plass innenfor radiusen pa 10 m og ikke hva teknologien tillater.



MERK: Nar mer enn fire brukere praver a sende via NIB, vil den
femte og @vrige brukere som praver & sende, here pipetoner.
Det indikerer at den utgaende kommunikasjonen ikke ble sendt.
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Hvilken NIB-gruppe du tilhgrer, avhenger av hvor du og de
gvrige NIB-headsetene er plassert.

NIB fungerer nar nivaet pa omgivelsesstayen overstiger
ca. 80 dB og nar stayen er kontinuerlig i ca. 1 sekund.

NIB fungerer ogsa ved lavere niva enn 80 dB hvis brukeren
trykker pa PTT-knappen i PTT-modus eller VOX-modus.

Aktivere NIB (Fig. 7)
Ved & dobbelttrykke raskt pa PTT-knappen veksler du mellom
NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Nar du trykker og holder inne NIB PTT-knappen, tillater dette
kommunikasjon innenfor 10 m-radiusen nar du er i moedusen
NIB VOX ON og NIB PTT ON.

NIB VOX ON - | denne modusen vit haye staynivaer aktivere
NIB-radioen og tillate VOX-kommunikasjon for opptil fire
brukere. Ved a trykke pa PTT-knappen i VOX ON-modus tillater
man ogsa stille kommunikasjon.

Nar headsetet brukes i et miljg med periodisk stey, kan stayen
aktivere NIB VOX gjentatte ganger. | en slik situasjon kan du
bruke NIB PTT ON.

NIB PTT ON - | denne modusen ma du bruke PTT-knappen for
& sende.

NIB OFF — denne modusen SLAR AV NIB-radioen. | NIB OFF
avgir NIB-radioen ikke noe RF- signal.

Bruke Push-To-Talk for NIB (Fig. 8)
Trykk og hold inne PTT-knappen pa venstre grekopp for &
sende pa NIB-radioen.

Apne menyen (Fig. 4)

1. Trykk og hold inne knappen [+] eller [-] for & &pne menyen.
En talemelding bekrefter dette.

2. Trykk kort pa [-]-knappen for & bla gjennom menyen.
Menytrinnene er oppfert nedenfor.

3. Bruk [+]-knappen til & endre innstillingen og, hvis det finnes,

bla gjennom de tilgjengelige innstillingene. En talemelding
bekrefter hvert trinn, fulgt av gjeldende innstilling. Endringer
bekreftes ogsa med en talemelding. Etter noen fa sekunder uten
aktivitet gar menyen tilbake til volummodus. Ved a trykke pa [+]
og [-] kan du umiddelbart ga til voluminnstillingen fra et hvilket
som helst sted i menyen.

Ambient/Environmental listening mode (modus for lytting
til omgivelsene)

Modusen for lytting til omgivelsene er tilgiengelig i klassisk og
avansert modus. Med klassisk modus kan du justere volumet i
fire trinn ved & gke eller minske nivaet pa lyden fra omgivelsene.
Avansert modus har fire forhandsvalgte innstillinger som er
optimert for ulike lydprofiler.

Innstilling Tenkt bruk
Avansert modus 1 For komfort i et svert stoyende milja.
(Komfort)
Avansert modus 2 For en naturlig lydopplevelse der det er pakrevd
(Konversasjon) med beskyttelse mot plutselig stay.

Avansert modus 3
(Patruljering)

For hay situasjonsbevissthet nar man oppholder
seg i et milio med lav stay.

Avansert modus 4 For ekstra hay situasjonsbevissthet i et stille
(Overvakning) milje.
Battery (batteri)

Velg den batteritypen du vil'bruke i headsetet, dvs. alkalisk eller
oppladbart batteri.

Wireless input (tradlgs inngang)

1. Folg bruksanvisningen for 3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-* for
a klargjgre halsslyngen.

2. Gatil headsetets meny for a justere det tradlgse
inngangssignalet og sensitiviteten slik at det samsvarer med
den‘tilkoblede halsslyngen.Velg Off/Low/Medium/High (av/lav/
middels/hay).

3. Juster volumet pa den eksterne radioen om ngdvendig.

MERK: Volumet kan variere avhengig av avstanden mellom
headsetet og halsslyngen.

Wired Input (kablet inngang)

Juster det kablede inngangssignalet og sensitiviteten slik at det
samsvarer med den kabeltilkoblede enheten. Velg Low/High
(lav/hgy).

Balance (balanse)

Med balanse justerer du volumbalansen mellom hayre og
venstre gre. Det finnes sju innstillinger: Center (senter), Left 1
(venstre 1), Left 2 (venstre 2), Max left (maks. venstre),

Max right (maks. hayre), Right 2 (hayre 2), Right 1 (hayre 1).

Warning signals (varselsignaler)

Med innstillingen for varselsignaler deaktiverer/aktiverer du
varselsignalene "low battery” (lavt batteriniva) og "automatic
power off’ (automatisk avslaing). Nar dette er slatt av, vil du ikke
hare noen av disse varselsignalene.



Automatic power off (automatisk avslaing)

Med innstillingen automatisk avslaing deaktiverer/aktiverer du
funksjonen som gjer at headsetet slas av automatisk.

NIB frequency (NIB-frekvens)
For Nord-Amerika, Australia og New Zealand er frekvensen for

NIB 915 MHz.

For Europa er frekvensen for NIB 864 MHz.

Velg NIB-frekvens, 864 MHz (EU) eller 915 MHz (NA, ANZ).
Trykk [+] for & velge og trykk og hold inne [+] for a bekrefte

valget.

MERK: Kontroller at du bruker den godkjente frekvensen for
den regionen der du befinner deg.

Factory reset (fabrikkinnstilling)
Tilbakestiller alle menyinnstillinger til standardverdiene fra
fabrikken. Denne innstillingen ma bekreftes ved a trykke pa
[+] nér du harer talemeldingen "confirm factory reset” (bekreft

fabrikkinnstilling).

FEILS@KING FOR NIB
Problem Mulige arsaker Forslag
Headsetet avgir NIB-kanalen Vent til det blir
en pipetone under | opptatt avfire en ledig plass.
sending. personer.

Headsetet avgir

Det finnes ingen

Kontroller at det

en pipetone under andre headsef i finnes etannet

sending. omradet, headset i bruk i
omradet.

Kan ikke here eller | Du brukerikke Velg korrekt

kommunisere med | korrekt NIB- NIB-frekvens i
andre. frekvens for den menyen. Se NIB
regionen der du frequency.
befinner deg.
Kan ikke hare eller | NIB er ikke Du veksler
kommunisere med | aktivert. mellom ulike
andre. moduser med
PTT-knappen.
Se Aktivere
NIB.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD
Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann il & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og areputene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann. Hvis harselvernet
blir vatt av regn eller svette, vend greklokkene utover, ta av
greputene og skumforingene, og la alt tarke far du setter det
sammen igjen. Greputene og skumféringene kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med jevne mellomrom med tanke pa
f.eks. sprekker eller andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M
at man skifter ut skumforingene og greputene minst to ganger

i aret for & opprettholde god dempning, hygiene og komfort.
Hvis en grepute er skadet, bar den skiftes ut. Se avsnittet om

reservedeler nedenfor.

TA AV OG SKIFTE UT OREPUTENE

F:1 Nar du skal ta av greputen, ferer du fingrene under den
innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

F:2 Fjern eksisterende féringer og sett inn nye skumféringer.
F:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet pa
grekoppene og trykker pa motsatt side inntil greputen smekker
pa plass.

BRUKE BESKYTTELSESTEIP FOR MIKROFONEN
Bruk mikrofonbeskytter HYM1000 for & beskytte
baylemikrofonen mot fuktighet og smuss.

Slik fester du beskytteren (Fig. G):

G:1 Bruk en saks til a klippe av 100 mm av beskyttelsesteipen
for mikrofonen. Ta av beskyttelsespapiret.

G:2: Plasser mikrofonen i enden av teipen som vist pa bildet.
G:3 Brett beskyttelsesteipen og serg for at mikrofonen er
dekket.

G:4 Press godt sammen for & forsegle beskyttelsesteipen.
G:5 Mikrofonen er na klar til bruk.

RESERVEDELER OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hygienesett
Utskiftbart hygienesett. Skift minst to ganger per ar for a sikre
konstant dempning,.hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Gelpute hygienesett

3M™ PELTOR™ HY100AHygienetrekk
Hygienetrekk som er enkelt a sette pa agreputene.

3M™PELTOR™ MT73 Vanntettmikrofon
Vanntett dynamisk talemikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindbeskytter for mikrofon

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindbestandig teip som beskytter talemikrofonen.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindbeskytter for omgivelsesmikrofoner

3M™ PELTOR™ HY450/1 Hodepute
Brukes pa harselvern med sammenfellbar hodebgyle for sma
hodestarrelser.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Batteri AAA NiMH

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division
er defekt i materiale, utfarelse eller ikke samsvarer med
enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste
forpliktelse og din eneste rettighet veere falgende, alt etter hva
3M velger: a reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen for
deler eller produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og
kan dokumentere at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt
og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner. MED
UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD TIL
LOVEN GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG | STEDET
FOR UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER



OM SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT

FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET,

ELLER GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV
FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED
UNNTAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen
forpliktelser i henhold til denne garantien nar det gjelder ethvert
produkt som er defekt som felge av utilstrekkelig eller feilaktig
oppbevaring, handtering eller vedlikehold; som falge av at man
ikke har fulgt instruksjonene for produktet; eller som fglge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av ulykke,
skj@deslgshet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE

ER FORBUDT I HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG
FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE
ELLER SEKUNDARE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT
TAPT FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV DETTE
PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI SOM
FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER,
GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utferes
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger skriftlig
tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte modifikasjoner kan

oppheve garantien og brukerens t|||ate|se a bruke enheten.

MERK:

+ Bland ikke gamle og nye batteri ’

+ Bland ikke alkaliske, standard eller pLdb

+ Ved kassering av batterier, falg Iok er
avfallshandtering.

+ Bruk bare AAA ikke-oppladba
batterier (etter hva som e
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

WPROWADZENIE

Gratulujemy i dziekujemy, ze wybraliscie Pafistwo rozwiagzanie
komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™! Witamy w nowej
generacji komunikacyjnych urzadzen ochronnych.

ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia uzytkownikom ochrony
przed wysokim poziomem natezenia hatasu i dzwigkéw

oraz umozliwienia odstuchu dzwieku otoczenia za pomocg
mikrofonéw ambientowych/$rodowiskowych, odstuchu dzwigku
z podtaczonych do zestawu urzadzen komunikacyjnych oraz
komunikacji bezpo$redniej z wykorzystaniem zintegrowanej
funkcji naturalnej interakcji (NIB) w przypadku wysokiego
poziomu hatasu ustalonego. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia
powinni przeczytaé i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcji oraz
zapoznac si¢ ze specyfika obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczyta¢ i zastosowac si¢ do informacji
zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy zachowac instrukcije
do wykorzystania w przysztosci. W przypadku pytan lub potrzeby
uzyskania dodatkowych informacji prosimy.o kontakt z Dziatem
Obstugi Technicznej 3M (dane do kontakit znajdujq sie na
ostatniej stronie).

/I\ OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszyC ryzyko narazenia

na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne gtosne
dzwigki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie srodkow
ochrony stuchu przez pefen czas pracy-w-warunkach o wysokim
natezeniu hatasu moze doprowadzi¢ do uszkodzenia lub utraty
stuchu. W celu prawidtowej eksploataciji urzadzenia skontaktuj
sie ze swoim przetozonym i zapoznaj sie z instrukcjg obstugi

lub zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz,
ze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym strzaty z
broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze stuchem z innego
powodu, natychmiast opus¢ gtosne otoczenie i skonsultuj sie z
lekarzem i/lub Twoim przetozonym.

Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze
skutkowaé powaznym urazem lub $miercia:

a. Stuchanie muzyki lub innych Zrodet komunikacji audio moze
obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuacji oraz ostabi¢ mozliwosé
ustyszenia sygnatow ostrzegawczych. Nalezy zachowac
czujnosc i dostosowac gtosnos¢ komunikacji audio do
najnizszego akceptowalnego poziomu. W przypadku
niektorych stanowisk pracy, styszalno$¢ sygnatow
ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji muzyczno-
rozrywkowej moze zostac ostabiona.

Aby zminimalizowaé ryzyko wystapienia eksplozji, nie nalezy
uzywac produktu w potencjalnie wybuchowej atmosferze.
Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabic
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i moze
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

b.
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. Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikow
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugeruja
warto$ci ttumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu
na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.

Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ wartosci parametrow i
oszacowywa¢ odpowiednig dla uzytkownika warto$¢ ttumienia,
nalezy odnies¢ sie do whasciwych przepisow. Ponadto, 3M
zdecydowanie zaleca przeprowadzenie proby indywidualnego
dopasowania ochronnika stuchu.

. Upewnij sie, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio dobrany,
dopasowany, wyregulowany i sprawny. Nieprawidtowe
dopasowanie urzadzenia powoduje ryzyko osfabienia
skutecznosci ttumienia hatasu. Aby odpowiednio dopasowac
urzadzenie, nalezy zastosowac sie do wskazowek zawartych
w instrukcji.

. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie
obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy wybraé
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania
w glo$nym otoczeniu.

. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie dodatkowych
$rodkéw ochronnych (np. okularéw ochronnych, aparatéw
filtrujacych powietrze itp.), wybieraj elastyczne, niskoprofilowe
zauszniki lub paski, aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia
nieszczelnosci poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy
(np. czapka, bizuteria, wtosy, stuchawki douszne, naktadki
higieniczne itp.), ktore mogtyby mie¢ negatywny wptyw na
szczelnosé poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem
poziomu ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pafaka nagtownego
lub nakarkowego oraz upewnij sie, z& sita z jakg nauszniki
przylegaja do glowy jest wystarczajaca.

f. Oghronniki stuchu, aw szczegolnosci poduszki tumiace,
ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdza¢ pod katem
pekniec, dzwigkoszczelnosciitp.-Przy regularnym stosowaniu
ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki uszczelniajace co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu ttumienia, higieny i komfortu.

. Natezenie dzwigku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny
dzienny limit natezenia dzwieku. Nalezy dostosowac¢ gtosno$c
komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.

. W przypadku niezastosowania sig do powyzszych wymagan,
ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu bedzie powaznie
ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w
tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom hatasu
zewnetrznego.

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach moze
mie¢ wptyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.

+ W miare wyczerpywania sie baterii wydajno$¢ urzadzenia
moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtego
uzytkowania akumulatora ochronnika stuchu wynosi ok.:

+ LDFiNIB: 30 godzin
+ LDF: 50 godzin

+ Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac u producenta.

+ Niniejsze ochronniki s dostepne w matych rozmiarach.



Ochronniki stuchu zgodne z norma EN 352-1 sg dostepne w
rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki
w rozmiarze $rednim (M) s odpowiednie dla wiekszosci
uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze matym (S) i duzym (L)
sq zaprojektowane dla osob, ktérym nie pasuje ochronnik o
rozmiarze $rednim (M).

+ Produkt nie jest przeznaczony do uzytku w Srodowiskach o
duzym natezeniu ciggtych dzwiekéw o niskiej czestotliwosci.

UWAGA!

+ W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu, bateria
moze eksplodowac.

+ Nalezy zawsze korzysta¢ z czg$ci zamiennych marki
3M dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych czesci zamiennych moze osfabi¢
whasciwosci ochronne produktu.

UWAGA!

+ Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany zgodnie
z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi, pomaga
minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem na hafas ciagty
(np. hatas przemystowy, hatas generowany przez pojazdy
kotowe i samoloty), a takze glosne dzwieki charakterystyczne
dla hatasu impulsowego (np. strzaly z broni palnej). Trudno
przewidzie¢ wymagane i/lub aktualne rodki ochrony stuchu
podczas ekspozycji na hatas impulsowy. W przypadku
strzatéw z broni palnej, wptyw na to'ma rodzaj broni, ilos¢
wystrzatéw, odpowiedni dobor Srodkéw ochrony: stuchu,
dopasowanie sprzetu do ciata, odpowiednia konserwacja
sprzetu oraz inne czynniki. Aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat
ochrony stuchu w przypadku ekspozycji na hatas impulsowy,
odwiedz strone internetowa www.3M.com/hearing.

+Ochronnik stuchu jest wyposazony-w:funkcje dostosowywania
gtosnosci do poziomu natezenia dzwigkow otoczenia. Przed
uzyciem uzytkownik powinien'zapoznac si¢ ze sposobem
obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia zaktécen lub
niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzystac z zalecen
producenta odno$nie konserwacji i wymiany baterii.

+ Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio.
Przed uzyciem uzytkownik powinien zapozna¢ si¢ ze
sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zaktocen lub awarii, uzytkownik powinien skorzystac z zalecen
producenta.

+ Zakres temperatury pracy: —20°C do 55°C

+  Zakres temperatury przechowywania: —20°C do 55°C

+ Masa ochronnika stuchu: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Okres magazynowania: 5 lat, za wyjatkiem baterii.

ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze sprzet do
komunikacii radiowej spetnia wymogi dyrektywy 2014/53/UE oraz
wymogi innych stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia
kryteriow oznakowania CE. Firma 3M Svenska AB niniejszym
o$wiadcza, ze zestaw sprzetu ochrony osobistej jest zgodny

z Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)
2016/425 oraz dyrektywa 89/686/EWG.

Obowigzujace ustawodawstwo zostato okreslone w Deklaracji

zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodno$ci zawiera réwniez informacje dotyczace
innych akcesoriéw zatwierdzonych do uzytku ze sprzgtem. W
celu identyfikacji Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢ numer
partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje sie w
dolnej czesci jednego z nausznikéw. Widaé to na ponizszym
przykfadzie.
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Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest corocznie sprawdzany
(w przypadku produktow Il kategorii) i zatwierdzany do uzytku
przez Finski Instytut Zdrowia Zawodowego (Finnish Institute
of Occupational Health), jednostka notyfikowana nr 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. Produkt
zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z
normami: EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002.

Kopie Deklaracji zgodno$ci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez uzyska¢ w
oddziatach firmy 3M w kraju dokonania zakupu. Dane do kontaktu
znajduja sie na ostatnich stronach niniejszej instrukcji.
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Niniejszy produkt zawiera czesc! elekiryczne i elektroniczne,

w zwigzku z tym nie nalezy usuwac go wraz z innymi odpadami
bytowymii Prosimy postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami
prawa odnosnie usuwaniaii utylizacji sprzetu elektrycznego i
elektrohicznego.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH

Wartosci trumienia (SNR) zostaty uzyskane przy wytaczonym
urzadzeniu. Objasnienie do tabeli parametrow ttumienia:

Norma europejska EN 352

Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikéw ochrona
przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci tumienia
wskazane na opakowaniu, ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacje uzytkownika. Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢
warto$ci parametrow i oszacowywac odpowiednig dla
uzytkownika warto$¢ trumienia, nalezy odnie$¢ sie do wiasciwych
przepisow. Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie
préby indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

A:1 Czestotliwosé¢ (Hz)

A:2 Srednia warto$¢ tumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ tumienia (dB)

A5

H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkdw o
wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
$redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwiekow o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).



A:6 Poziomy odniesienia

H = poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwigku o $redniej czestotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwieku o niskiej czestotliwosci

A:7 Norma europejska EN 352-6 Wartosci sygnatu
wejsciowego audio

A:8 Poziom sygnatu wejsciowego U (mV, RMS)

A:9 Sredni poziom ci$nienia akustycznego (dB(A))

A:10 Odchylenie standardowe poziomu ci$nienia
akustycznego (dB)

A:11 Warto$¢ napiecia sygnatu wejsciowego, dla ktérego
$redni poziom ci$nienia akustycznego przy standardowym
odchyleniu wynosi 82 dB(A)

B) Norma AS/NZS 1270:2002 obowigzujaca w Australii i Nowej
Zelandii

B:1 Czestotliwosci testowe

B:2 Srednia wartosé tlumienia, SWT

B:3 Odchylenie standardowe, OS

B:4 SWT minus OS

ELEMENTY WYPOSAZENIA

C:1 Palak nagtowny sktadany

C:2 Ramig podtrzymujace czasze nausznika

C:3 Dwupunktowe mocowania

C:4 Nausznik

C:5 Pokrywa baterii

C:6 Mikrofon ambientowy/srodowiskowy

C:7 Wkiadka tumiaca

C:8 Poduszka nauszna

C:9 Kabel ztacza zewnetrznego sygnatu elektroakustyeznego
(dotyczy tylko wybranych modeli)

C:10 Mikrofon (dotyczy tylko wybranych modeli)

C:11 Patak nakarkowy

C:12 Gniazdo mikrofonu (J22) (dotyczy tylko wybranych modeli)
C:13 Przycisk [-] na klawiaturze

C:14 Przycisk [+] na klawiaturze

C:15 Przycisk NIB/PTT

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

D:1 Rozsun czasze i odchyl gérna cze$¢ nausznikéw na
zewnarz, poniewaz kabel musi znajdowac sie na zewnarz
pafaka.

D:2 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dot lub w
gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

D:3 Pafak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy (jak
pokazano na rysunku), utrzymujac ciezar zestawu nagfownego.

Patak nakarkowy

D:4 Umie$¢ nauszniki przy uszach.

D:5 Trzymajac je w takiej pozycji zapnij ciasno pasek pataka na
szczycie glowy.

D:6 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy.

E:1-E:2 Dopasowanie mikrofonu

W celu optymalizacii dziatania mikrofonu w $rodowisku o wysokim
natezeniu hatasu, mikrofon nalezy umiesci¢ w bliskiej odlegtosci
od ust (mniejszej niz 3 mm lub 1/8 cala).
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UWAGA! W przypadku uzytkowania na wysokich wysoko$ciach/
podczas lotu cinienie na zewnatrz moze gwattownie spas¢, co
moze mie¢ wptyw na czuto$¢ mikrofonu, np. podczas wznoszenia
sie helikoptera. Jesli tak sie stanie, nalezy umiesci¢ mikrofon
blizej ust i/lub méwi¢ gosniej, aby zwiekszy¢ cisnienie
oddziatujace na membrane mikrofonu.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Wymiana baterii (Rys. 1)

1-2. Otworz pokrywy baterii i wioz baterie (2xAAA).

3. Biegunowos¢ baterii musi by¢ zgodna z oznaczeniem w
przegrodzie na baterie.

4. Pokrywy musza zosta¢ dobrze docisnigte, aby zagwarantowaé
odpowiednig szczelno$¢. Niski poziom natadowania baterii jest
sygnalizowany powtarzajacym sie komunikatem glosowym ,low
battery”.

Wiaczanie i wytaczanie zestawu stuchawkowego (Rys. 2)

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ zestaw, naciniji przytrzymaj przez okoto
dwie sekundy przycisk [+] lub [-]. Komunikat glosowy potwierdzi
wykonang czynno$¢. Podczas wytaczania zestawu zapisywane
jest ostatnio uzywane ustawienie.

Po dwdch godzinach braku aktywno$ci zestaw wytgcza sig
automatycznie. Sytuacja ta jest sygnalizowana komunikatem
glosowym powtarzanym przez ostatnia minute poprzedzajacq,
wytaczenie urzgdzenia: Naci$hij przycisk [+] lub [-] aby
zresetowac dwugodzinny okres fimitu czasowego.

Regulacja gtosnosci (Rys. 3)

Aby wyregulowaé glosnos¢ odstuchu ambientowego/
srodowiskowego, nacisnijprzycisk [+] lub [=]. Dostepne sq
cztery poziomy glosnosci oraz mozliwos¢ wytaczenia odstuchu
ambientowego/sSrodowiskowego. Maksymalne wartosci ustawien
sq potwierdzane sygnatem dzwigkowym. Wytaczenie trybu
odstuchu ambientowego/$rodowiskowego jest potwierdzane
komunikatem gtosowym.



Komunikacja bezposrednia przy pomocy technologii NIB
Funkcja NIB umozliwia bezposrednig komunikacje (twarza w
twarz) w bliskiej odlegtosci w Srodowiskach o duzym natezeniu

hatasu.
promien 5-10 m

wzmacnianie/zani-
kanie sygnatu

promient 3-5 m
optymalny do komunikacji

Technologia NIB pozwala na komunikacjg bezprzewodowg w
promieniu 10 m. Zasieg ten pozwala na komunikacje w trybie
petnego dupleksu dla maksymalnie czterech 0s6b.

W $rodowiskach o wysokim natezeniu hatasu wystarczy
zblizy¢ sie do osoby, z ktéra chcemy porozmawiac. Sygnat
komunikacji za pomoca technologii NIB (w promieniu 5-10 m)
jest wzmacniany lub zanika w zalezno$ci od naszej odlegtosci
wzgledem innych oséb. W celu zachowania optymalnej jakosci
komunikacji, nalezy pozostawa¢ w promieniu 3-5 m od swojego
rozmowcy.

W przypadku, gdy wszystkie cztery (1-4) kanaty (nadajace

w trybie pelnego dupleksu) sa zajete, pozostali uzytkownicy
wcigz moga stuchac transmisji, ale nie moga nadawac (5-9).
Maksymalna liczba os6b stuchajacych transmisji wynika raczej
z konieczno$ci pozostawania w promieniu 10 m, anizeli z
ograniczen technologicznych.

UWAGA! W przypadku, gdy z transmisji NIB ma zamiar korzysta¢
wigcej niz cztery osoby, piaty uzytkownik i kolejne osoby chcace
nadawac transmisje ustysza sygnaly dzwiekowe informujace o
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Twoja przynalezno$¢ do danej grupy NIB zalezy od tego, gdzie
sig znajdujesz oraz gdzie znajdujq sie pozostate zestawy
stuchawkowe wyposazone w funkcje NIB.

Funkcja NIB dziata przy hatasie przekraczajacym 80 dB oraz
wowczas, gdy jest to hatas ciagty trwajacy przynajmniej 1 sekunde.

Funkcje NIB mozna réwniez wiaczy¢ przy hatasie o natezeniu
nizszym niz 80 dB, jesli uzytkownik nacisnie przycisk PTT w
trybie PTT lub trybie VOX.

Aktywacja funkcji NIB (Rys. 7)

Przetaczanie pomiedzy ustawieniami NIB PTT ON/NIB OFF/
NIB VOX ON jest mozliwe za pomoca szybkiego przycisnigcia
przycisku PTT,

Nacisniecie i przytrzymanie przycisku NIB PTT umozliwia
komunikacje w promieniu 10 m przy wiaczonych trybach NIB
VVOX ON oraz NIB PTT ON-

NIB VOXON — w tym trybies-przy odpowiednio wysokim
natezeniu hatasu, aktywuje'sie radio NIB i komunikacja VOX
dla maksymalnie czterech uzytkownikow. Nacisniecie przycisku
PTT w trybie VOX ON pozwala korzystac z tej funkcji rowniez
wowczas, gdy jest cicho.

W przypadku, gdy zestaw stuchawkowy jest uzytkowany w
Srodowisku, w ktérym hatas ma charakter przerywany, hatas taki
moze aktywowac tryb NIB VOX wielokrotnie. W takiej sytuacji
mozna skorzystac z funkcji NIB PTT ON.

NIB PTT ON - w tym trybie, aby nada¢ transmisje, nalezy
nacisnag¢ przycisk PTT.

NIB OFF - ten tryb WYLACZA radio NIB. W trybie NIB OFF radio
NIB nie emituje zadnego sygnatu radiowego.

Funkcja ,,Push-to-Talk” (naciénij i méw) w trybie NIB (Rys. 8)
Nacisnij i przytrzymaj przycisk PTT na lewym nauszniku, aby
nadac transmisje w trybie NIB.

Przejscie do menu (Rys. 4)

1. Aby przej$¢ do menu, nacisnij i przytrzymaj réwnoczesnie
przyciski [+] i [-]. Komunikat glosowy potwierdzi wykonang
czynno$¢.

2. Naciénij krotko przycisk [-] w celu nawigacji po menu.
Poszczegolne funkcje menu zostaty opisane ponizej.

3. Naci$nij przycisk [+] w celu zmiany ustawienia i (jesli to
mozliwe) nawigacji po dostepnych ustawieniach. Kazde przejscie



do kolejnej funkcji menu jest potwierdzane komunikatem
gtosowym. Komunikatem glosowym jest réwniez potwierdzane
kazde dokonanie zmiany ustawien. Po kilku sekundach braku
aktywno$ci menu powraca do trybu regulacji glosnosci. Z kazdej
funkcji menu mozna przej$¢ bezposrednio do funkcji regulacii
glosnosci poprzez nacisnigcie przyciskow [+] i [-].

Ambient/Environmental listening mode (Tryb odstuchu
ambientowego/$rodowiskowego)

Tryb odstuchu ambientowego/$rodowiskowego jest dostepny w
trybie klasycznym i zaawansowanym. Tryb klasyczny umozliwia
czterostopniowa regulacje gtosnosci poprzez zwiekszenie lub
zmniejszenie poziomu gto$no$ci odstuchu ambientowego/
Srodowiskowego. Tryb zaawansowany obstuguje cztery
zaprogramowane ustawienia przystosowane do réznych profili
dzwigkowych.

Ustawienie Zastosowanie

Tryb zaawansowany 1
(Komfort)

Zapewniajacy komfort w bardzo glosnym
$rodowisku.

Tryb zaawansowany 2 Zapewniajacy naturalne doznania dzwigkowe,

(Rozmowa) gdzie niezbedna jest ochrona przed nagtym
hatasem.
Tryb zaawansowany 3 Zapewniajacy wysoka $wiadomo$¢ sytuacyjna,
(Patrol) np. podczas obchodu w miejscach o niskim

natezeniu hatasu.

Tryb zaawansowany 4
(Dozor)

Zapewniajacy bardzo wysokg $wiadomosc
sytuacyjng wicichym srodowisku.

Battery (Bateria)
Wybierz rodzaj baterii stosowany w Twoim zestawie nagiownym:
baterie alkaliczne lub akumulatory.

Wireless input (Wejscie bezprzewodowe)

1. W celu poprawnej konfiguracji obwodu noszonego na szyi
nadajnika, postepuj zgodnie z instrukcjg uzytkowania urzgdzenia
3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-*.

2. Przejdz do menu zestawu, a nastepnie ustaw wejscie
bezprzewodowe i czuto$¢ tak, aby zapewni¢ odpowiednie
dziatanie podtaczonego naszyjnego obwodu nadajnika. Wybierz
Off/Low/Medium/High (Wyt./Niski/Sredni/Wysoki).

3. W razie potrzeby dostosuj glosno$¢ radia zewnetrznego.

UWAGA! Glosno$¢ moze sig rézni¢, w zaleznosci od odlegtosci
pomiedzy zestawem a obwodem noszonego na szyi nadajnika.

Wired Input (Wejscie kablowe)

Ustaw wejscie kablowe i czuto$¢ tak, aby zapewni¢ odpowiednie
dziatanie urzadzenia podtaczonego za pomoca kabla. Wybierz
Low/High (Niski/Wysoki).

Balance (Balans)

Ustawienie balansu umozliwia regulacije réznicy gtosnosci
pomiedzy prawa a lewq czasza nausznika. Dostepnych jest
siedem pozioméw gtosnosci: Center (Centralny), Left 1 (Lewy 1),
Left 2 (Lewy 2), Max left (Lewy maks.), Max right (Prawy maks.),
Right 2 (Prawy 2), Right 1 (Prawy 1).

Warning signals (Sygnaly ostrzegawcze)
Ustawienie sygnatu ostrzegawczego umozliwia aktywacje/
dezaktywacije sygnatéw ostrzegawczych: ,low battery” (niski

poziom natadowania baterii) oraz ,.automatic power off’
(automatyczne wytaczanie). Dezaktywacja opcji oznacza, ze
zaden z powyzszych sygnatdw ostrzegawczych nie bedzie
aktywny.

Automatic power off (Automatyczne wylaczanie)

Ustawienie automatycznego wylaczania aktywuje/dezaktywuje
funkcje automatycznego wytaczania.

NIB frequency (Czgstotliwos¢ NIB)

W Ameryce Péinocnej, Australii oraz Nowej Zelandii czestotliwo$¢
dla funkcji NIB wynosi 915 MHz.

W Europie czgstotliwo$¢ dla funkcji NIB wynosi 864 MHz.

Wybierz czgstotliwos¢ NIB, 864 MHz (UE) lub 915 MHz
(Am. Pin., Austr. i N. Zel.) Naciénij [+], aby dokona¢ wyboru
oraz przytrzymaj [+], aby potwierdzi¢ swoj wybor.

UWAGA! Upewnij sig, ze korzystasz z czgstotliwosci
zatwierdzonej dla regionu, w ktérym korzystasz z urzadzenia.

Factory reset (Przywracanie ustawien fabrycznych)
Przywraca wszystkie ustawienia menu do parametréw
fabrycznych. Ustawienie to musi zosta¢ potwierdzone za pomoca,
przycisku [+], co zostanie zasygnalizowane komunikatem
gtosowym ,confirm factory reset” (potwierdz przywrécenie
ustawien fabrycznyeh):

NIB - ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwe MoZliwe
przyczyny rozwigzanie
Zestaw wydaje sygnaly. | Kanat NIB jest zajety | Poczekaj, az

dzwiekowe podczas
nadawania transmisji.

przez cztery osoby. | zwolni sie miejsce.

Zestaw wydaje sygnaty | W poblizu nie ma
dzwigkowe podczas zadnego zestawu

Upewnij sig, ze w
poblizu jest inny

nadawania transmisji. | nagtownego. aktywny zestaw
nagtowny.

Nie stycha¢ innych Nie korzystasz Wybierz

uzytkownikow lub z czgstotliwosci odpowiednig

nie mozna sie z nimi NIB odpowiedniej czestotliwosé NIB

komunikowac. dla regionu, w w menu. Patrz
ktorym uzytkujesz ,Czestotliwose
urzadzenie. NIB".

Nie stycha¢ innych Tryb NIB nie zostat | Poszukaj i przetacz

uzytkownikéw lub aktywowany. na zadany tryb za

nie mozna sie z nimi pomoca przycisku

komunikowac. PTT. Patrz
Aktywacja funkcji
NIB".

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze, pafak i poduszki uszczelniajace nalezy czyscic za
pomocg szmatki nasaczonej ciepta woda z mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie! Jesli
ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu, odciggnij
nauszniki na zewnafrz i zdejmij poduszki uszczelniajace

i wktadki piankowe. Po wyschnigciu zamontuj ponownie.
Poduszki uszczelniajace | wktadki piankowe moga z czasem



ulegac zuzyciu i powinny by¢ regularnie sprawdzane pod katem
ewentualnych peknie¢ i innych uszkodzen. Przy regularnym
stosowaniu wktadek piankowych i poduszek uszczelniajacych
firma 3M zaleca wymienia¢ je co najmniej dwa razy w roku, w
celu zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny

i komfortu. Jesli poduszka ulegnie uszkodzeniu, nalezy jg
wymieni¢. Patrz rozdziat Cze$ci Zamienne i Akcesoria.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

F:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod krawedz
poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

F:2 Sciagnij obecna wkiadke (wktadki) | wioz nowa (nowe).

F:3 Nastepnie dopasuj jedna strong poduszki uszczelniajacej

do rowka w nauszniku i dociénij druga strone, az do momentu
zatrzasniecia.

STOSOWANIE TASMY OCHRONNEJ DO MIKROFONU
Aby zabezpieczy¢ mikrofon wysiegnikowy przed dziataniem
wilgoci i kurzu, nalezy korzysta¢ z ostony mikrofonowej
HYM1000.

Montaz ostony (Rys. G):

G:1 Za pomocg nozyczek odetnij 100 mm taSmy ochronnej do
mikrofonu. Usun papier ochronny.

G:2 Umie$¢ mikrofon na koncu tasmy, jak pokazano na rysunku.
G:3 Nalt6z tasme ochronna i upewnij sig, ze ostoniety jest caty
mikrofon.

G:4 Doci$nij mocno, aby uszczelnié tasme ochronna.

G:5 Mikrofon jest teraz gotowy do uzytku.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

3M™ PELTOR™ HY68 SV Zestaw higieniczny

Wymienny zestaw higieniczny. Dla zapewnienia odpowiedniego
tiumienia, higieny i wygody nalezy go wymienia¢ co najmniej dwa
razy w roku.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Zestaw higieniczny z poduszka,
zelowg

3M™ PELTOR™ HY100A Jednorazowe nakfadki ochronne
tatwe w obstudze jednorazowe naktadki do ochrony poduszek
uszczelniajgcych.

3M™ PELTOR™ MT73 Mikrofon wodoodporny

Wodoodporny mikrofon dynamiczny.

3M™ PELTOR™ M171/2 Ostona przeciwwietrzna do mikrofonu

3M™ PELTOR™ HYM1000 Ostona mikrofonu
Tasma chroniaca mikrofon przed wilgocia, i dziataniem wiatru.

3M™ PELTOR™ M60/2 Ostona przeciwwietrzna do mikrofonéw
wychwytujacych dzwiek otoczenia

3M™ PELTOR™ HY450/1 Poduszka pod patak

Poduszka stosowana wraz z patakiem sktadanym w przypadku
matego rozmiaru glowy.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Bateria AAA NiMH

120

GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe

lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkéw przyznanej
gwarancji, jedynym obowigzkiem i wylacznym $rodkiem prawnym
lezacym po stronie firmy 3M moZze by¢ naprawa, wymiana

lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub produktéw poprzedzone
terminowym zgtoszeniem szkody przez nabywce oraz ztozeniem
pisemnego o$wiadczenia potwierdzajacego, ze produkt byt
przechowywany, konserwowany i eksploatowany zgodnie

z instrukcjg dostarczong przez firme 3M. ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA
GWARANCJA JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK
INNA GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA,
ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWE,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA,
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB HANDLOWEGO,
ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU

DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH. Firma 3M nie ma
obowigzku wypetnia¢ warunkow gwarancji wzgledem zadnego ze
swoich produktow, jesli dany produkt zostat uszkodzony w wyniku
niewtasciwego sktadowania, uzytkowania, konserwowania; nie
zostaty zachowane zasady eksploatacji wyszczegélnione w
instrukeji obstugi; produkt zostat zmodyfikowany lub do szkody
doszio w wyniku wypadku;, zaniedbania lub niewtasciwego
uzycia.

ORGANIGZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESUZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSIODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE BEZPOSREDNIE,
POSREDNIE, SZGZEGOLNEPRZYPADKOWE LUB
WYNIKOWE SZKODY (W TYM UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE
Z UZYTKOWANIEM NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ
WZGLEDU NA TEORIE PRAWNA DOTYCZACA NALEZNYCH
PRAW. SRODKI PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywa¢ zadnych
modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej zgody firmy 3M.
Niedozwolone modyfikacje moga by¢ przyczyna utraty gwarancii
oraz prawa uzytkownika do korzystania z urzadzenia.

UWAGA!

+  Nie mieszaj starych i nowych baterii ze soba,

+ Nie mieszaj ze sobg baterii alkalicznych, standardowych i
akumulatorow.

+ Aby poprawnie zutylizowa¢ baterig, postepuj zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi usuwania odpadow statych.

+ Uzywaj wylacznie baterii AAA jednorazowego uzytku lub
akumulatoréw Ni-MH (stosownie do przypadku).



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as solugdes
de comunicagéo 3M™ PELTOR™! Bem-vindo a geragao futura
da comunicagéo protetora.

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes headsets 3M™ PELTOR™ s&o previstos para oferecer
protecdo contra niveis de ruido prejudiciais e sons altos, ao
mesmo tempo que permitem que o utilizador escute o ambiente
circundante através dos microfones estereofonicos, ou a
comunicagdo entre aparelhos ligados e comunicar ao vivo com
a tecnologia de comportamento de interagéo natural (NIB),

em niveis altos de ruido constante. Assumimos que todos os
utilizadores leram e compreenderam as instrugdes de utilizagéo
entregues, e que estdo familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranca contidas nestas instrugdes. Guardar
estas instrugdes para uso futuro. Para obter informagées
adicionais, ou quaisquer outras questdes, por favor contactar os
Servigos Técnicos da 3M (contactos listados na Ultima pagina).

/DN AuSo

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicao a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagao incorrete,

ou a ndo utilizagéo de protetor auricular sempre que estiver
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou
lesdes auditivas. Para uma utilizagao.adequada, consulte uim
supervisor, as instrugdes de (tilizacao ou contacte os Servicos
Técnicos da 3M. Se sentir que'a'sua-audicao esta reduzida
depois de estar exposto a ruidos (incluindo disparos de armas),
ou se sentir um ruido permanente de besouros ou campainhas
nos ouvidos, ou se suspeitar que tem um problema de audigéo,
deve abandonar de imediato 0 ambiente ruidoso e consultar um
profissional de salide e/ou 0 seu supervisor.

0 nao cumprimento destas instrugdes podem resultar em

ferimentos graves ou morte:

a. Escutar musica, ou outras comunicagdes audio, pode
reduzir a consciencializagdo da situagéo e capacidade de
ouvir sinais de aviso. Mantenha-se alerta e ajuste o volume
audio para o nivel mais baixo aceitavel. A audibilidade dos
sinais de aviso de um local de trabalho especifico pode ficar
prejudicada se estiver a utilizar a unidade de entretenimento.

b. Para reduzir os riscos associados a igni¢des e explosdes,
nado usar este produto em ambientes potencialmente
explosivos.

0 nao cumprimento das instrugdes seguintes pode reduzir
a protecao proporcionada pelo auricular, podendo resultar
em perda de audigao:
a. Aciéncia sugere que muitos utilizadores recebem
uma redugéo de ruido menor do que o(s) valor(es) de
atenuacdo indicado(s) na embalagem devido a variagdes
no ajustamento, desempenho nos testes feitos e motivagao

do utilizador. Consulte os regulamentos aplicaveis para
orientagao sobre como ajustar os valores da etiqueta e
estimar a atenuagao. Para além disso, a 3M recomenda
fortemente que sejam feitos testes de prova dos protetores
auriculares.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado, provado
e ajustado adequadamente, e que foi feita a manutencéo
apropriada. Um ajustamento inadequado deste aparelho vai
reduzir a sua eficacia de redug&o de ruidos. Consultar as
instrugdes anexas para saber como o ajustar e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes de
cada utilizagao. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento adicional
de protegao individual (por exemplo, 6culos de protegao,
mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis finos ou fitas,
para minimizar interferéncias com a almofada do auricular.
Remover todas as obstrugdes desnecessarias (afastar
cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares, coberturas
de higiene, etc.) que possam interferir com a vedagao da
almofada e reduzir a protegao do auricular.

e. Nao dobrar ou moldar a banda da cabega ou banda de
pescogo; assegurar que tem forga suficiente para manter
0 auricular no lugar.

f. Os protetores auriculares, em particular as almofadas,
podem deteriorarsse.com o uso e devem ser examinados
regularmente para ver se.ha rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma protecéo,
higiene'e conforto consistentes.

g. A poténcia do circuito elétrico audio deste protetor auricular
podg@xeeder o limite diario de nivel'de som. Ajustar o
volume audio para:0 nivel mais baixo aceitavel.

h. A protecao oferecida pelos auriculares sera seriamente
prejudicada se estas recomendagdes néo forem seguidas.

EN 352 Declaragdes de seguranga:

+ Asaida do circuito dependente de nivel do protetor auricular
pode exceder o nivel de som externo.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares
podem afetar o seu desempenho acustico.

+ 0O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.

O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria do
auricular é de aproximadamente de:

+ LDF e NIB: 30 horas

+ LDF: 50 horas

+ Este produto pode ser afetado negativamente por algumas
substancias quimicas. Contactar o fabricante para mais
informagdes.

+ Estes protetores auriculares sdo de tamanhos menores.
Protetores auriculares em conformidade com a EN 352-1
sdo de “tamanhos médio”, ou “tamanhos pequenos” ou
“tamanhos grandes”. Os protetores auriculares de tamanhos
médios servem para a maioria dos utilizadores. Protetores
auriculares de “tamanhos pequenos” ou “tamanhos grandes’,
foram concebidos para utilizadores para quem o tamanho
médio ndo serve.

+ Este produto ndo é adequado para niveis altos e continuos
de ruidos de baixa frequéncia.



CUIDADO:

+ Haorisco de explos&o caso a bateria seja substituida por
um tipo incorreto.

+ Usar sempre pegas sobressalentes da 3M especificas para
o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo autorizadas
pode reduzir a protegao oferecida por este produto.

NOTA

+ Se usado de acordo com estas instrugdes de utilizagao,
este protetor auricular ajuda a reduzir a exposigéo a ruidos
continuos, como sons industriais ou de veiculos ou avides,
assim como, a ruidos impulsivos muito altos, como disparos
de uma arma. E dificil prever a protego da audigdo
necessaria e/ou atual obtida durante uma exposigdo a ruidos
impulsivos. O desempenho & influenciado pelo disparo,
tipo de arma, niimero de disparos, assim como, a selegao,
teste e utilizagéo adequadas do protetor auricular, e outras
varidveis. Para saber mais sobre a protegao auricular para
ruidos impulsivos, aceder a www.3M.com/hearing.

+ Este protetor auricular tem uma atenuagéo dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distorgdes ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante sobre
manutengao e substituigdo das baterias.

+ Esta protegao de ouvidos tem entrada para audio elétrico.
Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distorgdes ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugoes do fabricante.

+ Taxa de temperatura operacional:=20 °C (-4 °F) a 55 °C
(131°°F)

+ Taxa de temperatura de armazenagem: 20 °C (-4-°F) a
55 °C (131 °F)

+ Peso do protetor auricular: MT20H682FB-*N** = 340 g;
MT20H682BB-**N** = 313/,
MT20H682FB-**N**(HY80)=379.g.

* Prazo de durabilidade: 5 anos, exceto as baterias.

HOMOLOGAGOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que a
comunicagéo radio esta em conformidade com a diretiva
2014/53/UE, assim como outras diretivas relevantes para
cumprir os requisitos da marca CE. A 3M Svenska AB declara
também que o headset do tipo EPI estad em conformidade
com o regulamento (UE) 2016/425 ou a diretiva comunitaria
89/686/CEE.

Para determinar a legislagdo aplicada pode ver a declaragéo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC
também indica se h4 outras homologagdes de tipo aplicaveis.
Ao recuperar a sua DoC, agradecemos que localize o nimero
do artigo que pretende. O nimero de artigo do seu protetor
auricular encontra-se no fundo de uma das tagas. Pode ver
um exemplo na figura abaixo.
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Estes produtos EPI séo fiscalizados anuaimente (no caso dos
produtos da categoria lll) e o seu tipo é aprovado pelo Finnish
Institute of Occupational Health, organismo notificado n° 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinquia, Finlandia.

O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Também pode contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma copia da DoC e as informagdes adicionais exigidas nas
diretivas. As informagdes de contacto encontram-se nas Ultimas
paginas destas instrugdes do utilizador.
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Este produto contém componentes elétricos e eletronicos, que
ndo podem ser descartados em centros de recolha de residuos
domésticos. Consultar as diretivas locais para saber como
descartar equipamentos elétricos e eletronicos.

ATENUAGAO EM LABORATORIO
A classificagdo da atenuagdo (SNR) foi obtida com o aparelho
desligado. Explicagdo das tabelas de atenuagéo:

Norma europeia EN 352

A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem uma
reducdo de ruido menor.do que ofs) valor(es) de atenuagdo
indicado(s) na embalagem devido a variagdes no ajustamento,
desempenho nos testes feitos e motivacao do utilizador.
Consulte’os regulamentos aplicaveis para orientagdo sobre
como ajustar os valores da etiqueta e estimar a atenuagéo.
Para alem-disso, a 3M recomenda fortemente que sejam feitos
testes de'prova dos protetores auriculares.

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuacéo média (dB)

A:3 Desvio padrao (dB)

A:4 Valor de protegéo assumido, APV (dB)

A5

H = estimativa da protegao auditiva para sons de alta frequéncia
(f 22.000 Hz).

M = estimativa da protegdo auditiva para sons de frequéncia
média (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = estimativa da proteg&o auditiva para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

A:6 Niveis de critério

H = Nivel de critério para ruidos de alta frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de frequéncia média

L = Nivel de critério para ruidos de baixa frequéncia

A:7 Norma europeia EN 352-6

Niveis de entrada de audio externo

A:8 Nivel do sinal de entrada U (mV, RMS)

A:9 Nivel médio da presséo de som (dB(A))

A:10 Desvio standard da presséo de som (dB)

A:11 Nivel do sinal de entrada em qual o desvio médio padréo
mais um é igual a 82 dB(A)

B) Norma Australia/Nova Zelandia AS/NZS 1270:2002
B:1 Frequéncia de teste
B:2 Atenuagdo média, Mean att



B:3 Desvio padréo, St dev
B:4 Média menos SD

COMPONENTES

C:1 Banda da cabega dobravel

C:2 Brago de apoio da taga

C:3 Fecho de dois pontos

C:4 Taga

C:5 Tampa baterias

C:6 Microfone para escuta estereofonica

C:7 Aimofada de amortecimento

C:8 Almofada dos ouvidos

C:9 Cabo de entrada externo (apenas modelos especificos)
C:10 Microfone de fala (apenas em modelos especificos)
C:11 Banda do pescogo

C:12 Entrada para microfone de fala (J22) (apenas em modelos
especificos)

C:13 Botdo [-] no teclado

C:14 Bot&o [+] no teclado

C:15NIB PTT (Premir para falar)

INSTRUGOES PARA A PROVA E COLOCAGAO

Banda da cabega

D:1 Deslizar as conchas para fora e inclinar o topo da concha;

o0 cabo deve passar pelo lado de fora da banda de cabega.

D:2 Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou para
baixo a0 mesmo tempo que segura@ bandada cabega no lugar.
D:3 Abanda da cabega deve ficar posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.

Banda de pescogo

D:4 Colocar as tagas no lugar, por cima.dos ouvidos.

D:5 Segurar as tagas no lugar e'colocara banda no topo da
cabega e fixar no lugar.

D:6 A banda da cabega deve estar posicionada ao longo do topo
da cabega.

E:1-E:2 Montar o microfone de fala

Para maximizar o desempenho do microfone de fala, deve
posiciona-lo muito proximo da boca (menos de 3 mm ou
1/8 polegada).

NOTA: Quando usado em altitudes altas/avides, a presséo
circundante pode ser rapidamente reduzida e afetar a
sensibilidade do microfone, como por exemplo, durante uma
descida em helicoptero. Se isto acontecer, aproxime o microfone
efou fale mais alto para aumentar a pressao na membrana do
microfone.

INSTRUGOES DE OPERAGAO

Substituir as baterias (Fig 1)

1-2. Remover a tampas do compartimento e inserir as baterias
(2xAAA).

3. Apolaridade da bateria deve corresponder as marcas do
compartimento da bateria.

4. As tampas devem ser premidas até ao fundo para assegurar
uma boa vedag&o. Nivel de carga baixa de bateria é indicado
pela mensagem de voz “bateria baixa” repetidamente.

Ligar e desligar o headset (Fig 2)

Para ligar ou desligar o headset, manter premido durante
aproximadamente 2 segundos o botao [+] ou []. E confirmado
por um guia voz. Ao desligar o headset, ficam sempre
guardadas as Ultimas defini¢des.

O headset é automaticamente desligado depois de duas horas
de inatividade. Durante o ultimo minuto, uma mensagem de voz
informa que o headset vai ser desligado. Premir no botao [+] ou
[-] para repor o tempo de desligamento de duas horas.

Ajustar o volume (Fig 3)

Premir [+] ou [-] para ajustar o volume da escuta estereofénica.
Ha quatro definigdes de nivel, e também para desligar a escuta
estereofonica. As definicdes maximas sao confirmadas com um
beep. O modo de escuta estereofonica desligado é confirmado
por uma mensagem de voz.

Comunicagao ao vivo com tecnologia NIB
NIB permite comunicar ao vivo, dentro de um alcance curto
em ambientes ruidosos.

Raio 5-10 m

/ aumentar/reduzir

Raio 3-5m
otimizado para
comunicagdes
Atecnologia NIB oferece comunicagéo sem-fios dentro de um
raio de 10 m. Comunicagao dupla entre até quatro pessoas que
estejam no interior deste perimetro.

Em ambientes ruidosos, basta aproximar-se da pessoa com



quem pretende falar. O alcance da tecnologia NIB enfraquece
ou aumenta suavemente (raio de 5-10 m) para permitir
comunicar com pessoas que estejam nas proximidades.
Mantenha-se a um raio de 3-5 m para obter um sinal de
comunicagao otimizado.

Quando os quatro canais de transmissao dupla total (1-4) estao
ocupados, os outros utilizadores podem continuar a escutar
mas n&o podem transmitir (5-9). O limite maximo de ouvintes &
limitado a0 nimero de pessoas que estdo no raio de 10 m, ndo
depende da tecnologia.

NOTA: Se mais de quatro utilizadores tentarem transmitir via
NIB, a partir do 5°. utilizador, quem tente transmitir vai escutar
beeps, para indicar que a comunicagao n&o foi transmitida.

O grupo NIB a que pertence depende da sua localizagéo e da
localizagao dos headsets NIB.

ANIB funciona quando o ruido ambiental excede cerca de
80 dB, ou quando o ruido é continug,durante mais de aprox.
1 segundo.

ANIB também funciona em menos de 80 dB; para isso,
o utilizador deve premir PTT, em modo PTT ou VOX.

Ativar a NIB (Fig 7)
Premir o PTT duas vezes rapidamente, permite alternar entre
NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Manter premido o bot&o NIB PTT permite comunicar num raio
de 10 m, com 0 modo NIB VOX ON e o0 modo NIB PTT ON.

NIB VOX ON - neste modo, niveis altos de ruido ativam o
radio NIB, permitindo comunicagdes VOX entre até quatro
utilizadores. Premir o botdo PTT no modo VOX ON, também
permite comunicar em ambientes sem ruido.

Quando o headset esta a funcionar em ambientes com ruidos
intermitentes, o ruido pode ativar repetidamente a NIB VOX.
Nesta situagao, pode usar NIB PTT ON.

NIB PTT ON - neste modo, é necessario premir o botdo PTT
para transmitir.

NIB OFF - este modo DESLIGA o radio NIB. Com NIB OFF n&o
¢ emitido nenhum sinal de frequéncia radio (RF) do radio NIB.

Push-to-talk (premir para falar) para NIB (Fig 8)
Premir e manter premido o PTT na taga esquerda para
transmitir através de NIB.

Aceder ao menu (Fig 4)

1. Manter premido o botdo [+] e [-] para aceder ao menu.

E confirmado por uma voz.

2. Premir o botdo [-] rapidamente para navegar no menu.

Os passos do menu estéo listados abaixo.

3. Usar o botdo [+] para alterar uma definigdo e caso esteja
disponivel, navegar entre as defini¢des disponiveis. Uma
mensagem de voz confirma cada passo, seguido da definigo
atual. As alteragdes s&o também confirmadas por uma
mensagem de voz. Depois de alguns segundos sem atividade,
0 menu volta ao modo de volume. Premir [+] e [-] para aceder
instantaneamente ao volume de qualquer passo do menu.

Ambient/Environmental listening mode (Modo de escuta
estereofdnica)

0 modo de escuta estereofonica esta disponivel no modo
classico e avangado. O modo classico permite ajustar o volume
em quatro passos, para aumentar ou reduzir o nivel de som da
escuta estereofénica. O modo avangado inclui quatro
pré-definicdes otimizadas para diferentes perfis de som.

Definicao Utilizagao prevista

Modo avangado 1 Para maior conforto em ambientes muito
(Conforto) ruidosos.

Modd avangado 2 Para tima experiéncia audio natural, onde

(Conversagao) é/necessario ter protecao contra ruidos
repentinos.

Mode avancado 3 Rara estar mais consciente da situagéo ao
(Patrulha) passarpor um ambiente de ruido baixo.

Modo avangado 4 Para estar bastante consciente da situagéo ao
(Vigilancia) passar por.um ambiente sem ruido.

Battery (Baterias)

Escolher o mesmo tipo de bateria que esta a usar no headset,
ou seja, alcalinas ou recarregaveis.

Wireless input (Entrada sem-fios)

1. Seguir as instrugdes para 0 3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-*
para montar o arco do pescogo.

2. Aceder ao menu do headset para ajustar a entrada sem-fios
e a sensibilidade para corresponder ao arco de pescogo ligado.
Escolher Off/Low/Medium/High (Desligado/Baixo/Médio/Alto).
3. Ajustar o volume do rédio externo caso seja necessério.

NOTA: O volume pode ser diferente dependendo da distancia
entre o headset e 0 arco do pescogo.

Wired input (Entrada com ligagao por fios)

Ajustar a entrada com ligago por fios e a respetiva
sensibilidade para corresponder ao aparelho ligado. Escolher
Low/High (Baixo/Alto).

Balance (Balance)
A definic@o de Balance ajusta o equilibrio do volume entre o



ouvido direito e o esquerdo. Ha sete definigdes de nivel: Center,
Left 1, Left 2, Max left, Max right, Right 2, Right 1 (Centro,
Esquerda 1, Esquerda 2, Esquerda max, Direita max, Direita 2,

Direita 1).

Warning signals (Sinais de aviso)
A definigéo de sinal de aviso desativa/ativa os sinais de
aviso de “low battery” (bateria baixa) e “automatic power off’
(desligamento automatico). Se desligado, estes sinais ndo

serdo escutados.

Automatic power off (Desligamento automatico)
A definigéo do desligamento automatico desativa/ativa a fungéo
de desligamento automatico.

NIB frequency (Frequéncia NIB)
Para América do Norte, Australia e Nova Zelandia, a frequéncia

NIB é 915 MHz.

Para a Europa, a frequéncia NIB ¢é 864 MHz.

Escolha a frequéncia NIB, 864 MHz (EU) ou 915 MHz (NA,
ANZ). Premir [+] para selecionar e manter premido [+] para

confirmar a escolha.

NOTA: Assegurar que esta a usar uma frequéncia aprovada
para a regido onde esta a operar.

Factory reset (Reposicéo de fabrica)
Repde todas as definicées do menu para todos os valores de
fabrica. E necessério confirmar esta definigéo; premirem [+]
quando a voz disser “confirm factory reset” (confirmar reposicéo
de definigdes de fabrica).

SOLUCIONAR FALHAS SIMPLES'NANIB

Problema Causas Sugestao
possiveis
O headset emite Canal NIB Aguardar até
um beep durante a | ocupado por haver um lugar
transmiss&o. quatro pessoas. disponivel.
O headset emite Né&o ha outro Assegurar

um beep durante a | headset no que ha outro
transmiss&o. perimetro. headset em uso
no perimetro.
Nao consegue Né&o esta a usar Escolher a
escutar nem afrequéncia NIB | frequéncia
comunicar com correta para a NIB correta
outros. regido onde estd | no menu. Ver
a operar. Frequéncias
NIB.
N&o consegue ANIB n&o esta Alternar entre
escutar nem ativada. os diversos
comunicar com modos com 0
outros. botdo PTT. Ver
Ativar NIB.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano humido com sab&o e 4gua morna para limpar as
conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos ouvidos.
NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em agua. Se o
protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por transpiragéo,
rodar as almofadas dos ouvidos para fora, remové-las junto
com os forros da espuma e deixar secar antes de voltar a
montar. As almofadas e forros da espuma podem deteriorar-se
com 0 uso e devem por isso ser examinadas regularmente para
ver se tém rachas ou outros danos. Se usado regularmente,

a 3M recomenda que os forros da espuma e as almofadas dos
ouvidos sejam substituidos pelo menos duas vezes por ano,
para manter uma atenuag&o consistente, higiene e conforto.
Substituir almofadas dos ouvidos que estejam danificadas.

Ver a secgdo de pegas sobressalentes abaixo.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS
OUVIDOS

F:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da almofada
dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

F:2 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir o(s) forro(s)
novo(s).

F:3 Encaixar uma das almofadas de ouvido na ranhura da taga
de ouvido e premir no lado oposto até a almofada encaixar no
lugar.

APLICAR A FITA PROTETORA DE MICROFONE
Utilizar o protetor de microfone HYM1000 para proteger
o microfone de fala de humidade e sujidades.

Fixar o protetor (Fig G):

G:1 Com uma tesoura cortar 100 mm da fita protetora do
microfone. Remover o papel de protecéo.

G:2: Colocar o microfone na extremidade da fita, como ilustrado
na imagem.

G:3 Dobrar a fita protetora, assegurar que o microfone fica
coberto.

G:4 Premir bem para selar a fita protetora.

G:5 O microfone esta pronto a ser usado.

PEGAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS

3M™ PELTOR™ HY68 SV Kit higiene

Kit higiene substituivel. Substituir pelo menos duas vezes
por ano para assegurar uma atenuagao, higiene e conforto
constantes.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Aimofada de gel do kit higiene
3M™ PELTOR™ HY100A Protetores de utilizagéo unica
Um protetor de utilizagéo unica que é facil de aplicar as

almofadas dos ouvidos.

3M™ PELTOR™ MT73 Microfone a prova de agua
Microfone de fala dinamico a prova de &gua.

3M™ PELTOR™ M171/2 Paravento para microfone

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protetor de microfone
Fita anti-humidade e resistente ao vento que protege



0 microfone de fala.

3M™ PELTOR™ M60/2 Paravento para microfones
estereofonicos

3M™ PELTOR™ HY450/1 Almofada da cabega
Para ser usado para tamanhos pequenos com as bandas
de cabega dobraveis.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Bateria AAA NiMH

GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M
Personal Safety Division tem defeitos de material, mao-de-
obra ou que néo esteja em conformidade com o expresso

na garantia para um objetivo especifico, a Unica obrigagdo

da 3M e a sua Unica solugéo é a escolha da 3M de reparar,
substituir ou reembolsar o preco de compra das pegas

ou produtos, apés uma notificagéo atempada e envio de
comprovativos que o produtos foi armazenado, mantido e
utilizado de acordo com as instrugdes escritas da 3M. EXCETO
EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA GARANTIA

E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER GARANTIAS
IMPLICITAS OU EXPRESSAS DA SUA MERCANTIBILIDADE
E ADEQUABILIDADE PARA UM OBJETIVO ESPECIFICO,
OU OUTRAS CARACTERISTICA DA GARANTIA, OU QUE
OCORRAM NO DECURSO DA NEGOCIACAQ, TRADICAO
OU USO DE COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA
INFRAQOES DA PATENTE. Sob esta garantia, @ 3M néo

tem obrigagdo no que respeita a qualguer produto que

tenha falhado devido a armazenagem, manuseamento ou
manutengao inadequados ou inapropriados; 0 ndo cumpiimento
das instrugdes do produto; ou alteragdoou danos ao produio
causados por acidente, negligéncia ou utilizacao indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE EXCETO ONDE
PROIBIDO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER PERDAS
DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS)
QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE
DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI
DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

MODIFICAGOES: Néo séo permitidas modificages a este
aparelho sem uma autorizagéo expressa da 3M Company.
Modificagbes ndo autorizadas podem invalidar a garantia e
a autoridade do utilizador para usar o aparelho.

NOTA:

+ Nao misturar baterias antigas com baterias novas.

+ Nao misturar baterias alcalinas, standard ou recarregaveis.

+ Seguir a legislagao local sobre a eliminagéo de residuos
solidos para descartar adequadamente as baterias.

+ Usar apenas baterias AAA ndo-recarregaveis ou NiMH
recarregaveis (conforme aplicavel).
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea solutiilor de comunicare
3M™ PELTOR™! Va prezentdm generatja urmatoare de
comunicatii de protectie.

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti 3M™ PELTOR™ sunt destinate protectiei impotriva
nivelurilor daunatoare de zgomot si sunetelor puternice,
permitand utilizatorului sa auda sunetele din jur datorita
microfonul ambiant/de exterior, sa asculte dispozitivele de
comunicare conectate si sa comunice fata in fata cu ajutorul
tehnologiei de Interactiune comportamentala naturala (NIB) la
niveluri inalte de zgomot stabil. Este de asteptat ca totj utilizatorii
sa citeasca si sa inteleaga instructiunile de utilizare furnizate si sa
se familiarizeze cu utilizarea dispozitivului.

IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si sa
respectati toate informatiile referitoare la siguranta din aceste
instructjuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta mai
tarziu. Pentru informatji suplimentare sau orice fel de intrebéri,
contactatj Serviciile Tehnice 3M (informatiile de contact sunt
precizate pe ultima pagind).

/I\ AVERTISMENT

Aceste protectji pentru auz ajuta la reducerea expunerii la
zgomote periculoase i la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru auz,
atunci cand va expuneti la zgomote periculoase, poate provoca
pierderea auzului sau leziuni.(Pentru o utilizare corecta, consultati
supervizorul si instrucfjunile deutilizare’sau‘contactati-Serviciile
Tehnice 3M. Daca vi se pare cd avetj auzul slab sau daca auzitj
un tarait sau un bazait in timpul sau ulterior expunerii la zgomot
(inclusiv focuri de armd) sau din orice alt motiv suspectatj o
problema auditiva, parasiti imediat mediul zgomotos si consultati
un medic si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca ranire

grava sau deces:

a. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatji audio poate reduce
vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de avertizare.
Ramaneti vigilent si reglati volumul la cel mai scazut nivel
acceptabil. Audibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit
loc de munca poate fi afectata in timpul utilizarii functiei de
divertisment.

. Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei explozii,
nu utilizati acest produs intr-o atmosfera potential exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce protectia
oferita de adaptoarele auriculare si poate provoca pierderea
auzului:

a. Cercetarile sugereaza c utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decét este indicat prin valorile
de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor in potrivire,
capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului. Consultati
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reglementarile aplicabile pentru informatji despre ajustarea
valorilor de pe etichete si atenuarea estimata. In plus, 3M
recomanda insistent probarea protectiilor auditive, pentru a
verifica daca se potrivesc.

. Protectia pentru auz trebuie aleass, fixata, reglata si intretinuta
corespunzator. Fixarea incorecta a acestui dispozitiv i reduce
capacitatea de a atenua zgomotul. Consultatj instructjunile
care il insotesc pentru a afla cum trebuie sa il fixati.

. Inspectatj protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare. Daca
este defectd, alegeti o alta protectie pentru auz intacta sau
evitati mediul zgomotos.

. Cand sunt necesare echipamente de protectie suplimentare
(de exemplu, ochelari de protectie masti, etc.), alegeti brate
sau curele de ochelari flexibile si cu o forma discreta, pentru
a deranja cat mai putin pernutele adaptoarelor auriculare.
Scoateti toate articolele nenecesare (de exemplu, strangeti-
va parul, scoateti palariile, bijuteriile, castile, capace igienice
etc.) care ar putea afecta etangeitatea pernutelor adaptoarelor
auriculare i reduce nivelul de protectie.

. Nu indoiti sau deformati banda pentru cap sau pentru gat
si asigurati-va ca aceasta are suficienta forta pentru a {ine
adaptoarele auriculare fixate.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele pentru urechi,
se pot deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la
intervale frecvente, pentru a vedea daca exista fisuri sau
pierderea izoldriiacustice, de exemplu. Cand sunt utilizate
in mod regulat, fnloctiti pernutele de urechi si captuselile de
spuma cel-putin'de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel
constant de protecie, igiend si confort.

. Putereacircuitului audio'electric al acestei protectji pentru auz
poate depasi limita zilnica a nivelului de sunet. Reglati volumul
la celmal scazut nivel acceptabil.

. Inscazul nerespectariicetintelor, de mai sus, protectia oferits de
adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratji privind siguranta, conform EN 352:

+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectji
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura consumarii bateriei.
Perioada tipica de utilizare continua preconizata pentru bateria
adaptorului auricular este de aproximativ:

¢ LDF si NIB: 30 de ore
+ LDF: 50 de ore

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Solicitati mai multe informatji de la producator.

+ Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de dimensiune
mic&. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-1 fac parte din ,gama de dimensiune medie”, din
,gama de dimensiune mic&” sau din ,gama de dimensiune
mare”. Adaptoarele auriculare din gama de dimensiune medie
sunt potrivite pentru cei mai mulij utilizatori. Adaptoarele
auriculare din ,gama de dimensiune mic&” sau ,gama
de dimensiune mare” sunt concepute sa se potriveasca
utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare din gama de
dimensiune medie nu sunt adecvate.

+Acest produs este potrivit pentru niveluri inalte de zgomot
continuu cu frecventd joasa.



ATENTIE

Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una de
tip incorect.

Utilizati intotdeauna piese de schimb speciale produsele
3M. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate reduce
protectia oferita de acest produs.

NOTA

.

.

Atunci cand este purtata conform acestor instructiuni de
utilizare, aceasta protectie pentru auz ajuta la reducerea
expunerii atat la zgomotele permanente, cum ar fi zgomotele
industriale sau cele emise de vehicule si avioane, cat i la
zgomotele foarte puternice de impuls, precum focurile de
arma. Este dificil de estimat nivelul de protectie auditiva
necesar gi/sau real care se obtine in timpul expunerii

la zgomotele de impuls. In cazul focurilor de arm,
performantele sunt influentate de: tipul de arm&, numarul de
focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea corecta a protectiei,
ingrijirea adecvata a protectiei pentru auz si alte variabile.
Pentru a afla mai multe despre protejarea auzului impotriva
zgomotelor de impuls, accesati www.3M.com/hearing.
Aceste adaptoare auriculare permit atenuarea in functie de
nivel. inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice daca
aceasta functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni
sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului privind intretinerea si inlocuirea bateriilor.
Aceste adaptoare auriculare suntprevazute cu intrare audio
electrica. Inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice
daca aceasta functioneaza corect. Daca este detectata o
distorsiune sau o defectiune, purtatorul trebuie sa consulte
recomandarile producatorului.

Temperatura de lucru: de la —20 °C (-4 °F) pana la 56,°C
(131 °F)

Temperatura de depozitare: de la =20 °C (4 °F) pana la

55 °C (131 °F)

Greutatea dispozitivului de protectie auditiva:
MT20H682FB-**N** = 340 g, MT20H682BB-**N** = 313 g,
MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.

Durata de conservare: 5 ani, cu exceptia bateriilor.

APROBARI
Prin prezenta, 3M Svenska AB declara cé dispozitivul de

W v
Artich mumibas
M2 PRACEEEE

“BQII:I.HH_:.“.!IW@
C€-& °7 7

g T .
PPE este auditat anual (daca sunt produse din Categoria Ill)

si aprobat tip de cétre Finnish Institute of Occupational Health
(Institutul Finlandez pentru Medicina Muncii), organism notificat
nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlanda.
Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu standardele
EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

O copie a Declaratjei de conformitate si alte informati
suplimentare impuse de Directive se pot obtine, de asemenea,
contactand compania 3M din tara de achizitie. Pentru informati
de contact, consultati ultimele pagini ale acestor instructiuni de
utilizare.
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Acest produs contine componente electrice si electronice si nu
se elimina impreuna cu gunoiul menajer. Va rugdm sa consultatj
directivele locale pentru a afla cum se elimind echipamentele
electrice si electronice.

ATENUAREA iN LABORATOR
Clasificarea de atenuare aizgomotului (SNR) a fost obtinuta cu
dispozitivul oprit. Explicarea tabelelor cu date despre atenuare:

Standardul european EN 352

Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decat este indicat prin valorile
de atenuare de pe ambaiaj, din:cauza variatiilor in potrivire,
capacitatea de potrivire si motivatia.utilizatorului. Consultati
reglementarile aplicabile pentru informatji despre ajustarea
valorilor de pe etichete si atenuarea estimata. in plus, 3M
recomanda insistent probarea protectiilor auditive, pentru a
verifica daca se potrivesc.

A:1 Frecventa (Hz)
A:2 Atenuare medie (dB)
A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A5

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunetelor
de Tnalta frecventa (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunetelor
de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunetelor
de joasa frecventa (f < 500 Hz).

A:6 Nivel criteriu

H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalta frecventa

M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa medie

L = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa joasa

comunicare radio respecta Directiva 2014/53/UE i alte directive
corespunzatoare pentru indeplinirea cerintelor pentru marcajul
CE. 3M Svenska AB declara, de asemenea, cé aceastd casca
tip EIP respecta Regulamentul (UE) 2016/425 sau Directiva
comunitara 89/686/CEE.

Legislatia aplicabila poate fi identificata prin consultarea
Declaratiei de conformitate la www.3M.com/peltor/doc.
Declaratia de conformitate va indica dacé alte aprobari

tip sunt, de asemenea, aplicabile. Cand salvatj Declaratia

de conformitate, localizati codul piesei. Codul de piesa al
adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara a uneia
dintre calote. Un exemplu este ilustrat in imaginea de mai jos.
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A:7 Niveluri de intrare audio externe standard european EN
352-6

A:8 Nivel semnal de intrare U (mV, RMS)

A:9 Nivel de presiune sonora medie (dB(A))

A:10 Abatere standard presiune sonora (dB)

A:11 Nivel de semnal de intrare pentru care abaterea medie
standard plus o unitate este egala cu 82 dB(A)

B) Standardul Australia/Noua Zeelanda AS/NZS 1270:2002
B:1 Frecventa de testare

B:2 Atenuare medie, Mean att

B:3 Abatere standard, St dev

B:4 Abatere medie minus standard

COMPONENTE

C:1 Banda pentru cap pliabila

C:2 Brat sustinere calota

C:3 Dispozitive de prindere in doua puncte

C:4 Calota

C:5 Capac baterie

C:6 Microfon pentru functia de ascultare a sunetelor ambiante
C:7 Pernuta atenuatoare

C:8 Pernute de urechi

C:9 Cablu pentru intrarea externa (doar pentru anumite modele)
C:10 Microfon (doar pentru anumite modele)

C:11 Banda pentru gat

C:12 Intrare pentru microfon (J22) (dear pentru anumite modele)
C:13 Buton [] pe tastatura

C:14 Buton [+] pe tastatura

C:15NIB PTT

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

D:1 Glisatj calotele in afara silinclinati partea superioara a
carcasei spre exterior, intrucat cablul trebuie sa se afle pe partea
exterioard a benzii pentru cap.

D:2 Ajustati inaltimea calotelor glisdndu-le in sus sau in jos in
timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

D:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea de
sus a capului ca in imagine si ar trebui sa sustina greutatea
castii.

Banda pentru gat

D:4 Asezatj calotele peste urechi.

D:5 Mentineti calotele in aceeasi pozitie, asezati banda pentru
cap pe crestetul capului si fixatj-o strans in pozitie.

D:6 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata pe crestetul
capului.

E:1-E:2 Montarea microfonului pentru voce

Pentru a maximiza performanta microfonului pentru voce in zone
zgomotoase, acesta trebuie pozitionat foarte aproape de gura
(sub 3 mm sau 1/8 inchi).

NOTA: Atunci cand este utilizat la altitudini inalte/in aviatie,
presiunea ambientala poate fi redusa rapid si poate afecta
sensibilitatea microfonului, de exemplu, in timpul ascensiunii
elicopterului. Daca se intdmpla acest lucru, pozitionatj microfonul

mai aproape si/sau vorbiti mai tare pentru a creste presiunea
asupra membranei microfonului.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

inlocuirea bateriilor (Fig 1)

1-2. Scoateti capacele compartimentului de baterii si introducetj
bateriile (2xAAA).

3. Polaritatea bateriilor trebuie s& corespundd marcajului din
compartimentul bateriilor.

4. Capacele trebuie sa fie apasate ferm pana la capat pentru a
asigura etansarea. Nivelul redus al bateriilor este indicat de un
mesaj vocal repetat: ,low battery” (baterie slaba).

Pornirea si oprirea castilor (Fig 2)

Pentru a porni/opri castile, apasati si mentineti apasat aproximativ
doud secunde butonul [+] sau [-]. Un ghid vocal va confirma.
Setarea curenta este salvata intotdeauna cand castile sunt oprite.

Castile sunt oprite automat dupa doua ore de inactivitate. Acest
lucru este indicat printr-un mesaj vocal in ultimul minut anterior
nchiderii castilor. Apasarea butonului [+] sau [-] va reseta perioada
de doua ore.

Reglarea volumului (Fig. 3)

Apasati [+] sau [-] pentru a regla volumul receptiondrii
zgomotelor ambiante. Exista patru setari de nivel, precum

si functia de oprire a receptionarii zgomotelor ambiante.
Setarile maxime sunt confirmate de un semnal sonor. Modul
Receptionarea zgomotelor.ambiante oprita este confirmat de
un mesajvocal.

Comunicare fata in fata-cwajutorul tehnologiei NIB
INIB'permite comunicarea fatd in faia la o distanta mica, in medii

zgomotoase.
Razéd de 5-10 m

/ estompare

Razdde 3-5m
optima pentru
comunicare

Tehnologia NIB permite comunicarea wireless intr-o raza de
10 m. Comunicare duplex completd pentru pana la patru cameni
n aceasta raza.



Tn mediile zgomotoase, pur si simplu apropiati-va de persoane
cu care doritj sa vorbiti. Tehnologia NIB sa va estompa ugor
(raza de 5-10 metri) si va permite comunicarea cu persoanele
aflate Tn apropiere. Ramanetj la distanta de 3-5 m pentru un
semnal de comunicare optim.

Cand cele patru canale de transmisie duplex complet sunt
ocupate (1-4), alti utilizatori pot asculta, dar nu pot transmite
(5-9). Limita superioara a ascultatorilor este determinata de
numarul persoanelor care se pot afla intr-o raza de 10 m mai
mult decat de numarul permis de tehnologia in sine.

NOTA: Atunci cand se incearca transmiterea de catre mai mult

de patru utilizatori prin NIB, al cincilea si urmatorii utilizatori vor
auzi semnale sonore, indicand esecul fransmisiei.
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Grupul de care apartine NIB depinde de localizarea dvs. si a
celorlalte casti NIB.

NIB functioneaza cand nivelul de zgomot ambiant depaseste
aprox. 80 dB si daca zgomotul depaseste durata de aprox.
1 secunda.

NIB functioneaza si daca nivelul de zgomot este sub 80 dB si
daca utilizatorul apasa PTT in modul PTT sau VOX.

Activarea NIB (Fig 7)
Apasand de doua ori rapid pe PTT va comuta intre NIB PTT
PORNIT/NIB OPRIT/NIB VOX PORNIT.

Mentin&nd apésat butonul NIB PTT, este posibila comunicarea
intr-o raza de 10 m in modul NIB VOX PORNIT si NIB PTT
PORNIT.

NIB VOX PORNIT - In acest mod, nivelurile crescute de zgomot
vor activa radio-ul NIB si se permite comunicarea VOX pentru
maximum patru utilizatori. Apasand butonul PTT in modul VOX
PORNIT permite comunicarea si in mediile lipsite de zgomot.

Cand castile functioneaza in medii cu zgomot intermitent,
zgomotul poate activa NIB VOX in mod repetat. In acest caz,
puteti folosi NIB PTT PORNIT.

NIB PTT PORNIT - in acest mod, butonul PTT trebuie apasat
pentru a se efectua transmisia.

NIB OPRIT - Acest mod OPRESTE radio-ul NIB. in modul NIB
OPRIT, nu sunt emise semnale RF de la radio NIB.

Push-To-Talk (apasati pentru a vorbi) NIB (Fig 8)
Apésati si mentineti apasat butonul PTT de pe calota stdnga
pentru a transmite prin NIB.

Accesarea meniului (Fig 4)

1. Apasati si mentineti apasat butonul [+] si [-] pentru a accesa
meniul. Un mesaj vocal va confirma.

2. Apasati scurt butonul [-] pentru a parcurge meniul. Treptele de
meniu sunt prezentate mai jos.

3. Utilizatj butonul [+] pentru a modifica setarea i, daca este
disponibil, pentru a naviga prin setarile disponibile. Un mesaj
vocal confirma fiecare etapa, urmata de setarea actuala.
Modificarile sunt, de asémenea, confirmate printr-un mesaj
vocal. Dupa cateva secunde de‘inactivitate, meniul revine la
modul pentru volum. Apasand pe [+] si [-], setarea volumului
poate fi accesata instantanet din orice treapta a meniului.

Ambient/Environmentakdistening mode (Mode de
receptionare a zgomotelor ambiante)

Modul de receptionare a zgomotelor ambiante este disponibil in
mod clasic si avansat. Modul clasic permite reglarea volumului
in patru trepte crescand sau scézand nivelul de sunet al
receptiondrii zgomotelor ambiante. Modul avansat include patru
setari optimizate pentru diferite profiluri de sunet.

Setare Utilizarea corespunzatoare
Mod Avansat 1 Pentru confort in mediu zgomotos
(Confort)
Mod Avansat 2 Pentru o experienta audio naturald, cand
(Conversatie) este necesara protectia impotriva zgomotelor
neagteptate.
Mod Avansat 3 Pentru constientizare crescutd a mediului
(Patrulare) inconjurator atunci cand va aflati intr-un mediu
cu zgomot redus.
Mod Avansat 4 Pentru constientizare puternica a mediului
(Supraveghere) nconjurator in medii silentjoase.
Battery (Baterie)

Alegetj tipul de baterie folosit in casti, alcaline sau reincércabile.

Wireless input (Intrare wireless)

1. Respectati instructiunile de utilizare pentru 3M™ PELTOR™
TEP-LOOP-* pentru a regla bucla pentru gat.

2. Intratj in meniul céstilor pentru a regla intrarea wireless gi
sensibilitatea astfel incét sé corespunda buclei pentru gat



conectate. Alegeti Oprit/Redus/Mediu/inalt (Off/Low/Medium/
High).
3. Reglati volumul de la radioul extern daca este necesar.

NOTA: Volumul poate fi diferit, in functie de distanta dintre casti
si bucla pentru gat.

Wired input (Intrare prin cablu)
Reglati intrarea prin cablu si sensibilitatea pentru a corespunde
dispozitivului conectat prin cablu. Alegeti Redus/Inalt (Low/High).

Balance (Balans)

Aceasta setare regleaza echilibrul volumului intre urechea
dreapta si cea stanga. Exista sapte setari de nivel: Centru,
Stanga 1, Stanga 2, Maxim stanga, Maxim dreapta, Dreapta 2,
Dreapta 1 (Center, Left 1, Left 2, Max left, Max right, Right 2,
Right 1).

Warning signals (Semnalele de avertizare)

Setarea semnalului de avertizare activeazé/dezactiveaza
semnalele de avertizare ,low battery” (nivel redus baterie) si
Lautomatic power off’ (oprire automata). La oprire, nu se va auzi
niciunul din aceste semnale de avertizare.

Automatic power off (Oprirea automata)
Setarea opririi automate activeaza/dezactiveaza functia de oprire
automata.

NIB frequency (Frecventa NIB)
Pentru America de Nord, Australia si Noua Zeelanda, frecventa
NIB este de 915 MHz.

Pentru Europa, frecventa NIBgeste de 864 MHz.

Alegeti frecventa NIB, 864 MHz (EU) sau 915 MHz (NA, ANZ).
Apasalj [+] pentru a selecta si mentineti apasat [+] pentru a
confirma optjunea.

NOTA: Asigurati-va ca folosit frecventa corespunzatoare regiunii
dumneavoastra.

Factory reset (Resetarea la setarile din fabrica)

Reseteaza toate setarile meniului inapoi la valorile implicite din
fabrica. Aceasta setare trebuie confirmatd apasand pe [+] atunci
cand se aude mesajul ,confirm factory reset” (confirmati revenirea
la setarile din fabricd).

DEPANARE NIB
Problema Cauze posibile Sugestii
Castile emit un Canal NIB Asteptati
semnal sonor in ocupat de patru eliberarea unui
timpul transmisiei. persoane. canal.

Castile emit un
semnal sonor in

timpul transmisiei.

Nicio altd casca in
perimetru.

Asiguratj-va
ca existd o
altd casca in
functiune in

perimetru.

Problema Cauze posibile Sugestii
Nu se aude sau nu | Nu se foloseste Alegeti
se poate comunica | frecventa NIB frecventa NIB
cu alte persoane. corespunzatoare | corespunzatoa-
pentru regiunea re din meniu.
dumneavoastra. Consultati
Frecventa NIB.
Nu se aude saunu | NIB nu este Comutatj intre
se poate comunica | activat. diferite moduri
cu alte persoane. cu ajutorul
butonului PTT.
Consultat
Activarea NIB.

CURATARE §I INTRETINERE

Utilizatj o lavetd umezita cu apa calda si sapun pentru a curata
carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele pentru urechi.
NOTA: NU introducetj protectia pentru auz in ap4. Dacé protectia
pentru auz se umezeste de la ploaie sau transpiratie, rofiti
adaptoarele auriculare spre exterior, inldturati pernutele de urechi
si captuselile din spuma, apoi lasati-le sa se usuce inainte de
reasamblare. Adaptoarele auriculare si captuselile din spuma se
pot deteriora in cursul utilizérii si trebuie examinate la intervale
regulate, pentru a vedea daca exista fisuri sau alte deteriorari.
In cazul utilizarii regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselilor
din spuma si a pernuelor de urechi cel putin de doua ori pe an
pentru a mentine o atenuare, igiena si confort constante. Dacd
0 pernuia pentru urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie inlocuita.
Consultatisectiunea Piese/de schimb de mai jos.
INDEPARTAREA $I INLOCUIREA PERNUTELOR DE
URECHI

RaiPentru a scoate pernuta pentru,ureche, introducetj degetele
sub marginea interioara a pernutei i trageti direct in afara cu
fermitate.

F:2 Indepartati captuseala existentd si introduceti o captuseald
noua din spuma.

F:3 Montati o parte a pernutei pentru ureche in canalul cupei si
apoi apasati pe partea opusa pana cand se fixeaza in pozitie.

APLICAREA BENZII DE PROTECTIA PE MICROFON
Pentru a proteja microfonul de voce de umiditate si murdarie,
utilizati dispozitivul de protectie HYM1000.

Atasarea protectiei (Fig G):

G:1 Folosit o foarfeca pentru a taia 100 mm de banda de
protectie pentru microfon. indepértati hartia de protectie.

G:2: Asezati microfonul pe capatul benzii, conform ilustratiei.
G:3 Pliati banda de protectie si asiguratj-va ca microfonul este
acoperit.

G:4 Apasatj ferm pentru a lipi banda de protectie.

G:5 Microfonul este pregétit de utilizare.

PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII

3M™ PELTOR™ HY68 SV, Set pentru igiena

Set pentru igiena ce poate fi inlocuit. inlocuiti-| de cel putin
doua ori pe an pentru a asigura o atenuare, igiena si confort
constante.



3M™ PELTOR™ HY80-EU, Set pentru igiena cu gel pentru
pernute

3M™ PELTOR™ HY100A, Protectii de unica folosinta
O protectie de unicé folosinta care este usor de fixat pe
pernutele pentru urechi.

3M™ PELTOR™ MT73, Microfon rezistent la apa
Microfon dinamic pentru voce rezistent la apa.

3M™ PELTOR™ M171/2, Aparatoare de vant pentru microfon

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protectie pentru microfon
Banda rezistentd la umezeala si vant, care protejeaza microfonul
pentru voce.

3M™ PELTOR™ M60/2, Aparatoare de vant pentru microfoane
ambiante

3M™ PELTOR™ HY450/1, Suport pentru cap
Utilizat pentru fixare benzi pentru cap pliabile din gama de
dimensiune mica.

3M™ PELTOR™ LRO3NM, Baterii AAA NiMH

GARANTIA $I LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: In cazul in care orice produs al Diviziei de siguranta
individuald 3M prezinta defectiuni de material, de fabricatie sau
nu este conform garaniiei pentru o anumita intrebuintare, singura
obligatie a 3M si despagubirea exclusiva la care avetidreptul

va fi, la latitudinea 3M, aceea de arepara; inlocui sau returna
pretul de achizitie al pieselor sau produselor daca anuntati la
timp aparitia problemei si dovediti‘ca produsula‘fost depozitat,
intretinut si folosit in conformitate cu instructiunile scrise ale

3M. CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA Sl
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU IMPLICITA
DE VANDABILITATE SAU COMPATIBILITATE CU O ANUMITA
UTILIZARE SAU ALTA GARANTIE DE CALITATE SAU PE
CELE CARE REZULTA DIN DERULAREA NORMALA A
ACTIVITATII COMERCIALE, DIN PRACTICI OBISNUITE

SAU COMERT, CU EXCEPTIA DREPTULUI SI IMPOTRIVA
INCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE. 3M
nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru niciun produs
care se defecteaza din cauza ca este depozitat, manipulat

sau intretinut necorespunzétor sau neadecvat, ca nu au fost
respectate instructiunile de utilizare sau pentru modificarea

sau deteriorarea acestuia din greseald, neglijentd sau utilizare
necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR

IN CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB
NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU
PIERDERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE
SAU PE CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
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PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
DESPAGUBIRILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificérile asupra acestui dispozitiv se
efectueaza numai cu acordul scris al societatii 3M. Modificarile
neautorizate pot anula garantja si autoritatea utilizatorului de a
utiliza dispozitivul.

NOTA:

* Nu utilizatj simultan baterii vechi cu baterii noi.

+Nu utilizati simultan baterii alcaline, standard sau
reincarcabile.

+ Pentru a elimina bateriile in mod corect, procedatj conform
regulilor locale de eliminare a deseurilor solide.

+ Folositi numai baterii AAA nereincarcabile sau NiMH
reincarcabile (dupa caz).



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

uvoD
Cestitamo i hvala na izboru 3M™ PELTOR™ komunikacijskih

reSenja! Dobro dosli u sledeéu generaciju zastitne komunikacije.

NAMENA

Namena ovih 3M™ PELTOR™ slusalica je da zastite korisnika
od Stetnih nivoa buke i glasnih zvukova, omogucavajuci

mu istovremeno da Cuje zvukove iz okruzenja zahvaljujuéi
mikrofonima za sluSanje okruzuju¢eg zvuka, kao i da slusa
povezane uredaje za komunikaciju licem-u-lice putem
integrisane tehnologije NIB (Natural Interaction Behavior) u
okruzenjima sa visokim nivoima ravnomerne buke. Ocekuje se

da svi korisnici pro€itaju i razumeju korisni¢ko uputstvo i da budu

upoznati sa kori$¢enjem ovog uredaja.

VAZNO

Progitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija

iz ovog uputstva pre kori§¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite se
3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su navedene na
poslednjoj strani).

N\ UPOZORENJE

Ovaj stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne buke

i drugih snaznih zvukova. Nepravilnaupotreba il nekoriscenje
Stitnika za uSi pri izlaganju opasnom nivou buke dovodi-do
oStecenja ili gubitka sluha. Informacije|o pravilnom KeriScenju
potraZzite od nadzornika, u korisnickom uputstvu il pozovite 3M
tehnicki servis. Ako su vam usizaglusene ili Cujete zvonjavuili
zujanje tokom ili posle izlagafja buci (ukljucujucii pucnjeve iz
vatrenog oruzja) ili ako smatrate'da‘imate problem'sa sluhom'iz
ma kog razloga, odmah napustite bucno okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze imati

za posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

a. Slusanje muzike ili drugih audio komunikacija moze da
smaniji situacionu svesnost i sposobnost da Cujete signale

upozorenja. Budite na oprezu i pazljivi i podesite jacinu zvuka

na najnizi prihvatijivi nivo. Cujnost signala upozorenja na
nekom specificnom radnom mestu moze da bude umanjena
zbog kori$¢éenja uredaja za zabavu.

b. Da biste smanijili rizik od paljenja i eksplozije, ne koristite
proizvod u potencijaino eksplozivnoj atmosferi.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanijiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati za
posledicu gubitak sluha:

a. Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
prigusivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u naleganju,
vestini postavljanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece
propise za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i
proceni nivoa prigusivanja buke. Pored toga, 3M izri¢ito
preporucuje testiranje naleganja stitnika za usi.

b. Vodite raGuna da se Stitnik za usi propisno izabere, naleze,

o
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postavi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja ¢e umanijiti
efikasnost prigusivanja buke. Pogledaite prilozeno uputstvo
za pravilno postavljanje.

. Pregledajte Stitnik za usi pre svakog koris¢enja. Ako je Stitnik

za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte bucno okruzenje.

. Kada je neophodno koristiti dodatnu liénu zastitnu opremu

(npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite one koji
su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko slepoocnica,

ili sa kaisevima koji ¢e minimalno narusavati prianjanje
jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite sve druge
nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slusalice, higijenske
poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju jastuka
nausnika i smanje kapacitet zastite nausnika.

. Nemoijte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake za

vrat i uverite se da imaju dovoljno sile da dobro drze nausnike
na mestu.

. Nausnici, a narocito jastuci, mogu da se istroSe usled

kori§¢enja i zato ih treba ¢esto proveravati da bi se na vreme
uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom koriScenju,
menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar dva puta
godidnje da bi se ocuvalo neprekidno prigusivanje, higiiena

i udobnost.

. |zlaz iz elektricnog audio kola ovog Stitnika za usi moze da

prekoraci dnevno ogranicenje za nivo zvuka. Podesite jaginu
zvuka na najnizi prihvatljivi nivo.

. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, znatno ¢ete

umanijiti zastitukojupruzaju nausnici.

Izjave o bezbednosti EN 352:

Izlaz izkola zavisnosti ad nivoa ovog Stitnika za usi moze da
prekoraginive spoljnog/zvuka.
Postawvljanje higijenskih poklopaca na jastuke moze da utice
na akusticne radne karakteristike nausnika.
Radne karakteristike mogu opadati tokom koriséenja baterija.
Karakteristican‘period ocekivanog neprekidnog koris¢enja
baterije nausnika iznosi priblizno:

+ LDFiNIB: 30 sati

+ LDF: 50 sati
Odredene hemikalije mogu da oStete ovaj proizvod. Dodatne
informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.
Ovi naudnici su male veli¢ine. Nausnici koji su usaglaseni
sa standardom EN 352-1 mogu biti ,srednje veli¢ine®, ,male
veli¢ine® ili ,velike veli¢ine*. Nausnici ,srednje veli€ine* ¢e
odgovarati vecini korisnika. Nausnici ,male veli¢ine“ ili ,velike
veli¢ine* napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju
nausnici ,srednje veli¢ine“.
Proizvod nije primeren kontinuiranoj buci niske frekvencije.

OPREZ:

.

Rizik od eksplozije ako se baterija zameni neodgovarajuc¢om.
Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene
isklju¢ivo ovom proizvodu. Upotreba neovla$¢enih zamenskih
delova moze smanijiti zastitu koju ovaj proizvod pruza.

NAPOMENA

Ako se nosi u skladu sa korisni¢kim uputstvom, ova zadtita za
sluh pomaze u smanjenju izlozenosti neprekidnoj buci, kao
§to je buka industrijskih postrojenja, vozila i vazduhoplova,
kao i jakoj impulsnoj buci, kao $to je pucanj iz vatrenog
oruzja. Tesko je proceniti potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha



prilikom izlaganja impulsnoj buci. Na u¢inak pri izlaganju
buci koju pravi vatreno oruzje uticu tip oruzja, broj ispaljenih
metaka, pravilan izbor, naleganje i kori$¢enje zastite za
sluh, pravilno odrZavanje zastite za sluh i drugi faktori. Da
biste saznali vise o zastiti sluha od impulsne buke, posetite
www.3M.com/hearing.

+Ovaj naudnik prigusuje buku zavisno od intenziteta. Korisnik
bi trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slu¢aju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi
da potrazi savet od proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i
zamenom baterije.

+ Ovaj nausnik poseduije elektricni audio-ulaz. Korisnik bi
trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slu¢aju da korisnik otkrije neko izobli¢enje ili kvar, treba
potraziti savet proizvodaca.

+ Opseg temperature za rad: od =20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

+ Opseg temperature za skladistenje: od =20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)

+ Tezina Stitnika za usi: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,
MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.

+ Rok trajanja: 5 godina, osim za baterije.

ODOBRENJA

3M Svenska AB ovim izjavljuje da je uredajza radio
komunikaciju usaglasen sa Propisom2014/53/EU i drugim
odgovaraju¢im propisima da bi se ispunili zahtevi za dobijanje
oznake CE. 3M Svenska AB izjavljuje i da su slusalice tipa PPE
usaglasene sa propisom (EU) 2016/425 ili Direktivom zajednice
89/686/EEZ.

Vazeci zakon moze se odrediti pregledom izjave o usaglasenosti
(DoC) na www.3M.com/peltor/doc. Izjava o usaglasenosti ce
navesti i da li vaze jos neka odobrenja zatip. Nadite broj dela
kad preuzimate izjavu o uslagla$enosti. Broj dela nau$nika nalazi
se na dnu jednog nausnika. Primer je dat na slici ispod.
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Ovaj proizvod li€ne zastitne opreme se ispituje na godi$njem
nivou (ako se radi o proizvodima kategorije Ill) i odobrava ih
Finski institut za medicinu rada (Finnish Institute of Occupational
Health), ovladceno telo br. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI1-00250 Helsinki, Finska. Proizvod je testiran i odobren
u skladu sa standardima EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002.

Da biste dobili primerak izjave o usagla$enosti i dodatne
informacije o zahtevima datim propisima, moZete se obratiti i
predstavnistvu preduzec¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili proizvod.
Informacije za kontakt ¢ete naci na poslednjoj strani ovog
uputstva.
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Ovaj proizvod sadrZi elektricne i elektronske komponente i ne
sme se odlagati sa otpadom iz domacinstva. Proucite lokalne

propise za odlaganje elektricne i elektronske opreme.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
Stepen prigu$ivanja buke (SNR) dobijen je sa iskljuéenim
uredajem. Objasnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke:

Evropski standard EN 352

IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
prigusivanja buke u odnosu na nazna¢enu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u naleganju, vestini
postavljanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise

za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i proceni nivoa
prigusivanja buke. Pored toga, 3M izriCito preporucuje testiranje
naleganja Stitnika za usi.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost priguSivanja buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procena zaétite sluha od zvukova visoke frekvencije
(f 22000 Hz).

M = Procena zaétite sluha od zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova niske frekvencije
(f <500 Hz).

A:6 Merilo nivoa

H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L = Merilo-nivoa za niskofrekventnu buku

A:7 Evropski standard EN 352-6 za nivoe signala na
spoljnom audio-ulazu

A:8 Nivo ulaznog signala U (mV, efektivna vrednost)

A:9 Srednji nivo zvucénog pritiska (dB(A))

A:10 Standardno odstupanje zvuénog pritiska (dB)

A:11 Nivo ulaznog signala za koji je srednja vrednost uvecana za
jedno standardno odstupanije iznosi 82 dB(A)

B) Australijski/Novozelandski standard AS/NZS 1270:2002
B:1 Testirane frekvencije

B:2 Srednja vrednost prigusivanja buke

B:3 Standardno odstupanje

B:4 Razlika srednje vrednosti i standardnog odstupanja

KOMPONENTE

C:1 Sklopiva traka za glavu

C:2 Noseci krak nausnika

C:3 Stezaci u dve tacke

C:4 Nausnik

C:5 Poklopac baterije

C:6 Mikrofon za funkciju sluSanja zvuka u okruzenju

C:7 Prigusni jastuk

C:8 Jastuk za usi

C:9 Kabl za spoljne izvore (samo kod odredenih modela)
C:10 Mikrofon za govor (samo kod odredenih modela)
C:11 Traka za vrat

C:12 Ulaz za mikrofon za govor (J22) (samo kod odredenih
modela)

C:13 [-] dugme na tastaturi



C:14 [+] dugme na tastaturi
C:15NIBPTT

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Traka za glavu

D:1 Izvucite nausnike i iskrenite gornji deo Skoljke prema spolja
jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

D:2 Prilagodite visinu nausnika povlatenjem nagore ili nadole uz
istovremeno drzanje trake za glavu.

D:3 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha glave
kao $to je prikazano i da sluzi kao potpora za zastitne slusalice.

Traka za vrat

D:4 Postavite nausnike na mesto, tako da budu iznad usiju.
D:5 Drzec¢i nausnike na mestu, postavite kai$ za glavu na vrh
glave i dobro ga fiksirajte.

D:6 Kai$ za glavu treba da bude postavljen preko vrha glave.

E:1-E:2 PodeSavanje mikrofona za govor

Da bi se u¢inak mikrofona za govor odrzao na maksimalnom
nivou u buénim podrucjima, postavite mikrofon veoma blizu usta
(manje od 3 mm, odnosno 1/8 inca).

NAPOMENA: Kad se upotrebljava na velikoj nadmorskoj visini /
u vazduhoplovstvu, okolni pritisak moze brzo da se smaniji, $to
utice na osetljivost mikrofona, na primer, tokem poletanja
helikoptera. Ako se to desi, mikrofonstavite biize ifili govorite
glasnike da biste povecali pritisak:na membrani mikrofona.

UPUTSTVA ZA RAD

Zamena baterija (sl. 1)

1-2. Skinite poklopce odeljka za bai€riju i stavite baterije (2xAAA).
3. Polaritet baterija mora da se poklapa sa oznakama na odeljku
za bateriju.

4. Poklopce morate skroz da pritisnete nadole da biste osigurali
da je odeljak dobro zatvoren. Nizak nivo baterije bice oznacen
glasovnom porukom ,low battery” (nizak nivo baterije) koja se
ponavija.

Ukljucivanje i iskljucivanje slusalica (sl. 2)

Pritisnite dugme [+] ili [-] | zadrZite ga oko dve sekunde kako
biste ukljucili ili iskljucili slusalice. Glasovni vodi¢ ¢e potvrditi.
Prilikom iskljucivanja sluSalica uvek ¢e se saCuvati trenutna
postavka.

Slusalice se automatski iskljuéuju nakon dva sata neaktivnosti.
To se oznaCava glasovnim porukama tokom poslednjeg minuta,
pre nego Sto se slusalice iskljuce. Pritisnite dugme [+]li [-] da
biste resetovali period isteka vremena od dva sata.

Podesavanje jaCine zvuka (sl. 3)

Pritisnite [+] ili [-] da biste podesili jainu za suanje zvuka

iz okruZzenja. Dostupne su postavke za Cetiri nivoa, kao i
mogucnost iskljucivanja sluSanja zvuka iz okruzenja. Maksimalne
postavke potvrduje zvucni signal. Glasovna poruka potvrduje
rezim iskljucivanja slusanja zvuka iz okruZenja.
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Komunikacija licem-u-lice putem NIB tehnologije
NIB omogucéava komunikaciju licem-u-lice u na maloj udaljenosti

u bu€nom okruZzenju.

Precnik 5-10 m
postepeno
aktiviranje/deaktiviranje

Precnik 3-5m
optimalan za komunikaciju

NIB tehnologija omoguéava beziénu komunikaciju u preéniku od
10 m. Potpuna dvosmerna komunikacija za najviSe Cetiri osobe
u ovom preéniku.

U buénim okruZenjima, jednostavno govorite blizu osobe sa
kojom Zelite da razgovarate. NIB tehnologija ¢e se postepeno
aktivirati i deaktivirati (u pre¢niku od 5 do 10 m) i omoguciti
komunikaciju sa osobama u blizini. Ostanite u okviru pre¢nika od
3 do 5 m radi optimalnog signala komunikacije.

Kada su Cetiri kanala za prenos potpune dvosmerne
komunikacije zauzeta (1-4), drugi korisnici mogu i dalje da
sluSaju, ali ne i da emituju govor (5-9). Gornja granica broja
sluSalaca ograni¢ena je na broj ljudi koji se nalaze u pre¢niku od
10 m, a ne na ono $to tehnologija dozvoljava.

NAPOMENA: Kada viSe od etiri korisnika pokusa da govori
putem NIB tehnologije, peti korisnik i svi naredni ¢uée zvuéni
signal koji ukazuje da odlazna komunikacija nije preneta.
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Kojoj NIB grupi pripadate zavisi od toga gde se nalazite vi i
druge NIB slusalice.

NIB radi kada nivo buke u okruzenju prema3uje oko 80 dB i kada
buka neprekidno traje oko 1 sekundu.

NIB takode radi i na manje od 80 dB ako korisnik pritisne dugme
PTT u rezimu PTT ili VOX.

Aktiviranje NIB funkcije (sl. 7)
Ako dvaput brzo pritisnete PTT, prebaciete se izmedu rezima
NIB PTT ON/NIB OFF/NIB VOX ON.

Ako pritisnete i zadrzite dugme NIB PTT, omogucicete
komunikaciju u pre¢niku od 10 m kada je aktivan rezim NIB VOX
ON irezim NIB PTT ON.

NIB VOX ON - U ovom rezimu, visoki nivoi buke aktivirace NIB
radio i omoguci¢e VOX komunikacijiiza najviSe cetiri kerisnika.
Pritiskom na dugme PTT u rezimu VOX ON takode cete
omoguciti komunikaciju u tihom okruzenju.

Kada slusalice rade u okruzefju sa isprekidanom bukom, buka:
moze da ponavlja aktiviranje rezima‘NIBVOX."U ovoj situaciji,
moZete da koristite NIB PTT ON.

NIB PTT ON - U ovom rezimu, dugme PTT mora da bude
pritisnuto za prenos.

NIB OFF — Ovaj rezim ISKLJUCUJE NIB radio. U rezimu NIB
OFF, NIB radio ne emituje RF signal.

Push-To-Talk (dugme za govor) za NIB (sl. 8)
Pritisnite i zadrZite dugme PTT na levom nausniku za prenos
u rezimu NIB.

Ulazak u meni (sl. 4)

1. Za otvaranje menija pritisnite i zadrzite dugme [+] i [].
Glasovni vodi¢ ¢e to potvrditi.

2. Kratko pritisnite dugme [-] da biste se prebacivali kroz meni.
Koraci u meniju su nabrojani ispod.

3. Dugme [+] se koristi za promenu postavke i za prebacivanje
kroz dostupne postavke, ako je dostupno. Glasovna poruka
potvrduje svaki korak, a nakon toga sledi trenutna postavka.
Glasovna poruka takode potvrduje promene. Ako nema
aktivnosti nekoliko sekundi, meni se vra¢a u rezim rada za jacinu
zvuka. Postavci jacine zvuka mozete da pristupite u bilo kojoj
fazi menija tako $to cete pritisnuti dugme [+] i [-].
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Ambient/Environmental listening mode (Rezim slu$anja
zvukova iz okruzenja)

Rezim sluSanja zvukova iz okruzenja dostupan je u klasiénom
rezimu i u naprednom rezimu. Klasiéni rezim omogucava
podeSavanie jacine zvuka u Cetiri koraka povecavanjem ili
smanjenjem nivoa jacine zvuka iz okruzenja. Napredni rezim
sadrzi Cetiri memorisane postavke optimizovane za razliCite
profile zvuka.

Postavka Namena

Napredni rezim 1
(Komfor)

Za komfor u veoma buénom okruzenju.

Za prirodni doZivljaj zvuka kada je zastita od
iznenadne buke neophodna.

Napredni rezim 2
(Razgovor)

Napredni rezim 3
(Patroliranje)

Za visoki nivo situacione svesnosti pri kretanju
kroz okruZenje male buke.

Za izrazitu situacionu svesnost u tihom
okruzenju.

Napredni rezim 4
(Nadzor)

Battery (Baterija)
Izaberite alkalnu ili punjivu bateriju za upotrebu u sluSalicama.

Wireless input (Bezicni ulaz)

1. Pratite uputstva za upotrebu za 3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-*
da biste podesili traku za vrat.

2. Otvorite meni za slualice i podesite beZi¢ni ulaz i osetljivost
tako da odgovaraju povezangj traci za vrat. Odaberite postavku
Off/Low/Medium/High (Iskljuceno/Nisko/Srednje/Visoko).

3. Ako je potrebno, podesite glasnocu na vanjskom radiju.

NAPOMENA: Glasnota moze da se razlikuje zavisno od
rastojanjafizmedu slusalica i trake za vrat.

Wired input (Ziéni ulaz)
Podesite ziéni ulaz i osetljivost tako da odgovaraju Zicnom
uredaju. Odaberite postavku Low/High (Nisko/Visoko).

Balance (Balans)

Postavka balansa podeSava balans ja¢ine zvuka izmedu desnog
i levog uha. Postoji sedam postavki nivoa: Center (Centar),

Left 1 (Levo 1), Left 2 (Levo 2), Max left (Maks. levo), Max right
(Maks. desno), Right 2 (Desno 2), Right 1 (Desno 1).

Warning signals (Signali upozorenja)

Postavka signala upozorenja onemogucava/omogucava signale
upozorenja ,low battery“ (nizak nivo baterije) i ,automatic power
off* (automatsko iskljucivanje). Kada je ova postavka iskljucena,
nece se oglasiti nijedan od ovih signala upozorenja.

Automatic power off (Automatsko iskljucivanje)
Postavka automatskog iskljucivanja onemoguc¢ava/omogucava
funkciju automatskog iskljucivanja.

NIB frequency (NIB frekvencija)
Za Severnu Ameriku, Australiju i Novi Zeland, frekvencija za NIB
je 915 MHz.

Za Evropu frekvencija za NIB je 864 MHz.
Odaberite NIB frekvenciju, 864 MHz (EU) ili 915 MHz (SA; ANZ).

Pritisnite [+] za izbor, a zatim pritisnite | zadrZite [+] da biste
potvrdili izbor.



NAPOMENA: Uverite se da koristite frekvenciju odobrenu za
region u kojem radite.

Factory reset (Vracanje fabrickih podesavanja)

Vraca sve postavke menija na fabricki definisane vrednosti. Ovu
postavku je potrebno potvrditi pritiskanjem dugmeta [+] kada
glas kaze ,Confirm factory reset” (Potvrdite vracanje fabrickih
podeSavanja).

RESAVANJE PROBLEMA ZA NIB
Problem Moguci uzroci Predlog
Slusalice emituju NIB kanal koriste | Sacekajte

zvucni signal Cetiri osobe. slobodno mesto.

prilikom prenosa.

Slusalice emituju Nema drugih Uverite se da

zvugni signal slualica u se u precniku

prilikom prenosa. preéniku. koriste druge
slusalice.

Nije moguce Cuti Ne koristite U meniju

druge korisnike ispravnu NIB odaberite

ili komunicirati sa frekvenciju za ispravnu NIB

njima. region u kojem frekvenciju.

radite. Pogledajte NIB

frekvenciju.

Nije moguce ¢uti
druge korisnike
ili komunicirati sa
njima.

NIB nije akfiviranas | Prebacujte se
izmedu razlicitih
rezima pomocu
PTT dugmeta.
Pogledajte
odeljak
Aktiviranje NIB
funkcije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

PrebriSite spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka za usi
krpom nakvasenom toplom vodom sa sapunicom.

NAPOMENA: NE potapajte titnik za usi u vodu. Ako se Stitnik
za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite nausnike ka spolja,
skinite jastuke za uSi i obloge od pene i ostavite ih da se osuse
pre ponovnog sklapanja. Jastuci za usi i obloge od pene mogu
da se istroSe usled koris¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da
bi se na vreme uocile naprsline ili druga oste¢enja. Pri redovnom
koris¢enju, preduzece 3M preporucuje da menjate obloge od
pene i jastuke za usi bar dva puta godi$nje da bi se oCuvalo
neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost. Ako se jastuk za usi
oSteti, treba ga zameniti. Pogledaijte odeljak

o rezervnim delovima u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA USI

F:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutradnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

F:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od pene.
F:3 Postavite jednu stranu jastuka za uSi u Zleb Skoljke i pritisnite
jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.
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POSTAVLJANJE TRAKE ZA ZASTITU MIKROFONA
Da biste zastitili mikrofon za govor od viage i prijavstine, koristite
Stitnik za mikrofon HYM1000.

Postavljanje stitnika (sl. G):

G:1 Isecite makazama 100 mm trake za zastitu mikrofona.
Uklonite zatitni papir.

G:2 Postavite mikrofon na kraj trake, kao $to je prikazano na
slici.

G:3 Preklopite zadtitnu traku i uverite se da je mikrofon pokriven.
G:4 Cvrsto pritisnite da biste omoguéili prianjanje trake za
zastitu.

G:5 Mikrofon je sada spreman za upotrebu.

REZERVNI DELOVI | DODATNA OPREMA

3M™ PELTOR™ HY68 SV higijenski komplet

Potrosni higijenski komplet. Zamenite najmanje dvaput godisnje
da biste postigli neprekidno prigusivanje, sacuvali dobru higijenu
i komfor.

3M™ PELTOR™ HY80-EU higijenski komplet za jastuk od gela

3M™ PELTOR™ HY100A $titnici za jednokratnu upotrebu
Jednokratni titnici koji se jednostavno postavljaju na jastuke
za usi.

3M™ PELTOR™ MT73 vodootporni mikrofon
Vodootporni dinamicni mikrofon za govor.

3M™ PEETOR™ M171/2 zastita od vetra za mikrofon

3M™PELTOR™ HYM1000 Stitnik za mikrofon
Traka otporna na viagu i vetar koja $titi mikrofon za govor.

3M™ PELTOR™ M60/2 zastita od vetra za mikrofone za
okruzujuci zvuk

3M™ PELTOR™ HY450/1 podmeta¢ za glavu
Koristi se za mali opseg podeSavanja veli¢ine sklopivih traka za
glavu.

3M™ PELTOR™ LRO3NM baterija AAA NiMH

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U sluéaju da bilo koji proizvod odelienja preduzeca
3M za liénu bezbednost (3M Personal Safety Division) ima
nedostatke u materijalu, izradi ili nije usagla$en sa bilo kojom
izri¢itom garancijom za odredenu namenu, jedina obaveza
preduzeca 3M i va$ jedini pravni lek je ponuda preduzeca

3M da popravi, zameni ili izvrSi povracaj sume placene za
oStecene delove ili proizvod po blagovremenom obavestavanju
0 problemu i utvrdivanju da je proizvod €uvan, odrZavan i
kori§¢en u skladu sa pisanim uputstvima preduzec¢a 3M. OSIM
GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE
ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD SVIM OSTALIM IZRICITIM



| PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA O PRIKLADNOSTI
ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA KVALITETA, KAO | NAD
GARANCIJAMA KOJE PROISTICU I1Z ISTORIJATA SARADNJE,
OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE
VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA PATENT. Preduzece
3M pod ovom garancijom ne snosi odgovornost za proizvod

koji je otkazao zbog neodgovarajuéeg ili nepravilnog €uvanja,
rukovanja ili odrzavanja; nepridrzavanja uputstava za kori$¢enje
proizvoda ili izmena ili o$te¢enja na proizvodu nastalih sluéajno,
zbog nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN,
POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN GUBITAK ILI STETU
(UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ
PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZECU TEORIJU PRAVA.
OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja preduze¢a
3M. Neovla$éene prepravke mogu da poniSte garanciju i pravo
korisnika da upotrebljava uredaj.

NAPOMENA:
+ Nemojte mesati stare i nove bateije
+ Nemojte meSati alkalne, stand
+ Da biste odlozZili bateriju na ispra

proplse o odlaganju cvrstog otpa
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CPOK CNYXbbl U TAPAHTUA

Cpok cnyxBbl n3genust cocTaenseT 5 neT ¢ AaThbl U3roTOBNEHUS
npy yCNoBMK 3KCnnyaTaLum 1 06CnyX1BaHUS B COOTBETCTBIN
C HacTosILLEN UHCTPYKLMEN. B criyyae nonomku uagenus, Ans
OCYLLIECTBIEHMS PEMOHTA 06paTUTECh B CEPBUCHDIA LIEHTP.
W3nenus, He nognexalime BOCCTAHOBNEHMIO, JOMKHbI BbITb
3aMeHeHbl.

[lata 13roToBnEHWs! BXOANT B COCTAB CEPUIHHOTO HOMepa
130envsi, KOTopbIi HanevaTaH Ha cepeGpuUcToM cTukepe
HaKneeHHOM Ha n3genve. CepuitHblil HOMEp NPeaCcTaBnseT
coboi nocrneaoBaTenbHOCTb U3 fecsTi Lmdp, rAae nepeble ABe
Lncpbl 0603HAYAKT HEZENH U3rOTOBNEHNS, @ CrieaytoLme
[1B€ — rof} U3roToBneHns. Hanpumep, ecnu cepuitHbIi Homep
npopykta umeet Bug 0112XXXXXX, 310 03HayaeT, YTo OH

6bIn M3roToBneH Ha nepeoil Hegene 2012 roga.

MoapobHast MHopMaLms 06 YCroBUSX rapaHTUItHOrO
obcnyxvBaHWsi NpuBEAEHa B rapaHTUAHOM TaroHe.

WHdopmaums 06 obsi3aTensHOM NOATBEPKAEHUM
COOTBETCTBUSA

[laHHoe n3nenve SBNSETCS CPEACTBOM UHANBUAYAMNbHOM
3aLUNTLI OpraHa crnyxa oT MexaHu4eckux BO3AENCTBMIA
(onacHbIX ypoBHEIA LyMa) CO BCTPOEHHbBIMI 3NIEKTPOHHBIMU
KoMMoHeHTamu. [laHHbIi NPOAYKT MpoLLen npoLeaypy
00s3aTenbHOro NOATBEPXKAEHNS COOTBETCTBIS TPeBOBaHNAM
TEXHUYeckNX pernamenToB TamoxerHoro.Coioza TP TC
019/2011 «O 6esonacHocTH cpe/cTB UHAUBIUAYANbHON
3almTbi» 1 TP TC 020/2011 «3neKTpoMarHuTHas
COBMECTUMOCTb TEXHMHECKMX CPE/ACTBY B hopMe
[fleKnapupoBaHms COOTBETCTBYS 1 NO3TOMY MapKUpOBaH
€[MHbIM 3HaKoM 0bpaLLeHNs NPOAYKLIAV Ha PbIHKE
rocyAapcTs- uneHoe TamoxeHHoro Coto3a.

-EavHbIN 3Hak oBpallierus npoayKLni Ha pbiHKe
rocyfapcTB-uneHoB TamoxeHHOrO coto3a

tOpuandeckuit agpec 3rotoBuTENS:
3M LUseumst AB, ManbmcTeHc 19, BapHamo,
SE-331 02 Wseuus. Caenato B Lseuyun

3A0 «3M Poccus»
BuaHec-LeHTp Krylatsky Hills,
Kpbinatckas yn. 17-3,
121614 Mocksa
+7-495-784-74-74
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

BBEJEHUE

Bnarogapum 3a nokynky KOMMYHUKaLWMOHHOTO peLLeHst
3M™ PELTOR™. lMo3apaBnsiem, Bbl CAENany NpaBunbHbIi
BbI6OP, NPMOBPETS HayLLHWKA HOBOTO NOKONEHWs!!

HA3HAYEHUE

HaywHrukn 3M™ PELTOR™ npepHasHadeHbl NS 3awnTbl
OpraHoB Cryxa OT 3BYKOB OMaCHON MHTEHCUBHOCTY. Mpu

9TOM HayLLHWKIA NO3BONSIOT CIIbILLATH OKPYXaloLLe 3BYKM
yepe3 npeAHa3HayeHHbIe AN 3TOro MUKPOGOHbI, a Takke
MCMONb30BaTh NOAKIIOYEHHbIE UCTOYHUKM 3BYKOBOTO CUTHana.
TMomuMo 3TOrO, HayLUHWKK aloT BO3MOXHOCTb B YCIOBUAX
CUNbHOTO LUIYMa NOCTOSHHOM MHTEHCUBHOCTY 0BLLATLCS

C HaxoAAWMMMUCS psaoM cobeceHMKami C NOMOLLbO
BCTPOEHHO paAMoCTaHLMKN Manoro paauyca AencTems

(T.H. TexHomorust ectecTeHHoro obLieHns — Natural Interaction
Behavior (NIB) Technology). Mepep Hayanom akcnmnyarawum
n3aenus HeobxoauMo BHUMATENBHO 03HAKOMUTLCS C
HaCTOSILLMM PyKOBOZACTBOM.

BHUMAHUE!

[Mepep Havanom ucnonb3oBaHust u3genist Heobxoaumo
BHMMATEMNLHO 03HAKOMMUTLCS C MPUBELEHHBIMU B HACTOSILLEM
pYKOBOZCTBE NpaBunamu TexHuki GesonacHoctu. B
npoLiecce aKenAyaTauuu W34eny st [JaHHbIE NpaBuna JOMKHbI
HeyKoCHUTENBHO COBAAATEES. HacTosLLee pyKoBOACTBO
crieayeT GoXpaHnTb, YToBbl B AanbHENLIEM NONb30BaTLCS
1M kaKk criPaBOYHMKOM. [risi nomnyyeHunst AONONHUTENbHON
MHhopMaLWi, KacaroLLents [aHHOro U3AENKS, a Takke B
Cry4ae BO3HMKHOBEHUS KakMX=nbo Bonpocos, cneayet
0bpalLaTbCs B OTAEN TEXHUYECKOM MOALEPKKA KOMMNAHUM
3M. CooTeetcTByloLLMe afpeca U TenedoHb! ykadaHbl Ha
MOCNEHUX CTPaHULiaX HACTOSILLErO PYKOBOACTBA.

/I\ BHUMAHME!

HacrosLyee cpefcTBO 3alLMThI Cyxa NO3BONSOT CHU3UTH
YPOBEHb BOCMPMHIMAEMOrO MOMb30BaTENEM OMacHOro LLyMa
1 MHbIX TPOMKIX 3BYKOB. HenpasumbHoe 1cnonb3oBaHne
WU3[eNKS UMK ero HeMCromb30BaHUE B TEYEHMe Kakoro-nnbo
BPEMEHY MPY HAXOXAEHWUM B LLYMHON CPeAe MOXET cTaTb
MPUYMHOI CHIDKEHMS UMK MOTEp cryxa. 3a pekomeHaaLmMsaMm
Mo Hafnexalyemy 1cnomnb3oBaHuIo YCTPoICTBa cneayeT
06paTUTLCA K HenoCPeACTBEHHOMY HaYamnbHMKY K K
PYKOBOACTBY MO 3KcrnyataLy, nnbo no TenedoHy B oTAeN
TexHU4eckoi nogaepxku komnatum 3M. Ecnv B npouecce
UnV Nocre BO3AENCTBYSA LLyMa (B T.4. nocne cTpenbobl)
nonb3oBaTeNb OTMEYAET YaCTUYHYI0 NOTEPIO CryXa, 3BOH B
yLuax, LWyM B yLIax U UHble NoAo6HbIE CUMITOMBI, CeayeT
HeMeZNEeHHO MOKMHYTb 30HY UHTEHCUBHOTO LLyMa, MOCHe Yero
06paTUTLCA 38 MEANLMHCKO MOMOLLBHO 1 (IK) K CBOEMY.
HenocpenCTBEHHOMY HauanbHuKy.

HecobnioaeHue npuBeAeHHbIX HUXeE YKa3aHUA MOXET CTaTb
NPUYNHON TSXKENOW TPABMbI UNK NeTanbHoro ucxopa!
a. MpocnylmBaHWe My3blkv MW UHbIX ayANOCUrHANOB

OT BHELUHETO YCTPOCTBA MOXET CTaTb NPUYMHON



CHVKEHWSI KOHTPOMSA 33 TEKYLLEH CUTyaLueit U Nnoxon
CrIbILLMMOCT PasNYHbIX NPEeAyNPEXAaloLMX CUTHANOB.
Heobxoanmo ocTaBaTbCcst BHUMATENbHBIM, @ Takke
YCTaHOBUTb MUHUMATIbHYIO NPUEMIIEMYIO TPOMKOCTb
BHELLHEro ayauocurHana. Vicnonb3osaHue ycTpolictaa
MOXET CTaTb NPUYMHOM NIOXOM CRIbILLUMOCTY Pa3fUYHbIX
npeaynpexaaoLLMX CUrHaNoB, NoAaBaeMbIX Ha paboyeit
NroLLaAKe.

b. 3anpelyaetcs ncnonb3osath AaHHOE U3aenue B

NoTEHLMaNbHO B3pbIBOOMACHOM Cpeae. ITO MOXET NpUBECTH

K MoXapy 1 B3pbIBy.

HecobntoaeHne npuBeaeHHbIX HUXKE YKa3aHU MOXeT
CTaTb NPUYMHOI NOTEPM CryXa BCNEACTBUE CHUKEHUA
3(h(heKTUBHOCTH 3aLLMTbI OPraHOB cryxa.

a. CornacHo AaHHbIM UCCNEeLOBaHWUA, Ha NPAKTUKE CHUKEHWUE
YPOBHSI LyMa MOXET 0Ka3aTbCsl MEHbLUMM, YEM YKa3aHO
Ha ynaKkoBKe W3fenus, BCNeACTBIUE HENOAXOAALLEro
pa3mepa HayLUHIKOB, HENPaBIUMBHOTO UX HOLUEHMS,

a TakKe HexenaHus nonb3oBatens AOCKOHaMbHO
CneaoBaTh Npasunam aKcnryatauun u3nenus. Ykasaxus,
KacatoLLmecs KoppeKLM NpUBeAEHHbIX 3HAYEHMIA 1
OL{EHKIN 3BYKOMOTIIOLLEHNS HAYLIHWKOB, COAEPXATCS B
COOTBETCTBYHOLMX HOpMATUBaX. [TOMMMO 3TOrO, KOMNaHWs
3M HacTosTenbHO PEKOMEHAYET NPON3BOAMT MPUMEPKY
CPeACTB 3aLLuThbl OpraHoB cryxa.

. CpeacTBo 3awuThl criyxa JomxHObITh MPABUALHO
Bbl6paHO, NOAOTHAHO Mo pa3mMepy. 1 OTPEryaUpoBaHo.
Momumo 3Toro, HEOGX0AMMO HABMEXALIM 0Bpasom
BbINOMHATL TEXHUYECKoe 06cryXUBaHIE YCTPOWUCTBA.

B cnyyae HenpaBurisHOrO HOLLEHS HAYLLHUKOB
3dhhekTBHOCTL 0BeCneynBaemol MU 3aLNTL OPFaHoB
cnyxa 6ynet cHukeHa. MpyHOLLIEHiM HaYLWHIKOB
Heobxoaumo cTporo cobriofaats NPUBEAEHHBIE Hibke:
yKa3aHus.

c. lMepepn Hayanom Kaxgaoro UCronb3oBaHusl YCTPOUCTBA

€10 He0BXOANMO BHUMATENBHO OCMOTPETL. 3anpeLyaeTcs
1CNONb30BaTh YCTPOMCTBO B Cryyae 0BHapYXeHUs
noBpexaeHuit. MoBpexaeHHoe YCTPOCTBO creayeT
3aMeHUTb.

d. Mpw ucnonb3oBaHWM yCTPONCTBA COBMECTHO C APYIMMM
CpeacTBaM1 MHAMBUAYaMbHOM 3aLUNTbI (3aLUUTHEIMM
04KaMW, pecnpaTopamm 1 T.n.) He0BXoANUMO BbIBUpaTh
M3AeNUs C MakCMMarnbHO TOHKUMM 1 TUBKUMM AyKKaMu Ui
PEMHSIMI, He CO3AatoLLMMM 3a30pbl MEXAY 06TIopaTopamu
1 KOXel ronosbl. MomMuMo aToro, Heo6XoaUMO No
BO3MOXHOCTY WCKIKO4UTb NonajaHue nog obTopaTops!
nobbIX Apyrux 06bEKTOB — BOMOC, FOMOBHbIX Y6OPOB,
I0BENMPHBIX YKPALUEHMIA, HAYLUHUKOB, TMTMEHNYECKIX
HaKnagok W T.n. 310 No3BoNUT 06ecneynTb MakcuMansHO
3(hheKTUBHYIO 3aLLUTY OpraHoB cnyxa.

€. 3anpeLlaeTcs nnacTUyecku AechopMMpoBaTh OroNoBbE U
3aTbINOYHOE 0ronoBbe. OroNoBbE U 3aTbINIOYHOE OrONoBLE
[DOMKHbI 0becneymBaTh [OCTATOYHO NAOTHOE NpUKaThe
Yallek HayLIHWUKOB K romnoBe.

f. YctpoincTBo B Lenom 1, 0cobeHHo, 06TiopaTopbl, MOryT
13HaLLMBaTLCS B MpoLiecce ucnonb3oBakus. Heobxoaumo

o

perynsipHo 1 A0CTATOYHO YacTo oCcMaTpUBaTh WX Ha NpeamMeT

OTCYTCTBUS TPELLYH, LLENei 1 ApYrvX NoBpEXAeHHiA. Mpu
PerynsipHOM 1CMONb30BaHWN HayLLHMKOB ANs obecneyeHms

Ha[IeXXHOW 3aLLWThI OPraHoB CNyxa, a TakKe rUrveHbl 1
KkomcopTa, He0BX0AMMO 3aMeHSITb 3BYKOU3OMALMOHHbIE
NpOKIazKM 1 06TopaTopbl HE PeXe ABYX pa3 B rog.

g. 3BYK M3 AMHAMMUKOB YCTPONCTBA MOXET MMETH
MHTEHCUBHOCTb, NPEACTaBNSIHOLLYH ONACHOCTb ANS OpraHoB
Ccnyxa npu gnutenbHoM Bo3gercTaun. Heobxoaumo
YCTaHOBUTb MUHMMASIbHYIO MPUEMIIEMYHO TPOMKOCTb 3BYKa.

h. B cny4ae HEBbINOMHEHWS NPUBEAEHHbIX BbILLE YKa3aHMiA
3BYKOMOITIOLLIEHME YCTPOICTBA MOXET BbITb CYLLECTBEHHO
CHUXEHO.

Yka3aHusi no TexHuke 6e30nacHoOCTM cornacHo TpeboBaHMsM

craHpapta EN 352

+  3BYK M3 AMHAMMKOB YCTPOMCTBA C PerynmpoBaHuem
TPOMKOCTM OKPYatOLLMX 3BYKOB MOXET UMETb
MHTEHCUBHOCTb, NPEBbILLAOLLYI0 MHTEHCUBHOCTD
OKpYatoLLyX 3BYKOB.

*+ lcnonb3oBaHue rUrmeHnYeckux Haknafaok MoXeT cTaTb
NPYYNHON CHUXKEHMS 3BYKOMOITIOLLIEHNS YCTPOIACTBA.

+  TexHu4eckue xapakTepuCTuKI YCTPONCTBA MOTyT
YXYBLIaTbCS MO MEPEe Paspsifki UCTOYHMKOB MUTAHWS.
O6bl4Hast NPOACIKMTENBHOCTb HEMPEpPLIBHOI paboThbl
YCTPOIICTBA OT LUTATHOTO KOMMNEKTa UCTOYHWKOB NMUTaHMS
cocTaBnseT Npubnu3nTensHo

¢ B PEXMME BOCTPOM3BEAEHMS OKPYXAtOLLMX 3BYKOB
paanocBsauni30.4;
* B PexuM BOCIPOU3BEECHS OKPYXatoLmX 3ByKoB: 50 Y.
¢ HekoTopble XUMUYECKIE BELeCTBA MOFYT CTaTb NPUYUHON
noBpeXXaeHus naenus. Ans nony4eHus 6onee nogpobHoit
MHchopMaLun cnegyeT 06patTLCs K NPOM3BOANUTENIO.

¢ [laHHb/e HaYLIHWKKN UMEtoT Manbii pasmep. CTaHgapT
EN 382-1 npeayematpyisaet Tpy pa3mepa HayLLHUKOB:
\ianblv, CpeaHnA 1 BombLlGHsHay LHIKN cpeaHero pa3mepa
NOAX0AAT 6OMbLINHCTBY NONMb30BaTerNel. HayLwHWk
Marioro 1 BonbLLIOrO Pa3MepoB MpeHa3HaYeHb! Ans
nonb3osartenen, Ans KOTOPbIX HE NOAXOAAT HaYLLHUKN
CpeaHero pamepa.

+ Hacrosiee n3genve He npeaHasHaueHo Ans
NPOAOIIKUTENBHOM 3aLLUTBI OT HU3KOYACTOTHbIX LLIYMOB
BbICOKOW MHTEHCUBHOCTH.

BHUMAHME!

+  [py ucnonb3o0BaHUM UCTOYHIKOB NUTAHNS HEHaLNEXaLLEero
TVNa CyLECTBYeT ONAacHOCTb B3pbIBa.

+ 3anpeLyaeTcs UCMoNb30BaTk C YCTPOICTBOM
HEOpUruHanbHble U He NpegHa3HaYeHHble ANs Hero
3anacHble YacTu. ITO MOXET CTaTb MPUYMHON CHUXEHWS
3 PEKTUBHOCTY 3aLLMTLI OPTaHOB CIyXa.

NPUMEYAHME!

+ [lpy ycnoBuw akcnnyaTaLum yCTpoNCTBa COrNacHo
YKa3aHUSIM HAaCTOSILLEErO PyKOBOACTBA OHO MOXET
CNONb30BaThCA Kak NSt 3aLuTbl OT hOHOBOTO LyMa
(Hanpumep, OT LymMa NPOMU3BOACTBEHHBIX MEXAHWU3MOB,
aBTOMOGUNEN UMK CamMoneToB), Tak 1 OT YPE3BbIYalHO
MHTEHCUBHbBIX MMMYJbCHBIX LYMOB (HAanpuMep, OT LyMa
BbICTPEnoB). B cnyyae nmnynbCHbIX LyMoB GbIBaeT TPYAHO
3apaHee CKkasaTb, kakoii yPOBEHb 3aLLMTbI OPraHoB ciyxa
sBnsieTcs HeobxoauMbIM 1 ByaeT nv oH obecneveH. B
Ccnyyae CTpenbbbl 3TO 3aBUCUT OT MHOXECTBA (haKTOpPOB,



TaKMX KaK TN OrHECTPENLHOTO OPYXWSI, KONMYECTBO
CAenaHHbIX BbICTPENOB, a Takke NpaBuNbHOCTY Bblbopa,
HOLLIEHMS, MCMOMb30BaHNS 1 TEXHUYECKOTO 0BCNYXUBaHUS
HayLWHWKkoB. bonee noapobHast MHGopMaLus o 3aluuTe
OpraHoB Cryxa OT MMMYNbCHBIX LYMOB NPeAcCTaBneHa Ha
ctpaHuue www.3M.com/hearing.

* B KOHCTPYKLM HayLUHMKOB NPEaYyCMOTPeHa akTUBHas
3alluTa cnyxa, T.e. YPOBEHb 3BYKOMOTNOLEHNS HAYLLHWKOB
3aBUCMT OT MHTEHCUBHOCTY LyMa. Mepes Hayanom paboTbl
HeobX0aMMOo NpoBEPUTL UCIPABHOCTb YCTPOICTBa. B
Crnyyae 0TKa3a Unu HeHafNexallero (yHKLMOHMPOBaHMS
YCTpOIACTBA CNeayeT BbINONHUTDL YKasaHWUs NPOM3BOANTENS,
KacaloLyecst TEXHUYeCKoro 06CMyxMBaHNS YCTPONCTBA 1
3aMeHbl UCTOYHWUKOB MUTAHMS.

¢ B KOHCTPYKLMM HayLUHMKOB NPEaYCMOTPEH pa3bem s
NOAKIIOYEHNS MCTOYHIKA BXOAALLIEro ayavocurHana. Mepeq
Havanom paboTbl Heo6X0AMMO NPOBEPUTL UCNPABHOCTL
yCTpoiiCTBa. B cnyyae oTkasa unv HeHaanexatyero
(bYHKLMOHMPOBAHWS YCTPOIACTBA CrieayeT obpaTuTbCs 3a
YKa3aHUSMU K NPOU3BOANTENIO.

+ Tewmnepatypa akcnnyatauuu: ot —20°C (—4°F) go 55°C
(131°F)

+ Temnepatypa xpaHerus: ot -20°C (-4°F) go 55°C (131°F)

+ Macca nspgenusa: MT20H682FB-**N**: 340 r,
MT20H682BB-**N**: 313 r,

MT20H682FB-**N**(HY80): 379 r.

+ Cpok xpaHeHus: 5 neT 3a VCkiioYeHUEM UCTOYHUKOB

NUTaHMS.

CEPTUOUKALNA

Hacroswmm komnanusg 3M Svenska AB 3asBnser, 4To
BXOASLWIA B COCTAB [JaHHOr0 YCTPOICTBA PaAuonepegan ik
co0TBETCTBYeET TpeboBaHusamy gupekiviebl 2014/53/EU n
NpoyMX AMpeKTUB, TpeboBaHKA KOTOPBIX ACMKHEI CobrloaaTsCs
Ha pbiHke EC. Hactoswym komnaxns-3M Svenska AB
3asBNSET, YTO AaHHbIE HAYLLHWKW ANS 3aLLMTbI OPraHoB cnyxa
co0TBETCTBYET TpeboBaHusamu pernamerta EC 2016/425 unu
eBponeiickoil avpekTuebl 89/686/EEC.

MoapobHee BOMPOCHI AENCTBYHOLEr0 3aKOHOAATENbCTBA
onucaHbl B [leknapauum COOTBETCTBUS Ha CTpaHuLe www.3M.
com/peltor/doc. B aeknapauum Takxke ykasblBatoTcs npoyne
CTaHgapThl, KOTOPLIM COOTBETCTBYET YCTPOICTBO, B Cry4ae
Hanuuns TakoBbIX. [irs NoNyYeHus AeknapaLym CooTBETCTBIS
Heo6X0aMMO BBECTU CEPUIHBIN HOMEp U3AENNs, yKkasaHHbIN

B HUXHE YacTv OAHOM 13 ero Yaluek. [pumep nokasaH Ha
PUCYHKE HUXE.
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HacrosiLiee cpeacTBo MHAMBIAYarNbHON 3aLnTbl (€Ciu

OHO OTHOCHTCS K KaTeropuu |11) exeroaHo npoBepseTcs n
cepTuuumpyeTcst GUHCKUM UHCTUTYTOM NPOM3BOLCTBEHHOM
ruruens (Finnish Institute of Occupational Health), Homep
HoTUcMLmMpoBaHHoro opraHa: 0403, appec: Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finland. YcTpoiicTBO 6b1n0 MCMbITaHO U

CEpTUMLMPOBAHO COrnacHo TpeboBaHUsSIM CTaHaapToB
EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Konus aeknapaumi cooTBETCTBUS YCTPOUCTBA 1 KOMUK NPOYMX
[DOKYMEHTOB, HEOGX0AMMBIX COTacHO COOTBETCTBYHOLNM
[QVMPEKTMBAM, TakkKe MOryT GbiTb NOMyYeHb! B 0huce KOMNaHUN
3M B cTpaHe, B KOTOPOI YCTPOCTBO BbINo NpuobpeTeHo.
Heobxogumble agpeca v TenedoHbl ykasaHbl Ha NOCNEAHNX
CTpaHMLax HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA.

hi¢

|

HacrosiLee yCTPOMCTBO COAEPXKUT ANEKTPUYECKUE U
3MEKTPOHHbIE AeTany. 3anpeLLaeTcs Bbibpackiath YCTPOICTBO
B 00bl4HbIE KOHTENHEPbI Anst ObITOBbIX OTXOA0B. YTUNN3aLus
YCTPOWCTBA [I0MKHA OCYLLECTBNATLCS B COOTBETCTBUM

C MECTHbIMM HOPMATMBaMU, KacatoLMMUCS yTUnn3aLmum
3MEKTPUYECKOTO M SNEKTPOHHOTO 06OPYAOBAHMS.

JIABOPATOPHbIE UCNbITAHUA 3BYKOMOI NOLEHUA
3BYKONOrMOLLEHE (OAMHOYHBIN NOKA3aTENb NOFMOWEHNS LWyma
SNR) onpeaensnoch Npyu OTKMKYEHHOM 3NEKTPONUTaHUM
YCTPOIACTBa. MosiCHEHNs K TabnuLam 3ByKOMOrMoLLeHms

EBponeiickuit ctaHaapT EN 352

CornacHo faHHbIM UCCenoBaHuiA, Ha NPaKTUKe CHINKEHE
YPOBHS LLyMa MOXET OKa3arsCsi MEHbLUVM, YeM YKasaHo

Ha ynakoBKe U3AEMNs, BCNEACTBYE HEMOLAXOAALLEro
pa3vepa/HayLHUKOB, HEMPaBIIbHOTO MX HOLLEHHS, a Takke
HexenaHus Nonb3oBaTeNs JOCKoHamN:EHO CreaoBaTh npasuram
aKCnyaTauuv M3nenus. YkasaHus, kacarLmecs KoppekLmun
npvBeagHHBIX 3HAYEHWI 11 OLIEHKIN 3BYKOMOTNOLLEHNS!
HayLLHWUKOB, CopepikaTes 8 COOTBETCTBYIOLIMX HOPMATUBAX.
omnmo atoro, komnaHus 3M HacTesTensHo pekoMerayeT
TPOV3BOANTE MPUMEPKY CPEACTB 3aLLTbI OPraHoB CryXa.

A:1. Yacrora, Iy,

A:2. CpefiHee 3sykonormnoLLeHue, ab.

A:3. CTaHgapTHoOe OTKIoHeHue, Ab.

A:4. Mpepnonaraemas 3HeKTUBHOCTb 3aLuThl, Ab.

A5

H — oueHouHas athdeKTUBHOCTb 3aLUMTLI OPraHoB Cryxa oT
Luyma BbICOKOW YacToThl (f = 2000 y).

M — oLieHo4YHas addeKTUBHOCTb 3alLTbI OpraHoB cryxa oT
Lyma cpepHen vactoTsl (500 My < f <2000 ).

L — oueHo4Has aptheKTMBHOCT 3aLLMThI OpraHoB cyxa ot
Luyma Hu3kom YactoTsl (f < 500 ).

A:6. Moporosble ypoBHM:

H — 08 Wwyma BbICOKOM 4acToTl;

M — ans Wwyma cpeaHeit 4acToThl;

L — Ans wyma H13KoM 4acToTbl.

A:7. EBponeickuit ctaaapt EN 352-6. MosicHeHus k
Tabnuue 3Ha4eHNN cpeaHero 3ByKOBOTO AaBNEHUsA U ero
CTaHAAPTHOrO OTKNOHEHNS NPU Pa3NIUYHbIX HANPSAKEHNAX
BXOASLLEro ayauocurHana

A:8. HanpsixeHue BxogsLero curHana U, mB
(cpenHekBagpaTyHOe 3HaueHue).

A:9. CpepiHee 3ByKoBOE AiaBnerue, Ab (A).

A:10. CtaHaapTHOE OTKMOHEHWE 3BYKOBOTO aBneHus, ab.



A:11. HanpsikeHune BxoasLyero curHana, Ans KoToporo cpeaHee
3Ha4eHue NNKC OAHO CTaHAAPTHOE OTKMOHEHWE YPOBHS!
3BYKOBOIO fjaBneHns coctaenset 82 ab (A).

B) Cranaapt Asctpanum u Hosoit 3enanaun AS/INZS
1270:2002

B:1. Yacrota, l'u.

B:2. CpepHee 3Bykonornolexue, ab.

B:3. CranpgapTHoe OTkNoHeHue, ab.

B:4. CpeaHee 3BYKOMOTMOLLEHWE 3@ BbIYETOM CTaHLAPTHOTO
OTKIOHEHNS, Ob.

OCHOBHbIE 3NIEMEHTbI YCTPOUCTBA

C:1. CknapaHoe oronosbe.

C:2. [lepxatens YaLuku.

C:3. [IByxTOU€YHOE KpEenmnexue.

C:4. Yawka.

C:5. KpblLuka oTCEKa 3NEMEHTOB NUTaHMS.

C:6. M1KpohoH [N OKPYXKAIOLLMX 3BYKOB.

C:7. OlemncbepHas nogyLuka.

C:8. ObTtoparop.

C:9. Kabenb Ans BHELLHero yCTponcTBa (TONbKO B HEKOTOPbIX
Mopensix).

C:10. PeyeBoit MUKPOCHOH (TOMbKO B HEKOTOPbIX MOAENSX).
C.11. 3aTbinoyHOe OronoBbe.

C:12. Pasbem ans nogkmioueHus peueroro.Mukpochota J22
(TONbKO B HEKOTOPbIX MOAENSIX).

C:13. KHonka —.

C:14. KHorka +.

C:15. Kxonka paguonepepayv PTT.

CBOPKA U PETYNIUPOBKA

C oronosbem

D:1. BbiasuHyTb Yaluky. OTKAOHWTH BEPXHIOK YaCTb YalliKiA
Hapyxy, 4Tobbl kabenb pacronoXUNCs C BHELLHEN CTOPOHbI
OrofoBbS.

D:2. OTperynupoBaTh BbICOTY YallekK, A5 YEro NepeaBuHyT
X BBEPX WMV BHU3, NPUAEPKUBAS OrONOBLE.

D:3. PacnonoxuTtb oronoBbe Takum 06pa3om, Ytobbl OHO
NPOXOAVIIO Yepes TeMS W NPUHUMANO Ha cebs Bec Yallek.

C 3aTbINOYHbIM OroNIOBLEM

D:4. HapeTb valuku Ha ywm.

D:5. Mpupepxusas YaLlky Ha yLuax, pacnonoXuTb rofloBHON
pemeHb TaK, YToBbl OH MPOXOANN Yepes Tems, 1 3admkenpoBaTh
€r0 B HATAHYTOM MOMOXEHIM.

D:6. FonoBHO peMeHb JOIKEH NPOXOAUTL Yepes TEMS.

E:1-E:2. PacnonoxeHue peyeBoro MukpodoHa

[Ins cBEAEHWSI K MUHUMYMY BNUSIHWSI BHELLHETO LLyMa peyeBoit
MUKPOOH YCTPOICTBA JOMKEH ObITb PACMONOXEH
MaKcumarbHo 6rnM3ko ko pTy nonb3oBaTens (Ha paccTosiHUM
meHee 3 Mm).

MPUMEYAHME. Mpw ncnonb3oBaHuM u3nenvsi Ha 6ombLuoi
BbICOTE U B CaroHe BO3AYLIHOIO CyHa BO3MOXHO peskoe
CHKEHWEe aTMOCEPHOTO AaBreHNs, NPUBOASILLEE K
YMEHbLUEHMI0 YyBCTBUTENBHOCTU MUKPOGOHA. [laHHbIN
3dhehekT, B YACTHOCTH, MOXET HabnogaThCs Npu BaneTe
BepToneTa. B Takux cnyvasx He06X0aMMO YBENWYMTb 3BYKOBOE
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[AaBreHne Ha MembpaHy MUKpOhoHa, Ans YEro PacnonoXuTh
MUKPOOH BrIvKe KO pTy UK FTOBOPUTL FPOMYe.

JKCNNYATAUUA

3ameHa aneMeHTOB nuUTaHuA (puc. 1)

1-2. YaanuTb KpbILLKy OTCeka aneMeHTOoB nuTaHns. Betasutb
[iBa areMeHTa nuTaHus Tunopasmepa AAA.

3. Mpu ycTaHOBKe 3NEMEHTOB NUTaHUs Heobxoaumo cobnoaats
MonsPHOCTb, CM. 0603HAYEHUS BHYTPM OTCEKa.

4. YCTaHOBUTb Ha MECTO KPbILLKY OTCEKa SMIEMEHTOB MUTaHWS 1
BA@BUTH €€ [0 ynopa. Ipu HU3KOM YPOBHE 3apsiaa UCTOUYHUKOB
nUTaHus ByAET MHOTOKPaTHO TPAHCIMPOBATLCS rONOCOBOE
coobiuenme «Low battery» («Huskuit ypoeHb 3apsiga
MCTOYHMKOB NUTAHUSI»).

BkntoyeHue U BbIKNIOYEHNE NUTaHUA YCTPOCTBA (pUC. 2)
[Ins BKMIOYEHNS 1 BLIKIIOYEHS NUTaHINS YCTPOICTBA HaXaTb
KHOMKY + Unn — 1 yAepXMBaTh ee B TeueHne npubnuantenbHo
ABYX CeKyHA. B pesynbTate noCbILMTCS roNiocoBoe
coobiueHve. Mpu BbIKMIOYEHUN NUTaHUS YCTPOICTBA B €10
NamsATI COXPAHAIOTCA TEKyLLE HACTPOKN.

Ecriv ycTporcTBo He UCronb3yeTcs B TEYEHUE BYX YACOB, €r0
MUTaHNE OTKMIOYMTCS aBTOMATUYECK. B nocneaHIol MuHyTy
nepes OTKIIOYEHUEM NOCTIbILLATCS TONIOCOBOE COOBLLEHME.

B cryyae HaxaTus KHOMKiA,+ 1NV — MUTaHue YCTponcTea
ocTaHeTCs BKIIOYEHHBIM eLle Ha 7Ba Yaca.

PerynupoBka rpomkoctu (puc. 3)

[Insi peryfMPOBKY FPOMKOGTY OKpYXaIOLLX 3BYKOB CrieAyeT
BOCMONb30BATHCS KHOMKaMY + v —. B KOHCTPYKUMHM YCTpOicTBa
npe/yCMOTPEHO YEThIPE YPOBHS rPOMKOCTH, @ TaKke
BO3MOXHOCTb MOMAHOTO OTKMIOYEHMs 3BYKa. [Py AOCTXEHUN
MaKCMManbHOTO YPOBHS FPOMKOCTY MOCTILILLNTCS 3BYKOBOIA
curHar. [pu OTKIoYEHWM 3BYKa NOCTILILIMTCS TOMOCOBOE
cooblLeHwe.



Wcnonb3oBaHue BCTPOEHHOI paguocTaHLMK Manoro
papguyca gencTems

PapvocTtaHuust Manoro paguyca feicTens No3sonseT
06LaThes ¢ HaxoAALWMMUCS PsiioM cobeceaHNKaMm B LUyMHON

obcTaHoBKe.
Papuyc 5-10 m:

HeycTon4mMBast
cBA3b

Papuyc 3-5 m:
onTMManbHas CBsib

Papnyc peitcteus paguoctaHumm nocturaet 10 metpos. B
npefenax faHHoro paauyca paavocssib B MOMHOAY MEKCHOM
pexumMe MoryT NoARepXKvBaTh [0 MeThIPEX NofbaoBaterel.

Y106bI MOroBOPUTH C KeM-NMBO B LIYMHOI cpeae, Heobxoaumo

nopouT k cobeceaHuky. B paguyce 5-10 MeTPoB CBsi3b MOXET
ObITb Crierka HeycToiumBoi. B paguyce 3-5 M kayecTso cBs3m

6yneT onTUManbHbIM.

Ecnu Bce YeTbipe NOMHOAYNMEKCHbIX kKaHana 3aHATbl
(nonb3oBatenu 1-4 Ha pUCyHKe), NpoymMe nonb3oBaTenu

(5-9 Ha puCyHKe) He MMEIOT BO3MOXHOCTU paboTaTb B pexume
nepeaaym, Ho MoryT NPUHUMATL PaaNoCHUrHanbI, T.e. CRyLWaTh
pasroBop. KonuyecTso NpuHUMAtOLLMX nonb3oBaTenel He
OrpaHW4eHo MpU YCIOBUM WX HaxoXaeHus B papuyce 10 MeTpoB
OT UCTOYHMKA pafvoCUrHanoB.

MPUMEYAHME. Mpy nombiTke 0CyLLECTBUTL Nepefady
pazvocurHara B YCroBUsIX 3aHSTOCTU BCEX YEThIPEX KaHanoB
MoNb30BaTeNb YCTbILUMT 3BYKOBbIE CUTHaTbI, YKa3blBaKLLME HA
TO, YTO €ro peyb He nepeaaeTcs B aup.

PacnpegeneHye kaHanos Mex[y Nonb3oBaTensM1 3aBucHT oT
WX B3aUMHOTO pacronoxexusi. CooTBETCTBYIOLME MPUMEDSI
noKasaHbl Ha PUCYHKE.

PaauocTaHuus manoro paauyca [eicTBuUs BKIIOYaeTCs, eCrm
YPOBeHb LuyMa npesbllwaeT npubnusntensHo 80 Ab, a ero
NPOAOMKUTENBHOCTL — NPUONUNTENBHO OAHY CEKYHAY.

oMMMO 3TOro, B YCMOBMSIX LyMa MEHbLLE MHTEHCUBHOCTM
npeaycMoTPeHa BO3MOXHOCTb MPUHYANTENBHOTO BKITKOYEHNS
pafvocTaHLW nonb3oBatenem. [ins aToro cnepyeT Haxatb
KHoMKy pagvonepeaayn PTT. MpuHyauTenbHoe BKNKOYeHKe
BO3MOXHO KaK B 0BbIYHOM PEXUME KHOMOYHOTO BKITHOYEHNS
pagumonepegayu PTT, Tak 1 B pexume rofiocoBOro BKMIOYEHNS
panvonepeaauu MOX.

Bkntoyedune pagmocTaHUmm Manoro paguyca AencTsus
(puc. 7)

[NepekntoYeHine Mexay peXVMOM KHOMOYHOTO BKIOYEHNS
panvonepeaadn PTT, pexvmom OTKIOHEHUS pagrocTaHLmmn
11 PeXUMOM ronocoBOrO BkmioteHs paaronepeaadn VOX
OCyLIECTBASETCS NYTEM ABOHOIO, HaxaTus kHonku PTT.

[ins BKMIoYeHNs pagronepeaadm B pexume KHOMOYHOro
BKMIOYeHNs PTT cneayeT HaxaTb W yaepuBaTh KHOMKY
BKMIOYEHNs paguonepeaaym PTT. B pexume ronocosoro
BkmioveHnst VOX paguonepefaya Takke MOXeT 6bITb BKMioYeHa
yKa3aHHbIM Cnocobom.

Pexum ronocosoro BkoueHust paguonepegayn VOX.

B faHHOM pexvMe pagnocTaHLyms BKMOYaEeTCs B YCMOBUAX
BbICOKOrO YPOBHS LLUYMa, NOCAE Yero A0 YeTbIpex
nonb3oBaTtenei MoryT NoAAepXVBaTL PA3roBop C rONOCOBLIM
BKITKOYEHNEM pagvonepeaayy. B ycrnoBusix HeqocTaTouHoro
YPOBHSA LLUYMa crieayeT BOCMONb30BaTLCA KHOMKO BKIOYEHNS
paguonepegayn PTT.

Ecnu Wwym nmeeT npepbIBUCTbIA XapakTep, pagnocTaHLms
GyneT BKNHOYATLCS U BbIKNIOYATLCS B COOTBETCTBUM C
XapakTepom Lwyma. Momumo 3Toro, B YCMOBUSIX TaKoro
LUyMa MOXHO UCMONb30BaTb PEXUM KHOMOYHOTO BKMKOYEHMS
paguonepegayn PTT.

Pexum KHOMOYHOro BKMYeHUs paguonepedaym PTT. B
[DaHHOM pexvMe NS BKNIOYEHUS paauonepeaayu crepyet
BOCMOMb30BaTLCS KHOMKOW PTT.



Pexumom oTknioueHns pagmocTaHuuu. B paHHOM pexuve
pagunonepenaya HeBO3MOXHa.

KHonka BkntoueHus paguonepeaauu PTT (puc. 8)

[Ins BKMIOYEHUS paguronepenaqy creayeT Haxatb
yaepxuBaTh kHonKy PTT, pacnonoxeHHyto Ha NeBoi Yallke
HayLUHWKOB.

MeHto (puc. 4)

1. NS BXOAa B MEHI0 CNeayeT HaxaTb W YAepKvBaTb KHOMKM +
1 —. B pesynbTate nocnbILUKTCS ronocoBoe coobLueHNe.

2. [inst nepeMeLLeHns Mo MEHIO CriefyeT HaxvumaTb U OTnyckaTb
KHOMKY —. MYHKTbI MEHIO OMMCaHbI HUXE.

3. [INst nepemeLLeHns No [OCTYNHbIM 3HAYEHUSIM BHYTPU
KaX[0ro NyHKTa MEeHto CrieflyeT UCnonb3oBaTh KHOMKY +.

MMocne nepexopa K kaxmomy HOBOMY NyHKTY MEHIO pasaaeTcs
ronocoBoe COOBLLEHIE C HA3BAHWEM MyHKTA U €0 TEKYLLAM
3HayeHueM. MameHeHre 3HaueHus Takoke ByaeT noaTeepxaeHo
ronocoBbIM coobLLeHneM. Bbixoa 13 MeHto ocyLecTensieTcs
aBTOMATUYECKN Yepe3 HECKOMbKO CEKyH Nocne 3aBepLUeHms
nocnegHero geictaus. Mocne 3Toro KHOMKM + U — BHOBb

MOTYT UCNONb30BATLCS 1S U3MEHEHNSI TPOMKOCTY 3BYKOB

B AMHaMMKax YaLuek. [ins perynupoBaHus rpOMKOCTY 3BYKa

NpY HAXOXKAEHUN B KaKoM-NMBO NYHKTE MEHIO creayeT
O[JHOBPEMEHHO HaXaTb KHOMKN + 1 —,

«Ambient/Environmental listeningimode»
(«FpoMKoCTb OKpy*atoLLmx 3BYKOBY)

'POMKOCTb TPAHCISLIM OKPY>KatoLUX 3BYKOB MOXKET
perynupoBaTsCs BPYYHYIO urv nyTeM Belbopa oAHOro

13 YeTbIpeX NpeayCTaHoBIEHHbIX PeXMOB. B cryyae
perynupoBaHus BPYYHYI0 NpeycMOTPEHO YETbIPE YPOBHS
rpomkocTu. MpeaycTaHoBneHHsIE PEXiiMbI OnUCaHb! HKE
B Tabnuue.

Pexum Onucatue
1. ObecneynBaeT Heobxoaumyio 3aLLuTy B
«Comfort» YCTMOBMSIX LLYMa BbICOKON MHTEHCUBHOCTM
(«KomdhopTHBIit»)
2. OBecneynBaeT eCTeCTBEHHbIN YPOBEHD
«Conversation» TPOMKOCTY OBbIYHbIX 3BYKOB 1 3alLUTY OT
(«Pagroop») BHE3aMHbIX 3BYKOB BbICOKO MHTEHCUBHOCTM
3. MMo3BoNsieT XOPOLLIO CribILLATH OKYXKaloLLye
«Patrolling» («O6xog 3BYKU B YCIOBMSIX HU3KOTO YPOBHS! LUyMa
TEppUTOPUIY)
4. [Mo3BonsieT 0coBEHHO XOPOLLO CribILIATH
«Overwatch» OKpyXalolLue 3BYKM B YCIOBUSIX OTCYTCTBUS
(«AexypctBon) wyma

«Battery» («McToOuHMKM NUTaHMAY)

[laHHbINA NYHKT MEHI0 NO3BONSIET BbIGPATh TMM MCMONb3YEMbIX
MCTOYHWKOB MUTAHWS: LEMOYHbIE SNEMEHTbI NMUTaHWUS Ui
aKKyMynsTopb.

«Wireless input» («BecnpoBoaHoe noakntoueHmne»)

1. Hactpoutb ycTpoiicteo 3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-*
COrNacHo ykasaHWsiM B PyKOBOACTBE MO €ro KCnyaTaLuu.
2. C NOMOLLbI0 AAHHOTO NMYHKTA MEHIO HAYLUHWKOB BbIOPaTL

UYBCTBUTENBHOCTL BECNPOBOHOMO NOAKNIOYEHUS B
COOTBETCTBUM C MOAKIIOYEHHbIM ycTpoiicTBoM 3M™ PELTOR™
TEP-LOOP-*. MpeaycMoTpeHb! crieaytoLme 3HaveHns
yysctBuTenbHocTH: «Offy («Bbikn.»), «Low» («Huskas»),
«Mediumy («CpegHsisi»), «High» («Bbicokasy).

3. Mpu He0BX0AMMOCTH OTPEryNMPOBaTH FPOMKOCTb BHELIHEN
PaaVoCTaHLN.

MPUMEYAHME. T'poMKOCTb TPaHCNALMIN MOXET 3aBUCETH
OT PaCcCTOSHIA MEXAY HayLIHUKamu 1 ycTpoiicTeoM 3M™
PELTOR™ TEP-LOOP-*.

«Wired Input» («[poBoAHOE NoaKNioUeHe»)

[laHHbIV NyHKT MEHI0 NO3BONSIET BblGpaTh YyBCTBUTENBHOCTD
MPOBOAHOTO MOAKITIOYEHNS B COOTBETCTBIM C MOAKIIOHEHHbIM
YCTpONACTBOM. MpesycMOTPeHbI CEAYIOLLMe 3HAYEHUS
uyscTBUTENBHOCTY: «Lowy («Huakas»), «High» («Bbicokasy).

«Balance» («banaHcy)

[laHHbIN NyHKT MEHI0 NO3BONSIET N3MEHUTb BanaHc rpoOMKOCTH
NEeBOro W NPaBOro ANHAMMKOB NPV TPAHCTIALMN OKPYXKaIoLLMX
3BYKOB. VIMeeTcs ceMb BapuaHTOB HacTpoiiku: «Center»
(«LleHTpy), «Left 1» («JleBblit 1»), «Left 2» («JleBbii 2»), «Max
left» («MakcumanbHbIn nesbiny), «Max right» («MakcumanbHbIn
npa.bliy), «Right 2» («Mpasbiit 2»), «Right 1» («Mpasbii 1»).

«Warning signals» («Mpemynpexaatoiiie curHanbi»)
[laHHbIV MyHKT MEHIO MO3BOJISET BKITH04aTH U OTKI0YaTL
(hYHKLVIO TPAHCASLUN NPEAYNPEXALLMX FONOCOBbIX
coobLeHuit «Low battery» («Hukuit yposeHb 3apsaa
CTOYHNKOB NUTAHUAR) 1 «Automatic power off»
(«ABTOMATIYECKOE OTKMIYEHNE NUTAHUSY).

«Automatic power off» (<ABTOMaTi|eckoe OTKNIOYeHNe
NUTaHUAY)

[laHHbI7 MYHKT MEHI0 NO3BOMSET BKMKOYATH 1 OTKMI0YATL
(YHKLMIO aBTOMATUYECKOrO OTKITIOYEHS! UTaHWS YCTPOICTBA.

«NIB frequency» («4acToTa paguonepeaaumn»)

B CeBepHoli Amepuke, Asctpanuu 1 Hosoi 3enanaum
PaavoCTaHLs Manoro paauyca [eicTBus fomkHa pabotatb
Ha vactoTe 915 MI'u.

B EBpone — Ha yactoTe 864 MrL.

[laHHbIV NyHKT MEHI0 NO3BONSIET YCTAHOBUTL Tpebyemyto
yacToTty. [ins nepexoaa Mexay 3Ha4eHusMU YacToTbl cnepyeT
BOCMOMb30BaTLCS KHOMKOW +. [1Nsi NOATBEPXAEHUS BblIOGpPaHHOTO
3Ha4eHusi HeoBXoAMMO HaxaTb U YAEPKMBATb yKasaHHy0
KHOMKY.

MPUMEYAHME. He crieayeT yctaHaBnMBaTh YacToTy, He
COOTBETCTBYHLLYIO PETVIOHY SKCTyaTaLmu yCTPONCTBA.

«Factory reset» («C6poc HacTpoek»)

[laHHbIV NyHKT MEHI0 NO3BONSIET BEPHYTH BCE HACTPOMKN MEHIO
K MX 3aBOACKVM 3HauyeHNsM. [Ins 3TOro nocne ronocoBoro
coobLuenust «Confirm factory reset» («MogTeepanTtb copoc



HACTPOEK») CTIEAYeT HaXaTb KHOMKY +.

YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEW, CBA3AHHbIX

C PAIMONEPELAYEN
HeucnpasHocTb | BoamoxHas Crnocob
npuimnHa ycTpaHeHus
[Mpyu nonbITke Bce yeTbipe [Ooxpatbes
OCYLLECTBUTL kaHana nosiBNEeHNs!
papvonepeaady papvocasan cBobofHoro
paspatotcst 3aHsAThI kaHana
3BYKOBbIE CUTHanbI
Mpu nonbITke B npepenax Mopoiitn 6rvke
OCYLLECTBUTb papuyca nepegaun | k cobecenHuky
papvonepefady OTCYTCTBYIOT
paspaiotcst npuHUMatoLLme
3BYKOBbI€ CUrHanbl HayLWHWKA
Css3b oTCyTCTBYeT | YcTaHoBneHHas BoliTn B MeHto
yactota 11 YCTaHOBUTb
paanocesan He Hapnexalyio
COOTBETCTBYET yactoty. CMm.
pernony onucanme
aKcnnyarawum NyHKTa MEHI0
yCTpOWCTBa. «NIB frequency»
(«Yacrota pagu-
onepeaayny)
Cas3b oTcyTcTBYeT | PapyocTaduusi He | Bbibpath
BKIIOYEHa Tpebyembili
pexum ¢
NoMOLLbI
KHOMKM
BKITIOYEHNS
papvocssan
PTT. Cwm. pasgen
«BknioyeHve
papvocTaHLmn
maroro paauyca
neiAcTBUs»

YUCTKA U TEXHUYECKOE OBCNYXUBAHUE
BHeLLHMe NOBEPXHOCTY Yallek HayLUHWKOB, OroroBbe 1
06TiopaTopbl HEOBXOAMMO PETYSPHO MbITb C MbIFIOM,
1CNOnb3ys NS 3TOro TPSANKY, CMOYEHHYHO B TENNON BOE.
MPUMEYAHME. 3ANPELWAETCA norpyxaTtb usgenve B
Boay. Ecnu ycTpoiCTBO HAMOKNO OT AOXAS MNK KOHLEHcaTa,
CrieflyeT MoBepHYTb YaLUKK HapyXy, CHTb 06TiopaTopbl 1
3BYKOM3ONALMOHHbIE NPOKNAKN, BbICYLLUTb YCTPOMCTBO,
nocne Yero yCTaHOBUTb HA MECTO PaHEE CHATbIE AMEMEHTbI.
O6TiopaTopbI 1 3BYKOW30NSLMOHHBIE NPOKMazKK U3
BCMEHEHHOTO NONMypeTaHa, MOryT U3HaLIMBATLCS B
npoLecce ucnonb3osaHus. Heobxoaumo perynspHo
OCMaTpuBaTh UX HA NPeAMET OTCYTCTBUS TPELLWH, Leneit

11 [pyrX NoBpeXAEeHUA. Mpu perynsipHoM 1Cnonb3oBaHUm
HayLLHMKOB [5 0BeCcreyeHmst HafexXHON 3aLLNTLI OpraHoB
crnyxa, a Takke rurueHbl 1 komopTa, PeKOMEHAyeTCs

3aMeHsITb 3BYKOW30MSLIMOHHbIE NPOKNafKK 1 06TIOPaTOPbI HE
pexe ABYX pa3 B rod. B cnyyae noBpexaeHusi o6TiopaTopos
OHU [OMKHbI BbITb 3aMeHeHbl. CM. HUXe pasgen «3anacHble

4acCT U AONONHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTUY.

CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB

F:1. ina cHsATus obTiopaTopa nofuenuTh nanbLami ero
BHYTPEHHMIA Kpail U C YCUIIMEM BbITHYTb 06TIopaTop U3
nasa.

F:2. YoanuTb uMetoLLyocs 3BYKOU3ONALMOHHYIO NPpOKNaaKy
(MpoKnazKi) M yCTaHOBUTb HOBYIO (HOBBIE).

F:3. BctaBuTb 06TIOPaTOP OHOI CTOPOHOI B EN0b Yalukm.
HapaBuTb Ha MPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY 0BTIopaTopa,
4T0BbI 06TIOPaTOp 3achukcMpoBancs B xenobe co LWenykom.

3ALUTHAA NEHTA MUKPO®OHA
[Ins 33Tl pe4eBOro MUKPOOHa OT BNIaru 1 3arpsiaHeHuit
MOXHO BOCMOSb30BaThLCA 3aLuTHoM nentoit HYM1000.

Vicnonb3oBaHue 3aluTHOI NewTbI (puc. G)

G:1. Otpesatb HoxXHULaMu 100 MM NeHTbI. YaanuTs
3aWuTHYto Bymary.

G:2. [MomeCcTUTb MUKPOGOH Ha Kpai NEHTbI, kak MoKa3aHo
Ha puUCYHKe.

G:3. HakpbITb MUKPOGOH NEHTO.

G:4. TwatenbHo 06nenuTb MUKPOGOH NEHTOMN.

G:5. MukpodoH roToB Kk aKcrnyataLum.

3ANACHBIE YACTU.M NONONHUTENBHBIE
NPUHAONEXHOCTH

3M™ PELTOR™ HY®8 SV FurueHnyeckuit Habop
3ameHsieMbli UrMeHnYeckI Habop. [lns obecneyeqns
Ha[leXHOF0 3BYKOMOFMOLLER S, a TakKe rrneHbl 1 komeopTa,
HeobXx0aUMO MEHSITh FUrvieHyeckii Habop He pexe ABYX
pa3 fop.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Furueruyeckuit Habop ¢
cunukarenesbiMu o6TiopaTopammu

3M™ PELTOR™ HY100A OzHopa3oBble Haknaaku
OpHopasoBble HaKNagky, Nerko HaeBaeMble Ha
obTiopaTopbl.

3M™ PELTOR™ MT73 BnarosaLuuLeHHbIl MUKPOGOH
BnarosalyyiLeHHbI AMHaMUYeCKUiA pe4eBoi MUKPOTGIOH.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3alluta M1kpodoHa

3M™ PELTOR™ HYM1000 3awuTHas neHTa MukpodoHa
Bnaro- 1 BeTpOHeNpoHu1Laemas NeHTa Ans 3aLuTbl
PeYeBoro MUKpodoHa.

3M™ PELTOR™ M60/2 BeTposalyuta MUKpOGOHOB Anst
OKpYXatoLLX 3BYKOB

3M™ PELTOR™ HY450/1 HaronosHuk-noaknaxa
VcnonbayeTcs ¢ HayLWHUKaMW Manoro pasmepa Co CKNafHbIM
OrONOBLEM.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Hukenb-MeTannoruapuaHsIi
akkymynstop Tunopasmepa AAA



FAPAHTUWAHBIE OBA3ATENIbCTBA U 3AABNEHUE
OB OrPAHUYEHUN OTBETCTBEHHOCTU
TAPAHTUMHBIE OBA3ATENBLCTBA Ecnv B nagenum,
npousseaeHHoM OTAenoM CpeacTs UHANBUAYaNbHOM
3alLmThl komnanu 3M, 6bina oBHapyxeHa HeucnpaBHOCTb,
Bbl3BaHHas [edekToM MaTepuana unu UCronHeHus, oo
HeuCnpaBHOCTb, AeNaloLLas HEBO3MOXHBIM UCTIONb30BaHIUE
13Aenns No 3asBNEHHOMY Ha3HauYeHWto, U3LEenue Unu ero
HeycnpaBHble YacTy JOMKHbI BbITb OTPEMOHTUPOBAHBI

1N 3aMeHeHbl KoMmnaxueit 3M, nMbo KoMnaHus JomKHa
BO3MECTUTb KIMEHTY UX CTOMMOCTb. KomnaHusi umeet
npaBo Mo CBOEMY YCMOTPEHWI0 BblbpaTh Nntoboe 13
nepeYncnerHsIX feicTuil. KnneHT He umeeT npasa
TpeboBaTb OT KOMNAHUN Kakux-nMb0o MHLIX AENCTBUI
Kpome nepeuncnerHbIx. [apaHTuitHble 0bsi3aTenscTBa
KOMNaHWM CYNTAKOTCS HELENCTBUTENbHBIMU, €CIIN KIMEHT
CBOEBPEMEHHO HE YBEAOMMIT KOMMNaHWHo 06 0BHapyxeHHOI
HEMCNPaBHOCTK, a TakKe Npu OTCYTCTBIN NOATBEPKAEHNI
TOro, YTO SKCNMyaTaLus, TEXHUYEcKkoe obCnyxuBaHue 1
XpaHeHWe 13aenist NpoU3BOAUNICH B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHWsMM pyKOBOACTBA Mo akcnnyatauuu. ECIIN
WMHOE HE NPELYCMOTPEHO 3AKOHOLOATEJIbCTBOM,
HACTOSLME FAPAHTUHBIE OBA3ATENBCTBA
ABNATCA EANHCTBEHHLIMM 1 SAMEHSIOT COBOM
JIHOBbIE 3AABNEHHBIE UNA MOAPA3YMEBABLUMECSA
TAPAHTUU, KACAIOLLMECA NPUTOAHOCTIN N3OENNA
ONA NPOOAXW U ANA NCMONE3OBAHUA B KAKYIX-
JINBO KOHKPETHBIX LIENAX, A TAKKE KACAKOLIXCA
KAYECTBA WU3LENNA, PABHO KAK TIPOUCTEKAIOLLE
3 CIIOXMBLLENCS MPAKTVIKA W MPUHATBIX

HOPM [IENOBbIX OTHOLWEHNI, 3A ACKIKOYEHIE M
MPAB COBCTBEHHOCTW VI MATEHTHOFO PABA.
apaHTUitHble 06s3aTensCTRA KOMMaHdu 3M He
pacnpocTpaHATCA Ha 13aefils, BbILEALINE 13 CTPOS
BCMEACTBUE HEHAAMNEXALL VX SKCRNyaTaLuu, TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHNs 1 XpaHeHus), HecoBNoLeHNs ykasaHi
PYKOBOZCTBA MO 3KCTyaTaLy, BHECEHUS U3MEHEHNUI B
KOHCTPYKLIMIO YCTPONCTBA, @ TakxKe BCEACTBUE HECYACTHbIX
Cry4aeB, XanaTHOCTM 1 UCMOMb30BaHNS U3AENNS He No
HasHaueHuIo.

3AABMEHWUE OB OrPAHWMYEHNN OTBETCTBEHHOCTY
3A VICKIMIOYEHVEM CINYYAEB, NPEAYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHWS 3M HY MPU KAKX

YCNOBWAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTM

3A MPAMOW, HEMPAMOW, ONPENENAEMbIN
OCOBbIMW OBCTOATENBCTBAMM, CITYHAHbBIN

A KOCBEHHbI YLEPB, BKMIOYAS YNYLEHHYIO
MPUEBbINb, BO3HWKLLWIA B CBA3M C HACTOALLM
W3AENVEM BHE 3ABMCMMOCTM OT OPUCOVKLIN.
MPY OBHAPY>KEHWW HEMCTIPABHOCTV U3AENNSA
KOMMAHWA HE OBA3AHA MPEAMPUHUMATb KAKVE Bbl
TO HY BbINO AENCTBUA MOMUMO NEPEYUCTIEHHBIX
BbILLE.

3AMPET HA BHECEHWIE M3MEHEHW B KOHCTPYKLMIO
3anpetLaeTcs BHOCUTL N3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO
HacToALero 3aenis 6e3 NMCbMEHHOTo paspeLLeHms

komnanun 3M Company. HecaHKLUMOHMPOBAHHbIE U3MEHEHNS
MOTYT CTaTb NPUYMHON @HHYNIMPOBAHWS rapaHTUMHBIX
06513aTeMbCTB NPOU3BOAUTENS, @ TAKKE yTpaThl
nonb3oBaTeNem NpaBo Ha 3KCnnyaTaLyio U3nenus.

NPUMEYAHUE.

+  3anpeLLaeTcs 0fHOBPEMEHHO UCTIOMNb30BaTb CTapble
11 HOBbIE 3MEMEHTbI NUTaHWS.

+  3anpeLLaeTcs 0fHOBPEMEHHO UCTIOMNb30BATb LUEMOYHbIE
3NEMEHTbI NUTaHNS, OBbIYHBIE 3NEMEHTbI NUTaHUS U
aKKyMynsiTopbI.

+ [py yTUnu3auum aneMeHTOB NUTaHUs cneayeT cobrogatb
TpeBoBaHMs MECTHBIX HOPMATUBOB, KACAOLLMXCS
YTUNM3aLMM TBEPLbIX OTXOLO0B.

+  [luTaHue ycTpoitcTBa AOMKHO OCYLLECTBMSTLCS OT
He3apsikaeMblX SNEMEHTOB NUTaHWs TuNopaamepa AAA
U HAKEMb-METanMorMAPUAHBIX akkyMyrsiTOPOB TOrO e
TUNOpa3mepa (COrMacHo COOTBETCTBYIOLLEMY pasaeny
pyKOBOACTBA).



3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

INLEDNING

Tack, och grattis till din kommunikationslésning fran
3M™ PELTOR™! Vélkommen till nésta generations
horselskydd med kommunikation.

AVSEDD ANVANDNING

Detta 3M™ PELTOR™-headset ar avsett att skydda mot
skadliga bullernivaer och hoga ljud samtidigt som du kan
héra omgivningsljud med omgivningsmikrofonerna, lyssna
pa ansluten kommunikationsenhet och kommunicera ansikte
mot ansikte med integrerad NIB-funktion (naturlig interaktion)
vid konstant hog ljudniva. Alla som anvéander denna produkt
forvantas lasa och forsta bifogad bruksanvisning samt vara
bekanta med hur produkten anvéands.

VIKTIGT

Lés och forsakra dig om att du forstar alla sékerhetsanvisningar
i denna bruksanvisning innan du anvander produkten. Spara
dessa anvisningar for framtida referens. Kontakta 3M:s tekniska
support (se kontaktinformation pa sista sida) om du behdver
mer information eller om du har nagra fragor.

N\ VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt buller
och andra hdga ljud. Om du anvander horselskyddet pa fel satt
eller inte anvénder det varje gang duar exponerad for skadligt
buller kan foliden bli horselnedséttning eller horselskada. Fraga
din arbetsledare, se bruksanvisningen eller kontakta@Mhteknisk
support om du har fragor som géranvandning: Om du upplever
att du &r lomhord eller hor ringningar/surrande under eller efter
exponering for buller (inklusivepistolskott) ellerom-du‘av-nagon
anledning misstanker att du lider av horselproblem, maste du
omedelbart Idmna den bullriga omgivningen och kontakta lékare
och/eller arbetsledare.

Om du inte féljer dessa anvisningar kan féljden bli allvarlig

skada eller dodsfall:

a. Nar du lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation
kan din situationsmedvetenhet och formaga att hora
varningssignaler forsamras. Var uppméarksam, och stall in
lagom hdg volym. Nar du lyssnar pa underhallningsljud finns
risk att du inte hor varningssignaler pa arbetsplatsen.

b. Anvand inte denna produkt i potentiellt explosionsfarlig miljé
(det finns risk att den orsakar en explosion).

Om du inte foljer dessa anvisningar kan fdljden bli att

horselskyddets skyddande egenskaper forsamras, vilket

i sin tur kan leda till hérselnedséttning:

a. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far samre
brusreduktion &n de d&mpningsvérden som indikeras
pa forpackningen (detta beror pa variation vad galler
passform, patagningsteknik och anvandarens installning).
Se tillampliga forordningar for riktlinjer om hur du kan justera
markvarden och uppskatta ddmpningen. 3M rekommenderar
ocksa att du provar passformen for detta horselskydd.

b. Forsékra dig om att du véljer korrekt horselskydd och att

du anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt satt.
Felaktig passform for denna produkt reducerar dess formaga
att ddmpa buller. Se bifogade anvisningar om korrekt passform.

¢. Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.
Om hérselskyddet &r skadat byter du det mot ett fungerande
horselskydd (eller undviker den bullriga miljon).

d. Nar annan personlig skyddsutrustning maste anvandas (till
exempel skyddsglaségon, andningsskydd) ar det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for att
minimera deras paverkan pa tatningsringen. Aviagsna alla
andra onddiga foremal (till exempel har, keps, smycken,
horlurar, hygienskydd) som kan forsamra tétningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

e. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form (genom att boja
eller forma om den). Férsakra dig om att bygeln trycker
horselskyddet tillréckligt hart mot huvudet for att detta ska
sitta ordentligt.

f. Haérselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.

Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att sakerstalla
skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. VARNING! Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta
hérselskydd kan dverstiga gransvardet for ljudniva per dag.
Stall in lagom hog velyin,

h. Folj anvisningarna ovan, annars kan horselskyddets
skyddseffekt kraftigt forsamras.

EN 352 sakerhetsmeddelande:

« Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
overstiga gransvarde fér omgivningsljudniva.

+ Hygienskyddet kan forsamra horselskyddets akustiska
egenskaper.

+ Prestandan kan forsémras nér batterierna bérjar bli
urladdade. Typisk tid for hérselskyddets batteriladdning vid
normal anvandning:

+ LDF och NIB: 30 timmar
+ LDF: 50 timmar

+ Vissa kemiska @&mnen kan vara skadliga fér denna produkt.
For mer information, kontakta tillverkaren av produkten.

+ Detta hérselskydd har storlek (S). Horselskydd som uppfyller
EN 352-1 har storlek (S), (M) eller (L). Horselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvéndare. Horselskydd med
storlek (S) och (L) ar utformade for personer som inte kan
anvénda storlek (M).

+ Denna produkt ar inte lamplig for anvandning i miljé dar det
forekommer ljud med lag frekvens.

FORSIKTIGHET!

+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.

+ Anvand alltid korrekta reservdelar fran 3M. Denna produkts
skyddande egenskaper kan forsémras om du anvénder icke-
originalreservdelar.

OBS!
+ Nér detta horselskydd anvéands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt



buller (som till exempel det buller du utsétts fér inom industri
eller fran fordon/flygplan) och mycket hdga impulsbuller
(som till exempel pistolskott). Det &r svart att forutsaga
vilket nédvandigt och/eller faktiskt horselskydd som uppnas
vid exponering for impulsbuller. Vid pistolskott paverkas
horselskyddets prestanda av vapentypen, antal skott som
skjuts, val av korrekt skydd, passform och anvandning

av horselskydd, korrekt skotsel av hérselskydd samt

andra variabler. Fér mer information om hérselskydd for
impulsbuller, se www.3M.com/hearing.

+ Detta horselskydd har nivaberoende dampning. Kontrollera
att denna funktion fungerar korrekt innan du anvénder
horselskyddet. Se tillverkarens underhallsanvisningar och
anvisningar for batteribyte vid distorsion eller felfunktion.

+ Detta horselskydd har elektrisk ljudingang. Kontrollera
att denna funktion fungerar korrekt innan du anvénder
horselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion
eller felfunktion.

+ Drifttemperatur: =20 till 55 °C

+ Forvaringstemperatur: -20 till 55 °C

+ Vikt for horselskydd: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Hallbarhetstid: 5 ar (galler inte batterier).

GODKANNANDEN

Harmed férklarar 3M Svenska AB attradiokommunikationen
uppfyller direktiv 2014/53/EU och andra tillampliga direktiv, vilket
ar kravet for CE-méarkning. 3M Svenska AB forklarar ocksa att
detta headset avsett som personlig skyddsutrustning uppfyller
Europaparlamentets och radets férordning (EU) 2016/425 eller
direktiv 89/686/EEG.

Tillamplig lagstiftning kan faststallas genom granskning av
forsakran om Gverensstammelse pa-www.3M.com/peltor/doc.
Forsakran om dverensstammelse visar ocksa om nagot annat
typgodkéannande ér tillampligt. Se artikelnummer for din produkt
nar du hamtar forsékran om dverensstdmmelse. Artikelnummer
for ditt horselskydd hittar du pa undersidan av den ena kapan
(se bilden nedan).
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Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen (géller
endast kategori lll-produkter) och har typgodkants av finska
Arbetshalsoinstitutet (Finnish Institute of Occupational Health)
(anmalt organ nummer 0403), Topeliusgatan 41 B, FI-00250
Helsingfors, Finland. Denna produkt har testats och godkants
enligt EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behdver

en kopia av férsékran om dverensstdmmelse och ytterligare
information som krévs enligt direktiven. Kontaktinformation finns
pa de sista sidorna av denna bruksanvisning.
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Denna produkt innehaller elektriska och elektroniska
komponenter och far inte avfallshanteras tillsammans

med vanligt restavfall. Se lokala direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
Dampningsvarden (SNR) for denna produkt uppnaddes med
produkten avstangd. Forklaring av tabeller fér ddmpning:

Europeisk standard EN 352

Forskningsresultat pekar pa att anvandare far sémre
brusreduktion an de dampningsvérden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler passform,
patagningsteknik och anvéndarens instéllning). Se tillimpliga
forordningar for riktlinjer om hur du kan justera mérkvarden och
uppskatta ddmpningen. 3M rekommenderar ocksa att du provar
passformen for detta horselskydd.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomshnittlig d&mpning (dB)

A:3 Standardavvikelse (dB)

A:4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5

H = uppskattat hérselskydd,for jud med hag frekvens
(f 22000 Hz)s

M = uppskattat horselskydd for ljud med medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2 000 Hz).

L = uppskattat horselskydd or ljud med lag frekvens
(f < 500Hz2).

A:6 Ekvivalentvarden

H = ekvivalentvarde for hdgfrekvent buller

M = ekvivalentvérde for medelfrekvent buller

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

A:7 Ljudniva for extern ingang enligt europeisk standard
EN 352-6

A:8 Insignalniva U (mV, RMS)

A:9 Medelljudtryck (dB(A))

A:10 Standardavvikelse for ljudtryck (dB)

A:11 Den insignalniva for vilken medelvérdet + en
standardavvikelse motsvarar 82 dB(A)

B) Australisk/nyzeelandsk standard AS/NZS 1270:2002
B:1 Testfrekvenser

B:2 Genomsnittlig ddmpning

B:3 Standardavvikelse

B:4 Medelvarde minus standardavvikelse (SD)

KOMPONENTER

C:1 Vikbar hjassbygel

C:2 Kaparmar

C:3 Tvapunktsupphéngning
C:4 Kapa

C:5 Batterilock

C:6 Mikrofon for omgivningsljud
C:7 Dampningskudde

C:8 Tatningsring



C:9 Sladd for extern ingang (endast vissa modeller)
C:10 Talmikrofon (endast vissa modeller)

C:11 Nackbygel

C:12 Ingang for taimikrofon (J22) (endast vissa modeller)
C:13(-)

Ci14 (+)

C:15 NIB-talknapp (PTT)

MONTERINGSANVISNING

Hjassbygel

D:1 Dra ut kaporna och vinkla kapans overdel utat (sladden ska
sitta pa utsidan av hjassbygeln).

D:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller ned for
att justera héjden.

D:3 Hjassbygeln ska sitta Gver hjassan (se bilden) och béra upp
headsetets vikt.

Nackbygel

D:4 Sétt kaporna pa plats Gver 6ronen.

D:5 Hall kaporna pa plats - placera bygelbandet ovanpa
huvudet och las fast det (det ska sitta tatt mot huvudet).
D:6 Bygelbandet ska sitta dver hjéssan.

E:1-E:2 Montera talmikrofon

Positionera talmikrofonen mycket néra munnen (nérmare an
3 mm) for att den ska fungera sa bra som méjligt i bullrig
omgivning.

OBS! Vid anvéandning pa hdg hojd (till exempel i flygplan/
helikopter) kan omgivningstrycket sjunka snabbt och paverka
mikrofonens kanslighet. For att atgardaldetta positionerar du
mikrofonen narmare munnen och/eller talar hogre, sa att trycket
mot mikrofonens membran 6kar:

ANVANDARINSTRUKTION

Byta batterier (bild 1)

1-2. Ta bort locken till batterifacket och satt i batterierna
(2 AAA-batterier).

3. Forsakra dig om att batterierna ar vanda at rétt hall (se mérkning
i batterifacket).

4. Tryck ned locken tills de &r ordentligt pa plats nar du stéanger
batterifacket (om locken inte tétar ordentligt mot kanten kan lackage
uppsta). Lag batteriladdning indikeras med réstmeddelandet "low
battery” (g batteriladdning).

Satta pa och stidnga av headsetet (bild 2)

Hall inne nagon av knapparna (+) eller (-) i cirka 2 sekunder for
att starta eller stdnga av headsetet. Ett rostmeddelande bekraftar
atgérden. Den aktuella instaliningen sparas nér headset stangs av.

Headsetet stdngs av automatiskt efter 2 timmar om det inte anvéands.
Detta indikeras med ett réstmeddelande under den sista minuten
innan headsetet stangs av. Tryck pa (+) eller (-) for att aterstélla
avsténgningstiden (2 timmar).

Justera volymen (bild 3)

Hall inne nagon av knapparna (-) eller (+) for att justera volymen
for omgivningsljud. Volymen kan stéllas in pa fyra olika nivaer
och omgivningsljudet kan stangas av. Vid lagsta och hogsta nivan
hérs ett pip. Avsténgt 1age fér omgivningsljud bekréftas med ett
réstmeddelande.

Kommunikation ansikte mot ansikte med NIB-teknik
Med NIB-funktionen medges kommunikation ansikte mot ansikte
pa korta avstand i omgivning med hdg ljudniva.
5-10 meter &r
/ yttre grans for
mottagning

3-5 meter ar optimalt
for kommunikation

NIB-tekniken medger tradlés kommunikation inom en radie pa 10
meter. Inom detta omrade kan fyra personer kommunicera med
full duplex:

| omgivning med hdg ljudniva kan du enkelt prata med andra
personer genom att stélla dig nara dem. NIB-tekniken aktiveras/
avaktiveras vid 5-10 meters radie sa att du kan prata med
personer i narheten (kommunikationssignalen &r optimal vid 3-5
meters radie).

Nar de fyra 6verforingskanalerna (1-4) med full duplex &r
upptagna kan andra anvandare lyssna men inte sanda (pa
kanal 5-9). Den Gvre gransen for antal lyssnare begransas
snarare av hur manga personer som fér plats inom 10 meters
radie an av tekniken i sig.



OBS! Nar fyra eller fler anvandare sénder via NIB kommer
anvandare nummer fem och ytterligare anvandare som férsoker
sénda att hora pip. Dessa indikerar att utgdende kommunikation
inte kunde séndas.
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Vilken NIB-grupp du tillhér varierar beroende pa var ditt och de
andra deltagarnas NIB-headset befinner sig.

NIB aktiveras vid omgivningsbuller som éverstiger cirka 80 dB
och som pagar i cirka 1 sekund.

Du kan sjalv aktivera NIB under 80 dB genom att trycka pa PTT i
antingen PTT- eller VOX-lage.

Aktivera NIB (bild 7)
Tryck snabbt tva génger pa PTT for att bladdra mellan NIB PTT
ON/NIB OFF/NIB VOX ON (NIB PTT PAINIB AV/NIB VOX PA).

Hall inne NIB-talknappen (PTT) for aft kommuniqera inom 10
meters radie i lage NIB VOX PA och NIB PTT PA.

NIB VOX PA: | detta Iage aktiverar hoga ljudnivaer NIB-radion
(detta medger VOX-kommunikation for upp fill fyra anvandare).
Tryck pa talknappen (PTT) i 1dge VOX PA for att kunna
kommunicera dven nér det ar tyst i omgivningen.

Nér headsetet anvands i en miljo med varierande ljudniva kan
foliden bli att NIB VOX aktiveras/avaktiveras aterkommande. Fér
att atgarda detta kan du anvénda funktionen NIB PTT PA.

NIB PTT PA: | detta lage maste talknappen (PTT) tryckas in for
att det ska ga att sénda.

NIB AV: | detta lage &r NIB-radion AVSTANGD. | lage NIB AV
sands ingen RF-signal fran NIB-radion.

Talknapp for NIB (bild 8)
Hall inne talknappen (PTT) pa vénster kapa for att sanda med
NIB.

Oppna menyn (bild 4)

1. Hall inne knapparna (+) och (-) for att dppna menyn. Ett
réstmeddelande bekréftar.

2. Tryck snabbt pa knappen (-) for att bladdra i menyn. De olika
menystegen visas nedan.

3. Tryck pa (+) for att andra instaliningen och bladdra igenom
instéliningarna (forutsatt att det finns instéliningsméjligheter fér
funktionen). Ett rostmeddelande bekréftar varje steg, foljt av

aktuell installning. Eventuella &ndringar bekréftas ocksa med ett
réstmeddelande. Efter nagra sekunders inaktivitet atergar menyn
till volymlage. Tryck pa (+) och (-) fran vilket menysteg som helst
for att dppna volyminstalliningen.

Ambient/Environmental listening mode (Lage for
omgivningsljud)

Lége for omgivningsljud finns i standardl&ge och avancerat lage. |
standardlage kan du justera volymen i fyra steg genom att reglera
ljudnivan for omgivningsljudet. Avancerat l&age har fyra forinstallda
instélliningar som &r optimerade for olika ljudprofiler.

Instélining Avsedd anvandning

Avancerat lage 1
(komfort)

For hdg komfort i omgivning med mycket hoga
ljudnivaer.

Avancerat lage 2
(konversation)

For en naturlig ljudupplevelse dér det krévs
skydd mot plétsliga hoga ljud.

Avancerat lage 3 For hog situationsmedvetenhet i miljo med laga

(patrullering) ljudnivaer.
Avancerat lage 4 For mycket hdg situationsmedvetenhet i tyst
(dvervakning) milj6.
Battery (Batteri)

Valj vilken typ av batteri som anvénds i headsetet (alkaliskt eller
uppladdningsbart).

Wireless input (Tradlos ingang)

1. Félj anvisningar i bruksanvisningen for 3M™ PELTOR™ TEP-
LOOP-* nar du ska stalla in halsslingan.

2. Oppna headsetets meny och justera tradlds ingang och
kénslighet'sa att dessa Gverensstammer med ansluten
halsslinga: Valj mellan Off\(ay), Low (Iag), Medium (medel) och
Highy(hog).

3. Justera vid behov volymen fér extern radio.

OBS!"Volymen kan variera beroende pa avstand mellan
headset och halsslinga.

Wired input (Ingang for sladdanslutning)

Justera ingang for sladdanslutning och kénsligheten sa att
dessa ar anpassade till sladdansluten enhet. Valj mellan Low
(Iag) och High (hdg).

Balance (Balans)

Med instéllningar for balans justerar du balansen mellan
vanster och hdger ora. Den kan stéllas in i sju nivaer: Center
(centrerad), Left 1 (vanster 1), Left 2 (vanster 2), Max left (max.
vénster), Max right (max. héger), Right 2 (héger 2) och Right 1
(hdger 1).

Warning signals (Varningssignaler)

Med instéliningen for varningssignaler aktiverar/avaktiverar du
varningssignalerna for "low battery” (Iag batteriladdning) och for
"automatic power off” (automatisk avsténgning). Ingen av dessa
varningssignaler hdrs nér funktionen ar avstangd.

Automatic Power Off (automatisk avstangning)
Med funktionen fér automatisk avsténgning aktiverar/avaktiverar
du funktionen automatisk avsténgning.



NIB frequency (NIB-frekvens)
Fér Nordamerika, Australien och Nya Zealand &r NIB-
frekvensen 915 MHz.

For Europa ar NIB-frekvensen 864 MHz.

Valj NIB-frekvens (864 MHz for EU eller 915 MHz fér USA, AUS,
NZ). Tryck pa (+) for att vélja och hall inne (+) for att bekrafta
valet.

OBS! Forsakra dig om att du anvander en frekvens som &r
godkand for den region dar du befinner dig.

Factory reset (fabriksinstéllning)

Anvands for att aterstalla alla menyinstaliningar till ursprungliga
fabriksinstallda varden. For att bekrafta denna installning trycker
du pa (+) nar du hor rostmeddelandet "confirm factory reset”
(bekrafta fabriksinstallningar).

FELSOKNING FOR NIB
Problem Méjliga orsaker Atgard
Headsetet piper vid | NIB-kanalen Vénta tills
dverforing. anvands av fyra ledig plats
personer. uppkommer.
Headsetet piper vid | Inget annat Férsakra dig om
overforing. headset i att det finns ett
narhetefy. annat headset
i narheten.
Jag kan inte héra Du anvanderen Valj korrekt
eller kommunicera | NIB-frekvens som | NIB-frekvens i
med andra. inte argodkand menyn. Se NiB-
for den region dér | frekvens.
du befinnerdig-
Jag kan inte héra NIB &rinte Valj mellan de
eller kommunicera | aktiverad. olika lagena
med andra. med talknappen
(PTT). Se
Aktivera NIB.

RENGORING OCH UNDERHALL
Rengdr ytterkapor, hjassbygel och tétningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.
0BS! Doppa inte horselskyddet i vatten. Om horselskyddet blir
fuktigt av regn eller svett vréanger du horselkapan, avlagsnar
tatningsringarna och skuminsatserna och later allt torka

innan du monterar horselskyddet igen. Tatningsringar och
skuminsatser kan slitas vid anvandning. Undersék dem darfor
regelbundet och kontrollera att de inte har sprickor eller annan
skada. Vid regelbunden anvéndning rekommenderar 3M att
skuminsatser och tatningsringar byts minst tva ganger per ar
for att sakerstélla d@mpning, hygien och komfort. Byt ut skadad
tatningsring. Se avsnittet med reservdelar nedan.

AVLAGSNANDE OCH BYTE AV TATNINGSRINGAR
F:1 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.
F:2 Aviagsna de befintliga skuminsatserna och satt i nya.

F:3 Satt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och tryck
pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

APPLICERA MIKROFONSKYDDSTEJP
Skydda talmikrofonen mot fukt och smuts med HYM1000
Mikrofonskydd.

Applicera mikrofonskydd (bild G):

G:1 Klipp av 100 mm mikrofonskydd med en sax. Avlgsna allt
skyddspapper.

G:2 Placera mikrofonen i &nden av tejpen (se bilden).

G:3 Vik skyddstejpen runt mikrofonen. Forsékra dig om att hela
mikrofonen tacks.

G:4 Tryck Iatt pa skyddstejpen sa att den forseglas.

G:5 Nu &r mikrofonen férdig fér anvandning.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hygiensats
Utbyteshygiensats. Byt minst tva ganger per ar for att
sékerstélla ddmpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Hygiensats gel

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsskydd
Engangsskydd som ar enkelt att sétta fast pa tatningsringarna.

3M™ PELTOR™ MT73 Vattentalig mikrofon
Vattentalig dynamisk talmikrofon.
3M™ PELTOR™ M171/2 Vindskydd for mikrofon

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonskydd
Fuktzoch vindtalig tejp for skydd:av talmikrofon.

SM™M PELTOR™ M60/2 Viindskydd-for omgivningsmikrofoner

3M™ PELTOR™ HY450/1 Bygelvaddering
Anvands for vikbar hjassbygel i storlek (S).

3M™ PELTOR™ LRO3NM NiMH-batteri (AAA)

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR

GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad galler material eller
sammanséttning, eller om den inte uppfyller uttrycklig garanti
av sarskild anledning, patar sig 3M for din rakning endast att
reparera, byta ut eller ersétta dig for inkdpspriset for sadan
komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat om
problemet och kan styrka att produkten har lagrats, underhallits
och anvénts enligt 3M:s skriftliga anvisningar. FORUTOM

| DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, AR
DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER ALLA
UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA GARANTIER

OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST ANDAMAL,
ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER GARANTIER MED
ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL ELLER HANDELSBRUK
MED UNDANTAG FOR TITEL OCH MOT PATENTINTRANG.
3M avséger sig allt ansvar under denna garanti gallande

alla produkter som har havererat pa grund av olamplig eller



felaktig lagring, hantering eller underhall; underlatenhet att folja
produktanvisningarna eller dndring av eller skada pa produkten
som orsakas av olycka, forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL DAR DET
AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M FRAN
ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD, OLYCKSRELATERAD
ELLER FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA
(INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM UPPKOMMER
PA GRUND AV DENNA PRODUKT, OAVSETT VILKEN
RATTSLIG TEORI SOM GORS GALLANDE. ERSATTNINGEN
SOM ANGES HAR AR EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av denna
enhet far utforas endast efter skriftligt tillstand fran 3M. Om
modifieringar utfors utan godk&nnande fran 3M leder detta till att
garantin upphdr att galla och till att anvéndaren forlorar ratten att
anvénda utrustningen.

OBS!

+ Blanda inte ihop nya och gamla batterier!

+ Blanda inte ihop alkaliska batterier, standardbatterier eller
uppladdningsbara batterier.

+ Folj lokala férordningar vid avfallshantering av batteri.

+ Anvand endast ej uppladdningsbara AAA-batterier eller
uppladdningsbara NiMH-batterier. ...
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

Uvob

BlahoZeldme vam a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikacné
rieSenia 3M™ PELTOR™! Vita vas nova generacia ochrannej
komunikéacie.

URCENE POUZITIE

Tato sluchadlova suprava 3M™ PELTOR™ je uréena na

to, aby poskytovala ochranu pred nebezpecénymi Uroviiami
hluku a hlasnymi zvukmi, priCom pouzivatel mdZe suc¢asne
prostrednictvom ruchovych mikrofénov po€uvat okolité
zvuky, pocivat pripojené komunikacné zariadenia a osobne
komunikovat prostrednictvom integrovanej technolégie
prirodzenej interakcie (Natural Interaction Behavior — NIB) pri
vysokych drovniach ustaleného hluku. O¢akava sa, Ze vSetci
pouzivatelia si pre¢itaju uvedené pokyny pre pouzivatelov a
pochopia ich, ako aj sa oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si pre€itajte v3etky bezpeénostné informacie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v sulade s
nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v buddcnosti. Dalsie
informéacie vam poda a vase otazky zodpovie technicky servis
spolo¢nosti 3M (kontaktné informacie st uvedené na poslednej
strane).

/I\UPOZORNENIE

Tieto chraniée sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukem. Nespravae
pouzivanie alebo nepouzivanigiochrany: sluchu pri kazdej
expozicii nebezpecnému zvuku moze mat za nasledok

stratu sluchu alebo jeho poskodenie: Informacie o'spravnom
pouzivani vam poda nadriadeny, si uvedené v navode na
pouzivanie alebo zatelefonuijte technickému servisu spoloénosti
3M. Ak sa vam zda, Ze mate otupeny sluch, ak po¢as expozicie
hluku (vratane strelby) alebo po nej vam zvoni alebo bzugi v
uSiach alebo ak z akéhokolvek iného dévodu méte podozrenie
na problém s pocutim, okamzZite odidte z hluéného prostredia a
obratte sa na lekara a/alebo svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst k

vaznemu zraneniu alebo smrti:

a. Pocuvanie hudby alebo inej audiokomunikacie moze znizit
Uroveri toho, ako si uvedomujete situaciu okolo seba
a schopnost pocut vystrazné signaly. Budte ostraziti a
hlasitost zvuku nastavte na najnizsiu prijatelnd Groven.
Pouzivanie zariadenia uréeného na zabavu moze na
urcitych pracoviskach zhorSovat pocutelnost vystraznych
signalov.

b. Aby sa zniZzilo riziko slvisiace so vznikom vybuchu,
nepouZivajte tento vyrobok v potencialne vybusnom
prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa moze znizit
ochrana poskytovana sluchadlami a moze dojst’ k strate
sluchu:

a. Vyskum naznaCuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli
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rdznemu sedeniu slichadiel, roznej zru¢nosti ich nasadenia
a motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu hluénosti,

ako su hodnoty timenia uvedené na obale. Vysvetlenie,

ako upravit hodnoty uvedené na §titkoch a odhadované
timenie su uvedené v prislusnych predpisoch. Okrem toho
spolo¢nost 3M ddrazne odporuca, aby ste si otestovali, ako
vam chranice sluchu sedia.

. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a udrzbu

chranicov sluchu. Nespravne vioZenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informacie o spravnom viozeni st
uvedené v prilozenom navode.

. Pred kazdym pouZitim chranice sluchu skontrolujte. Ak st

poskodené, vyberte si nepoSkodené chranice sluchu alebo
sa vyhnite hluénému prostrediu.

. Ak su potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky (napr.

bezpeénostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si takeé,
ktoré maju ohybné noZicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov sluchadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, Ciapky, Sperky, slichadla, hygienické
kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu vankusikov
slichadiel a zniZit ochranu sluchadiel.

. Hlavovy pés ani pas na krk neohybajte ani nemerite jeho tvar

a zaistite, aby dostatoéne silno pridrziaval slichadla pevne
na mieste.

Chréanige, najmé.vankusiky slichadiel, sa po¢as pouzivania
mozu poskodit, preto jepotrebné ich casto kontrolovat, Ci
nie st prasknuté a €i cez ne neprenika hluk. Pri pravidelnom
pouziVanivymienajte penové viozky a vankusiky sltchadiel
minimalne dvakrat roche, aby sa zachovali konzistentné
timenigzhygiena a pohodiie.

. VVystup zvukoveho elektrického obvodu chranicov sluchu

moze prekrogit dennui povelen Uroven hlasitosti. Hlasitost

h-"\ipripade nedodrzania‘edporicani uvedenych vyssie bude

ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

Vystup obvodu chrénicov sluchu pre fungovanie v zavislosti
od vysky zvuku moze prekrocit Uroven hlasitosti externého
zvuku.
Pouzivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit akustickl
cinnost chranicov.
Cim sl batérie viac vybité, tym nizsi moze byt vykon.
Typické obdobie nepretrzitého pouZivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie sluchadiel:

+ LDF a NIB: 30 hodin

+ LDF: 50 hodin
Niektoré chemické latky mdzu chranice poskodit.
Podrobnejsie informéacie si vyziadajte od vyrobcu.
Tieto chranie sluchu maji maly rozsah velkosti. Chréanice
sluchu, ktoré spifiaju poziadavky normy EN 352-1, maju
strednd, malu alebo velku velkost. VacSina pouZivatelov
nosi chranice sluchu strednej velkosti. Chranice sluchu malej
alebo velkej velkosti s uréené pre osoby, ktorym nesedia
chranice sluchu strednej velkosti.
Vyrobok nie je vhodny pre vysoké hladiny nepretrZitého
zvuku nizkej frekvencie.



UPOZORNENIE

Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

+ Vzdy pouzivajte nahradné diely $pecifické pre produkt 3M.
Pri pouziti neautorizovanych nahradnych dielov sa mbze
znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

POZNAMKA

Ak sU tieto chranice sluchu nasadené v stlade s navodom
na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hiuku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému
hluku ako strelba. Je tazké predpovedat pozadovanu a/
alebo skutoéné ochranu sluchu dosiahnutu poéas expozicie
impulznému hluku. Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane,
pocet vystrelenych nabojov, spravny vyber, vioZenie a
pouzitie chranicov sluchu, spravna starostlivost o chranice
sluchu a dal$ie premenné. Dalsie informacie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom su uvedené na internetovej
stranke www.3M.com/hearing.

+ Tieto chranice sluchu su vybavené systémom timenia v
zavislosti od vysky zvuku. Pred pouZitim skontrolujte, ¢i tento
vstup pracuje spravne. Ak pouZivatel zisti poSkodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odporu¢aniami vyrobcu tykajucimi sa
Udrzby a vymeny batérii.

+ Tieto chranice sluchu st vybavené elektrickym vstupom pre
zvukovy signal. Pred pouzitim skontroluite, Ci tento vstup
pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poskodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odporucaniami vyrobeu.

*+ Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 55 °C

+ Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C

* Hmotnost chranicov sluchu: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g;

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 g.
+ Doba skladovania: 5 rokov, bez batérii.

OSVEDCENIA

Spoloénost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze radiova komunikacia
je v stlade so smernicou 2014/53/EU a ostatnymi prislugnymi
smernicami, aby spifiala poziadavky na oznagenie symbolom
CE. Spolognost 3M Svenska AB stcasne vyhlasuje, ze
sliichadlova stiprava typu OOP je v stlade s nariadenim (EU)
2016/425 alebo smernicou Spologenstva 89/686/EHS.

Prisludné legislativa je uvedend vo Vyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je aj uvedené, ¢i su aktualne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vasho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel je uvedené
na dne jedného sluchadla. Priklad vidiet na obrazku nizsie.
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Vyrobok OOP sa kazdorocne kontroluje (ak ide o vyrobky
kategorie Il) a ich typ schvaluje Finnish Institute of
Occupational Health (Finsky institut pre ochranu zdravia pri

praci), €islo notifikovaného organu 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI1-00250 Helsinki, Finsko. Vyrobok bol testovany a schvaleny
v stlade s normami EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002.

Ak mate zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalSie informacie
pozadované v smerniciach, obréatte sa na spolo¢nost 3M

v krajine, kde ste si produkt zakUpili. Kontaktné informacie

sU uvedené na poslednych stranach tychto pokynov pre
pouzivatela.

hi¢

|

Tento vyrobok obsahuije elektrické a elektronické komponenty
a nesmie sa zlikvidovat do bezného domového odpadu.
Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych zariadeni
najdete v miestnych smerniciach.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
Hodnota timenia (SNR) sa ziskala pri vypnutom zariadeni.
Vysvetlenie tabuliek s dajmi o timeni hiuku:

Eurépska norma EN 352

Vyskum naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli réznemu
sedeniu sluchadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a motivacii
pouzivatela k mensiemu zniZzeniu hluénosti, ako st hodnoty
timenia uvedené na obale:\\ysvetlenie, ako upravit hodnoty
uvedené na Stitkoch a odhadované timenie su uvedené v
prislusnych predpisoch. Okrem toho spoloénost 3M dérazne
odporuca, aby ste si otestovali, ako vam chranice sluchu sedia.

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou frekvenciou
(f =500 Hz).

A:6 Hladina kritérii

H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

A:7 Eurépska norma EN 352-6 Urovne externého vstupu
audia

A:8 Urove vstupného signalu U (mV, RMS)

A:9 Stredna hladina akustického tlaku (dB(A))

A:10 Standardna odchylka akustického tlaku (dB)

A:11 Hladina vstupného signalu, pre ktort stred plus jedna
Standardna odchylka rovna sa 82 dB(A)

B) Norma v Australii/na Novom Zélande AS/NZS 1270:2002
B:1 Testovacie frekvencie

B:2 Stredné timenie, Mean att

B:3 Standardna odchylka, St dev

B:4 Stredné minus SO



KOMPONENTY

C:1 Skladaci hlavovy pas

C:2 Podporné rameno slichadla

C:3 Dvojbodové upeviiovacie prvky

C:4 Sluchadlo

C:5 Kryt batérie

C:6 Mikrofon na pocuvanie okolitého zvuku

C:7 TImiaca vlozka

C:8 Vankusik sltchadla

C:9 Kébel externého vstupu (len Specifické modely)
C:10 Hlasovy mikrofén (len $pecifické modely)

C:11 Pés na krk

C:12 Vstup pre hlasovy mikrofon (J22) (len Specifické modely)
C:13 Tlacidlo [-] na kl&vesnici

C:14 Tlacidlo [+] na klavesnici

C:A5NIBPTT

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

D:1 Vysurite slichadla a hornt ¢ast sluchadla naklorite von,
pretoZe kabel musi byt na vonkajSej strany hlavového pasu.
D:2 Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor alebo
nadol a zaroveni budete drzat pas na mieste.

D:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost slichadlovej
stipravy.

Pés na krk

D:4 Umiestnite sluchadla do polohy:na usiach.

D:5 Sluchadlovu stpravu nechajte vipolohe, popruh na temeno
umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokujte v tejto polohe.
D:6 Popruh na temeno by mal byt umiestneny-na vrchu hiavy.

E:1 - E:2 Pripevnenie hlasového mikrofénu

Aby sa maximalizoval vykon hlasového mikrofonu v hiucnych
oblastiach, musi byt hlasovy mikrofén umiestneny velmi blizko
pri Ustach (menej ako 3 mm).

POZNAMKA: Pri pouzivani vo vysokych nadmorskych
vy$kach/v letectve sa mdze okolity tlak rychlo znizit a ovplyvnit
citlivost mikrofonu, napriklad pocas stupania helikoptéry. V
takom pripade umiestnite mikrofon blizie a/alebo hovorte
hlasnejSie, aby ste zvysili tlak na membranu mikrofénu.

PREVADZKOVE POKYNY

Vymena batérii (obr. 1)

1 -2 Snimte kryty oddelenia na batérie a viozte batérie (2 x AAA).

3. Polarita batérii musi zodpovedat znackam v oddeleni na
batérie.

4. Kryty sa musia po celej ploche pritlacit, aby dobre dosadli.
Nizku uroveri nabitia batérii opakovane oznami hlasova sprava
LJow battery“ (nizka Uroven nabitia batérii).
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Zapnutie a vypnutie slichadlovej supravy (obr. 2)
Sluchadlovu stipravu zapnete/vypnete stlacenim tlacidla [+]
alebo [-] priblizne na 2 sekundy. Zaznie potvrdzujica hlasova
sprava. Aktualne nastavenie sa pri vypnuti zariadenia vzdy ulozi
okrem situcie.

Sluchadlova stprava sa po dvoch hodinach neaktivity
automaticky vypne. Poslednd minttu bude zniet hlasova sprava
a nasledne sa sluchadlova suprava vypne. Ak chcete vynulovat
dvojhodinovy ¢asovy interval odpocitavania, stlate tlacidlo [+]
alebo [-] .

Nastavenie hlasitosti (obr. 3)

Stlacenim tlacidla [+] alebo [-] mozno nastavit hlasitost
poclvania okolitého zvuku. K dispozicii su Styri nastavenia
rovne a moznost vypnut poclvanie okolitého zvuku.
Maximalne nastavenia potvrdi pipnutie. Vypnutie rezimu
poclvania okolitého zvuku potvrdi hlasova sprava.

Osobna komunikacia prostrednictvom technolégie NIB
Technoldgia NIB umoZriuje osobnl komunikaciu na kratku
vzdialenost v hlu¢nom prostredi.

/

Dosah 5-10m
Fade In a Out
(slabnutie a
zosilfiovanie)

Dosah3-5m

optiméalny pre komunikéciu

Technoldgia NIB umoZzriuje bezdrétovi komunikaciu v ramci
dosahu 10 metrov. UpinG obojsmerna komunikaciu pre
maximalne Styroch [udi v rAmci tohto okruhu.




V hluénych prostrediach staci jednoducho prist k osobe, s
ktorou chcete hovorit. Technolégia NIB bude zlahka zoslabovat
a zosilfovat (dosah 5 — 10 m) a umozni komunikaciu s ludmi

v blizkosti. Zostarite v dosahu 3 — 5, aby ste mali zaruceny
optimélny komunikacny signal.

Ked'su Styri kanaly na Uplny obojsmerny prenos obsadené
(1 - 4), ostatni pouzivatelia mozu pocuvat, nemoézu vSak
vykonavat prenos (5 - 9). Horny limit po¢uvajicich je
obmedzeny na pocet [udi, ktori sa zmestia do dosahu 10 m,
a nie technologickymi obmedzeniami.

POZNAMKA: Ak sa usilujii vykonavat prenos prostrednictvom
technolégie NIB viac ako $tyria pouZivatelia, 5. a kazdy dal$i
pouzivatel, ktory sa pokusi o vykonanie prenosu, bude pocut

pipanie indikujlce, Ze odchadzajlica komunikacia sa neprenasa.
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Ku ktorej skupine NIB patrite, zavisi od toho, kde sa nachadzate
vy a ostatné slichadlové stpravy NIB.

Funkcia NIB funguije, ked hladina okolitych zvukov prekroci
priblizne 80 dB a kde je hluk nepretrzityminimalne 1 sekundu.

Funkcia NIB funguje aj pri nizSej hladine okolitého zvuku ako
80 dB, ak pouzivatel stlaci v rezime PTT alebo VOX tlacidlo PTT.

Aktivovanie funkcie NIB (obr. 7)

Rychlym dvojitym stlacenim tlacidla PTT mozno prepinat medzi
moznostami NIB PTT ON (NIB PTT Zap.)/NIB OFF (NIB Vyp.)/
NIB VOX ON (NIB VOX Zap.).

Stlacenie a podrzanie tlacidla NIB PTT umoziuje komunikéciu
v rémci rozsahu 10 m, ak je zariadenie v rezime NIB VOX ON
(NIB VOX Zap.) a NIB PTT ON (NIB PTT Zap.).

NIB VOX ON (NIB VOX Zap.) - V tomto rezime vysoké Urovne
zvuku aktivuju radio NIB a umoznia komunikéciu VOX pre
maximalne $tyroch pouzivatelov. Stlacenie tlacidla PTT v
rezime VOX ON (VOX Zap.) umoZriuje komunikaciu aj v tichom
prostredi.

Ked' sa sluchadlova stprava pouziva v prostredi s preruSovanym
hlukom, hluk mdze opakovane aktivovat reZzim NIB VOX. V
takejto situacii mdze pouzit rezim NIB PTT ON (NIB PTT Zap.).

NIB PTT ON (NIB PTT Zap.) - V tomto rezime je nutné stlacit
za Ucelom prenosu tlacidio PTT.

NIB OFF (NIB Viyp.) - tento rezim VYPINA radio NIB. V rezime

NIB OFF (NIB Vyp.) radio NIB nevydava Ziadny RF signal.

Push-to-talk (Stlace a hovor) pre NIB (obr. 8)
Stlaéenim a podrzanim tlagidla PTT na lavom slichadle
vykonajte prenos prostrednictvom funkcie NIB.

Otvorenie ponuky (obr. 4)

1. Ponuku otvorite stlatenim a podrzanim tlacidla [+] a [].
Zaznie potvrdzujlca hlasova sprava.

2. Kratkym stlacenim tlacidla [-] mozno prechadzat po ponuke.
Kroky v ponuke su uvedené nizsie.

3. Tlagidlom [+] mozno zmenit nastavenie a prechadzat po
dostupnych nastaveniach, ak st k dispozicii. Kazdy krok potvrdi
hlasova sprava s naslednym aktualnym nastavenim. Hlasova
sprava potvrdi aj zmeny. Po niekolkych sekundach ne€innosti
sa ponuka vrati do rezimu hlasitosti. Nastavenie hlasitosti
mozno okamzite dosiahnut v fubovolnom kroku ponuky
stlacenim tlacidiel [+] a [-].

Ambient/Environmental listening mode (Rezim poctvania
okolitého zvuku)

Rezim poclvania okolitého zvuku je k dispozicii v klasickom a
rozsirenom rezime. Klasicky rezim umoZriuje nastavit hlasitost
v Styroch krokoch zvy$enim alebo znizenim trovne zvuku pre
poclvanie okolitého zvuku. RozSireny rezim obsahuje Styri
predvolené nastavenia optimalizované pre rézne zvukové
profily.

Nastavenie Zamysfané pouzitie

Rozsireny rezim 1
(Rohodlie)

Pre pohodlie vo velmi hlu¢nom prostredi.

Rozsireny rezim 2
(Rozhovor)

Pre prirodzeny zazitok z audia tam, kde je nutna
ochrana pred nahlymi hlukmi.

Rozsireny rezim 3
(Hliadkovanie)

Pre vysoku Uroveri toho, ako si uvedomujete
situaciu okolo seba pri chddzi v prostredi s
nizkym hlukom.

RozSireny rezim 4
(Pozorovanie)

Pre vykonnu troveri toho, ako si uvedomujete
situaciu okolo seba v tichom prostredi.

Battery (Batéria)
Vyberte typ batérie, ktoru pouzivate v slichadlovej stprave —
alkalicku alebo nabijatelnu.

Wireless input (Bezdrotovy vstup)

1. Pri nastavovani slucky na krk postupuijte podfa pokynov pre
pouzivatela pre vyrobok 3M™ PELTOR™ TEP-LOOP-*.

2. Otvorte ponuku sluchadlovej stpravy a upravte bezdrotovy

vstup a citlivost tak, aby zodpovedala pripojenej slucke na krk.
Vyberte z moznosti Off (Vyp.)/Low (Nizka)/Medium (Stredna)/

High (Vysoka).

3.V pripade potreby upravte hlasitost na externom radiu.

POZNAMKA: Hiasitost sa moze lisit podla vzdialenosti medzi
sluchadlovou stpravou a sluckou na krk.

Wired input (Vstup pre kablovu komunikaciu)

Nastavte vstup pre kablovi komunikaciu a citlivost tak, aby
sa zhodovali s kdblovym zariadenim. Vyberte z moZnosti Low
(Nizka)/High (Vysoka).



Balance (Vyvazenie)

Nastavenie vyvazZenia upravuje vyvazenie hlasitosti medzi
pravym a favym uchom. K dispozicii je sedem nastaveni Urovne:
Center (Stred), Left 1 (Lavé 1), Left 2 (Lavé 2), Max left (Max.
[avé), Max right (Max. pravé), Right 2 (Pravé 2), Right 1

(Pravé 1).

Warning signals (Vystrazné signaly)

Nastavenie vystraznych signalov aktivuje/deaktivuje vystrazné
signaly ,low battery“ (nizka Uroveri nabitia batérii) a ,automatic
power off* (automatické vypnutie). Vo vypnutom stave tieto
vystrazné signaly nebudu podut.

Automatic power off (Automatické vypnutie)

Nastavenie automatického vypnutia aktivuje/deaktivuje funkciu
automatického vypnutia.

NIB frequency (Frekvencia NIB)

Pre Severnu Ameriku, Australiu a Novy Zéland je frekvencia pre
NIB 915 MHz.

Pre Eurdpu je frekvencia pre NIB 864 MHz.

Viyberte frekvenciu pre NIB — 864 MHz (EU) alebo 915 MHz
(NA, ANZ). Stlacenim tlacidla [+] vyberte a stlacenim a
podrzanim tlacidla [+] potvrdte vyber.

POZNAMKA: Uistite sa, e pouzivanie schvalend frekvenciu
pre region, v ktorom sa nachadzate.

Factory reset (Obnovenie nastavenia z vyroby)

Vynuluje v3etky nastavenia ponuky na hodnoty predvolené z
vyroby. Toto nastavenie sa musi potvrdit stlaCenim tlacidla [+]
po hlasovej sprave ,confirm fagtory feset” (potvrdte obnovenie
nastavenia z vyroby).

komunikovat s
ostatnymi.

RIESENIE PROBLEMOV PRE NIB
Problém Mozné priciny Odporucanie
Sluchadlova Kanal NIB je Pockajte na
suprava pri prenose | obsadeny Styrmi dostupny bod.
pipa. [udmi.
Slichadlova V dosahu nie je Zaistite,
suprava pri prenose | dalSia sluchadlova | aby bola v
pipa. stiprava. dosahu dalSia
pouzivana
slichadlova
sUprava.
Nepocujete Nepouzivate V ponuke
alebo nemdzete spravnu vyberte spravnu
komunikovat's frekvenciu pre frekvenciu pre
ostatnymi. NIB pre region, NIB. Pozri ¢ast
v ktorom sa Frekvencia pre
nachédzate. NIB.
Nepodujete Technolégia NIB Tlacidlom
alebo nemdzete nie je aktivovana. | PPT prepnite

medzi roznymi
rezimami. Pozri
Cast Aktivovanie
funkcie NIB

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na Cistenie vonkajSej plochy sluchadiel, hlavového pasu a
vankusikov slichadiel pouZivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydiom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chranice sluchu do vody. Ak
chranice sluchu navlhnt od dazda alebo potu, otocte slichadla
von, vyberte vankusiky sluchadiel a penové viozky, nechajte
ich vyschnut a potom vratte na miesto. Vankusiky slichadiel

a penové vlozky sa pocas pouzivania mdzu poskodit, preto je
potrebné pravidelne kontrolovat, &i nie st prasknuté alebo inak
poskodené. Pri pravidelnom pouZivani spolo¢nost 3M odporuca
vymiefiat penové vioZky a vankusiky slichadiel minimaine
dvakrat roéne, aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena
a pohodlie. Poskodeny vankusik slichadiel sa musi vymenit.
Pozrite ¢ast Nahradné diely uvedend nizsie.

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL

F:1 Ak chcete vybrat vankusik slichadla, vsurite prsty pod
vnatorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

F:2 Vyberte sti¢asnt viozku (vlozky) a vlozte novl penovid
vioZku (vlozky).

F:3 Jednu stranu vankusika slichadla zasunite do drazky

na sluchadle a potlacte na druhej strane, az kym vankusik
nezapadne na miesto.

UPEVNENIE OCHRANNEJ PASKY NA MIKROFON
Na ochranu hlasového mikrofénu s ramenom pred vihkostou
a necistotami pouzivajte chrénic mikrofonu HYM1000.

Upevnenie chranica (obr. G):

G:1 Noznicami odstrihnite 100 mm ochrannej pasky na
mikrofén.‘Qdlepte ochranny papier.

G:2: Mikrofon umiestnite na koniec pasky, ako vidiet na
obréazku.

G:3 Zlozte ochrannt pasku a skontrolujte, ¢i je mikrofon zakryty.
G:4 Pevnym stisnutim utesnite ochrannu pasku.

G:5 Mikrofén je pripraveny na pouZivanie.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

3M™ PELTOR™ HY68 SV Hygienicka stprava
Vymenitelna hygienicka suprava. V zaujme dosiahnutia
optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymieniajte tieto
komponenty aspori dvakrat rocne.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Hygienicka stprava pre gélovy
vankusik

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouZitie s moznostou jednoduchého
upevnenia na vankusiky sltichadiel.

3M™ PELTOR™ MT73 Mikrofén odolny voci vode
Dynamicky hlasovy mikrofén odolny voci vode.

3M™ PELTOR™ M171/2 Chrani¢ pred vetrom pre mikrofon

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofénu

Péska odolnd voci vihkosti a vetru, ktora chrani hlasovy
mikrofon.

3M™ PELTOR™ M60/2 Ochrana pred vetrom pre mikrofony na



pocuvanie okolitého zvuku

3M™ PELTOR™ HY450/1 Hlavovy vankusik
Pouziva sa pre spravne sedenie malych velkosti pre skladacie
hlavové pasy.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Batéria AAA NiMH

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Ak sa zisti, e niektory vyrobok 3M Personal Safety
Division m& chybny material, spracovanie alebo nie je v stlade
s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny Ucel, jedinym
z&vazkom spoloénosti 3M a vasim vyhradnym népravnym
prostriedkom je podla vyberu spolo¢nosti 3M oprava, vymena
alebo refundacia kipnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov
po véasnom upozorneni na problém z vasej strany a dokazani,
Ze vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouzivany v sulade

s pisomnymi pokynmi spolognosti 3M. OKREM SITUACIE,
KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, TATO ZARUKA JE
VYLUCNA ANAHRADZUJE AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO
PREDPOKLADANU ZARUKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY
ALEBO ZARUK, KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA,
ZVYKLOSTI ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU
A ZASAHU DO PATENTOVEHO PRAVA. Spoloénost 3M nema
Ziadny zavazok v ramci tejto zaruky s ohladom na fubovolny
vyrobok, ktory zlyhal kvoli neadekvatnemu alebo nespravnemu
skladovaniu, manipulacii alebo Udfzbe, v désledku nedodrzania
navodu na pouzivanie alebo zmene alebo poskodeniu vyrobku v
doésledku nehody, zanedbania alebo nespravneho pouzitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUAGIE;

KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M
ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA PRIAME;
NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE
STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY ZISKU)
VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU
NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE
STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie modifikovat
bez pisomného sthlasu spoloénosti 3M. Neautorizované
modifikacie mdzu spdsobit zanik zaruky a opravnenia
pouzivatela na pouzivanie zariadenia.

POZNAMKA:

.

Nekombinujte staré a nové batérie.

Nekombinujte alkalické, $tandardné alebo nabijate/né
batérie.

Pri likvidacii batérii sa riadte miestnymi predpismi na
likvidaciu pevného odpadu.

Pouzivajte vyluéne nenabijatelné batérie AAA alebo
nabijatelné batérie NiMH (podla okolnosti).
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

uvob

Cestitke in hvala, ker ste izbrali komunikacijske resitve
3M™ PELTOR™! Dobrodosli v naslednji generaciji varnih
komunikacij.

PREDVIDENA UPORABA

SluSalke 3M™ PELTOR™ zagotavljajo zas¢ito pred Skodljivim
hrupom in glasnimi zvoki ter hkrati omogo¢ajo poslusanje
zvokov iz okolja z zunanjimi mikrofoni/mikrofoni z zas¢ito pred
okoljskim hrupom, poslusanje povezanih komunikacijskih
naprav in neposredno komunikacijo z vgrajeno tehnologijo NIB
(Natural Interaction Behavior — Delovanje z naravno interakcijo)
pri visoki ravni nepretrganega hrupa. Vsi uporabniki morajo
prebrati in razumeti prilozena navodila za uporabo ter znati
uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upo$tevajte vse varnostne
informacije v teh navodilih. Navodila shranite za poznej$o
uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru vpra$an; se
obrnite na tehniéno podporo podjetja 3M (kontakine podatke
najdete na zadnji strani).

N\ 0POZORILO

Ti nauniki zmanjSajo izpostavljenast Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikev he uporabljate ali jih

ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti Skodljivemu
hrupu, lahko pride do telesne poskodbe aliizgube sluhay,Za
pravilno uporabo si oglejte nayodila’za uperabo, se obrnite;na
nadzornika ali poklicite tehnigho podporo podjetja 3M. Ce med
izpostavljenostjo hrupu (tudi 'strelom)-ali‘po njej sliSite slabse ali
se pojavi zvenenie ali brnenje ali iz katerega drugega razloga
menite, da imate tezave s sluhom, takoj zapustite hrupno okolje
in se posvetujte z zdravnikom in/ali nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroéi hudo telesno

poskodbo ali smrt:

a. Med poslusanjem glasbe in drugih zvoénih komunikacij ste
lahko manj pozorni na okolico in lahko teZje sliSite opozorilne
signale. Ostanite pozorni in prilagodite glasnost zvoka
na najnizjo sprejemljivo raven. Med uporabo funkcije za
razvedrilo so lahko opozorilni signali v nekaterih delovnih
okoljih slabse sli$ni.

. Da zmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo, izdelka ne
uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanj$a zas¢ito, ki jo

zagotavljajo nausniki, in lahko povzroci izgubo sluha:

a. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na
embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti
pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o
prilagoditvi vrednosti na oznaki in ocenitvi pridusitve glejte
veljavne predpise. Poleg tega 3M mocno priporoca preizkus
prileganja nausnikov.

. Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
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vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj ucinkovito pridusila hrup. Za informacije
o pravilni namestitvi si oglejte prilozena navodila.

. Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

. Ce je potrebna dodatna osebna zasgitna oprema (npr.
za$¢itna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici
nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala,
nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nau$nikov in zmanjsalo zas¢ito nausnikov.

. Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega ali ovratnega traka
in zagotovite, da so nausniki name$ceni na mestu z dovol;
sile.

Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo, zato
je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so na njih
razpoke in ali prepuscajo. Pri redni uporabi vsaj dvakrat letno
zamenjajte usesni blazinici in penasta vstavka, da zagotovite
stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje.

. Zvok, ki ga proizvaja elektriéno zvocno vezje v nausnikih,
lahko preseze mejno dnevno raven zvoka. Glasnost zvoka
nastavite na najnizjo sprejemijivo raven.

. Ce zgomje zahteve niso izpolnjene, nausniki zagotavljajo
znatno manj zascite.

Izjave o varnostiV:skladts'standardom EN.352:

* Zvok, kigaproizvaja vezje za regulacijo glasnosti v nausnikih,
lahko preseze raven zunanjega zvoka.

« Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko poslabsa
akusticne delovanje natisnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslabsa delovanje. Pri¢akovani ¢as
neprekinjene uporabe baterije:nausnikov je obicajno priblizno:

+ LDFin NIB: 30 ur
+ LDF: 50 ur

+ Dolocene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za dodatne
informacije se obrnite na proizvajalca.

+ Tinau$niki so majhni. Nausniki, ki so skladni s standardom
EN 352-1, so ,srednje veliki, ,majhni* ali ,veliki*. Za vecino
uporabnikov so primerni ,srednje veliki nausniki. ,Majhni
in ,veliki“ nausniki so zasnovani za uporabnike, za katere
Lsrednje veliki nau$niki niso primerni.

+ lzdelek ni primeren za visoke stalne ravni nizkofrekvenénega
hrupa.

POZOR:

+ V primeru zamenjave baterije z napacno vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.

+ Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
dolocen izdelek. Uporaba nepooblagéenih nadomestnih delov
lahko zmanj$a za¢ito, ki jo zagotavlja ta izdelek.

OPOMBA

+  Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti nausniki
zmanj$ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta industrijski
hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu impulznemu
hrupu, kot so streli iz strelnega orozja. Tezko je predvideti
potrebno in/ali dejansko varovanje sluha med izpostavljenostjo
impulznemu hrupu. Pri strelih iz strelnega oroZja na
ucinkovitost vplivajo vrsta orozja, Stevilo strelov, izbira,



namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter
drugi dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi
za varovanje sluha pred impulznim hrupom obicite
www.3M.com/hearing.

+Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja. Pred
uporabo preverite njihovo delovanje. Ce odkrijete motnje
ali napake, se obrnite na proizvajalca za nasvet glede
vzdrZzevanja in menjave baterije.

+Nausniki so opremljeni z elektricnim zvoénim vhodom. Pred
uporabo preverite njihovo delovanje. Ce odkrijete motnje ali
napako, se za nasvet obrnite na proizvajalca.

+ Razpon temperature delovanja: od —20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

+ Razpon temperature shranjevanja: od -20 °C (-4 °F) do
55°C (131 °F)

+ Teza nausnikov: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 g,
MT20H682FB-**N** (HY80) = 379 g.

« Ziviienjska doba shranjenega izdelka: 5 let razen baterij.

ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da je radijska komunikacija
skladna z Direktivo 2014/53/EU in drugimi ustreznimi direktivami
ter zato izpolnjuje zahteve za pridobitev oznake CE. 3M Svenska
AB izjavlja tudi, da so sluSalke vrste OZO skladne z Uredbo (EU)
2016/425 ali Direktivo Skupnosti 89/686/EGS.

Veljavno zakonodajo je mogoce dolociti s pregledom izjave o
skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu www.3\.
com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno tudi, ali se
uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri pridobivanju
izjave o skladnosti poiscite ustrezno stevilko dela. Stevilke dela
nausnikov najdete na dnu ¢asice: Prinier je prikazan na spodnji
sliki.
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0Z0 letno preverja (Ce so izdelki kategorije Ill) in homologira
Finski institut za zdravje pri delu (Finnish Institute of Occupational
Health), Stevilka priglasenega organa 0403, Topeliuksenkatu 41
b, FI-00250 Helsinki, Finska. Izdelek je preizkusen in odobren v
skladu s standardi EN 352-1:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005 in EN 352-6:2002.

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije, zahtevane
z direktivami, se lahko obrnete na podjetje 3M v drZzavi nakupa.
Kontaktne podatke najdete na zadnjih straneh teh navodil za
uporabo.
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V tem izdelku so elektricni in elektronski sestavni deli, zato ga ni
dovoljeno zavreci z obi¢ajnimi odpadki. Preverite lokalne predpise
o odlaganju elekiri¢ne in elektronske opreme.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV
Ocena pridusitve hrupa (SNR) je bila pridobljena pri izklopljeni
napravi. ObrazloZitev preglednic s podatki o pridusitvi:

Evropski standard EN 352

Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa morda
manjSe, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na embalazi.
Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in
motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi vrednosti na
oznaki in ocenitvi pridusitve glejte veljavne predpise. Poleg tega
3M mocno priporo¢a preizkus prileganja nau$nikov.

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povprecna pridusitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost za3¢ite, APV (dB)

A5

H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvencnem zvoku
(f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem zvoku
(f =500 Hz).

A:6 Kriterijska raven

H = kriterijska raven za visokofrekvenéni hrup

M = kriterijska raven,za.srednjefrekvencni hrup

L = kriterijska raven za-nizkefrekvencni hrup

A:7 Ravni zunanjega zvoénega vhoda v skladu z evropskim
standardom EN 352-6

A:8 Ravenvhodnega signala U (mV, RMS)

A:9 Poyprecna raven zvotnega tlaka (dB(A))

A:10,Standardni odklon zvotnega tlaka (dB)

A:11 Raven vhodnega signala, pri kateri je povprecje plus en
standardni odklon enako 82 dB(A)

B) Avstralski/novozelandski standard AS/NZS 1270:2002
B:1 Preizkusne frekvence

B:2 Povprecna pridusitev, povp. prid.

B:3 Standardni odklon, st. odkl.

B:4 Povprecje minus standardni odklon

SESTAVNI DELI

C:1 ZloZljiv naglavni trak

C:2 Rocka za podporo ¢asice

C:3 Dvotockovni zaponki

C:4 Casica

C:5 Pokrov baterije

C:6 Mikrofon za poslu$anje okoljskih zvokov

C:7 Blazinica za pridusitev

C:8 USesna blazinica

C:9 Kabel za zunaniji vhod (samo pri dologenih modelih)
C:10 Mikrofon za govor (samo pri dolo¢enih modelih)
C:11 Ovratni trak

C:12 Vhod za mikrofon za govor (J22) (samo pri dolo¢enih
modelih)

C:13 Gumb [-] na tipkovnici

C:14 Gumb [+] na tipkovnici

C:A5NIBPTT



NAVODILA ZA NAMESTITEV

Naglavni trak

D:1 Izvlecite ¢asici in nagnite zgornji del pokrova navzven, saj
mora biti kabel na zunanii strani naglavnega traka.

D:2 Prilagodite viSino ¢asic tako, da ti potisnete navzgor ali
navzdol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu.

D:3 Naglavni trak mora biti names¢en prek vrhnjega dela glave,
kot je prikazano, in mora podpirati teZo slusalk.

Ovratni trak

D:4 Namestite ¢aSici prek uses.

D:5 Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na vrh
glave ter ga zaklenite na mesto.

D:6 Naglavni trak mora biti namescen prek vrhnjega dela glave.

E:1-E:2 Namestitev mikrofona za govor
Za najvecjo ucinkovitost mikrofona za govor na hrupnih

obmogjih morate imeti mikrofon zelo blizu ust (na razdalji, manjsi

od 3 mm oz. 1/8 palca).

OPOMBA.: Pri uporabi na visoki nadmorski visini/v letalstvu se
lahko okoliski tlak hitro zniZa, kar vpliva na ob&utljivost
mikrofona, na primer med dviganjem helikopterja. Ce se to
zgodi, premaknite mikrofon bliZje in/ali govorite glasneje, da se
poveca tlak ob membrani mikrofona.

NAVODILA ZA UPORABO

Menjava baterij (sl. 1)
1-2. Odstranite pokrova prostorov za baterijo in vstavite bateriji
(2 xAAA).

3. Bateriji morata biti usmerjeni, kot je oznac¢eno v prosterih zanju.

4. Pokrova pritisnite do konca navz@ol; da ju dobro zatesnite.
Skoraj prazno baterijo 0znacuje ponavljajoce se glasovno
sporocilo ,low battery (Baterija skoraj prazna).

Vklop in izklop slusalk (sl. 2)

Slusalke vklopite ali izklopite tako, da priblizno 2 sekundi drZite
pritisnjen gumb [+] ali [-]. V potrditev se predvaja glasovno
sporocilo. Ob izklopu slualk se shrani trenutna nastavitev.

Slusalke se samodejno izklopijo po dveh urah nedejavnosti.
V zadnji minuti se predvaja glasovno sporocilo, nato pa se
sluSalke izklopijo. Pritisnite gumb [+] ali [-], da ponastavite
dvourno ¢asovno omejitev.

Prilagajanje glasnosti (sl. 3)

Ce Zelite prilagoditi glasnost poslusanja okoljskih zvokov,
pritisnite gumb [+] ali [-]. Nastavite lahko Stiri stopnje, na voljo
pa je tudi moznost izklopa poslu$anja okoljskih zvokov. Najvisje
nastavitve so potrjene s piskom. Nacin izklopa poslusanja
okoljskih zvokov je potrien z glasovnim sporocilom.

Neposredna komunikacija prek tehnologije NIB
Tehnologija NIB omogoc¢a neposredno komunikacijo kratkega

dosega v hrupnem okolju.
Polmer 5-10 m

(postopno ojacanje/
/ pojemanje)

Polmer 3-5 m
(optimalno za
komunikacijo)

Tehnologija NIB omogo¢a brezzi¢no komunikacijo znotraj
polmera 10 m. Na tem obmocju je na voljo dvostranska
komunikacija za do stiri osebe.

V hrupnem okolju se samo priblizajte osebi, s katero Zelite
govoriti. Zvok prek tehnologije NIB se postopoma ojaca in
pojema (polmer 5-10 m) ter omogo¢a komunikacijo z osebami
v blizini. Komunikacijski signal je optimalen znotraj polmera
3-5m.

Ko so zasedeni $tirje kanali za dvostranski prenos (1-4), lahko
drugi uporabniki $e vedno poslusajo, ne morejo pa oddajati
(5-9). Najvecje Stevilo poslusalcev je omejeno s Stevilom ljudi
v polmeru 10 m in ne z zmoznostjo tehnologije.

OPOMBA: Ce prek tehnologije NIB poskusajo oddajati ved
kot Stirje uporabniki, 5. in vsak naslednji uporabnik, ki poskusi
oddajati, sliSi piske, ki pomenijo, da se odhodna komunikacija
ne oddaja.
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Skupina NIB, ki ji pripadate, je odvisna od vade lokacije in
lokacije drugih slualk NIB.

Tehnologija NIB deluje, ko raven okoljskega hrupa preseze pribl.

80 dB in ko hrup traja neprekinjeno pribl. 1 sekundo.

Tehnologija NIB deluje tudi pri hrupu pod 80 dB, e uporabnik
pritisne gumb PTT v nacinu PTT ali v naginu VOX.

Vklop tehnologije NIB (sl. 7)

S hitrim dvojnim pritiskom gumba PTT preklopite med nadini
NIB PTT ON (VKLOP NIB PTT)/NIB OFF (IZKLOP NIB)/NIB
VOX ON (VKLOP NIB VOX).

S pridrzanjem gumba NIB PTT omogogite komunikacijo v
polmeru 10 m v na¢inu NIB VOX ON' (VKEOP NIB VOX) in
v nacinu NIB PTT ON (VKLOP NIB PTT).

NIB VOX ON (VKLOP:NIB VOX) — Vitem naginu visoka raven
hrupa aktivira komunikacijsko postajo NIB, da se omogoci
komunikacija VOX za do &tiri uporabnike. Ce pritisnete gumb
PTT v nacinu VOX ON (VKLOP VOX), omogocite komunikacijo.
tudi v tihem okolju.

Ce uporabljate slusalke v okolju z obasnim hrupom, se lahko
nacin NIB VOX zaradi hrupa aktivira znova in znova. V tem
primeru lahko uporabite nacin NIB PTT ON (VKLOP NIB PTT).

NIB PTT ON (VKLOP NIB PTT) - V tem nacinu je za oddajanje
treba pritisniti gumb PTT.

NIB OFF (IZKLOP NIB) - V tem nacinu je komunikacijska
postaja NIB IZKLOPLJENA. V nacinu NIB OFF (IZKLOP NIB)
komunikacijska postaja NIB ne oddaja radiofrekvenénega
signala.

Push-to-talk (Pritisni za govor) za NIB (sl. 8)
Ce Zelite oddajati prek komunikacijske postaje NIB, pridrZzite
gumb PTT na levi ¢asici.

Vstop v meni (sl. 4)

1. Za vstop v meni pridrZite gumba [+] in [-]. V potrditev se
predvaja glasovno sporocilo.

2. Za pomikanje po meniju kratko pritiskajte gumb [-]. Koraki
menija so navedeni spodaj.

3. Z gumbom [+] lahko spreminjate nastavitve in se pomikate
med nastavitvami, kjer so te na voljo. Vsak korak je potrien

z glasovnim sporocilom, ki mu sledi trenutna nastavitev. Tudi
spremembe so potrjene z glasovnim sporocilom. Po nekaj

sekundah nedejavnosti se meni vrne v nacin glasnosti. Na kateri
koli stopnji menija lahko do nastavitve glasnosti takoj dostopite s
pritiskom gumbov [+] in [-].

Ambient/Environmental listening mode (Nacin poslusanja
okoljskih zvokov)

Nacin poslusanja okoljskih zvokov je na voljo v klasiénem
nacinu in naprednem nacinu. Klasiéni na¢in omogoca
prilagajanje glasnosti v 8tirih korakih z viSanjem ali nizanjem
ravni zvoka poslusanja okoljskih zvokov. Napredni na¢in
VkljuCuije Stiri prednastavljene nastavitve, ki so optimizirane za
razliéne zvoéne profile.

Nastavitev Predvidena uporaba

Napredni na¢in 1
(udobje)

Za udobje v zelo hrupnem okolju.

Napredni nacin 2
(pogovor)

Za naravno zvo¢no dozivetje, kjer je potrebna
za$cita pred nenadnim hrupom.

Napredni nacin 3
(patruljiranje)

Za dobro zavedanije okolice med hojo v okolju z
nizko ravnjo hrupa.

Napredni nacin 4
(varovanje)

Za odli¢no zavedanje okolice v tihem okolju.

Battery (Baterija)
Izberite vrsto baterije (alkalna ali za polnjenje), ki jo uporabljate
v sluSalkah.

Wireless input (Brezzicni vhod)

1. Upostevajte navodila za uporabo za 3M™ PELTOR™ TEP-
LOOP-* in nastavite ovratno zanko.

2. Pojdite ¥:meni sluSalk ter prilagodite brezziéni vhod in
obcutljivost, da se ujemata.s povezano ovratno zanko. Izberite
Offlow/Medium/High'(Izkiop/nizko/srednje/visoko).

3. Po potrebi prilagodite glasnost na zunanji komunikacijski
postaji-

OPOMBA: Glasnost se lahko razlikuje, odvisno od razdalje med
sluSalkami in ovratno zanko.

Wired input (Ziéni vhod)
Prilagodite zi¢ni vhod in ob&utljivost, da se ujemata z Zi¢no
napravo. Izberite Low/High (Nizko/Visoko).

Balance (Ravnovesje)

Z nastavitvijo ravnovesja prilagodite ravnovesje glasnosti
med levim in desnim uSesom. Nastavite lahko sedem stopenj:
Center, Left 1, Left 2, Max left, Max right, Right 2, Right 1
(Sredina, Levo 1, Levo 2, Najglasnej$e levo, Najglasnejse
Desno, Desno 2, Desno 1).

Warning signals (Opozorilna signala)

Z nastavitvijo opozorilnih signalov onemogogite in omogocite
opozorilna signala ,low battery” (Baterija skoraj prazna) in
,automatic power off* (Samodejni izklop). Ce opozorilna signala
izklopite, se ne predvajata.

Automatic power off (Samodejni izklop)
Z nastavitvijo samodejnega izklopa onemogogite in omogocite
funkcijo samodejnega izklopa.



NIB frequency (Frekvenca NIB)
Za Severno Ameriko, Avstralijo in Novo Zelandijo frekvenca za
NIB znasa 915 MHz.

Za Evropo frekvenca za NIB zna$a 864 MHz.

Izberite frekvenco NIB: 864 MHz (EU) ali 915 MHz (SA, ANZ).
Pritisnite [+], da izberete, in pridrZite [+], da potrdite izbiro.

OPOMBA: Poskrbite, da uporabljate odobreno frekvenco za
SV0jo regijo.

Factory reset (Tovarniska ponastavitev)

Ponastavitev vseh nastavitev menija na tovarnisko privzete
vrednosti. Nastavitev morate po glasovnem sporogilu ,confirm
factory reset" (Potrdite tovarnisko ponastavitev) potrditi s
pritiskom gumba [+].

ODPRAVLJANJE TEZAV ZA NIB
Tezava Mozni vzroki Predlog
Slusalke piskajo Kanal NIB so Pocakaijte, da
med oddajanjem. zasedle &tiri se sprosti.
osebe.
Slusalke piskajo V obmogju Poskrbite, da
med oddajanjem. delovanja ni se v obmodju
nobenih drugih delovanja
sluSalk. uporabljajo Se
ene slusalke.
Ne slidim drugih oz. ‘| Ne uporabljate V meniju

komunikacija z njimi | pravilne frekvence | izberite praviino

ni mozna. NIB za svojo frekvenco NIB.
regijo. Glejte razdelek

Frekvenca NIB.

Ne slisim drugih oz. | Tehnologija NIB ni | Z gumbom PTT

komunikacija z njimi | vklopljena. preklapljajte

ni mozna. med razli¢nimi
nacini. Glejte
razdelek Vklop

tehnologije NIB.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in usesni blazinici ocistite s krpo,
navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo. Ce naugnike zmogi
dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite uSesni blazinici in
penasta vstavka ter pustite, da se posusijo, preden jih znova
sestavite. USesni blazinici in penasta vstavka se z uporabo
lahko obrabijo, zato je treba redno preverjati, ali so razpokani ali
kako drugace poskodovani. 3M priporo¢a, da pri redni uporabi
penasta vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat
letno, da ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje.
Poskodovani uesni blazinici zamenjajte. Glejte razdelek
Nadomestni deli v nadaljevanju.

ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH BLAZINIC
F:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod
notraniji rob uSesne blazinice in jo mo¢no povlecete naravnost

navzven.
F:2 Odstranite obstoje¢a penasta vstavka in vstavite nova.

F:3 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne ¢aSice
in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica zaskoci.

UPORABA TRAKA ZA ZASCITO MIKROFONA
Mikrofon za govor za na sluSalke za¢itite pred vlago in
umazanijo s $¢itnikom za mikrofon HYM1000.

Namestitev $¢itnika (sl. G):

G:1 S Skarjami odrezite 100 mm traka za za$¢ito mikrofona.
Odstranite za¢itni papir.

G:2 Postavite mikrofon na konec traka, kot je prikazano na sliki.
G:3 Preganite zas¢itni trak in poskrbite, da je mikrofon pokrit.
G:4 Trdno pritisnite, da zatesnite zas¢itni trak.

G:5 Mikrofon je pripravljen za uporabo.

NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY68 SV
Zamenljiv higienski komplet. Za zagotovitev stalne pridusitve
hrupa, higiene in udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno.

Gelasti higienski komplet blazinic 3M™ PELTOR™ HY80-EU

Zastita za sluSalke,za.enkratno uporabo

3M™ PELTOR™ HY100A

Zascita za sluSalke za enkratno uporabo za enostavno
namestitév na usesni blazinici:

Vodotesni‘mikrofon 3M™ PELTOR™ MT73
Vodotesni dinamiénimikrafon za govor.

Protivetrni 8¢itnik za mikrofon 3M™ PELTOR™ M171/2

Sitnik za mikrofon 3M™ PELTOR™ HYM1000
Proti vlagi in vetru odporen trak, ki $¢iti mikrofon za govor.

Protivetrna zaS¢ita za mikrofone za okoljski zvok
3M™ PELTOR™ M60/2

Naglavna blazinica 3M™ PELTOR™ HY450/1
Namenjeno za uporabo z zloZljivim naglavnim trakom pri

manj$em obsegu glave.

Baterija AAANIMH 3M™ PELTOR™ LRO3NM



GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek oddelka
Personal Safety Division podjetja 3M napako v materialu,
izdelavi ali da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij

za dolocen namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase
izkljuéno pravno sredstvo, da 3M po svaji izbiri popravi,
zamenja ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po

vaSem pravoCasnem obvestilu 0 zadevi in potrditvi, da je bil
izdelek shranjen, vzdrzevan in uporabljen v skladu s pisnimi
navodili podjetja 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE
ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA
NAMESTO EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV

0O PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN

ALI DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI ALI JAMSTEYV, KI
SO POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN
JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV. 3M po tej garanciji nima
nikakrsnih obveznosti glede katerega koli izdelka, pri katerem
je prislo do napake zaradi nezadostnega ali neustreznega
shranjevanja, rokovanja ali vzdrzevanja, neupoStevanja navodil
za izdelek ali zaradi spremembe ali poskodbe izdelka, nastale
zaradi nesre¢e, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE
ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA
ZANIKAKRSNO NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO,
NAKLJUCNO ALI POSLEDICNO 1ZGUBOQ ALI ODSKODNINO
(VKLJUCNO Z IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO
ZARADI IZDELKA, NE GLEDE NAUVELJAVLIJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUGNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: Te naprave nidovolieno preoblikevati
brez pisnega soglasja podjetja’3M. Nepooblaséeno preoblikovanje
lahko razveljavi garancijo in dovolienje'uporabnika, da uporablja
napravo.

OPOMBA:

+ Ne meSajte rabljenih in novih baterij.

+ Ne meSajte alkalnih in standardnih baterij ter takih za
polnjenje.

+ Za pravilno odlaganje baterije upostevajte lokalne predpise
o0 odlaganju trdnih odpadkov.

+ Uporabljajte samo baterije AAA, ki niso za polnjenje, ali
baterije NiMH za polnjenje (kot je ustrezno).
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GIRIS

3M™ PELTOR™ iletisim ¢ozlmlerini tercih ettiginiz igin sizi
kutlar ve tesekkir ederiz! Koruyucu iletisimin yeni nesline hos
geldiniz.

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ kulakliklar, bir yandan tehlikeli giirdiltdi
seviyelerine ve yiiksek seslere karsl koruma saglamay!
amaglarken, diger yandan kullaniclya gevresini ortam/gevre
mikrofonlari Gizerinden isitme, bagli iletisim cihazlarini dinleme
ve sirekli yiksek seviyeli giriiltl durumunda, entegre edilmis
Dogal Etkilesim Davranigi (Natural Interaction Behavior - NIB)
Teknolojisi ile yiz yize iletisim kurma olanag tanir. Tim
kullanicilar verilen kullanici talimatlarini okumali, anlamali ve
cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baslamadan 6nce, liitfen bu talimatlarda
igerilen tiim guvenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak lizere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz igin litfen 3M Teknik Servisi

ile iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

/N UYARI

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli gurtldiyi

ve diger yliksek ses seviyvelerini hafifletmeye yardimerolur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli gurtlttye maruz
kalinan zamanlarda stirekli kullanmamay isitme kaybi veya:
isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru kullanim icin amirinize
ve Kullanici Talimatlar’'na bagvurun‘ya‘da-3M-Teknik Servisi‘ni
arayin. Isitme duyunuzun kéreldigini diigiiniiyorsaniz, (silah
atesleme dahil) herhangi bir sese maruz kaldiginiz sirada
veya sonrasinda ginlama veya ugultu duyuyorsaniz veya
baska herhangi bir nedenle bir isitme sorununuz oldugundan
stpheleniyorsaniz, giriltili ortami derhal terk edin ve bir tip
uzmanina ve/veya amirinize danigin.

Bu talimatlari izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara veya

6liimlere yol agabilir:

a. Mizik veya diger sesli iletisim segeneklerini dinlemek durum
farkindaliginizi ve uyari sinyallerini isitebilme becerinizi
azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses diizeyini kabul edilebilir
en dustik diizeye ayarlayin. Eglence 6zelligi kullanilirken, is
yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligi azalabilir.

. Bir patlamayi tetikleme ile baglantili riskleri azaltmak igin, bu
(irlini patlama potansiyeli olan ortamlarda kullanmayin.

Bu talimatlari izlememek ses dnleyicilerin sagladig

korumayi azaltabilir ve igitme kaybina yol agabilir:

a. Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj izerinde belirtilen séniimleme deger(ler)inden
daha az giiriltii azaltimi elde edebilecegini ileri sirmektedir.
Etiket degerlerinin ayarlanmasi ve séniimleme tahmini
konularinda yardim almak igin ydirirlikteki ydnetmeliklerinize
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bagvurun. 3M ayrica ses dnleme cihazlarinda uyum testi
gerceklestiriimesini de 6nemle tavsiye eder.

. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine, uyum
gostermesine, ayarlanmasina ve muhafaza edilmesine dikkat
edin. Bu cihazin hatali sekilde takiimasi, ses sonimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak igin ekli
talimatlara bagvurun.

. Isitme koruyucuyu her kullanim 6ncesinde dikkatle inceleyin.
Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu segin veya
gurdiltlili ortamlardan kaginin.

. llave kisisel koruyucu ekipman (6megin giivenlik gézliikleri,
solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses dnleyici tamponlara
en az diizeyde midahale edecek esnek, dustik profilli triinler
veya kayislar segin. Ses dnleyici tamponlarin sizdirmazligina
ve ses onleyicinin koruma ézelligine midahale edebilecek
diger tiim gereksiz maddeleri (6rnegin sag, sapka, taki,
kulaklik, hijyen kapaklari, vb.) gikarin.

. Kafa bandini veya boyun bandini biikmeyin veya yeniden
sekillendirmeyin ve ses onleyicileri sikica yerinde tutmak igin
yeterli giicin bulundugundan emin olun.

Susturucular ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabilecedinden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatii§i korumak igin kdpuk astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

. Bu ses onleyicinin.elektrikli ses devresinin gikis glici, ginlik
sinir ses diizeyini asabilir, Ses diizeyini kabul edilebilir en
diistk diizeye ayarlayin.

. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadigi takdirde,
susturycularin saglayabilecedi koruma islevi ciddi bicimde
bozul2bilir.

EN 352 Glivenlik Beyaniari:

+ Bu ses onleyicinin seviye-bagimii devresinden ¢ikan ses
giicti, harici ses seviyesinin izerine gikabilir.

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses énleyicilerin
akustik performansini etkileyebilir.

+ Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim stiresi yaklasik:

+ LDF ve NIB: 30 saat
+ LDF: 50 saat

+ Bu Uriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Ayrintili bilgi igin reticiye bagvurulmalidir.

+ Bu susturucular kiigiik boyut serisine aittir. “Orta”, “kiigUk”
veya “bilylik” boyutlu ses dnleyici serileri EN 352-1
uyumludur. Orta boyutlu susturucu serisi, kullanicilarin
biyiik gogunludu icin uygundur. Kiiglik veya biyiik boyutlu
susturucu serileri, orta boyutlu serilerin uygun olmadig
kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmistir.

« Uriin, siirekli yiiksek seyreden diisiik frekansli giriiltii
seviyeleri icin uygun degildir.

DIKKAT

+ Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama riski.

* Her zaman (riine 6zel 3M yedek pargalarini kullanin.
Yetkilendiriimemis yedek pargalarin kullanimi, bu Griinden
elde edeceginiz koruma seviyesini ditrebilir.



NOT

* BuKullanici Talimatlar’'na uygun kullanildiginda bu kulak
tikac, endustriyel gurtiltiler ile araglar ve ugaklardan
kaynaklanan giiriiltiler gibi stirekli seslere ve silah atesleme
gibi ok ylksek sesli ani gurtiltilere maruz kalma derecesini
azaltmaya yardimel olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda
gerekli ve/veya dogru olan ses dnleyiciyi dnceden belirlemek
guctr. Silah atesleme konusunda performansi; silah sird,
atesleme sayisi, kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi,
takilmasi, kullaniimasi ve dogru bakim iglemlerinin
uygulanmasi ve diger bazi degiskenler etkileyecektir. Ani
gurtiltlilere yonelik kulak tikaglari hakkinda daha fazla bilgi
edinmek igin www.3M.com/hearing adresini ziyaret edin.

* Bu ses onleyici, seviye-bagimli soniimleme ile birlikte verilir.
Kullanici, tniteyi kullanmadan énce bu 6zelligin diizgiin
calisip calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma
veya ariza tespit edilirse, ureticinin bakim ve pil degistirme ile
ilgili tavsiyelerine bagvurulmalidir.

+ Bu ses onleyici, elektrikli ses girigi ile takilmigtir. Kullanici,
Uniteyi kullanmadan 6nce bu 6zelligin diizglin ¢alisip
calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma veya
ariza tespit edilirse, treticinin tavsiyelerine bagvurulmalidir.

+Isletim sicakligi aralii: ~20°C (4°F) ile 55°C (131°F) aras!

+ Saklama isisi arali§i: —20°C (4°F) ile 55°C (131°F) aras|

+ Ses Onleyicinin agirigi: MT20H682FB-**N** = 340 g,
MT20H682BB-**N** = 313 gr,

MT20H682FB-**N**(HY80) = 379/

+ Raf émri: 5 yi, piller haric.

ONAYLAR

3M Svenska AB bu belge ile radyo/telsiz iletigiminin, 2014/53/AB
no'lu Yénetmelik ve CE isaretlemesini yerine getirmekigin
gerekli diger uygun yonergelerle uyuriluoldugunu beyan eder.
3M Svenska AB ayrica PPE tip kulakligin, 2016/425 sayili
Yonetmelik (AB) veya 89/686/EEC sayili Toplumsal Yonetmelik
ile uyumlu oldugunu da beyan eder.

Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer alan
Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC) incelenerek
belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin gegerli olup
olmadigini da gosterecektir. DoC'unuzu alirken, liitfen parga
numaranizin konumunu belirleyin. Susturucularinizin parga
numarasl, bir kapagin altinda yer aimaktadir. Asagidaki resimde
bir 6rnek sergilenmektedir.
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PPE (Kategori lll driinler igin) her yil denetimden gegirilir ve tip,
Finnish Institute of Occupational Health, Kurum Onay No. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandiya tarafindan

onaylanir. Uriin EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002 uyarinca test edilmis ve onaylanmigtir.

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yénetmeliklerde
gerekli tiim ilave bilgiler, Grlintin satin alindigi Glkedeki 3M
yetkilileriyle iletisim kurularak da elde edilebilir. iletisim bilgileri
icin bu kullanma kilavuzunun son sayfalarina bagvurun.
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|
Bu Urlin elektrikli ve elektronik bilesenler igermektedir ve standart

¢Op toplama araglarina atiimamalidir. Liitfen elektrikli ve elekironik
ekipmanlarin imhasina iligkin yerel yonergelere bagvurun.

LABORATUVARDA SONUMLEME
Sontimleme derecesi (SNR), cihaz kapali durumdayken elde
edilmigtir. Ses sonlimleme tablolarinin agiklanmasi:

Avrupa Standardi EN 352

Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj tizerinde belirtilen séniimleme deger(ler)inden daha
az gurliltd azaltimi elde edebilecegini ileri sirmektedir. Etiket
degerlerinin ayarlanmasi ve sdniimleme tahmini konularinda
yardim almak igin ytiriirlikteki yonetmeliklerinize bagvurun. 3M
ayrica ses dnleme cihazlarinda uyum testi gergeklestiriimesini
de dnemle tavsiye eder.

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama soniimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A5

H = Yiksek frekansli sesler(f = 2000 Hz) icin ses 6nleme
tahmini.

M = Orta'frekansli sesler (500 Hz < f < 2000 Hz) igin ses
onleme tahmini.

L = Diistkdrekansli sesler; (f < 500 Hz) icin ses 6nleme tahmini.
A:6 Kritef Seviyesi

H = Ydksek frekansli gurliltd'icin kriter seviyesi

M = Orta frekanslt giriltdi igin kriter seviyesi

L = Duslik frekansli guriiltdi igin kriter seviyesi

A:7 Avrupa Standardi EN 352-6 Harici Ses Girig Seviyeleri
A:8 Girig sinyali seviyesi U (mV, RMS)

A:9 Ortalama ses basinci seviyesi (dB(A))

A:10 Ses basinci standart sapma (dB)

A:11 Ortalama + bir standart sapma = 82 dB(A) i¢in girig sinyali
seviyesi

B) Avustralya/Yeni Zelanda Standardi AS/NZS 1270:2002
B:1 Test Frekanslari

B:2 Ortalama Soniimleme (Mean Att)

B:3 Standart Sapma (St Dev)

B:4 Ortalama eksi SD

BILESENLER

C:1 Katlanabilir kafa bandi

C:2 Kapak destekleme kolu

C:3 ki noktall sabitleyiciler

C:4 Kapak

C:5 Pil kapagi

C:6 Ortam seslerini/gevresel sesleri dinlemek igin mikrofon
C:7 Séniimleyici ped

C:8 Kulak tamponu

C:9 Harici giris kablosu (sadece belirli modellerde)
C:10 Konusma mikrofonu (sadece belirli modellerde)



C:11 Boyun bandi

C:12 Konusma mikrofonu girisi (J22) (sadece belirli modellerde)
C:13 Klavye lizerindeki [-] digmesi

C:14 Klavye (izerindeki [+] digmesi

C:A5NIBPTT

TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

D:1 Dis kapaklari kaydirarak ¢ikarin ve kablonun kafa bandinin
disinda durmasi igin, kulakligin en st kismini diga dogru egin.
D:2 Dis kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

D:3 Kafa bandi basin tepe kismina gosterilen sekilde
yerlestirilmeli ve kulakligin agirigini desteklemelidir.

Boyun bandi

D:4 Dis kapaklari kulaklarin Gizerine yerlestirin.

D:5 Dig kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayigini baginizin
lizerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.

D:6 Kafa bandi kayisi bagin en tst kismindan gegmelidir.

E:1-E:2 Konusma mikrofonunu takma

Giiriiltdilu alanlarda konusma mikrofonunun performansini en Gst
diizeye gikarmak icin, mikrofonu agziniza gok yakin (3 mm'den
az) yerlestirin.

NOT: Yiiksek rakimlarda/havacilikiakuilantldiginda ortam
basinci hizla azalarak mikrofon hassasiyetini etkileyebilir,
dérnegin helikopter yukselirken. Bu tirbir durum meydana
geldiginde, mikrofon membranindakiibasinci artirmak icin
mikrofonu yaklastirin velveya daha yliksek sesle konusun.

GALISTIRMA TALIMATLARI

Pilleridegistirme (Sekil 1)

1-2. Pil b6imesinin kapagini ikartin ve pilleri yerlestirin (2xAAA).
3. Pillerin kutuplari, pil béimesindeki isaretlere karsilik gelmelidir.
4. Agik kalmamalari icin, kapaklar sikica kapanana dek
bastiriimalidir. Diistik pil seviyesi, stirekli tekrarlayan “low battery
(yetersiz pil)” sesli mesajiyla belirtilir.

Kulakhgi agma ve kapama (Sekil 2)

Kulakligi agmak veya kapatmak igin, [+] veya [-] digmesine
basin ve yaklasik 2 saniye basili tutun. Sesli bir rehber bunu
onaylayacaktir. Kulak tikaci modunda oldugu zamanlar disinda.

ki saat boyunca herhangi bir islem yapiimadigi takdirde, kulaklik
otomatik olarak kapanir. Bu, kulaklik kapanmadan énceki son
dakika icinde, sesli bir mesajla belirtilir. iki saatlik zaman agimi
stresini sififamak igin [+] veya [-] diigmesine basin.

Ses Seviyesini Ayarlama (Sekil 3)

Ortam seslerinin/cevresel seslerin dinlenme seviyesini
ayarlamak igin [+] veya [-] diigmesine basin. Dort farkli ses
seviyesi ayarinin yani sira ortam seslerini/cevresel sesleri
dinleme islevini kapatabilme olanagi da bulunmaktadir.
Maksimum ayarlar bir bip sesiyle onaylanir. “Ortam/Cevre
seslerini dinleme kapali (Ambient/Environmental listening off)”
modu, sesli bir mesajla onaylanir.

NIB teknolojisi iizerinden yiiz yiize iletigim
NIB, gurtiltlilii ortamlarda yakin mesafede yiiz yiize iletisime

olanak saglar.
5-10 m yarigcap

giiclenme/kay-
/ bolma

3-5 myarigap
iletisim icin ideal

NIB teknolojisi 10 metre yarigap icinde kablosuz iletisime olanak
tanir. Bu alan iginde dort kisiye kadar tam gift yonli (full duplex)
iletisim.

Gurlltuli ortamlarda, yalnizca konusmak istediginiz kisiye
dogru ylrliyerek yaklasmaniz yeterlidir. NIB teknolojisi yavasca
gliglenecek, kaybolacak (5-10 m yarigap) ve yakininizdaki
kisilerle iletisim kurmaniza olanak saglayacaktrr. ideal iletigim
sinyali i¢in 3-5 m yarigap iginde kalmaya 6zen gdsterin.

Dort tam ¢ift yonli iletim kanallari mesgul oldugunda (1-4) diger
kullanicilar dinlemeye devam edebilir, ancak yayin yapamazlar
(5-9). Dinleyici sayisinin Ust limiti, teknolojik kapasite yerine,

10 metre yarigapa giren kisi sayis ile sinirfandirimigtir.

NOT: Dértten fazla sayida kullanici NIB iizerinden yayin
girisiminde bulunursa, yayin yapmaya kalkisan 5. kullanici ve
digerleri, giden iletinin yayinlanmadigini belirten bip sesleri
duyacaktir.



@ ‘ | @ @
® - ©
5 O
@ A
® /e Q-
© ol

Ait oldugunuz NIB grubu, sizin kulakhiginizin ve diger NIB
kulakliklarin bulundugu yere baglidir.

NIB, gevresel giriilti seviyesi yaklasik 80 dB'i gegtigi ve girdltii
yaklasik 1 saniye siirdigu zaman caligir.

NIB, kullanict PTT veya VOX modunda PTT digmesine
basarsa, 80 dB degerin altinda da galisir.

NIB'i etkinlestirme (Sekil 7)

PTT diigmesine hizla ¢ift basmak, NIB PTT ON (ACIK)/NIB
OFF (KAPALI)/NIB VOX ON (AGIK) arasinda gegis yapmanizi
saglayacaktir.

NIB PTT diigmesine basarak basili tutmak, NIB VOX ON ve
NIB PTT ON modundayken 10 metre yari¢ap iginde iletisime
olanak tanir.

NIB VOX ON - Bu modda, yiiksek giriiltii seviyeleri NIB telsizini
etkinlestirecek ve dort kullaniciya kadar VOX iletisimine, izin
verecektir. PTT digmesine VOX ONsmodunda basmak ise,
sessiz ortamlarda iletisime olanak taniyacaktir.

Kulaklik guriiltinin aralikli oldugu bir ortamda calistiginda,
gurdiltd NIB VOX'u tekrar tekrar etkinlestirebilir. Bu durumda,
NIB PTT ON islevini kullanabilirsiniz.

NIB PTT ON - Bu modda, yayin yapmak igin PTT digmesine
basiimalidir.

NIB OFF - Bu mod, NIB telsizi KAPATIR. NIB OFF konumunda,
NIB telsizden higbir RF sinyal yayilmaz.

NIB icin Bas-Konus (Push-to-Talk) (Sekil 8)
NIB iizerinde yayin yapmak igin sol kapaktaki PTT diigmesine
basin ve basili tutun.

Meniiye girme (Sekil 4)

1. Menliye girmek igin [+] ve [-] diigmesine basin ve basili tutun.

Sesli bir bildirim bunu onaylayacaktir.

2. Meni dgeleri arasinda gegis yapmak igin [-] digmesine kisa
slire basin. Menl adimlari agagida verilmektedir.

3. [+] digmesi ayari degistirmek ve eder miimkiinse, mevcut
ayarlar arasinda gegis yapmak icin kullanilir. Sesli bir mesaj

her adimi onaylayacak ve ardindan gegerli ayar belirtilecekdir.
Degisiklikler de sesli birer mesajla onaylanacaktir. Birkag saniye
herhangi bir islem yapilmadigi takdirde, meni kendiliginden ses

seviyesi moduna dénecektir. Herhangi bir meni adiminda [+]
ve [-] diigmelerine basilarak, ses seviyesi ayarina derhal
erisilebilir.

Ambient/Environmental listening mode (Ortam/Gevre
dinleme modu)

Ortam/gevre dinleme modu, klasik modda ve gelismis modda
kullanilabilir. Klasik mod, ses seviyesini ortam/gevre dinleme
ses dlizeyini artirarak veya azaltarak, dort farkli adimda
ayarlamaniza olanak saglar. Gelismis mod, farkli ses profilleri
icin optimize edilerek énceden ayarlanmig dort ayar igerir.

Ayar Kullanim amaci

Geligmis mod 1 Gok guriiltall bir ortamda rahatiik igin.
(Rahat)

Gelismis mod 2 Ani giiriiltilere karg koruma gerektiren
(Sohbet)) zamanlarda dogal bir ses deneyimi icin.

Geligmis mod 3 Diisiik guriltiilii bir ortamda yiiriirken yiiksek
(Devriye) diizeyde durum farkindaligr iin.

Gelismis mod 4 Sessiz bir ortamda giiclii durum farkindalig igin.
(Koruma)

Battery (Pil)

Kulakhiginizda kullanacaginiz pil tipini (alkalin veya sarj
edilebilir) segin.

Wireless input (Kablosuz giris)

1. Boyun halkasinin kurulumu igin, 3M™ PELTOR™ TEP-
LOOP-* kullanicr talimatlarini izleyin.

2. Kablosuz girisi ve hassasiyeti, bagli boyun halkasina karsilik
gelecek sekilde ayarlamak icin kulaklik menusiine girin. Kapali/
Diistik/OrtalYiksek (Off/Low/Medium/High) arasinda bir segim
yapin:

3. Gerekiyorsa, harici telsizde ses seviyesini ayarlayin.

NOT: Ses seviyesi, kulaklik ve boyun halkasi arasindaki
mesafeye bagl olarak farklilik gdsterebilir.

Wired input (Kablolu girig)

Kablolu girisini ve kablolu cihaza karsilik gelecek duyarlilik
diizeyini ayarlayin. Dusiik/Yiksek (Low/High) arasinda bir segim
yapin.

Balance (Denge)

Denge ayarl, sag ve sol kulak arasindaki ses seviyesini
dengesini diizenler. Yedi farkli ses seviyesi ayari bulunmaktadir:
Orta (Center), Sol 1 (Left 1), Sol 2 (Left 2), Maksimum sol (Max
left), Maksimum sag (Max right), Sag 2 (Right 2), Sag 1 (Right 1).

Warning signals (Uyari sinyalleri)

Uyari sinyali ayari, “low battery (yetersiz pil)” ve “automatic
power off (otomatik kapanma)” uyari sinyallerini etkinlegtirir/
devre disi birakir. Kapatildiginda, bu uyari sinyallerinden higbiri
duyulmayacaktir.

Automatic power off (Otomatik kapanma)
Otomatik kapanma ayari, otomatik kapanma islevini etkinlestirir/
devre digi birakir.



NIB frequency (NIB frekansi)
Kuzey Amerika, Avustralya ve Yeni Zelanda icin NIB frekansi

915 MHz'dir.

Avrupa igin NIB frekansi 864 MHZz'dir.

NIB frekansini (864 MHz (Avrupa Birligi) veya 915 MHz (Kuzey
Amerika, Avustralya/Yeni Zelanda)) segin. Segmek igin [+]
diigmesine basin; segiminizi onaylamak icin [+] diigmesine

basarak basili tutun.

NOT: Faaliyet gdsterdiginiz bolge icin onaylanan frekansi
kullandiginizdan emin olun.

Factory reset (Fabrika degerlerine sifirlama)
Tim meni ayarlarini varsayilan fabrika degerlerine sifirlar. Bu

ayarin, sesli mesaj “confirm factory reset (fabrika ayarini onayla)’

belirttiginde [+] diigmesine basilarak onaylanmasi gereklidir.

NIB iGiN SORUN GIDERME

baskalari ile iletisim
kuramiyorsunuz.

Sorun Olas! Nedenler Oneri
Kulaklik, yayin NIB kanali dért Mevcut bir
sirasinda bip sesi kisi tarafindan pozisyon igin
cikaryor. kullaniimaktadir. bekleyin.
Kulaklik, yayin Alan dahilinde! Alan dahilinde
sirasinda bip sesi baska birkulaklik™ | kullanilan baska
cikariyor. yok. bir kulakhgin

olmasini

sagdlayin.
Bagkalarini Faaliyet Mentide degru
isitemiyor veya gosterdiginiz NIB frekansini
bagkalari ile iletisim | bolgenin dogru secin. Bkz. NIB
kuramiyorsunuz. NIB frekansini frekansi.

kullanmiyorsunuz.

Baskalarini NIB etkinlegtiril- PTT digmesini
isitemiyor veya memistir. kullanarak farkl

modlar arasinda
gegis yapin.
Bkz. NIB'i
Etkinlestirme.

TEMIZLIK VE BAKIM
Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temiziemek igin

Ilik su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses dnleyiciyi suya BATIRMAYIN. Ses onleyici yagmur
veya ter nedeniyle islanirsa susturuculari diga dogru gevirin,
kulak tamponlarini ve képiik astarlari ikarin ve yeniden monte
etmeden 6nce kurumasini bekleyin. Kulak tamponlari ve kdpik
astarlar kullanima bagli olarak yipranabileceginden, ¢atlama
veya diger hasarlara karsi diizenli araliklarla kontrol edilmelidir.
Diizenli kullanimlarda 3M tutarli séniimleme, hijyen ve rahathg
korumak amaciyla képlk astarlarin ve kulak tamponlarinin
yilda en az iki kez yenilenmesini 6nermektedir. Hasarli kulak
tamponlari yenilenmelidir. Asagida verilen Yedek Parga

Bolimiine bagvurun.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME

F:1 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde sikica
cekerek ¢ikarin.

F:2 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kopik astar(lar)i takin.

F:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin ve
kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek aksi
taraftan bastirin.

MiKROFON KORUYUCU BANDI UYGULAMA
Kollu konugma mikrofonunu nem ve kirden korumak igin,
HYM1000 mikrofon koruyucu kullanin.

Koruyucuyu takma (Sekil G):

G:1 Mikrofon koruyucu banttan 100 mm’lik bir bolim kesmek icin
makas kullanin. Koruyucu kagidi gikarin.

G:2 Mikrofonu resimde gésterilen sekilde bandin ucuna
yerlestirin.

G:3 Koruyucu bandi ikiye katlayin; mikrofonu tamamen
kaplamasina dikkat edin.

G:4 Koruyucu band yerine sabitlemek igin sikica bastirin.

G:5 Mikrofon artik kullanima hazirdir.

YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY68.SV Hijyen seti
Degistirilebilir hijyen seti. Ses sonimleme, hijyen ve rahatligin
strekli muhafaza edilebilmesiigin yilda en az iki kez yenileyin.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Jel tampon hijyen seti

3M™ PELTOR™ HY400A Tek kullanimlik koruyucular
Kulals tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik koruyucu.

3M™ PELTOR™ MT73 Su gegirmez mikrofon
Su gegirmez dinamik konugma mikrofonu.

3M™ PELTOR™ M171/2 Mikrofon igin riizgar kalkani

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofon koruyucusu
Konusma mikrofonunu koruyan, nem ve riizgara karsi direngli
bant.

3M™ PELTOR™ M60/2 Ortam (surrounding) mikrofonlari igin
riizgar korumasi

3M™ PELTOR™ HY450/1 Bas pedi

Katlanabilir kafa bantlarinda, kiilik ebatli seri teghizatlari igin
kullanilir.

3M™ PELTOR™ LRO3NM Pil AAA NiMH

GARANTi VE SORUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Bolimii Giriininiin
malzeme veya isGilik agisindan kusurlu bulunmasi veya belirli
bir amag icin agik garanti ile bir sekilde uyumlu olmamasi
durumunda 3M'in yegane yikimliligi ve sizin tek bagvuru
yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve {riinin 3M'in yazili



talimatlarina uygun sekilde depolandigi, muhafaza edildigi ve
kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla, s6z konusu parga veya
Urdnleri 3M'in inisiyatifi altinda onarma, yenileme veya satin
alma ticretini iade etmekle sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI
DURUMLAR DISINDA, BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE
AGIK VEYA ORTULU TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI
BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA KALITEYE
ILISKIN DIGER GARANTILERIN VEYA SOZLESME KAYNAKLI
GOZUMLERDEN, TICARI TEAMUL VEYA GELENEKLERDEN
DOGAN GARANTILERIN, MULKIYET HAKKI VE PATENT
{HLALI HARIC OLMAK KAYDIYLA YERINE GEGER. 3M'in

bu garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis depolama,

tasima, veya bakim; Urlin talimatlarinin takip edilmemesi;

veya Uriinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim sonucunda
meydana gelebilecek degisiklik veya hasar nedeniyle
arizalanmig herhangi bir drline iliskin herhangi bir yikimlGlugu
bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), iLERI SURULEN HUKUKI
TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR DURUMDA
YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
C¢OZUMLER KiSIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak degisiklikler,
3M Sirketinin yazili izni olmadan gerceklestiriimemelidir.
Yetkilendirimemis degisiklikler garantiyi ve kullanieinin cihazi
caligtirma yetkinligini gegersiz kilabilir.

NOT:
+  Eski ve yeni pilleri birlikte Kullanmayin.

+ Alkalin, standart veya sarjedilebilirpilleribirlikte'kullanmayin.

+ Pili gereken sekilde imha etmek igin, bdlgenizde gegerli kati
atik imha yénetmeliklerini izleyin.

* Yalnizca tek kullanimlik AAA veya (uygun sekilde) sarj
edilebilir NiMH pillerden kullanin.
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3M™ PELTOR™ ComTac™ VI NIB Headset
MT20H682**-**N**

BCTYN

Bitaemo Bac i3 nokynkoto Ta Asikyemo, Lo B1 obpanu 3acobm
38'A3ky 3M™ PELTOR™! O3HalioMTeCh i3 HOBUM MOKONIHHAM
3acobiB 3B'513KY, LU0 3aXMLLa0Tb OPraHu CIyXy.

MPU3HAYEHHA

Lis rapHitypa 3M™ PELTOR™ npu3sHadyeHa Ans 3axucty

Bifl LUKIANMBIX PIBHIB LUYMY Ta ry4HUX 3BYKIB, OJHOYACHO
Hapaloun KopUCTyBa4aM MOXIUBICTb YyTH Te, LLIO BinbyBaeTbCs
HaBKOO 3a [10NOMOroK MIKpO(OHIB A4S NPOCNYXOBYBaHHS!
30BHILLIHiX/HaBKOMMLLHIX 3BYKIB, YyT PO3MOBM 3 MIAKIOYEHNX
npuCTPOIB 3B's13Ky Ta BeanocepenHbO CrinkyBaTUCh 3 Koneramu
3a gonomoroto B6yaosaHoi TexHonorii Natural Interaction
Behavior («MpupopHa iHTepakTvBHa noBeAiHkay, abo NIB) B
YMOBaX BICOKOrO CTaLiOHapHOTO PIBHS LLyMY. YCi kopucTyBadi
NOBWHHI YBAXXHO 03HAMOMUTUCS 3 IHCTPYKLisiMM Ta cnocobamu
BIMKOPUCTaHHS! LibOro MPUCTPOI0.

BAXNKBO!

Meper BUKOPUCTaHHAM YBaXHO NpOYMUTaNTe L IHCTPYKLi Ta
LOTPUMYIATECH HABEAEHIX Y HIX NPaBUN TEXHIKM BE3nexu.
36epexiTb Ui HCTPYKLi ANs BUKOPUCTaHHS B MaitbyTHBOMY. [ns
OTpUMaHHS feTanbHilLoi iHhopmaLii abo B.pasi BUHIKHEHHS
3anuTaHb 38epTainTecs 40 CYOM TeXHINHOI RIATPUMKY KoMnaHiT
3M (KoHTaKTHY iHchopMaLlito 1B. HA OCTAHHINA CTOPIHL).

/I\ OBEPEXHO!

Lleit 3aci6 3axucty opraHie cryxy [03BOSE 3MEHLINTI BRilVE
HebeaneyHoro Lymy Ta L y4HIX 3ByKiB. HenpasurisHe
BUMKOpUCTaHHS abo BiAvoBa Eif} BUKOPUCTAHHS 3aC0BiB 3axuCTy
opraHiB Cnyxy nig Yac Bnivey-HEOE3NEYHORO LLYMY-MOXe
Np13BECTU [0 BTPaTV CNyXy abo TpaBMyBaHHS OpraHiB Cryxy.
LL|o6 oTpumaT iHchopMaLiio LLIOAO NPaBUITbHOTO BUKOPUCTaHHS,
3BEPHITLCA 30 CBOTO BeanocepeHbOro KepiBHIKA Ta MpoYuTaiTe
iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTaii abo 3aTenedoHyiTe Ao cnyxou
TEeXHIYHOI MATPUMKM KOMNaHIT 3M. FKLLO HaBKOMMLLIHI 3BYKY
371a0TbCS NPUTMYLLIEHMM, BU Yy€Te 43BiH ab0 A31K4aHHS nig vac
M nicnst LyMOBOTO BNAWBY (Y TOMY 4ucAi nocTpinia) abo kLo By
3 By/b-sIKOT iHLLOT NPUYMHY NiJo3pioeTe HasiBHICTb Npobnemu 3i
CIyXOM, HEraiHo 3anuLITe CepeaoBMULLE 3 BUCOKUM PIBHEM LUyMy
i 3BEpHiTbCS 0 Nikapsi Ta/abo cBoro 6esnocepeaHbOro KepiBHUKa.

HepoTpuMaHHsA HaBeAeHNUX HUXKYe IHCTPYKLIN MoXxe

NPM3BECTH 10 CEPIO3HOTO TPaBMyBaHHs abo cMepTi.

a. lMpocnyxoByBaHHS My3nki aB0 BUKOPUCTaHHS HABYLUHWKIB ANst
aypio3B'a3Ky MOXeE 3HW3UTY BalLe YCBIAOMNEHHS cuTyaLlii Ta
30aTHICTb YyTI NonepeakyBanbHi curHanu. byasTe yBaxHUMM
Ta 3MEHLUTE MYYHICTb 3BYKY O HAHKYOrO MPUIAHSTHOTO
piBHsi. Ha gesikux pobounx Micisix YyTHICTb curHany
nonepemKeHHs MoXe BYTH 3HIKEHOI Nif YaC BUKOPUCTAHHS
po3BaXanbHUX (YHKLA.

. LLlo6 3MEHLNTI PU3NK BUHUKHEHHS BUBYXY, HE
BMKOPUCTOBYITE Liet BUpi6 y BUBYXOHeBe3neyHoMy
CcepenoBMLL.

17

HepoTpuMaHHs LMX iHCTPYKUIA MOXe 3HWU3UTH CTYNiHb
3aXMCTY, KU 3a6e3neyyoTb NPOTULYMHI HaBYLWIHUKY, |
NpM3BECTH A0 BTPATH CAYXY.

a. [ocnimxeHHs nokasytoTb, Lo B 6araTbox BUNagKax 3HWKEHHS!
PiBHS LLYMy AN KOPUCTYBaYiB MOXe BYTI MEHLLMM, HiX
06iLA0Tb NOKA3HUKM NocnabneHHs, 3a3HayeHi Ha ynakoBLyj,
Yepes pisHULI0 B NpUnacyBaHHi Mpunagy, HaBudKki
NnpvNacoByBaHHs Ta MOTMBALI0 kopucTyBaya. OTpumaty
BKa3iBK LLOAO KOPUTyBaHHS BKA3aHUX Ha ETUKETL 3HAYEHb
Ta OLiHKW NocnabneHHst MOXHa B 3aCTOCOBHUX HOPMaX.

Kpim Toro, komnaHis 3M HacTiltHo pekoMeHfye nepesipATh
npynacyBaHHs 3aco6iB 3aXMCTy OpraHiB Cryxy.

. MepekoHaiiTecs, Lo 3acib 3axucTy opraxis cnyxy 6yno
HaneXHUM YuHOM 06paHo, NPUNacoBaHo, BiAperyboBaHo,

a Takox 3abeaneyeHo 1oro TexHiYHe obcnyroByBaHHs. Y
pasi HeHaNeXHOro npunacyBaHHS LibOro MPUCTPOLO MO0
eeKTUBHICTb Y NOCNABrerHi Wymy 3MEHLIMTLCS. [ns
BMKOHaHHS HaNeXHOro NpunacyBaHHsi AvB. iHCTPYKLi 3
KOMMAEKTY NOCTa4aHHs.

. [lepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM PETENbHO OrnsaanTe 3acio
3aXMCTy OpraHiB cnyxy. Y pasi BUSIBNEHHS MOLUIKOAKEHHS!
HeobxigHO BMBPaTI HEMOLLKOKEHWI 3acib 3ax1cTy opraHiB
cnyxy abo YHUKaT¥ BNMBY CepedoBULLA 3 BUCOKVM piBHEM
Luymy.

. Y pasi HeoBXiAHOCTi BUKOPUCTaHHS [JOATKOBMX 3acobiB
{HAMBIoYanbHORQ,3aXMCTY (HanpPYKNag, 3axXu1CHi oKynsipy,
pecripaTopy TOL0) o6upavite Mopeni 3 THy4KUMM, TOHKUMM
Ayxkamu-abo PeMiHLAMY, Wob 38eCTh [0 MiHIMyMy B3aeMogito
3 ambyLypamu MPOTULLYMHYX HaByLLHuKiB. MpubepiTh yci
CcTOPOHHI 06'EKTI (HampuKriay, BONOCES, Lanku, NpUKkpacy,
HaByLLHUKW, FiFiERIYHI KOMMNEKT) TOLLO), ki MOXYTb
B3agMOAISTI 3 YLUIABHEHHSM aMOyLLYPIB NPOTULLYMHMX
HaBYLWHYKIB Ta SMEHLLYBATUPIBEHb 3aXUCTY NPOTULLYMHMX
HaBYLLHWKIB.

. “He 3runaiiTe ronoBHY YN LUWIAHY-BYXKI | He 3MiHIoNTE iX
thopMmy, a TaKoX NepekoHanTecs, Lo NPOTULLYMHI HaBYLLHUKM
HaiiHO TPMMAIOTBCA HA MiCLYj.

f. MpOTULIYMHI HAaBYLUIHWKY i 30Kpema ambyLLypy MOXYTb
3HOLLYBATYCS Y MIPY BUKOPUCTaHHS!. X HeoBXinHO perynspHo
NepeBipsTU Ha HAsIBHICTb TPILLMH 86O NPOHUKHEHHS LLyMY.

Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHs! Ans 3abeaneyeHHs
HaneXHOro 3axucTy, ririeHn Ta komdopTy ambyLuypu Ta CriHeHi
BKNaAWLLi HEOBXifHO 3aMiHIOBATY LLOHAMEHLLE ABiYi HA PiK.

. PiBeHb BUXigHOTO curHany Bif €NeKTPUYHOI ayLiocXeMm Liboro
3acoBy 3axV1CTy OpraHiB CIyXy MOXe NepeBiLLyBaTh AeHHe
0BMexeHHst piBHS 3BYKOBOTO CUrHaMYy. 3MEHLUTE ry4HiCTb 3BYKY
10 HAMHIKYOrO MPUAHATHOTO PIBHS.

. Y pasi HeOTPMMaHHS HAaBELEHNX BULLE BUMOT PiBEHb 3aXUCTY,
L0 3abe3neyyeTbesl HaBYLLHMKaMI, 3HAYHO 3HU3UTBCS.

Bumoru wopo 6eanexu 3rigHo 3 EN 352:

+  PiBeHb BUXiAHOTO curHany 3 kona AndepeHLinHoro
perynioBaHHs Liboro 3acoby 3axucTy OpraHiB CryXy Moxe
nepeBiLLyBaTH PiBEHb HABKOMNLIHBOTO 3BYKY.

+  HapsraHs ririeHiqHMX YoXniB Ha amByLLypy MOXe NoripLunTy
AKICTb 3BYKY B MPOTULLYMHIX HABYLLHMKAX.

+  fictb poboTv MOXe MoripLUyBaTUCh BHACTIAOK PO3PSAY
6atapei. CtaHgapTHuit Yac 6eanepepsHoi poboTy, skui
MOXHa OvikyBaT Bif 6atapei Ansi NPOTULLYMHIX HaBYLLHWKIB,
CTaHOBUTb NPUBAN3HO:



+ LDF 1a NIB: 30 roau;
+ LDF: 50 roguH.

+ Lleit Bupi6 Moxe ByTi NOLUKOKEHNI SESKUMM XIMIYHUMMN
peyoBMHaMK. 3a AOKNAAHILLOK iHchopMaLlieto 3BepTalTech A0
BUpOBHMKa.

*  Lli npoTULLYMHi HaBYLUHWMKY € HABYLUHMKaMM Marioro po3mipy.
TTpOTULLYMHI HaBYLUHWKK, LLO BIANOBIAAIOTL CTaHAAPTaM
EN 352-1, moxyTb 6yTn cepeaHbOro, Manoro abo Benukoro
poamipy. MpOTULLYMHI HaBYLLIHWKW CEPEAHLOrO PO3MIpY
nigxoasaTb Ans GinbLUoCTi kopucTyBaviB. MPOTULLYMHI
HaBYLLUHWKM Manoro abo BENWKOrO PO3Mipy NpuHaYeHi Ans
KOpUCTYBaYIB, kUM He NiAXOAATb HaBYLUHWKM CEpesHBOro
po3Mmipy.

+  Bwupib He nigxoaunTb ANS HAATO TPUBAMONO LUYMY HI3BKOT
yacroty.

YBATA!

*  IcHye puauk B1bYXy B pasi 3acTocyBaHHs 6atapei
HEmnpaBumbHOTO TUny.

+  3aBXay BUKOPUCTOBYITE 3anacHi YaCTUHM, NpU3HaYeHi Ans
KOHKpeTHOro B1poGy 3M. BUKOPUCTaHHS 3anacHuX YacTuH,
L0 HEe MatoTb CMewianbHOro A03BONY, MOXE 3HU3UTN 3aXUCHI
BMACTUBOCTI L{bOro BUpOBY.

NPUMITKA

* Y pas3i BUKOPUCTaHHS 3 AOTPUMAHHAM IHCTPYKLi 3
ekcnnyaravii Lie 3acib 3axucTy opraiB CayXy gonomvarae
3MeHWMTY BNnuB BeanepepsHIX LLyMIB, TaKiX Sk ApomuCrIoBi
LUyMM, LYMW Bif, TPAHCTIOPTHIIX 3aC00IB Ta NiTamnbHIX
anaparis, a TakoX IMAySIbCHIX LLYMIB BUCOKOT Fy4HOCT,
Hanpukrag noctpinie. HeobxiaHuit Ta/abo hakTuiHmiA 3axvct
OpraHiB cyxy B paai BiuBY iMnynbCHIX LUYMIB BU3HANNTI
BaXKo. Y BUNajkKy 3 nocTpinamiiHa sikicTe poboTu 3axucHoro
npunagy Bnnueae Tn 36poi, KiNbKICTb NOCTPINIB, NPaBUMbHINA
£06ip, npynacyBaHHs Ta BUKOPUCTAHHS 3acobiB 3axucTy
OpraHiB Cnyxy, HanexHui 4OrNsA 3@ HUMK, @ TaKOX iHLUi
bakTopy. [Ins 0TpUMaHHS AeTanbHiLLoi iHhopmalLlii Lwoao
3acobiB 3ax1CTy OpraHiB cryxy Bif iMMyNbCHOTO LymMy
3aBiTalTe Ha cTopiHky www.3M.com/hearing.

*  L|i HaBywWwHuKkK 0bnagHaHo thyHKUielo AndepeHLiiHoro
perynioBaHHs. KopuctyBay Mae cnepluy nepesiputi
NpaBUMbHICTb iXHBOT POBOTY. Y pasi BUHUKHEHHSI CNOTBOPEHb
3ByKy abo 360iB 03HatoMTECS 3 IHCTPYKLisMI BUPOBHHUKA
Lwoz0 obcnyroByBaHHs Ta 3amiHn 6atapei.

+  L|i npoTuwyMHi HaByLLHWMKY 06NaAHAHO enexTPUIHUM
aynioBxogom. KopucTysay Mae cnepluy nepesipuTit
NPaBUNbHICTb iXHBOI PoBOTU. Y pasi BUHMKHEHHS CIOTBOPEHb
3BYKy ab0 360iB 03HaNOMTECS 3 IHCTPYKLisIMM BUPOBHMKA.

+ [lianasoH po6oumnx Temnepatyp: Big —20 °C (4 °F) o 55 °C
(131 °F).

+ [lianasoH Temnepatyp 36epiraHHs: sig —20 °C (-4 °F) no
55 °C (131 °F).

+ Maca 3acoby 3axvucTy opraHis criyxy:

MT20H682FB-**N** = 340 r, MT20H682BB-**N** = 313 r,
MT20H682FB-**N**(HY80) = 379 r.
+ Crpok 36epiraHHst: 5 pokis, 3a BUHSITKOM 6aTapeit.

CXBAIEHHA
Lium komnanist 3M Svenska AB 3asienisie, L0 3acib papio3s’saky
Binnosigae Aupektuei 2014/53/EU Ta iHWMM BignosigHUM

[LMPEKTMBaM [ BUKOHAHHS BUMOT Lyoa0 MapkyBaHHs CE.
KomnaHist 3M Svenska AB 3asiBnsie, L0 Lisi rapHiTypa, sika
HanexuTb o 313, Bignosigae PernamenTy €Bponelicbkoro Colosy
(EU) 2016/425 abo QupexTusi EEC 89/686/EEC.

3aCTOCOBHI B AAHOMY BUNaAKy HOPMM 3aKOHOAABCTBA MOXYTb
ByTi BU3HaYeHi Lwnsxom nepernsgy [leknapadii BignosigHoCTi
(Declaration of Conformity, DoC) 3a nocunantsim: www.3M.com/
peltor/doc. Y DoC Takox 3a3Ha4aeThbes, Uit 3aCTOCOBYHTHCS iHLLi
3aTBepAXeHi TMNoBi 3pasku. Mepernsigaioum DoC, HeobxigHo
3HaiATi HoMep CBOro BMpoBY. Homep BaLLMX NPOTULLIYMHUX
HaBYLUHWKIB MOXHa 3HAWTW BHU3Y OAHIET 3 YalloK. [AWBITbCS
MpUKNaA Ha HaBeAEHOMY HIDKYE PUCYHKY.
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Llei Bupi6, wo HanexuTb Jo 313, nepeBipseTbCs LWOPIYHO
(siKwo BXOAMTL A0 KaTeropii |1l) Ta 3aTBEPAXYETLCS DIHCHKIM
iHcTUTYTOM OXOpOoHM npaui (Finnish Institute of Occupational
Health), ynoBHoBaxeHmit opran ceptudikadii Ne 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland (®iHnsHgis).
Bupi6 BunpobyeaHo Ta cxBaneHo BignoBiAHO A0 CTaHAApTIB
EN 352-1:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002.

Konito DoC Ta AoAaTkoBy: iHchopmaLlito, Lo BUMAraeTbCs B
[LVPEKTVBAX, MOXHA TAKOX OTPUMAaTH, 3BEPHYBLUMCH 0 KOMMaHii
3M y kpaiHi npuabdaHHs BUPOBY. KoHTakTHy iHdopmaLito
HaBeJeHQ Ha OCTaHHIX CTOpiHkax LL0ro NocibHuka kopucTyBaya.

hi¢

)

L4ei# BUpi6 MiCTUTB ENEKTPUYHI i ENEKTPOHHI KOMMOHEHTH,

TOMY 1100 He MOXHa yTuni3yBaTit pasom 3 NoByTOBUM CMITTAM.
[loTpuMyiiTeCs MiCLIEBUX ANPEKTUB 3 YTUMI3aLli eNEKTPUIHNX Ta
€NEKTPOHHIX BUPOGiB.

JNIABOPATOPHE MOCNABNEHHA LWWYMY

KoediLieHT nocnabnerHst CriBBIAHOLIEHHS «CUrHaM — LWyM»
6yro OTPUMaHO 3 BUMKHEHWUM XVBMEHHSM NPUCTPOIO. MOsICHEHHS!
1o Tabnuub nocnabnexHs.

€sponencbkuii ctaHaapt EN 352

[ocnimxeHHst Noka3ytoTb, WO B BaraTboX BUNAAKax 3HIKEHHS
PIBHS LUYMY ANst KOPUCTYBaYiB MOXe ByTi MeHLIMM, Hix oBiLsioTh
noKa3HuKkY NocnabrneHHsl, 3a3HaqeHi Ha ynakoBLi, Yepe3

Pi3HMLIIO B NpUNacyBaHHi npunagy, HaBinykv NpunacoByBaHHs Ta
MOTuBaLjto kopucTyBaya. OTpumaTi BKasiBKM YO0 KOPUTyBaHHS
BKa3aHMX Ha €TUKETLi 3Ha4YeHb Ta OLiHK1 nocnabneHHs MoXHa

B 3aCTOCOBHUX HOpMax. Kpim Toro, komnanisi 3M HacTiitHo
pekoMeHaye NepeBipsiTV NpunacyBaHHs 3acobiB 3axucTy opraHis
CIyXY.

A:1. Yacrora (Tu).

A:2. CepeaHe nocnabnenHs (ab).

A:3. CtaHgapTHe BixuneHHst (ab).

A:4. OuikyBaHa echekTUBHICTb 3axucty, APV (gb).

AS.

H — oujHka edbekTBHOCTi 3acOBIB 3ax1CTy CNyXy Bia BNAVBY
3BYKiB BUCOKOI YacToTu (f =2000 ).



M — oujiHka edeKTMBHOCTi 3acobiB 3axucTy cryxy Bia BBy
3BYKiB cepeaHboi yactotu (500 My < f <2000 Iw).

L — oujiHka edbekTMBHOCTI 3acobiB 3axucTy cryxy y pasi BinmBy
3BYKiB HU3bKOi YacToTy (f < 500 ).

A:6. PiBeHb kpuTepiis.

H — piBeHb kpuTepiiB Ans LuyMy BUCOKOT YacToTy.

M — piBeHb KpuTepiis AnA LyMy CepefHbOi HacToTu.

L — piBeHb kpuTEpiiB ANS LYMY HU3BKOT 4acToTH.

A:7. €Bponeiicbkuit cTaHaapT EN 352-6 PiBHi 30BHiWHLOr0
aypiosxogy.

A:8. PiBeHb BxiHoro curHany U (MB, cepeaHboksaap.).

A:9. CepepHiit piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY (AB(A)).

A:10. CraHpapTHe BiAXUNEHHs 3BYKOBOTO TUCKY (AB).

A:11. 3HaueHHs BXIAHOTO CurHany, Ans SIKOro CepeaHe 3HaueHHs!
NMOC OfiHE CTaHAapTHE BiAXWUNeHHs AopisHioe 82 fb(A).

B) fitounin B Asctpanii /Hosiit 3enangii craHaapt

AS/NZS 1270:2002.

B:1. BunpobysanbHa yactora (u).

B:2. CepepHe nocnabnenHs, cepeaH. nocnabn.

B:3. CtaHgapTHe BigXUneHHs, CT. BifxX.

B:4. CepepHe nocnabnexHs MiHyc CTaHAapTHe BifXUMEHHS.

KOMMNOHEHTU

C:1. CknapiaHa ronoeHa ayxka.

C:2. Baxinb-Tpumay yaLuku.

C:3. [1BOTOYKOBI KpINneHHs!.

C:4. Yawka.

C:5. Kpuwka Biaciky ans 6atapeii:

C:6. MikpodhoH Anst NpocryxoByBaHHS 30BHILIHIX/HABKOMMLLIHiX
3BYyKiB.

C:7. lemndbyBanbHa Haknaaka.

C:8. Ambywypa.

C:9. Kabenb 30BHiLIHLOr0 BXOZY. (MMLLE Y OKPEMMX MOLENEN):
C:10. MikpodhoH (nmiLie y okpeMux MoAenen).

C:11. WnitHa pyxka.

C:12. MikpochoHHmit BXif (J22) (nuLwe y okpemix Mogeneit).
C:13. KHonka [-] Ha LmdpoBiit knasiaTypi.

C:14. KHonka [+] Ha LudpoBili knasiaTypi.

C:15. TanrenTa cuctemu NIB.

[HCTPYKLIIT 3| BCTAHOBJIEHHSA

FonoBHa pyxka

D:1. 3cyHbTe Yaluku Ta BigxXuniTb BEPXHIO YaCTUHY kopycy
Ha30BHi, OCKiNbky kabenb Mae 6yT i3 30BHILUHLOT CTOPOHH
TOMOBHOT AYXKM.

D:2. BigperynioiiTe BUCOTY YalLLOK NepecyBaHHsAM Bropy Ta BHM3,
YTPUMYIOUW FONOBHY AYXKY Ha MiCL.

D:3. l'onoBHa Ayxka Mae NPOXOAUTM Yepe3 BEepXHIO YacTuHy
rornoBu, K Lie MoKa3aHo Ha MantoHKy, Ta Mae NigTpumyBaTy Bary
rapHiTypu.

LLinitHa pyxka

D:4. TTomicTiTb YLLKy B NONOXKEHHS HAJ ByXamu.

D:5. TpumaitTe YaLukv B NOTPIGHOMY NOMOXEHHI, posTaLLyiiTe
TOMOBHMIA PEMiHeLb Ha TiMeHi Ta LLiNbHO 3adbikcyiiTe ioro B
NOTPIBHOMY NONOXEHHI.

D:6. FonoBHuiA pemiHeLb Mae ByT1 po3TalLoBaHUi Ha BEPXHiil
4acTuHi ronosu.
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E:1 — E:2. BcTaHoBNeHHs MikpodoHa

LLlo6 MakcumanbHO NigBULLMTY €eKTUBHICTb PoBOTH MikpodoHa
B LLYMHWUX MiCLisiX, po3TalLLlyiiTe Horo sikomora 6nvkye Ao pota
(meHLe 3 MM, abo Y atoitma).

MPUMITKA. Mig yac BukopucTaHHsi BUpoby Ha Benukiit BUCOTi / B
asiaLii (Hanpuknag, nig Yac Habopy BUCOTY Y renikonTepi) WBaunake
3HIKEHHS TUCKY HABKOMWLUHBOTO CEpeoBHLLa MOXE BNNNUBATH Ha
YyTAMBICTb MiKpochoHa. Y TakoMy BUNagKy po3TaluyiTe MikpodoH
6nnxye o cebe i/abo roopiTh ryuHile, o6 36inbLMTH TUCK Ha
MembpaHy MikpodoHa.

IHCTPYKLIIi 3 BUKOPUCTAHHS

3amiHa Garape# (puc. 1)

1-2. 3HiMiTb KpULLKY 3 BiacikiB Ans 6aTapeil Ta BctasTe b6atapei
(2xAAA).

3. MonsipricTb GaTapei NOBUHHA BIANOBIAATA MAPKYBaHHIO,
BKasaHoMy Y Biaciky ans 6atapeit.

4. 11|06 3a6e3neunTy rapHe YLLiNbHEHHS, KDULLKU MOBUHHI

6yTu noBHicTio NpuTUcHYTI. Konw piseHb 3apsipy batapei byne
HU3bKWM, [ieKinbka pasia NponyHae ronocose NosifoMneHHs «Low
battery» (Huabkuit 3apsin 6atape).

YBiIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS rapHiTypy (puc. 2)

LLlo6 yBiMKHYTV B0 BIUMKHYTM rapHITypy, HAaTUCHITb KHOMKY [+]
abo [-] Ta yTpumyitTe ii HaTUCHYTOK NPOTAroM NpuUBNU3HO

2 cekyHa. YBiMKHEHHS abo,B1MKHeHHs Byae ninTeepmixeHe
ronocoB1M CUrHANOM. i Yac BYMKHEHHS FaPHITYPY NOTOYHI
HanalLTyBaHHs 3aBxan 30epiratToCs, 33 BUHATKOM BUNaKiB.

["apHiTypa @BTOMATUYHO BUMIKAETLCS, FKLYO BOHA HE MpaLjtoe
npoTAroM, ABOX FoAVH. Ha Lie BkaayioTh ronocosi noBifOMNEHHs Ha
OCTaHHill XBUMWNHI, MICAS MGR0, rapHiTypa BUMMKaeTbes. HaTucHith
kHomKy [+] 260 [-]; 106 po3noyaTitHoBVIA ABOrOAMHHMA NEPIOA.

PeryntoBanHs ry4HocTi (puc. 3)

HatucHiTs [+] abo [-], o6 BigperynioBaT ryqHicTb
MPOCNYX0BYBaHHS HABKOMULUHBOTO cepeaoBuLya. locTynHi
4OTMPW PiBHI HaNaLLTYBaHb a TAKOX MOXIMBICTb BUMKHYTH
MPOCMyXOBYBaHHS HABKOMMLLHBOTO CepeaoBuLLa. MakcumanbHe
HanalLTyBaHHS NiATBEPKYETECA 3BYKOBUM CUrHanoMm. Mepexia
B PEXMM BUMKHEHOTO NPOCIYXOBYBAHHS HABKOMMLLHLOMO
Cepe/ioBuLLA MATBEPMKYETHCA FONOCOBUM NOBIAOMEHHSM.



BesnocepeaHe cninkyBaHHs 3a gonomoroto TexHonorii NIB
NIB pobutb MoxnmBuM 6e3nocepenHe cninkyBaHHs Ha 6nuabkii

BifiCTaHi B yMOBaX LUYMHOTO OTOYEHHS.
Papiyc 5-10 m

niacunexHs/
nocnabneHHs
Ty4HOCTi

Papiyc 3-5m
€ ONTUManbHAM Ans
3B'A3KY

Texxonoris NIB 3abe3neuye 6eanpoToBuit 38’830k y pagiyci 10 m.
[IBOCTOPOHHIiA 3B'S30K ANst rpyNK 10 YOTUPLOX YOMOBIK B MeXax
BKa3aHOro nepumMeTpy.

B LuymHoMy oToueHHi mpocTo nigiiaite 6rukye Ao ocobu, 3
sikoto BY BaxaeTe nocninkysatucs. TexHonoris NIB 6yae nnasHo
perynioBaTh ry4HicTb B CTOPOHY 36inbLUeHHS B0 3MEHLLEHHs!

(B pagiyci 5-10 M) Ta 403BONUTL CMINKYBATUCh 3 MOALMM, SKi
3HaxoaATbes nopsp. [ins 3abe3neyeHHs ONTUManbHOro curHany
3B'A3Ky 3anuLUaiTech B Mexax pagiyca 3-5 M.

FAKLLO BCi YOTUPY KaHanW JBOCTOPOHHBLOTO 3B'A3KY (1-4) 3aitHATi,
iHLIi KopuCTyBaui BCe LLe 3MOXYTb CryXaTi PO3MOBY, ane He
3MOXYTb Nepeaasatit pagiocurHan (5-9). MakcumanbHa KinbkicTb
cnyxauis 06MexXyeTbCs KinbKICTHO Miofieit, siki 3HaxoasTbCs B
pagiyci 10 M, a He MOXIMBOCTSIMW TEXHOMOTi.

NPUMITKA. Akwo 6inbLu Hix 4oTUpYM KopucTyBaui cnpobyioTb
3MiicHUTW Nnepeaqy pagiocurHany 3a gonomoroto NIB, 5-i
Kop1CTyBaY Ta BCA peLuTa, siki Tex cnpobyioTb 3ailCHUTY
nepegavy, NouyIoTb 3ByKOBWIA CUTHaN, SIKUI BKadyBaTuMe Ha Te,
LL|0 MOTOYHA PO3MOBA He NePeaacTLCS.
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Te, o sKoi 3 rpyn kopuctysauis NIB byaete Hanexatu
came By, Gyae 3anexat Bif BaLLOro MiCLiE3HaXOMKEHHS Ta
MicLie3HaxomKeHHst iHLwmx rapHiTyp NIB.

NIB npayto€, Konm piBeHb HaBKOMMLLHLOTO LUYMY NMEpeBuLLye
npu6n. 80 AB i konm Lym TpuBae [oBLUE, HiX 1 cekyHaa.

NIB Takox Moxe npaLjtoBath, Konu piseHb Lymy Huxde 80 b,
SKLLO KOPUCTYBAY HATUCHE TaHreHTy B pexumi PTT abo VOX.

AxtuBauis NIB (puc. 7)

lMoaBiitHe LWBMAKE HATUCKAHHS TAHTEHTW 3AINCHIOE NEPEMMKaHHS
Mix NIB PTT ON (NIB PTT YBIMK.)/NIB OFF (NIB BVMK.)/NIB
VOX ON (NIB VOX YBIMK.).

HaruckaHHsam Ta yrpuManHam Tanredi NIB PTT 3abeaneuyetbes
38’30k B pagiyci 10 My pexumax NIB VOX ON (NIB VOX
YBIMK.) TaNIBPTTON (NIBPTT YBIMK.).

NIB VOX'ON (NIB VOX YBINK.) — y Lb0My pexumi BUcokmit
piBeHb WiyMy akTUBYe pagioneperoBopHui fpuctpiit NIB ta
3a0eaneyye 38’330k VOX(3:r0riocas/M yripaBRiHHAM) AnS rpyni
710 YOTUPBOX KOPUCTYBAYIB. HatuckaHHs TaHreHT PTT y pexumi
VOX ON (VOX'YBIMK:) Takox pobuts MOXMBUM 3B'sI30K B
HelLyMHUX yMoBaX.

FKWO rapHiTypa BUKOPUCTOBYETLCS B yMOBAX NepepuBYacToro
wymy, wym moxe aktusysati NIB VOX 6arato pasis nigpsa. B
Takui cutyaLi B Moxete ckopuctatucs pexumom NIB PTT ON
(NIB PTT YBIMK.).

NIB PTT ON (NIB PTT YBIMK.) — y Lipomy pesximi Ans 3aiiicHeHHs
BUCUMaHHS pagiocurHany crig HaTUCHYTM TaHreHTy PTT.

NIB OFF (NIB BUMK.) — weit pexum BUMUKAE nepenasay Ta
npuiimay NIB. Y pexumi NIB OFF (NIB BUMK.) pagionepegasay
NIB He nepepae *ofHOro pagiocurHany.

Taxrenta gns NIB (puc. 8)
HaTucHiTb Ta yTpumyiiTe TaHreHTy PTT Ha nigiit yawui ans
nepepadi pagiocurnany B NIB.

Bxin fo mehio (puc. 4)

1. HatucHiTb Ta yTpUMyiATe KHOMKM [+] Ta [-], o6 yBiltTh

[0 MeHH0. YBiMKHeHHs abo BUMKHEHHs Byae nigTBepmkeHe
rONOCOBUM NOBILOMIEHHAM.

2. KopotkoyacHo HaTuckaiTe kHonky [, o6 nepemilyysatucs no
MeHI0. Himkye HaBoAATLCS NYHKTU MEHIO.

3. BUKopuCTOBYIATE KHOMKY [+] ANs 3MiHM HanalLTyBaHb Ta, 3a
HasiBHOCTI, Nepexopy A0 AOCTYNHUX HanaLuTyBaHb. KoxHuit



KpOK NiATBEPMKYETLCS FONOCOBUM NOBIZOMIEHHSIM, NOTIM
30iICHIOETbCS Nepexia A0 NOTOYHMX HanalTyBaHb. 3MiHW TaKoX
NiATBEPIKYIOTHCS FONIOCOBUM NMOBILOMMNEHHAM. FAKLLO NPOTArOM
AeKiNbKOX CEKyHA XOAHi Aji He BUKOHYIOTLCS, MEHIO MOBEPTaeThCs
B PEXWUM PerynioBaHHs ryqHocTi. [pu HaTUckaHHi KHOMOK [+] Ta
[-], HanawTyBaHHs ry4HOCTi MOXYTb BYTH HeraiHo AOCATHYTI Y
Byab-IKOMY MyHKTi MEHIO.

Ambient/Environmental listening mode (Pexum
NPOCNyXOBYBaHHS 30BHILUHLOr0/HaBKONMWHLOTO
cepeaoBuLLa)

Pexum npocnyxoByBaHHS 30BHILLIHEOrO/HaBKOMMLLHLOrO
CEpefioBULLA € [OCTYMHAM B KNACUYHOMY PEXIMI Ta Y
noKpaLLeHoMy pexumi. KnacuuHuii pexum [o3eonse
BiipEryntoBaTi ry4YHicTb B HOTMPU KPOKW, 36inbLuytoun abo
3MEHLLYI04M PiBEHb NYYHOCTi MPOCNYXOBYBAHHS 30BHILLHBOTO/
HaBKOMWLLHBOTO cepefoBuLLa. MoKpaLLEHUA PeXxuM BKIKOYaE
4OTUPYW NONepPeaHi HanawTyBaHHsl, ONTUMI30BaHI ANst Pi3HUX
3BYKOBUX NPOiniB.

HanawryBannsa MpusnayeHHs

[MokpaLLeHuit pexum 1
(KomdpopTHuit)

[Ing cTBOPEHHS KOMKIOPTY Y AyXKe LYMHOMY
cepenoBuLL.

[MokpatLerui pexum 2
(Poamosa)

[Insi CTBOPEHHS MPUPOAHMX CIYXOBMX BiAYYTTIB
B yMOBaX, KO HeobXiH!M € 3aXuCT Bif
panToBuX LUYMiB.

[MokpatueHuit pexum 3
(MaTpynioBaHHs)

[ins no6poi 0bisHAHOETI WA cuTYaLlii N Yac
poboTi B yIMOBAX 3 HU3bKUM PIBHEM LuYMY.

[MokpatLerui pexum 4 [Ins sinmiHOI 06I3HAHOCTI WOAO cuTyaLlii B

ronepe/pKyBanbHi curHanu «Low battery» (Husbkuit 3apsa
6atapei) Ta «Automatic power off» (ABTOMaTU4HE BUMKHEHHS!
XUBNEHHS). Ticnst BUMKHEHHS XOZIEH 3 X Nonepe/pKyBarnbHX
curHania He 6yae 4yTHO.

Automatic power off (ABTOMaTU4He BUMUKaHHSA XNUBNEHHA)
HanaluTyBaHHs aBTOMaTU4YHOTO BUMKHEHHS! XUBNEHHS BUMUKaE/
BMUKaE (YHKLKO aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS! UBFEHHS.

NIB frequency (Yactora NIB)
[ins MigHiyHoi Amepuku, ABcTpanii Ta Hooi 3enanaii poboyoio
yacToToto € 915 MI'w.

[ins €Bponu BcTaHOBMNeHa YactoTa 864 My,

Bubepitb vactoty NIB: 864 My (€C) abo 915 ML (MisHiuna
Awepuka, AscTpanisi Ta Hoa 3enangis). HatucHiTb [+], Wwo
3po6uTI BUGIp Ta HATUCHITL Ta yTpUMYITE [+], o6 niaTBEpAUTH
BuGip.

MPUMITKA. TMepecBinuiThes, L0 BU BUKOPUCTOBYETE YACTOTY,
sika 3aTBEPPKEHa B PETiOHI, B IKOMY BM MpaLjloeTe.

Factory reset (CknaaHHs [0 3aBOACHKUX HanalTyBaHb)
CKkuaae BCi napameTpy MeHI0 10 3aBOACHKMX 3HaueHb. Lie
HanalTyBaHHs NOTPIOHO NIATBEPANTH, HATUCHYBLLM KHOMKY [+],
Konv nponyHae rofoecose nosifomnerHs «Confirm factory reset»
(MinTBEPAMTYH CKUAAHHS A0 3aBOACHKVX HafalUTyBaHb).

MOLLYK TAYCYHEHHA NMPOBEM B POBOTI NIB

(CnocrepexenHs) TXMi 0BCTaHOBH:
.. [pobrema Moxrvei npuamkn | PekomeHpauis
Battery (Batapei)
O6epitb TUN GaTapei, iky BY BUKOPUGTOBYETE Y BaLLil Min Yat nepenayi Kases NIB Rovexaittecs
rapHiTypi — nyxHy abo Taky, LU0 3apSmKAETLCS. rapHiTypva BUAae 3alHATAN YoTVMpMa | BiNbHOTO BikHa.
3BYKOBWI CUHan. TiofbMu.

Wireless input (BesapoToBui BBIA)

1. Dotpumyitteck iHCTPYKLji kopucTysadya 3M™ PELTOR™ TEP-
LOOP*, 1406 HanalLTyBaTi HaLLWiAHY iHAYKLitHY NeTmio.

2. YBIlgiTb y MEHIO rapHiTypu it HanawTyiTe 6e3apoToBMIA BBIf

i YyTrMBICTS, 1406 BOHY BiANOBIAANY NIAKIOYEHOMY NPUCTPOH.
Bubepitb Off (Bumk.) / Low (Hu3bk.) / Medium (Cep.) / High
(Bucok.).

3. Y pasi HeobxifHOCTi BifperymnioiiTe ry4HiCTb Ha 30BHILUHBOMY
pagionpuiMaui.

NMPUMITKA. T'y4HiCTb MOXe BIAPI3HATUCS B 3aNeXHOCTI Bif
Bi[ICTaHi MiX rapHiTypoI0 i HaLLWUIHO iHAYKLiHOLO NeTreto.

Wired input (KaGenbHuii BBip)

HanawwryitTe kabenbHuii BBif Ta YyTIUBICTb, 1406 BOHN
BifNOBIAany nigkntoyeHomy npuctpoto. Bubepitb Low (Huabk.)/
High (Bucox.).

Balance (BanaHc)

HanawuryBaHHsiM 6anaHcy perynioeTbcst 6anaHe ryqHocTi ik
npaBuM Ta NniBuM Byxamu. € Cim piBHIB HanawTyBaHb: Center
(UenTp), Left 1 (Nisuit 1), Left 2 (Nisui 2), Max left (Makc.
niBui), Max right (Makc. npasuit), Right 2 (Mpasuit 2), Right 1
(Mpasuit 1).

Warning signals (MonepepxyBanbHi curnanu)
HanalutysanHs nonepepkyBanbH1x CurHanis BUMIKae/BMIKae

Mig yac nepepavi B mexax nepumertpa | Mepecsiguitbes,

rapHiTypa Bugae BIACYTHI iHLLi LLO B MexXax

3BYKOBMI CUTHan. rapHiTypu. nepuMeTpa BUKo-
PUCTOBYETLCS
iHLLa rapHiTypa.

Hewmoxnusictb nouyTi | Yactota NIB, siky ObepiTb

{HLLWX Ta MOrOBOPUTK | BI BUKOPUCTOBYETE, | MPaBUNbHY

3 HUMW. He Bignosiaae yactoty NIB

perioHy, B ikOMy BU | B MeHi0. [luB.

npauoere. «Yacrota NIB».

Hemoxnusictb nowytn | ®yHkuis NIB He
iHLMX Ta roroBopuTi | akTMBOBaHa.
3 HUMU.

3pifcHionTe
nepemMm1KaHHst 3
OOHOTO PEXUMY
Ha iHWMIA 38
[0MOMOroK
TaHreHTn PTT.
[v. «AkTuBaLis
NIB».

OYULLEHHA | TEXHIYHE OBCNYIrOBYBAHHA

[Inst O4MLLIEHHS 30BHILLIHBOrO MOKPUTTS, FONIOBHOI YKk Ta
ambyLLypiB BUKOPUCTOBYIATE TKaHUHY, 3MOYEHY TEMOK BOAOIO 3
[0f1aBaHHSIM MUNa.

MPUMITKA. HE 3aHyptoitTe 3acib 3axucty opraHis cnyxy y Bogy.
Y pasi HamokaHHs! 3acoby 3axuCTy opraHiB cnyxy Big oy abo



MOTY BUBEPHITb NPOTMLLYMHI HaBYLUHMKW, 3HIMITb amMByLuypy Ta
cniHeHi BKNaawLLi i 3anuwiTe ix BUCMXaTy, a NoTiM 3HOBY BCE
30epiTb. 3 yacom ambyLLypu Ta CriHEHi BKNaAWLLI 3HOLLYIOTHCS,
TOMY iX HEOBXiHO PerynsipHO NepeBipATYA Ha HAasiBHICTb TPILLH
ab0 iHLWX NOLUKOAXeEHb. Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS
komnaHist 3M pekomeHye LoHaliMeHLUe ABiMi Ha pik 3aMiHoBaTH
ChiHeHi BknaguLui Ta ambyLuypu Anst 3abeaneyeHHs HanexHoro
nocnabnexHs Lymy, ririeHn Ta koMopTy. Y pasi MOLLKOAKEHHS
ambyLuypy 1oro HeobxigHo 3amiHuTW. . po3ain «3anaci
HaCTUHI» HUXYE.

3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLIYPIB

F:1. LLlo6 BuTArHYTM ambyLLypu, MPOCYHbTE NanbLi nif BHYTPILLHI
kpai ambyLLypiB Ta NOTSHITH iX.

F:2 BuTArHiTh CriHeHi BKnaauLui Ta BCTABTE HOBI CRiHEHi
BKIAAMLLI.

F:3. MputucHiTe oanH bik ambyLuypa [0 Nasa YallKi Ta HATUCHITL
Ha NpoTUNexXHwiA ik, Noku ambpyLLYp He CTaHe Ha MicLie.

HAKNALAHHSA 3AXUCHOI CTPIYKM ANs MIKPOGOHA
LLlo6 3axucTuTn MikpodhoH Big Bonorv Ta Bpyay, BUKOPUCTOBYiATE
3axucHuit yoxon HYM1000.

BcraHoBneHHs 3axvcHoro Yoxna (puc. G).

G:1. BisbMiTb HOXWLi Ta BigpixTe 100 MM 3aXuUCHOT CTPIYKM Ang
MikpochoHa. 3HiMITb 3axuCHMIA Wap nanepy.

G:2. Moknagitb MikpothoH Ha KiHeLlb CTPIYKM, SIK AokasaHo Ha
MarTtoHKy.

G:3. CKnagiTb 3axucTy CTpiuKy, Ta MepPecBiAYITbES, L0 BOHa
3aKpuBaEe MIKpOGHOH.

G:4. MiLHO HaTUCHITB, LLIOB NpVKNEiT 3aXUCHY CTPIYKY.

G:5. MikpochoH roToBwi 4o ekcrinyataliji.

3ANACHI YACTUHI TA AKCECYAPU

TirieHivHmi Habip 3M™ PELTOR™HY68'SV

SMiHHWIA ririeHiYHNiA Habip. 3aMiHIoNTe KOMMOHEHTH LOHalMEHLLE
ABidi Ha pik, 06 3abe3neunTy HagiitHe nocnabneHHs 3Byky,
Firi€HIYRICTb | 3pYUHICTb KOPUCTYBAHHS.

TirieHiYHNI KOMMNEKT 3 reneBuMM NoAyLIeYKamu
3M™ PELTOR™ HY80-EU

OpHopa3osi 3axucHi enemertt SM™ PELTOR™ HY100A
OpHopa3oBi 3axuCHi eNeMEHTH, LU0 Nerko HaaAraloTbCs Ha BYLLHI
ambyLuypu.

BopoHenpoHukHuit MikpochoH 3SM™ PELTOR™ MT73
BoAOHENPOHMKHKIA AHAMIYHNIA MIKPOGOH.

BitposaxucHui exkpaH ans mikpodpona IM™ PELTOR™ M171/2

3axucHuit yoxon MikpochoHa 3M™ PELTOR™ HYM1000
Criftka A0 BNAMBY BONOTK Ta BITPY CTpiuKa, sika 3axuLiae
MiKPOCOH.

3axucrT Bif BITPY ANS 30BHILLHIX MiKpOOHIB

3M™ PELTOR™ M60/2

Nigknapka Ha ronosy 3M™ PELTOR™ HY450/1
BukopucToByeTbCA ANS NpUNacyBaHHA A0 CKMafaHX roNoBHIX
AYXOK Manux poamipis.
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Batapes AAANIMH 3M™ PELTOR™ LRO3NM

FAPAHTIA TA OBMEXEHHA BIANOBIQAJIBHOCTI
TAPAHTIA. Y Bunagky, sikwwo 6yab-skuii BUpi6 BiagineHHs
3ac06iB iHAVBILYyanbHOro 3axucTy komnaii 3M B13HaHui

TakuM, WO Mae AedekT MaTepiany, SKOCTi BUTOTOBNEHHS!

abo He Binnogiaae byab-sikiil NPAMIN rapaHTii 415 KOHKPETHOT
METH, EANHIM 060B'a3koM 3M Ta BaLLUM BUKTIOYHAM

3aco6om npaBoBoro 3axucty byzae, 3a BAGOPOM KomnaHii

3M, peMoHT, 3amiHa abo NoBEPHEHHS! LiiHW NpuabaHHs Takux
yacTuH abo BUPOBIB nicns CBOEYACHOTO NOBIAOMNEHHS NPO
npobnemy Ta NiaTBEPXXEHHS TOrO, L0 BUpI6 36epiraBcs,
obcnyroyBaBcs Ta BUKOPUCTOBYBABCS BiAMOBIAHO 0 MUCMOBMX
iHcTpyKuin 3M. KPIM BUMALKIB, KOS LIE 3SABOPOHEHO
3AKOHOIABCTBOM, JAHA FAPAHTIA € BUKNKOYHOHO TA
SAMIHKOE BY[b-AKY MPAMY ABO HENPAMY FTAPAHTIIO
TOBAPHOI AKOCTI, MPUOATHOCTI iNA BUKOPUCTAHHSA 3A
MEBHUM MPU3HAYEHHAM ABO IHLLY FAPAHTIO AKOCTI,
ATAKOX Tl FAPAHTII, LLO 3YMOBEHI 3BUYAVHOIO
MPAKTUKOKO BEAEHHA AINOBUX ONEPALIIA, TOPFOBUMM
TPAONLIAMI ABO 3BUYASAMU, KPIM MPABA BNACHOCTI
TA 3 METOHKO 3ANOBIFAHHA NOPYLWEHHIO MATEHTHOIO
MPABA. BignosiaHo Ao wjei rapanTii komnanis 3M He mae
XOAHX 30608'13aHb LLOAO By Ab-AKOro BUPOBY, KNI BUALLOB 3
nagy y 3B's3Ky 3 HeHanexHUM abo HenpaBubHUM 36epiraHHaM,
MOBOPKEHHAM Y 0BCAYrOBYBAHHAM; HE[OTPUMAHHAM IHCTPYKLi
3 BUKOpYCTaHHS; Mogmdikallicio 260 NoLKOAKEeHHAM BUpoby B
pesyrbTaTi HeWacHoro Bunaaky, Henbanocti abo HenpaBunbHOTO
BIKOPVICTaHHS.

OBMEXXEHHS BIAMOBIAATILHOCTI: KPIM BAMAIKIB, KON
LIE 3AB@POHEHO 3AKOHOIABCTBOM, KOMIMAHIS 3M 3A
KOLHWX OBCTABYH HE HECE BIMOBIAANBHOCTI 3A
BY[Ib-AKI MPAMI, HEMPSAMI, OCOB/NVBI, [JOOATKOBI YK
MOBIYHIBTRPATIA ABO SBITKIA (Y. TOMY YMCII 3BUTKM,
MOB'A3AHI 3 HEOOTPUMAHHSM MPUBYTKY), 3YMOBIIEHI
OAHUM BPOBOM, HE3ANEXHO B[} PABOBOI TEOPII, AKA
3ACTOCOBYETLCH. BUKIALEHI B JAHOMY [JOKYMEHTI
3ACOBV MPABOBOMO 3AXUCTY € BUKIIOUHMM.

MPUCTPIA 3ABOPOHEHO MOLUGIKYBATW. Lieit npuctpiit
He MoXHa MoamdikyBaTh 6e3 NucbMOBOI 3rogu komnawii 3M.
HecanKujoHoBaHi MogudikaLii MOXyTb NPU3BECTI A0 BTpaTH
rapaHTii Ta npaBa KOpUCTyBaYa BMKOPUCTOBYBATY NPUCTPI.

NPUMITKA.

+ He BuKopuCTOBYifTE pa3om cTapi Ta HoBi 6aTapei.

* He BukopucTOBYWTE Pa3oM NyXHi, CTaHgapTHi abo
akymynstopHi 6atapei.

+ [oTpumyittech MicLeBWX NpaBun yTunisaLii TBEpANX BiXoaiB
Ans HanexHoi yTunisauii 6atapeit.

* BukopucToByitte nuwwe ogHopa3osi batapei Tuny AAA,
abo NiMH akymynstopu (kLo noTpi6Ho).
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